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ჩრდილოეთ კავკასიაში მოსახლე აფხაზთა (resp. ა ბ ა ზ ე ბ ი ს) მე-

ტყველების შესწავლას ყურადღება ექცევა მხოლოდ ამ უკანასკნელ ხანებ-

ში. ს ა თ ა ნ ა დ ო  ლიტერატურა ჯერჯერობით მაინც მეტისმეტად მცი-

რეა. 

ამ ბოლო ხანებში ა ბ ა ზ უ რ ი ს  (ე. ი. ჩრდილოეთ კავკასიაში მო-

სახლე აფხაზთა მეტყველების) შესახებ ორი კვლევითი ხასიათის ნაშრომი 

გამოვიდა: 1. გ. ს ე რ დ ი უ ჩ ე ნ კ ო ს  „Об абазинских диалектах“ (კრე-

ბულში Сб. памяти Н. Я. Марра, 1938) და 2. კ. ბ ო უ დ ა ს  „Das Abаsinische, 

eine unbekannte abchasische Mundart“ (კრებულში Zeitschrift d. DMC, ტ. 94, 

1940). 

პირველ მათგანს უკავია 14-ოდე გვერდი (244-257). იძლევა ცნობებს 

აბაზების განლაგების შესახებ; გამოჰყოფს აბაზური ენის ორ დიალექტს: 

ტაპანთურსა და აშხარულს. სტატიაში ძირითადად მოცემულია აბაზური 

დიალექტების ფონეტიკური სისტემის მიმოხილვა და მასზე 

დაყრდნობით დიალექტების კილოკავებად დაყოფა. აშხარულში გამოყო-

ფილია ორი კილოკავი: 1. აფსუისა და 2. კუვინსკისა; ტაპანთურში კი – სა-

მი: 1. ყუბინა-ინჯიკჭკუნისა, 2. ფსიჟ-ელბურგანისა და 3. კრასნოვოსტოჩ-

ნისა. ავტორი მცირე ადგილს უთმობს ამ დიალექტთა მორფოლოგიის 

განხილვას. ბოლოს მოდის დიალექტ-თქმათა მიხედვით განსხვავებული 

ლექსიკური ნიმუშები (უჭირავს 6 გვერდი). 

ამ სტატიას, როგორც პირველ ნაბიჯს აბაზების მეტყველების მეცნი-

ერული შესწავლის საქმეში, უთუოდ აქვს გარკვეული მნიშვნელობა, 

ოღონდ უნდა აღინიშნოს, რომ მთელი რიგი პრინციპული ხასიათის საკი-

თხები (როგორიცაა: აბაზურის, როგორც ენობრივი ერთეულის, კვალიფი-

კაციის საკითხი, ტაპანთურ და აშხარულ დიალექტთა ურთიერთდამოკი-

დებულების საკითხი, დიალექტთა კილოკავებად დაყოფის საკითხი და 

სხვა...) სადავოა. 

არას ვიტყვით ამ დიალექტთა მორფოლოგიური დახასიათების შე-

სახებ. ეს მხარე, შეიძლება ითქვას, სტატიაში ოდნავ დამაკმაყოფილებლა-

დაც არ არის წარმოდგენილი; თვით ავტორივე შენიშნავს: რომ ტაპანთურ-

სა და აშხარულს შორის ზუსტი მორფოლოგიური სხვაობის დასადგენად 

საჭიროა მათი დამატებითი კვლევაო. 

დამაკმაყოფილებლად არ არის გამოვლენილი არც ფონეტიკური 

სისტემა მაშინ, როდესაც აფხაზური ენის ფონეტიკური სისტემისათვის ამ 

დიალექტთა მონაცემებს გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს. კიდევ მეტი: ავ-
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ტორს ზოგჯერ ვერ შეუნიშნავს გარკვეული კანონზომიერება ფონეტი-

კურს მოვლენაში. იგი განუზოგადებია და ამის გამო გარკვეულს შემთხვე-

ვებში სანდო არ არის არც ფაქტიური მასალა (ამის შესახებ იხ. აქვე. თავი II). 

მეორე ნაშრომში „Das Abаsinische, eine unbekannte abchasische 

Mundart“1, რომელიც შეიცავს სულ 17 გვერდს, მოცემულია ა ბ ა ზ უ რ ი ს 

(ნამდვილად კი ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი დიალექტის) მეტად ზოგადი მიმოხილ-

ვა. ავტორი ეხება ცალკეულ ფაქტებს ფონეტიკური სისტემიდან, ბგერათა 

ცვლილებიდან, მორფოლოგიიდან, ლექსიკიდან... უდარებს მათ აფხა-

ზურს. ხშირად გარკვეულ ფაქტებს ხსნის ადიღეურ ენათა გავლენით. 

ავტორი, როგორც ჩანს, მეტად შეზღუდული იყო ენობრივი მასა-

ლით, რის გამოც მან ვერ მოგვცა ამ მეტყველების სრული დახასიათება. 

არც აქ არის გამოვლენილი ის არსებითი მოვლენები (განსაკუთრებით ფო-

ნეტიკაში), რომლებიც ყურადღებას იპყრობს აბაზურში (resp. ტაპანთურ-

ში) და რასაც გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს აფხაზური ენის ისტორიის 

გათვალისწინების საქმეში. 

ცალკეულ შემთხვევებში კ. ბოუდასთან ზოგი რამ საყურადღებოა 

(მართებულად აქვს შენიშნული, მაგალითად, ადიღეურ ენათა დიდი გა-

ვლენა აბაზურზე), ზოგიც – სადავო. მათზე მითითებული გვაქვს ქვემოთ. 

აბაზურის უძველეს წერილობით ნიმუშებს ვპოულობთ მხოლოდ 

გ ი უ ლ დ ე ნ შ ტ ე დ ტ - კ ლ ა პ რ ო თ ი ს ჩანაწერებში. მაგრამ ეს უკანას-

კნელები  მარტოოდენ ცალკეულ ფრაზებსა და სიტყვებს შეიცავენ; ეს უმი 

მასალა მხოლოდ მის შემდეგ შეიძლება იქნეს გამოყენებული, თუკი არსე-

ბობს მკაცრი კრიტიკული ანალიზის შესაძლებლობა. 

ამჟამად აბაზებს საკუთარი მწერლობა აქვთ; დაწყებითს სკოლებში 

სწავლა მიმდინარეობს მშობლიურ ენაზე. აბაზური ანბანი შემუშავებუ-

ლია რუსული ანბანის საფუძველზე. სამწერლო ენას საფუძვლად დადე-

ბული აქვს ტაპანთური დიალექტი. გამოდის აბაზური გაზეთი „ჩერკეს 

ყაფშ“ („Черкес къапш“) „წითელი ჩერქეზეთი“ და გამოცემულია რამდენი-

მე სახელმძღვანელო: კერძოდ, გ. სერდიუჩენკოსა და აბაზა მასწავლებელ-

თა ჯგუფის მიერ გამოცემულია აბაზურის სასკოლო გრამატიკა. 

1929 წ. ჩრდილოეთ კავკასიის აფხაზებში იმოგზაურა ს. ჯ ა ნ ა შ ი -

ა მ და შეკრიბა ენობრივი მასალაც. სამწუხაროდ, ეს ჩანაწერები ჯერ გამო-

ქვეყნებული არ არის. 

ჩვენ ერთ-ერთი აბაზური დიალექტის – ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი ს – შესწავ-

ლას შევუდექით 1939 წლის ზამთარში. იანვარში გავემგზავრეთ ქ. ჩერკესკ-

ში, სადაც მოხერხდა გარკვეული რაოდენობით ტექსტების შეგროვება. 

1940 წლის ზაფხულს გავემგზავრეთ ა შ ხ ა რ უ ლ ი  დიალექტის შე-

სასწავლად, ხოლო 1941 წელს კვლავ განვაგრძეთ მუშაობა ტაპანთურზე. 

დაკვირვებას ვაწარმოებდით იმ ტაპანთურ სოფელთა მეტყველებაზე, რო-

მელთა გაცნობაც პირველი მივლინების დროს ვერ მოგვიხერხდა. მუშაობა 

                      
1 გარკვეულ უხერხულობას ქმნის სტატიის სათაურში სიტყვა u n b e k a n n t e  

(„უცნობი“), მას შემდეგ რაც არსებობს გიულდენშტედტ-კლაპროთის მასალა. 
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ნაწილობრივ შეფერხდა; ვერ გავეცანით ყაბარდოსა და ადიღეში გაფანტ-

ვით მოსახლე აფხაზთა მეტყველებას, მაგრამ მთავარი მიზანი მაინც მი-

ღწეულ იქნა, საკმაო რაოდენობით ჩავიწერეთ ტექსტები – თითქმის ყველა 

ძირითადი ტაპანთური სოფლის მეტყველებიდან. 

წინამდებარე მიმოხილვა მთლიანად ემყარება ჩვენ მიერ შეგროვე-

ბულ მასალას. რა თქმა უნდა, ენობრივი მოვლენები მთელი სისრულით აქ 

ვერ იქნება წარმოდგენილი. ეს მოითხოვს ყველა სოფლის მეტყველების 

მეტად ხანგრძლივს შესწავლას (ეს მით უმეტეს აუცილებელია, რადგანაც 

ამ მხრივ დიდ სიჭრელესთან გვაქვს საქმე). ჩვენ ეს გარემოება შეგნებული 

გვქონდა და, თუმც მცირე დრო იყო ჩვენს განკარგულებაში: (სულ სამი 

თვე – ორივე დიალექტის გასაცნობად), მაინც ვცდილობდით ყველა სოფ-

ლის მეტყველებას გავსცნობოდით და თითქოს აშკარა ინდივიდუალური 

მოვლენებიც მხედველობის არის გარეშე არ დაგვეტოვებინა. 

ტაპანთური დიალექტის მიმოხილვა ისევე, როგორც ყოველი დია-

ლექტური ერთეულის მიმოხილვა, არ შეიძლება მთლიანს გრამატიკულს 

ანალიზს შეიცავდეს (ივარაუდება რაღაც მსგავსება და საერთო მოვლენე-

ბი სხვა ერთეულთან). 

ასეთი მიმოხილვის წარმოდგენა, ანუ თავისებურებათა გათვალის-

წინება, შედარებით უფრო ადვილია იმ შემთხვევაში, როდესაც ის ენა, 

რომლის დიალექტსაც ესა თუ ის მეტყველება წარმოადგენს და ამავე ენის 

სხვა დიალექტებიც სათანადოდ არის დამუშავებული. სამწუხაროდ,  

პ. უ ს ლ ა რ ი ს შემდეგ აფხაზური ენის მთლიანი მიმოხილვა არ დაწერი-

ლა. პ. უსლარის ნაშრომი („Абхазский язык“, 1887 წ.) კი თავისი დროისა-

თვის და, შეიძლება ითქვას, ჩვენი დროისთვისაც საფუძვლიანსა და შედა-

რებით სრულს აღწერილობას შეიცავს აფხაზური ენისას, მაგრამ მაინც, გა-

ჭირდებოდა დღეს მით დავკმაყოფილებულიყავით. მრავალი საკითხი 

ახალი თვალსაზრისით განხილვას საჭიროებს და ბევრი მათგანი კიდევ 

მხოლოდ ახლა ისმის. 

ისე, რომ ჩვენი თემის საფუძვლიანად დამუშავებისათვის საჭირო 

იყო წაგვემძღვარებინა აფხაზური ენის სტრუქტურული ანალიზი, მაგრამ 

ეს ამხანად ვერ მოხერხდა. 

ცალკეული მთავარი საკითხების შესახებ ზოგი გამოქვეყნებული ნა-

შრომი უკვე მოიპოვება და ჩვენც ტაპანთურის მიმოხილვისას ამ ნაშრო-

მებში მიღებული დასკვნებიდან გამოვდივართ; შედარებისას მათ ვეყ-

რდნობით. მრავალგზის კიდევ, როცა ესა თუ ის საკითხი არ არის საერ-

თოდ აფხაზურისათვის დამუშავებული, გვიხდება წინამდებარე ნაშრომ-

ში მათი განხილვა (ზოგჯერ თუნდაც გაკვრით), რის გამოც ცალკეულ სა-

კითხთა განხილვისას თანაზომიერება არაა დაცული. 

მთელ რიგ სხვა აფხაზურ დიალექტებთან საერთო მოვლენებს აქ არ 

ვეხებით. ჩვენ მხოლოდ წარმოვადგენთ შედარებითს მიმოხილვას, ე. ი. 
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შევეხებით უმთავრესად სწორედ იმ მოვლენებს, რომლებშიაც თავს იჩენს 

სხვაობა. 

შედარებისას, რამდენადაც ჩვენ ხელი მიგვიწვდებოდა, მივმართავთ 

თანამედროვე საბჭოთა აფხაზეთის ტერიტორიაზე არსებულ აფხაზურ 

დიალექტებს: აბჟუურსა და ბზიფურს, რომელთაც ტაპანთურის დასაპი-

რისპირებლად ვუწოდებთ პ ი რ ა ქ ე თ ა, ს ა მ ხ რ უ ლ  დიალექტებს. 

ტაპანთურის გარდა არსებობს პ ი რ ი ქ ი თ ა,  ჩ რ დ ი ლ ო უ რ ი  

აფხაზურის (აბაზურის) სხვა ე. წ. ა შ ხ ა რ უ ლ ი  დიალექტიც, საკმაოდ 

თავისებური. მას ჩვენ გაცნობილი ვართ. არ ვიყავით მოკლებული შესაძ-

ლებლობას ისიც გაგვეთვალისწინებინა შედარებისას, მაგრამ იგი დამოუ-

კიდებელ მიმოხილვას მოითხოვს (ასეთი მიმოხილვა მომავალში განზრა-

ხული გვაქვს) და მის ყველა საყურადღებო მოვლენაზე ამიტომაც აქ ვერ 

გვექნებოდა საუბარი. გარკვეულს შემთხვევაში ჩვენ მის მონაცემებსაც ვი-

ყენებთ, რამდენადაც ეს აუცილებელია ცალკეულ ფაქტებთან დაკავშირე-

ბით. 

ძირითადად ეს დიალექტიც უფრო პირაქეთა დიალექტებს მიჰყვება. 

ის დიდი სხვაობა კი, რომელსაც მისი სახე მაინც ამოდენად შეუცვლია, მე-

ტწილად გამოწვეულია ტაპანთურის (ზოგჯერ ადიღეური ენების, კერ-

ძოდ – ყ ა ბ ა რ დ ო უ ლ ი ს) ზეგავლენით. 

ყურადღების ამთავითვე ტაპანთურზე შეჩერებას მისი ხასიათი გან-

საზღვრავს. 

როგორც ცნობილია, აფხაზურ ენას წერილობითი ისტორია არა აქვს. 

ენობრივ მოვლენათა ისტორიის გათვალისწინება ამიტომაც განსაკუთრე-

ბით ჭირს. ერთადერთი საშუალება ამ შემთხვევაში შედარებაა. შედარებას 

კი ნაყოფიერი ნიადაგი სხვაობაში უჩანს. ამდენადვე, აფხაზური ენის ის-

ტორიის გათვალისწინებისათვის ტაპანთური დიალექტი განსაკუთრე-

ბულ ყურადღებას იმსახურებს. იგი, თუ შეიძლება ასე ითქვას, თავისი 

სხვაობით მრავალს მომენტში უპირისპირდება აფხაზურის დანარჩენ დი-

ალექტებს. 

ხშირად ეს სხვაობა შეპირობებულია სხვა ენის გავლენით, რასაც თა-

ვისთავად აგრეთვე დიდი თეორიული და პრაქტიკული მნიშვნელობა შე-

იძლება ჰქონდეს, თუნდაც გამვლენელ ენათა ფაქტების ანალიზისა, ის-

ტორიისა და ამა თუ იმ მოვლენის ტენდენციის გასარკვევადაც; ხშირად 

კიდევ ეს სხვაობა მოვლენის სათავეებზე შეიძლება მიუთითებდეს. მოსა-

ლოდნელია, რომ ყველა ასეთი ფაქტი ამთავითვე სათანადოდ შეფასებუ-

ლი არ გვქონდეს. 

ტაპანთურის შესწავლა შეუძლებელია ადიღეურ ენათა ფაქტების გა-

თვალისწინების გარეშე. ჩვენ შეძლებისდაგვარად ვცდილობდით ეს ფაქ-

ტები ტაპანთურისა და ადიღეური ენებისა ერთმანეთისათვის შეგვეპი-

რისპირებინა ყოველს ცალკეულს შემთხვევაში. 
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ტაპანთური დიალექტის მიმოხილვასთან ერთად ვაქვეყნებთ ჩვენ 

მიერ ჩაწერილ ტაპანთურ ტექსტებს კილოკავების მიხედვით. 

რომელიმე ტექსტი შესაძლოა თავისი შინაარსით არ იყოს საინტერე-

სო, ან მოთხრობილი იყოს საკმაოდ ბუნდოვნადაც, მაგრამ ჩვენ მათ გამო-

ქვეყნებას მაინც არ დავერიდეთ, რადგანაც ყოველი მათგანი ენობრივად 

განსაკუთრებით საყურადღებოა. 

ცალკეული პიროვნების ენის სრულიად ზერელე გაცნობაც კი აშკა-

რად ხდის რომ საქმე გვაქვს ამა თუ იმ ფორმის განსაკუთრებულ მერყეო-

ბასთან. ერთი და იმავე მთქმელის მიერ ნაამბობ ტექსტში შესაძლოა დას-

ტურდებოდეს ერთი და იმავე სიტყვის სხვადასხვა სახეობები ერთი 

სტრიქონის ფარგალშიაც კი. ჩვენ განსაკუთრებული ყურადღებით ვეკი-

დებოდით ამ მოვლენას და ვცდილობდით ამ მხრივ დაგვეცვა მთქმელი-

სათვის დამახასიათებელი თავისებურებები. 

ბგერებთან, რომლებსაც ლაბიალიზაცია ახასიათებს (მაგ.: შ, წ, ხ და 

სხვა მათი რიგისა), დროის აფიქსისეული �-ს მოხვედრისას ჩვენ ლაბია-

ლიზაციის ნიშანს არ ვიყენებთ და ვწერთ ცალ-ცალკე, მაგ., სნარგ�ამცა 

(„მივყავარ რა მათ“...), რადგანაც სათანადო თანხმოვანსა (აქ: გ) და დროის 

აფიქსს შორის ჩვეულებრივ ადგილი აქვს პაუზის მაგვარ შედგომას. იგი 

ზოგჯერ იმდენად საგრძნობია, რომ აქა-იქ იძულებული ვიყავით  ხმოვ-

ნითაც გადმოგვეცა. 

 

წინამდებარე ნაშრომთან დაკავშირებით მთელი რიგი არსებითი ხა-

სიათის შენიშვნების მოწოდებისათვის განსაკუთრებული მადლობით უნ-

და მოვიხსენიოთ ა რ ნ.  ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა  და ს. ჯ ა ნ ა შ ი ა.  

წიგნის გამოცემის საქმეში ყოველმხრივ ხელს გვიწყობდა საქ. სსრ 

მეცნიერებათა აკადემიის სარედაქციო საბჭო და გამომცემლობის გამგე შ. 

ა ფ ხ ა ი ძ ე. 

წიგნის ბეჭდვისას უხვად ვისარგებლეთ ი ლ. ა ბ უ ლ ა ძ ი ს ტექნი-

კური რჩევით. 

ბეჭდვის პროცესში თავის მხრივ დიდი დახმარება აღმოგვიჩინეს 

საქ. სსრ კვების მრეწველობის კომისარიატის ლითოგრაფიის დირექტორ-

მა ამხ. ვ. დ ო ლ ი ძ ე მ, ტექნიკურმა დირექტორმა ამხ. მ. ბ უ რ ძ ე ნ ი ძ ე მ 

და გადასაღები საამქროს უფროსმა ამხ. ს. მ ო ს ე ს ო ვ მ ა. 

ავტორი ყველა მათ დიდ მადლობას უცხადებს. 

 

ქ. ლომთათიძე 

6. VIII. 1944  
 



მ ი თ ი თ ე ბ უ ლ ი  ლ ი ტ ე რ ა ტ უ რ ა  
 

ახვლედიანი გ.: Ахвледиани Г. – Звуковые возможности кавказских языков. 
1. Принципы классификации согласных абхаз-
ского языка. – Сообщения Грузин. Филиала АН 
СССР. ტ. I. №1. 1940. 

ბლაიხშტაინერი რ.: Bleichsteiner R. – Die kaukasischen Sprachproben in 

Evliya �elebi's Seyahetname. – Caucasica F. 11. 1934. 

ბოუდა კ.: Bouda K. – Das Abasinische, eine unbekannte abchasische Mundart. 
– Zeitschrift d. DMG. B. 94. Leipzig. 1940. 

ბღაჟბა ხ.: Бгажба Х. – Обстоятельсьвенно-союзные частицы в абхазском 
глаголе. 1941 (საკანდიდატო დისერტაცია.  ხელ-
ნაწერი). 

გიულდენშტედტი ი.: Güldenstädt J. – Reisen durch Russland und im 
Caucasischen Gebürge. II. St.-Petersburg. 1791. 

დეეტერსი გ.: Deeters G. – Der abchasische Sprachbau. – Nachrichten von d. 
Gesellschaft d. Wissenschaften zu Göttingen Phil.-
Hist. Klasse. 1931. 

დირი ად.: Dirr A. – Die Sprache der Ubychen. – Caucasica, F. 4. Leipzig. 1927. 

დიუმეზილი: Dumézil G. 1. – Études comparatives sur les langues caucasiennes 
du Nord-Ouest (Morphologie). Paris. 1932. 
2. – La langue des Oabykrs. Paris. 1931. 

იაკოვლევი ნ.: Jakovlev N. 1. – Kurze Übersicht über die tscherkessischen 
(adygheischen) Dialekte und Sprachen. – Caucasica. F. 
6. 1930. 
2. – Грамматика адыгейского литературного языка. 
1940. 
3. – Краткая грамматика кабардино-черкесского 
языка. 1938. 
4. – Языки и народы Кавказа. 1930. 

კლაპროთი ი.: Klaproth J. – Voyage au Mont Caucase et en Géorgie. I-II. Paris. 
MDCCCXXIII. 

ლომთათიძე ქ.: Ломтатидзе Л. 1. – Относительное местоимение в гла-
гольных формах абхазского языка. – Сообщения 
АН ГССР. ტ. III. №4. 1942. 



მ ი თ ი თ ე ბ უ ლ ი  ლ ი ტ ე რ ა ტ უ რ ა  

 

19
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I. ზოგადი შენიშვნები აბაზებისა და მათი მეტყველების შესახებ   25    I. ზოგადი შენიშვნები აბაზებისა და მათი მეტყველების შესახებ   §1. აბაზა ტომები და ე. წ. აბაზურის დიალექტური შედგენილობა. ცნობილია, რომ აფხაზი ტომები თანამედროვე საბჭოთა აფხაზეთის ტე-რიტორიაზე მცხოვრებთა (და მე-19 საუკუნეში რუსეთ-კავკასიის ომის შე-დეგად თურქეთში გადასახლებულთა) გარდა მოსახლეობენ კავკასიონის ქედს გადაღმაც – ჩრდილოეთ კავკასიაში. კომპაქტურ მასად ისინი გვხვდებიან ჩერქეზთა ავტონომიურ ოლქსა და მდინარე გუმის სანაპირო-ზე ქ. კისლოვოდსკის მახლობლად, ხოლო გაფანტვით ადიღეს ავტ. ოლ-ქსა და ყაბარდო-მალყარეთის ავტ. ს.ს. რესპუბლიკაში.1 ადიღეურ-თურქული სახელწოდება ა ბ ა ზ ა  უცხო არ იყო არც პი-რაქეთელ (სამხრელ) აფხაზთა ტომებისათვის. საკუთრივ პირიქითელ (ჩრდილოელ) აფხაზთა ტომების სახელწოდებად იგი მკვიდრდება შედა-რებით უფრო გვიან, მე-19 საუკუნის ბოლო ხანებიდან. ჩრდილოეთ კავკასიაში აბაზების დასახლებისა და გავრცელების შე-სახებ საკმაოდ განსხვავებულ ცნობებს გვაწვდიან სხვადასხვა ლიტერა-ტურული წყაროები. მათი უმეტესობა აბაზების ამ ტერიტორიაზე დასახ-ლებას მე-17 საუკუნეს მიაწერს. ჩვენ მიზნად ვერ ვისახავთ ამ ტომთა ისტორიულსა და ეთნოლოგი-ურს დახასიათებას. ვერც დავადგენთ, თუ როდის უნდა დასახლებულიყ-ვნენ ისინი ჩრდილოეთ კავკასიაში. ამისთვის სპეციალური ისტორიული ძიება იქნებოდა საჭირო. ჩვენ მხოლოდ, შეძლებისდაგვარად, ენობრივ ფაქტებზე დაყრდნობით, ვუჩვენებთ ამ ტომთა მიმართებას მათთან ურ-თიერთობაში მყოფ ტომებთან. ეს ენობრივი ფაქტები კი იქითკენ წარმარ-თავენ ჩვენს ყურადღებას, რომ ტაპანთელთა ტომი მაინცდამაინც, ხსენე-ბულს ტერიტორიაზე მე-17 საუკუნეზე გაცილებით უფრო ადრეც ვივარა-უდოთ. მთელი რიგი ენობრივი მოვლენები, რომლებსაც თავი შემდგომ უჩენიათ ადიღეურს ენებში, ამოსავალ სახეობებს ტაპანთურში (ადიღეურ ენათაგან სესხების გზით შესულსა და დღესაც დაცულს ფაქტებში) პოუ-ლობენ. ეს კი იმაზე უნდა მიუთითებდეს, რომ მათი ასეთი მჭიდრო ურ-თიერთობა არც ისე ახალი ამბავია.                                                  1 ჩრდილოეთ კავკასიაში მოსახლე აბაზების რიცხვი დაახლოებით 20000-მდე აღწევს (იხ. ვ. სერდიუჩენკო „Абазины и первые сведения об их языке“, ტ. II. გვ. 5). 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  26 პირიქითელი აფხაზი ტომები – აბაზები – გადმოცემით თვლიან, რომ აფხაზეთიდან არიან გადასულნი. შესაძლოა ამ გადმოცემაში თავს იჩენდეს გვიანდელი ფაქტები. კერძოდ, მოსალოდნელია, რომ იმავე ტა-პანთელებში, მაგალითად, ერიოს აფხაზეთიდან შედარებით გვიან გადა-სული მოსახლეობა: გადასული სხვადასხვა დროს და სხვადასხვა კუთხი-დან. სხვადასხვა ტომთა დიდი ურთიერთ-შენარეობის მაუწყებელი ეგებ ის ენობრივი მონაცემებიც იყოს, რომლებიც ეგოდენ ჭრელს სახეს ატარე-ბენ და აძნელებენ კიდეც გეოგრაფიული საზღვრების დადებას აბაზური მეტყველების თქმა-დიალექტებად დაყოფისას. მეთვრამეტე საუკუნის მოგზაურ-მკვლევართაგან მოყოლებული ცნობილია აბაზების ორ ჯგუფად დაყოფა, ერთი ნაწილი, მათი ცნობით განლაგებულია კავკასიონის ქედის ჩრდილოეთ კალთებზე მდ. დიდ და მცირე ლ ა ბ ა ს ა,  უ ა რ ფ ი ს ა  და დიდ და მცირე ი ე ნ ჯ უ გ ი ს  სათავე-ებში. მათში აღნიშნავენ შემდეგ თემებს: ბ ა ღ,  ბ ა რ ა ყ ა ი,  ტ ა მ,  ყ ა -ზ ი ლ ბ ე ქ  და ბ ა შ ი ლ ბ ა ი.  ამათგან ნაწილი თურქეთში უნდა იყოს გადასახლებული, დანარჩენი კი ჩასულია დაბლობში. მოსალოდნელია, ზოგი მათგანი შერეოდეს აბაზების მეორე ნაწილის – ტაპანთელების – მო-სახლეობას. ამჟამად მათ უჭირავთ უმთავრესად მდ. დიდი და მცირე ი ე ნ ჯ უ -გ ი ს  დაბლობი. ერთი ნაწილი ამ უკანასკნელ ხანებში გადმოსახლდა აფხაზეთში – ფ ს ხ უ - ში∗. მეზობელი ტომები მათ და ისინიც თავიანთ თავს დღეს უწოდებენ ა შ ჴ ა რ უ ა -ს. აშჴა „მთა“, აშჴარუა „მთიელი“. აშხარელთა დღევანდელი საცხოვრისის მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, ეს სახელწოდება მათთვის სრულიად შეუფერებელია. ისინი დაბლობში ცხოვრობენ და არავითარ მთაზე მათი ახლანდელი დასახლების მიხედვით არ შეიძლება ლაპარაკი. ტერმინში კი ცოცხლად არის შემონახული მათი სადაურობის კვალი. საგულისხმოა ისიც, რომ ისინი თავიანთ თავს აფხაზებად თვლიან. აშხარელები იენჯუგის სანაპიროზე ამჟამად სახლობენ ოთხ სო-ფელში. ესენია: ძ ვ ე ლ ი  კ უ ვ ი ნ ს კ ი,  ა ხ ა ლ ი  კ უ ვ ი ნ ს კ ი,  ა ბ ა -ზ ა ქ თ ი  და  ა ფ ს უ ა.  ძველი კუვინსკი და ახალი კუვინსკი ბოლო დრომდე ერთ სოფელს წარმოადგენდა. იგი ცნობილი იყო მათშივე �ს სახელწოდებით.1 სოფ. აბაზაქთში (ყოფ. გიაბაყვაი) ნარევი მოსახლეობაა,                                                  
∗ ფსხუში დასახლებული აბაზების უმრავლესობა XX საუკუნის 40-იანი წლების დასაწყისში დაბრუნდა ჩრდილოეთ კავკასიაში, მცირე ნაწილი კი ჩასახლდა ბარის აფხაზურ სოფლებში (ჭლოუში, ბლაბურხვაში...) [რედ.]. 1 სახელწოდება კუვ-ინსკი იგივე � უნდა იყოს, ოღონდ სხვა ხანისა და სხვა ენობრივ ერთეულთა გაფორმებით. � დღეს ყაბარდოული გამოთქმით არის – ვ. 



I. ზოგადი შენიშვნები აბაზებისა და მათი მეტყველების შესახებ   27ცხოვრობენ ყაბარდოელები და აბაზები. ჭარბობენ აბაზები. ხსენებული სოფელი მდებარეობს მდ. მცირე იენჯუგის სანაპიროზე და ენობრივად მიჰყვება კუვინსკის მეტყველებას. კუვინსკიდან დაახლოებით რვა კილო-მეტრის მანძილზე მდ. დიდი იენჯუგის სანაპიროზე გაშენებულია სოფ. აფსუა. ეს სახელწოდება მას შეარქვეს სულ უკანასკნელ ხანებში. მანამდე იგი ცნობილი იყო ჩაგირეი-ს სახელით. აფსუა-სა და კუვინსკი-ს (�) მე-ტყველება ბევრ რაშიმე მიჰყვება ერთმანეთს და შეიძლება გაერთიანებულ იქნეს ერთი ა შ ხ ა რ უ ლ ი  დიალექტის სახელწოდებით, თუმცა ის დი-დი სხვაობა, რაც ამ სოფლების მეტყველებაში და ხშირად თითოეული სოფლის შიგნითაც იჩენს თავს, გვაფიქრებინებს, რომ ისინი უნდა წარმო-ადგენდნენ მნიშვნელოვნად განსხვავებული თემების ნარევს. ენობრივად, საერთოდ, მათვე უნდა განეკუთვნებოდნენ ადიღეს ავტ. ოლქში გაფანტ-ვით მოსახლე აბაზებიც. აბაზების მეორე ჯგუფს შეადგენს ა ლ თ ი ქ ე ს ე ქ  ა ბ ა ზ ა. ეს თურ-ქული სახელწოდებაა და ნიშნავს ექვსნაწილედ აბაზას, რადგანაც იგი ექ-ვსი თემისაგან შედგებოდა. ესენი იყვნენ: ლ ო უ ,  დ უ დ ა რ უ ყ ვ ა,  ყ ლ ი ჩ,  ბ ი ბ ა რ დ,  ჯ ა ნ თ ე მ უ რ  და გ ი ა ჩ. მათი განლაგების სახე უნდა ცვლილიყო. დიდი თემების შერევა და ტერიტორიული მოძრაობა უნდა განეცადათ. ალთიქესექ აბაზას მთელი რიგი თემები, უნდა ვივარა-უდოთ, ასიმილირებულია ყაბარდოულ მოსახლეობასთან. მაგ., ყაბარდო-ში ითვლებოდა რამდენიმე სოფელი, სადაც აბაზები მოსახლეობდნენ (მალკა, ვოლნი აული (ბარამთა), სარმაკოვი და სხვა), მაგრამ მათგან მხო-ლოდ ერთში – ქ ვ ე მ ო  კ უ რ კ უ ჟ ი ნ -ში – არის დარჩენილი მოხუც თა-ობაში მშობლიური – აბაზური – მეტყველება. ახლა ალთიქესექ აბაზას ნაცვლად გავრცელებულია სახელწოდება ტ ა პ ა ნ თ ა. ტაპანთას ა ბ ა ზ ა - ს გვერდით თვითონაც უწოდებენ ისინი თავიანთ თავს და სხვა ტომებიც – მათ. სახელწოდება ტაპანთა, როგორც ამას გ. ს ე რ დ ი უ ჩ ე ნ კ ო  ვარაუდობს, ირანულ-ოსური წარმოშობის ტერმინია, დაბლობის მცხოვრებზე მიუთითებს და უნდა უდრიდეს ტა-პანთელების ძველ ყაბარდოულ სახელწოდებას – ბ ა ს ხ ი ა ღ -ს1. პირაქე-თელი აფხაზებიცა და აშხარელებიც ტაპანთელს აშ�ა-ს („აშველს“) უწო-დებენ. თვითონ ტაპანთელი თავის თავს, როგორც ტ ა პ ა ნ თ ა -ს ისე აბაზა-საც უწოდებს.  თავისთავს აშხარელიც ა შ ჴ ა რ უ ა ს ა -სა და ა ფ ს ა � ა -ს ე. ი. აფხაზის გვერდით ა ბ ა ზ ა -საც უწოდებს. მათთვის (ტაპანთელისა და აშხარელისათვის) ა ბ ა ზ ა  შემკრებლობით-გამაერთიანებელი ტერმი-                                                                                                                        ეს ყაბარდოული სახეობა უნდა დასდებოდა საფუძვლად მისს რუსულს გამოთქმას. რომელშიაც () გადაღებულია კუ-თი. 1 იხ. მისი „Абазины и первые сведения об их языке“, У. 3. ტ. II. გვ. 17. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  28 ნია. ამ ორივე ტომისათვის ზოგადი ა ბ ა ზ ა  ტერმინის ხმარება, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, დამკვიდრებულია. ოღონდ საკითხი ისმის, რამდენად აქვს გამართლება ასეთ ზოგად ტერმინს მათი მეტყველების მიმართ? ჩვეულებრივ სპეციალურს ლიტერატურაში (მ ა რ ი,  ი ა კ ო ვ ლ ე -ვ ი,  ბ ო უ დ ა...) ა ბ ა ზ უ რ ი  (абазинский, das Abasinische) მეტად გაუდი-ფერენცირებლად და ყოველგვარი შენიშვნის გარეშეა ხმარებული. საუბა-რია რაღაც აბაზურის შესახებ. აკავშირებენ მას ან ჩერქეზულთან (მაგ.,  ნ. მარს აბაზები ჩერქეზთა ტომში შეჰყავდა), ან აფხაზურთან და მის დია-ლექტებთან (იაკოვლევი, ბოუდა) და სრულიად არ არის გარკვეული, თუ რა ენობრივი ერთეული უნდა ვივარაუდოთ ტერმინ „აბაზურ“-ში. რამდენადაც სხვადასხვა ავტორების აზრთა მსვლელობის მიხედ-ვით შეგვიძლია ვიმსჯელოთ, ამ მხრივ გამოიყოფოდა ორი მთავარი თვალსაზრისი. ერთის მიხედვით, აბაზური აფხაზურის დიალექტია (ბოუდა, იაკოვლევი), მეორის მიხედვით კი, ის ენაა (სერდიუჩენკო), თუმ-ცა უნდა ითქვას, რომ არც ერთი ამ თვალსაზრისის წარმომადგენელს არ განუხილავს საკითხი ე.წ. აბაზურის აფხაზურთან მიმართებისა და მისი ენად თუ დიალექტად მიჩნევისა. ამ შემთხვევაში საჭიროა ვიქონიოთ მკაცრი დიფერენცირებული თვალსაზრისი. ტაპანთური მნიშვნელოვნად განსხვავდება სხვა აფხაზურ დიალექ-ტთაგან. ჩვენ წინ არის სხვაობა იმთავითვე არსებულიც და შემდეგ, საკუ-თარი გ ა ნ ვ ი თ ა რ ე ბ ი თ, თუ უმთავრესად სხვა ენის გავლენით შეძენი-ლი. სხვაობა ვრცლადაა წარმოდგენილი ფონეტიკაში, მორფოლოგიაში, სინტაქსსა და ლექსიკაშიაც. ტაპანთურს ამჟამად მთელ რიგ მოვლენებში განვითარების თავისებური გზა აქვს არჩეული. ეს კი საკმაოდ აშორებს მას აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებისაგან. პირაქეთელი აფხაზისათვის ტა-პანთელის მეტყველება გაუგებარია. მთლად იგივე არ ითქმის აშხარული დიალექტის შესახებ. ძირითა-დად იგი აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებს მისდევს (აშხარელი და პი-რაქეთელი აფხაზი, რა თქმა უნდა, ერთმანეთს გაუგებენ). ასე, რომ იქმნება ასეთი შთაბეჭდილება, ერთი მხრივ, ძალზე გან-სხვავებული ტაპანთური, ხოლო მეორე მხრივ, შედარებით ერთმანეთთან უფრო ახლო მდგომი სხვა დანარჩენი აფხაზური დიალექტები. დიდი სხვაობა, რომელსაც ადგილი აქვს აშხარულს დიალექტში, ხშირად ახალი მოვლენა ჩანს. ამ მოვლენათა ისტორიული ანალიზი უფ-რო გვაახლოებს პირაქეთა დიალექტებთან (ეს ნათელი გახდება მის შე-მდეგ, რაც ასევე სხვა დიალექტებთან შედარებით შესწავლილ იქნება აშხა-რული). 



I. ზოგადი შენიშვნები აბაზებისა და მათი მეტყველების შესახებ   29აშხარულს ბევრი საერთო უჩანს ტაპანთურთანაც. ეს უკვე გამოწვე-ულია ტაპანთელებთან ურთიერთობით. ტაპანთურს აშხარული თავისი ძლიერი გავლენის ქვეშ მოუქცევია და გასაოცარი ტემპით ხდება დღეს აშ-ხარულის ტაპანთურისაკენ გადახრა. მთელი რიგი მოვლენები ახალგაზ-რდა აშხარელთა მეტყველებაში „გატაპანთურებულია“ მაშინ, როცა უფ-როსი თაობა ჯერ კიდევ აშხარულ ნორმებს იცავს. მათს ენობრივს და-მსგავსებას ისიც უწყობს ხელს, რომ სალიტერატურო ენა ერთი აქვთ, რომ-ლის საფუძვლადაც ტაპანთური დიალექტია დადებული. სკოლებში აშხა-რელი ბავშვები ტაპანთურად სწავლობენ და ყველა მათგანმა ტაპანთუ-რიც იცის. ასე, რომ თანამედროვე აშხარული, დიალექტური წრით განსხვავე-ბული ტაპანთურისაგან, ბევრს რაშიმე მასთან იგივეობას ამჟღავნებს და განვითარების მისს მსგავსსავე ტენდენციას იჩენს. ამდენად ერთ საერთო ცნებაზე ა ბ ა ზ უ რ ზ ე  საუბარი შეიძლება, მაგრამ უნდა გვახსოვდეს, რომ ეს გულისხმობს ორი სხვადასხვა დიალექტური წრიდან მომდინარე ერთეულთა გამაერთიანებელ სახელწოდებას და რომ აქ საქმე არა გვაქვს რაღაც „აბაზურის“ დიალექტურ დიფერენციაციასთან. ნ. ი ა კ ო ვ ლ ე ვ ს  გამოთქმული აქვს მოსაზრება, რომ აბაზური უფ-რო ახლოს დგას აბჟუურს (კოდორულს) მეტყველებასთანო.1 ეს საკითხი მეტად რთული საკითხია და გამოწვლილვით დამუშავებას მოითხოვს. როგორც ვნახეთ, საერთოდ ა ბ ა ზ უ რ ი ს  რომელიმე დიალექტთან და-კავშირება შეუძლებელია; და ამის გარეშეც: რომ რომელიმე „აბაზურ“ დი-ალექტს საერთო ჰქონდეს აფხაზურის ამა თუ იმ დიალექტთან გარკვე-ულს ნაწილში, ეს კიდევ უცილობლად იმას არ ნიშნავს, რომ ეს დიალექ-ტები საერთოდაც უფრო ახლო იდგნენ ერთმანეთთან. ამ შემთხვევაში სა-ჭიროა თითოეული მოვლენა განხილულ იქნეს ისტორიულად და დადგე-ნილ იქნეს, საერთო იყო თუ არა იგი აფხაზური ენის განვითარების ად-რინდელ საფეხურზე და ამა თუ იმ დიალექტში გარკვეულს შემთხვევაში ძველი მდგომარეობის შემონახვასთან გვაქვს საქმე, თუ ახალ წარმონაქმ-ნთან. მაგ., ტაპანთურში ერთი შეხედვით, ა� „ძროხა“ და ა� „მოხუცი“ ისე-ვე, როგორც აბჟუურში თითქოს განსხვავებული ფონემებით არ გამოიხა-ტება (ასეა, ყოველს შემთხვევაში, ეს ფაქტი აღწერილი აქამდე არსებულს ლიტერატურაში), მაგრამ ტაპანთურის უფრო ღრმა შესწავლით ირკვევა, რომ აღნიშნულ სიტყვებში  მასაც უნდა განესხვავებინა თანხმოვანი ბზი-ფურის (თუ აფხაზურის ყველა სხვა დიალექტის) მსგავსად. ფონეტიკური სისტემის მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, ტაპანთური გარკვეულს პუნქტში ისევე განსხვავდება აბჟუურისაგან, როგორც ბზიფუ-რისაგან, სამაგიეროდ სხვა შემთხვევაში ტაპანთური მიჰყვება აბჟუურსა და აშხარულს, ხოლო განცალკევებით დგას ბზიფური (მხედველობაში გვაქვს ბზიფურისათვის დამახასიათებელი გარკვეული რიგის ბგერები).                                                  1 იხ. მისი „Языки и народы Кавказа“. 1930. გვ. 13. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  30 §2. ტაპანთურის კილოკავებად დაყოფა. ე.წ. აბაზურ დიალექტთა მკვლევარი განსაკუთრებითს რთულს პირობებში იმყოფება რომელიმე ენობრივი მონაცემის (უმთავრესად ფონეტიკურის) აღწერა-ანალიზის  დროს. მათში აშკარად შეინიშნება აღრევის მომენტი. მაგალითად, ერთსა და იმავე დიალექტში ან კილოკავში, მეტსაც ვიტყოდით, ერთი და იმავე კილოკავის მთქმელთა მეტყველებაშიაც კი შეიძლება დადასტურდეს სრულიად განსხვავებული ფონეტიკური პროცესები და ბგერათა სისტემე-ბი. ამის გამო განსაკუთრებით რთულდება დიალექტ-თქმათა გამოყოფა. შეინიშნება გარკვეული ფონეტიკური სისტემები და პროცესები, რომელ-თაც დიალექტ-თქმებად დაყოფისას გეოგრაფიული პრინციპი ყოველ-თვის საფუძვლად ვერ დაედება. შესაძლოა, მაშასადამე, ერთი სოფლის მე-ტყველება ორ განსხვავებულ თქმას იძლეოდეს მაშინ, როდესაც მთელი რაიონის მეტყველება ამ სოფლის ერთ-ერთი თემის მეტყველებას ემთხვე-ოდეს და ასე შემდეგ. ამჟამად ტაპანთელებით კომპაქტურად დასახლებული სოფლებია: ი ნ ჯ ი კ - ჭ კ უ ნ ი  (ყოფ. ლოუ-ქთ-ჭკუნ, ლოქთ-არან) მდ. მც. ი ე ნ -ჯ უ გ ი ს  მარჯვენა სანაპიროზე, ყ უ ბ ი ნ ა  (ყოფ. ყუბინა-ლოქთ, ლოქთ-ჴარა) მდ. ყუბანის მარცხენა სანაპიროზე, ე ლ ბ უ რ გ ა ნ ი  (ყოფ. ბიბარდ-ქთ) მდ. მც. იენჯუგის მარჯვენა სანაპიროზე, ფ ს ა უ ჭ ა დ ა ხ ა  (ყოფ. ყლჩ-ქთ) მდ. მც. იენჯუგის მარცხენა სანაპიროზე, ყ ა რ ა - ფ ა გ ვ ა  მდ. ყუბანის მარცხენა სანაპიროზე; ფ ს ი ჟ ი  (ყოფ. დარა-ქთ, დუდარა) მდ. ყუბანის მარცხენა სანაპიროზე ქ. ჩერკესკის გაღმით, ტ ა პ ა ნ თ ა  (ერ-საკონის რაიონში), ა ბ ა ზ ა - ჰ ა ბ ლ ა  (იქვე), მ ა ლ ო - ა ბ ა ზ ი ნ ს კ ი  (იქ-ვე), მოზრდილი სოფელი კ რ ა ს ნ ო ვ ო ს ტ ო ჩ ნ ი  (ყოფ. გუმლოქთ) მდ. გუმის მარჯვენა სანაპიროზე და ყ ვ ა ი დ ა ნ ი  (ყოფ. აბაზინკა) კრასნო-ვოსტოჩნის ჩრდილო-დასავლეთით. ტაპანთელები გვხვდებიან აგრეთვე ყაბარდოულ სოფელ ჰ უ მ ა -რ ა -ში მდ. ყუბანის მარჯვენა სანაპიროზე ქ. კლუხორთან ახლოს. სოფ. ჰუმარაში მხოლოდ 25-მდე აბაზა კომლია შემორჩენილი და ისინიც ყაბარდოელების გზაზე არიან დამდგარნი, მხოლოდ მოხუცებს ახ-სოვთ მშობლიური ენა. დასახელებული თერთმეტი ძირითადი სოფლიდან მაინც მთავარია ექვსი: ინჯიკ-ჭკუნი, ყუბინა, ელბურგანი, ფსიჟი, ფსაუჭა-დახა და კრასნო-ვოსტოჩნი. დანარჩენები მათ ახალ გამონაყოფ სოფლებს წარმოადგენენ. ასე მაგალითად, სოფ. ტაპანთა გამოეყო ელბურგანს და დასახლდა ერსა-კონის რაიონში 1928-29 წ., აბაზა-ჰაბლა აგრეთვე გამოეყო ელბურგანს და დასახლდა იმავე რაიონში 1922-23-სა და 1940 წლებში, მალო-აბაზინსკი გამოეყო ინჯიკ-ჭკუნს 1925-26 წ. და დასახლდა აგრეთვე ერსაკონის რაი-



I. ზოგადი შენიშვნები აბაზებისა და მათი მეტყველების შესახებ   31ონში, ყარა-ფაგვა გამოეყო ყუბინას 1925-26 წ., ასევე კრასნოვოსტოჩნის მო-სახლეობის ნაწილია გადასული ყვაიდანში. ამ ახლად გამონაყოფ სოფელთა მეტყველება სპეციფიკურს არაფერს შეიცავს აღნიშნულ სოფელთა მეტყველებისაგან განსხვავებით. ამიტომაც ტაპანთურის კილო-თქმებად დაყოფისას ამოვდივართ მათი მონაცემები-დან. საერთოდ, ტაპანთური ფონეტიკურ-მორფოლოგიურ-სინტაქსურ-ლექსიკური თვალსაზრისით, შეიძლება ითქვას, წარმოადგენს ერთ მთლიან დიალექტს. თვით დიალექტის შიგნით მორფოლოგიაში სხვაობა მინიმალურია. დიდი სხვადასხვაობა თავს იჩენს ფონეტიკაში, უმთავრესად ფონე-ტიკური სისტემის გამოხატვის თვალსაზრისით. ტაპანთური დიალექტის კილოკავებად დაყოფაც მასზე უნდა იქნეს დამყარებული. სპეციალურს ნარკვევში („Об абазинских диалектах“) გ. ს ე რ დ ი უ -ჩ ე ნ კ ო ს  ტაპანთური დაყოფილი აქვს სამ კილოკავად: 1. ყუბინა-ინჯიკ-ჭკუნის კილოკავი, 2. ფსიჟ-ელბურგანის კილოკავი და 3. კრასნოვოსტოჩ-ნის კილოკავი. ავტორი ამ კილოკავთა სხვაობის შესახებ წერს: „Кубино-инджикчкунский говор, в общем, имеет ту же фонематическую систему, что и псыж-эльбурганский говор. Основной отличительной чертой его является наличие рядом с характерными для псыж-эльбурганского говора альвеолярными лабиализованными парной им группы лабиализованных, образуемой у верхних зубов. Кроме того, в кубино-инджикчкунском говоре характер звучения звонких гортанных более отчетлив и не дает возможно-сти смешивать их с заднеязычными, как в псыж-эльбурганском говоре. Специфичной особенностью говора аулов Красновосточного и Квайдана является утрата ими лабиализованных переднеязычных спирантов – J, ш – и аффрикат – ḓ, , ṭ – и замена их простыми переднеязычными – J, ш, ḓ, , ṭ“ (გვ. 249). ამასთან დაკავშირებით ავტორს მოჰყავს რამდენიმე მაგალითი კრასნოვოსტოჩნის კილოკავიდან (ხშირად საეჭვო). ამაზე მეტი არაფერი გვხვდება ავტორთან. კერძოდ, მას არა აქვს გარკვეული, რა ხასიათისაა ეს ბგერები თითქოს ყუბინა-ინჯიკჭკუნისა-თვის განსხვავებული. არც სათანადო მაგალითები მოჰყავს ამ დებულების საილუსტრაციოდ. შეუძლებელია ამის მიხედვით მოვახდინოთ ტაპანთუ-რის კილოკავებად დაყოფა. ელბურგანსა და ყუბინა-ინჯიკჭკუნს შორის არავითარი დაპირისპირება ლაბიალიზებულ ბგერათა გამოხატვაში არ გვხვდება და თუ სხვაობაა ამ ბგერათა გამოთქმაში დამახასიათებელი, თა-ნაბრად დამახასიათებელია იგი ორივესათვის. გაუგებარია ავტორის მეორე ამოსავალი დებულებაც: „ყუბინა-ინჯიკჭკუნის კილოკავში ყელისმიერ მჟღერთა მჟღერობის ხასიათი უფრო გამოკვეთილია და არ იძლევა საშუალებას უკანაენისმიერებთან აღრევი-სას, როგორც (ეს) ფსიჟ-ელბურგანის თქმაშია“-ო. აქ არაფერ შუაში უნდა 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  32 იყოს მჟღერობა. ავტორს, ალბათ, მხედველობაში ჰქონდა ჵ-ს ღ-დ შეცვლა. მჟღერობით ესენი არ განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან, და თანაც ჵ-ს ღ-თი შენაცვლებამ შეიძლება ყველგან იჩინოს თავი, მაგრამ ელბურგანისა-თვის ისევე არ იქნება დამახასიათებელი, როგორც ყუბინა-ინჯიკჭკუნისა-თვის არ იქნება იგი ნიშანდობლივი. ამდენადვე, ფსიჟის მეტყველების ელბურგანის მეტყველებასთან გა-ერთიანება ან ელბურგანის ყუბინა-ინჯიკჭკუნის მეტყველებასთან დაპი-რისპირება არ არის გამართლებული. ავტორთან სწორად  არ არის აგრეთვე მოცემული კრასნოვოსტოჩნი-სათვის დამახასიათებელი ფონეტიკური პროცესის ბუნება. ყველა ამ მო-ვლენას დაწვრილებით აქ ვერ შევეხებით. ვრცლად მისი მიმოხილვაცა და არსებული ლიტერატურის კრიტიკაც ქვემოთ (§5, §6) იქნება მოცემული. აქ მხოლოდ წარმოვადგენთ ტაპანთური დიალექტის, ჩვენ მიერ უფრო მი-ზანშეწონილად მიჩნეულ, კილოკავებად დაყოფას. ჩვენთვის ძირითადი პრინციპი ტაპანთური დიალექტის კილოკავე-ბად დაყოფისას არის წ ი ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ  ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ  ს პ ი -რ ა ნ ტ თ ა  და  ხ შ უ ლ თ ა  რ ე ფ ლ ე ქ ს ე ბ ი. აღნიშნულ ბგერებს შეიძლება ახასიათებდეს სისინა და შიშინა სახე-ობები. მაგალითად, ს||შ, ზ||ჟ... („კარი“ შეიძლება გამოითქმოდეს -დაც და შ-დაც), მაგრამ ეს ერთი და იმავე სოფლის მეტყველებაში სისტე-მური მოვლენაა და მათი ასეთი აღრევით გამოთქმა ყველა კილოკავის-თვისაა დამახასიათებელი. ასე, რომ კილოკავებად დაყოფისას მათზე და-ყრდნობა არ ხერხდება. მთავარია ამ ბგერათა ე.წ. დ ე ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა -ც ი ი ს  ფაქტი. გარკვეული სოფლების – ელბურგანის, ყუბინის, ინჯიკ-ჭკუნის, ფსა-უჭა-დახასა და მათგან გამონაყოფთა – მეტყველებაში ისინი მუდამ ლაბია-ლიზებულად არიან წარმოდგენილნი (მაგალითად, ასე: ს||შ||ს||შ; ზ||ჟ||||ჟ; წ||ჭ||წ||ჭ; ძ||ჯ||ძ||ჯ; ც||ჩ||ც||ჩ), ხოლო დანარჩენებში – ფსიჟისა, კრასნოვოსტოჩნისა და ყვაიდანის მეტყველებაში – ამ ბგერათა გა-რკვეული რიგისათვის დამახასიათებელია ლაბიალიზებული ვარიანტის გვერდით სრულად დელაბიალიზებულიც. ასე მაგალითად, „კარი“ ს||ს და შ||შ-ს გვერდით გამოითქმის შ-დაც. აი მისი ეს დელაბიალიზაცი-ის მომენტია ჩვენთვის თქმა-კილოკავებად დაყოფისას ამოსავალი. ამ მხრივ ტაპანთურ დიალექტს გამოეყოფოდა ორი ძირითადი კი-ლოკავი: 1. ყ უ ბ ი ნ ა - ე ლ ბ უ რ გ ა ნ ი ს ა  (აქვე შემოვა ინჯიკ-ჭკუნი, ფსაუ-ჭა-დახა და ყველა მათი გამონაყოფი სოფლები) და 2. ფ ს ი ჟ - კ რ ა ს ნ ო ვ ო ს ტ ო ჩ ნ ი ს ა  (ყვაიდანითურთ). მისს ასეთს დაყოფას მხარს უჭერს იმავე ჵ-ს რეფლექსები. ჵ-ს ღ-დ ქცევის ტენდენცია მკვეთრად თავს იჩენს სწორედ ფსიჟისა და კრასნოვოს-ტოჩნის მეტყველებაში (იხ. §6). 



I. ზოგადი შენიშვნები აბაზებისა და მათი მეტყველების შესახებ   33მაშასადამე, არა საერთოდ ლაბიალიზებულთა დაკარგვა, როგორც ეს ლიტერატურაშია აღნიშნული, არამედ გ ა რ კ ვ ე უ ლ  შ ე მ თ ხ ვ ე -ვ ე ბ შ ი  წ ი ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ  ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ  ს პ ი რ ა ნ ტ თ ა  და ა ფ რ ი კ ა ტ თ ა  ს რ უ ლ ი  დ ე ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ა ა  დამახასია-თებელი როგორც კრასნოვოსტოჩნის, ისე ფსიჟის მეტყველებისათვის. შეიძლება გვითხრან: ფსიჟის მეტყველებისათვის დელაბიალიზაცია ისე დამახასიათებელი, როგორც კრასნოვოსტოჩნისთვის, არ არის და იქ ჩვეულებრივ იგივე სისტემაც გვაქვს, რაც ყუბინასა და ელბურგანს ახასია-თებსო. მართალია, მაგრამ ეს უცხო არც კრასნოვოსტოჩნის მეტყველები-სათვის არის. მეტიც, ითქმის: ამ მხრივ იგი ფსიჟის მეტყველებაზე უფრო ჭრელ სურათს წარმოგვიდგენს. ირკვევა, მაგალითად, რომ კრასნოვოს-ტოჩნიში ხსენებულ ლაბიალიზებულ თანხმოვანთა გადმოცემისას ოთხა-მდე საკმაოდ გამოკვეთილი სისტემა მაინც არსებობს. აქ ამ სახეობათა სა-ფუძვლად, ერთის მხრივ, ასაკობრივი პრინციპი გამოდის.1 გარკვეულ ასა-კამდე, დაახლოებით ეს კრასნოვოსტოჩნიში, ასე, 40-50 წლამდე მოდის, ხსენებული ბგერების სრულად დელაბიალიზებული სახეობაა დამახასია-თებელი. ამის ზევით, მთქმელისა და მიხედვით, ნაწილობრივ ლაბიალი-ზებული და ასე შემდეგ. აღნიშნული ჩარჩოები საკმაოდ მტკიცეა, ოღონდ საყურადღებოა, რომ თითო-ოროლა „შეცოდება“ დელაბიალიზაციის ამა თუ იმ ვარიან-ტით შეიძლება მოუვიდეს უფროსი თაობის წარმომადგენლებსაც. უმ-ცროს თაობაში კი საწინააღმდეგო მოვლენა ძნელად შეგვინიშნავს. ამასვე ვერ განვაზოგადებთ ფსიჟის მეტყველებაზე. სრულად დელა-ბიალიზებული ვარიანტი იქ ჩვენ მიერ ფიქსირებულ იქნა 35-37 წლის ასაკში მყოფი მამაკაცის მეტყველებაში მაშინ, როცა 12 წლის ბიჭუნას მე-ტყველება ამისაგან სრულიად თავისუფალი იყო. მაგრამ მიუხედავად ყველა ამისა, ორსავე შემთხვევაში მაინც ფაქტია გარკვეული რიგის ბგერათა სრული დელაბიალიზაცია. ამის საფუძველზე ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავს გამოეყოფოდა ორი ერთეული: ფსიჟისა და კრასნოვოსტოჩნისა. მათში კი შეიძლებოდა გამოგვეყო ცალკე თქმები. ფსიჟში გამოიყოფოდა ე. წ. ლაბიალიზებული თქმები, რომელთა მი-ხედვითაც იგი მხარს უჭერს ყუბინა-ელბურგანის კილოკავს და დელაბია-ლიზებული (სრულად) თქმა. კრასნოვოსტოჩნიში კი ამათ გარდა შეინიშნება თავისებური სუს-ტად ლაბიალიზებული თქმა. ეს უკანასკნელი უმთავრესად უფროსი თაო-ბის მეტყველებას ახასიათებს.                                                  1 აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ფართოდაა ასაკობრივი დაყოფა ენობრივ ფაქტებში გამოყენებული აშხარულ დიალექტშიაც. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  34 ლაბიალიზაცია-დელაბიალიზაციის მიხედვით, მაშასადამე, ასე წარმოგვიდგება ტაპანთურის კილოკავები:  ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  კ ი ლ ო        I. ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი    II. ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი                  (ლაბიალიზებული)          (დელაბიალიზებული)  [სოფლები: ყუბინა, ელბურგანი,      [სოფლები: ფსიჟი, კრასნოვოსტოჩნი ინჯიკ-ჭკუნი, ფსაუჭა-დახა,       და ყვაიდანი] ყარა-ფაგვა, ტაპანთა, მალო-აბა- ზინსკი, აბაზა ჰაბლა და ჰუმარა]  აღნიშნულ ბგერებს საერთოდ შეიძლება ჰქონდეს ოთხი სახეობა1, რომლებიც ტაპანთური კილოს ძირითად ერთეულებში ნაწილდება ასე:  ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი სრულად ლაბიალიზებული სახეობა ფსიჟის მეტყველება       კრასნოვოსტოჩნის მეტყველება  ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი           ნაწილობრივ ლაბიალიზებული სახეობა ფსიჟის მეტყველება კრასნოვოსტოჩნის მეტყველება  სუსტად ლაბიალიზებული სახეობა  კრასნოვოსტოჩნის მეტყველება  დელაბიალიზებული სახეობა  ფსიჟის მეტყველება       კრასნოვოსტოჩნის მეტყველება        მცირეოდენ სხვაობას ცალკეული ბგერის გამოთქმისა და ზოგჯერ ლექსიკის მიხედვით შეიძლება აქა-იქ ვხვდებოდეთ, მაგრამ ეს იმდენად მნიშვნელოვანი არ არის, რომ ცალკე კილოკავების გამოყოფას გვავალებ-დეს.                                                  1 უნდა გვახსოვდეს, რომ ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავისათვის, განსაკუთრებით კი კრასნოვოსტოჩნის მეტყველებისათვის, დამახასიათებელია მათი გარკვეული სისტემით გამოყენება. 



II. ფონეტიკა:   ა) ფონეტიკური სისტემა   §1. ხმოვნები. ხმოვანთა მიხედვით შეიძლება ითქვას, რომ ყველა აფხაზური დიალექტი (მათ შორის ტაპანთურიც) ერთიანდება, ამიტომაც ჩვენ აქ მხოლოდ ზოგადი ხასიათის შენიშვნებით დავკმაყოფილდებით. თანხმოვნებთან შედარებით აფხაზურისათვის ხმოვანთა სიმარტი-ვეა დამახასიათებელი. ტაპანთურშიაც გვაქვს ექვსი ხმოვანი: ა ე ი ო უ  და ორი ნახევარ-ხმოვანი: ჲ �. მათგან ძირითადს წარმოადგენს ა და  ხმოვანი და ჲ � ნახე-ვარხმოვნები. სრული სახის ი და უ ტაპანთურშიაც ისევე, როგორც სხვა აფხაზურს დიალექტებში შეიძლება გვხვდებოდეს, მაგრამ აქ ისინი წარმოადგენენ ჲ და � ნახევარხმოვნების ირაციონალურ  ხმოვანთან შე-რწყმის შედეგს: უ ← �, �; ი ← ჲ, ჲ. ე და ო ხმოვნები, როგორც ფონემები, არ უნდა ჰქონოდა ტაპანთურს ისევე, როგორც აფხაზურის არც სხვა დიალექტებს. ისინი, როგორც ბგერე-ბი, ტაპანთურშიაც გვხვდებიან, ოღონდ ყველა ასეთს შემთხვევაში მიღე-ბულნი არიან ა ხმოვნის ჲ (ი) ან � (უ) ხმოვნებთან (პროგრესული ან რეგ-რესული) ასიმილაციის გზით. პირველს შემთხვევაში ვიღებთ ე-ს, მეორე-ში – ო-ს. საფიქრებელია, რომ ხსენებულ ბგერათა ჩამოყალიბებაში გარკვეუ-ლი როლი შეასრულა უცხო ენიდან შესულმა სიტყვებმა, რომლებიც სათა-ნადო ხმოვნებს შეიცავდნენ, მაგრამ მხოლოდ ამ გარეგანი ფაქტორის სა-შუალებით ახსნა დასახელებულ ხმოვანთა არსებობისა ტაპანთურში, რო-გორც ამას გ. ს ე რ დ ი უ ჩ ე ნ კ ო  წარმოიდგენს, არ იქნებოდა მართებუ-ლი. მისი აზრით, ეს ხმოვანთა შენაერთები (აჲ, ა�, ჲ...) აბაზური მოსახ-ლეობის მიერ გაგებულ იქნა რუსულის შესაფერ ხმოვნებად და ამ პროცეს-მა გამოხატულება ჰპოვა წერაში. სასწავლო და სხვა ლიტერატურაში აბა-ზურ ენაზე ძალიან ხშირად გვხვდება აჲ-ს ე-დ, ა�-ს ო-დ; ჲ-ს, ჲ-ს ი-დ; 
�-ს, �-ს უ-დ გადმოცემა.1 მაგრამ ეს მოხდა არა იმიტომ, რომ სათანადო                                                  1 „Включение в широкий языковый обиход большого количества слов, рассмат-ривавшихся до этого как иноязычные, с более богато развитой системой вокализма, чем в абазинском языке, повело к образованию в абазинском и ряда других гласных. Ди-фтонги аy-, aw-, yə-, əy-, wa-, aw- массой абазинского населения стали рассматриваться как соответствия русским гласным в словах-quCTura, bolSeviq, frort и др. Этот процесс нашел свое яркое отражение в письме. В учебной и другой литературе на абазинском 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  36 დიფტონგები რუსულის შესაფერ ბგერებად იქნა გაგებული, არამედ იმი-ტომ, რომ სათანადო დიფტონგთაგან ე ო უ ი ხმოვანთა ჩამოყალიბების პროცესი ჩატარდა თვით ენის შიგნით. ამის შემდეგ ჰპოვებს იგი გამოხა-ტულებას წერაშიაც.  §4. პირაქეთა დიალექტებთან საერთო და განუსხვავებელი თან-ხმოვნები. თანხმოვნებს, რომლებიც გვხვდება ტაპანთურშიაც და საერთო აქვს მას პირაქეთა დიალექტებთან და თანაც რომლებიც არ იწვევენ რაიმე შენიშვნას, ჩვენ აქ მხოლოდ ჩამოვთვლით.1 ასეთი თანხმოვნებია: ერთეულები  წყვილეულები     სამეულები        რ   ს   ზ           პ ფ ბ        ლ   შ   ჟ           ტ თ დ        მ   შ  �           წ ც ძ        ნ   ხ  ღ           ჭ ჩ ჯ                     ჭ ჩ ჯ        [ხ ]           კ ქ გ        ჰ    –             �                   [კ ქ გ]2                     –  –                   [ყ –  –] ამათგან ლ იქ (ისევე, როგორც სხვა აფხაზურს დიალექტებშიც) გა-ცილებით უფრო მაგარია, ვიდრე ქართული ენის ლ. არც აფხაზური ჰ ემთხვევა ბგერობრივად ქართული ენის ჰ-ს. იგი ენის ძირის დაჭიმულობით გამოთქმული ბგერაა. შ ჟ ჭ ჯ ჩ ძირითადად ქართული ენის სათანადო ბგერებს უდრის. არ შეეფერება სინამდვილეს გ. ს ე რ დ ი უ ჩ ე ნ კ ო ს   მტკიცება თითქოს ახ-ლა უკვე აბაზები არ ასხვავებდნენ ერთმანეთისაგან ჯ-სა და ჯ-ს, რამაც მისცა თითქოს საბაბი ანბანის შემმუშავებელ კომისიას წერაშიაც არ განეს-                                                                                                                        языке мы очень часто находим передаче -ay через -e, aw через o; ya, əy через -i; uə, əu через -u“. იხ. მისი „Об абазинских диалектах“ Сб. памяти Н. Я. Марра. 1938. გვ. 245. 1 აფხაზურ ბგერათა დახასიათებისათვის იხ. გ. ა ხ ვ ლ ე დ ი ა ნ ი ს  სტატია „Звуковые возможности кавказских языков. I. Принципы классификации согласных абхазского языка“. სსრკ მეცნ. აკად. საქართ. ფილ. მოამბე ტ. I. №1. 2 ამ უკანაენისმიერთა ლაბიალიზებული სახეობები ისევე, როგორც პირაქეთა დიალექტებში, დამახასიათებელია ტაპანთურშიაც, მაგრამ იქაც და აქაც თვით � ბგერის (რომელიც თითქოს ამ ბგერათა ლაბიალიზაციის მომენტში იჩენს თავს) -სთან მეზობლობაში უ-დ ქცევის გამო ხშირად ძნელდება მათი მთლიან ბგერებად აღქმა. ასე მაგალითად, რომელიმე ინ („ის (რაღაც) ზედ იდო“) შეიძლება გამოითქვას ასედაც: იქუნ. 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   37ხვავებინა ისინი და გადმოეცა ორივე ერთი ნიშნით.1 ეს ანბანის შემმუშა-ვებელი კომისიის მიერ შექმნილი წერის დანაკლისია და არა მეტყველები-სა. ტაპანთურიცა და აშხარულიც იმავე შემთხვევებში და ისევე ასხვავებს ამ ბგერებს, როგორც პირაქეთა დიალექტები.  §5. წინაენისმიერი ლაბიალიზებული სპირანტები და ხშულები. ზე-მოჩამოთვლილთა გარდა, პირაქეთა დიალექტებსაც და ტაპანთურსაც მო-ეპოვება ლაბიალიზებულ ბგერათა მთელი წყება. მაგრამ მათ ცალკე გამო-ვყოფთ იმიტომ, რომ ტაპანთურში ისინი ხასიათდებიან გარკვეული თა-ვისებურებებით. აფხაზური ენის აბჟუურს დიალექტში გვაქვს შემდეგი ლაბიალიზე-ბული სპირანტები და აფრიკატები: შ ჟ წ ც ძ. ბზიფური დიალექტი მათ გარდა წარმოგვიდგენს ორ ლაბიალიზე-ბულ სპირანტს, რომელთაც ჩვენ პირობით გადმოვცემთ ასე: ს ზ.2 ტაპანთური ამ მხრივ ერთიანობას არ იცავს თავის შიგნით და არც პირაქეთა დიალექტებთან მიმართებით. ლაბიალიზაცია ტაპანთურსაც ახასიათებს (აქაც გვხვდება შ ჟ ძ...), ოღონდ აქ ეს ლაბიალიზაცია, ჩვეულებრივ, სრული (ან უკეთ: ბილაბია-ლური) არაა. ტაპანთურში, თუ არ იშვიათად, სათანადო ბგერათა წარმოე-ბისას დამახასიათებელი არაა ბაგეთა ის მოქმედება, რასად პირაქეთა დია-                                                 1 იხ. მისი „Об абазинской письменности“. У. З. вып. 1. 1939. გვ. 28. 2 მათ შესახებ იხილე: П Услар „Абхазский язык“ გვ. 12, გვ. 14; Н Марр „Абхазский аналитический алфавит“ კრებულში О языке и истории абхазов. გვ. 291; გ. ახვლედიანის დასახელებული სტატია; ჩვენი „საანგარიშო მოხსენება აფხაზური ენის ბზიფურ კილოზე მუშაობის შესახებ“. ე. ი. ტ. IV3. გვ. 236. ს ზ-თი მათი გადმოცემა, როგორც აღვნიშნეთ, პირობითია. ეს იმას არ ნიშნავს, რომ მათი საფუძველი უთუოდ ჩვეულებრივი ს  და ზ არის. პირიქით, ეგებ ისინი წარმოადგენდნენ დღეს ბზიფურში დაცულ   ბგერათა ლაბიალიზებულ სახეობებს. ეს ბგერები დღეს ბზიფურშიაც მხოლოდ რამდენსამე თქმას ახასიათებს. ერთ-ერთ ნაშრომში (К. Шакрыл „фонетические особенности бзыбского наречия по сравнению с абжуйским наречием“), რომელშიაც უნდა ყოფილიყო განხილული სწორედ ამ რიგის ბგერები, არ არის ფაქტი აღწერილი სათანადო სიზუსტით. ავტორი თანამედროვე ბზიფურისათვის ასეთი ბგერების არსებობას (იგი მათ გადმოსცემს ასე: შ ჟ) უარყოფს და მათი არსებობის შესახებ მხოლოდ უსლარის დამოწმება-ღა შეუძლია (იხ. გვ. 12-13). მე-13 გვერდზე ავტორი იმასაც ამბობს, რომ ადგილ-ადგილ ეს ბგერები შერჩენილიაო, მაგრამ ეს დებულება კავშირში აღარ გამოდის წინა მტკიცებასთან, რაც იქიდანაც ნათელია, რომ ბოლოს დართულ სპეციფიკურ ბზიფურ ბგერათა შემცველ მაგალითებში ეს უკანასკნელები არა თუ საილუსტრაციო მასალით არაა წარმოდგენილი, სულაც არაა მოხსენებული. რაც შეეხება იმავე სტატიაში ნახმარ ს ზ გამოხატულებებს ისინი არ უდრიან ჩვენ მიერ აქ ნახმარ ს ზ-ს. აქ ლაფსუსთან უნდა გვქონდეს საქმე. ს ზ-თი ავტორს შეცდომით გადმოცემული აქვს მის მიერვე განხილული  ... ტიპის ბგერები და არა ლაბიალიზებული. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  38 ლექტებიდან ვიცნობდით. ზემო ბაგე თითქმის უმოქმედოა. მისი მოძრაო-ბა მხოლოდ იმაში გამოიხატება, რომ შორდება ქვემო ბაგეს და ოდნავ ზე-მოთ იწევს. სამაგიეროდ ქვემო ბაგე (განსაკუთრებით მისი შიგნითა ნაწი-ლი) უფრო აქტიურია. ზემო კბილებიც სწორედ ქვემო ბაგის ამ შიგნითა ნაწილისადმი არიან მიმართულნი. ოდნავ ლაბიალური მომენტი აღნიშნულ ბგერათა წარმოთქმაში ხშირად ძნელი შესამჩნევიც არის. საგულისხმოა ამასთან დაკავშირებით, რომ გ ი უ ლ დ ე ნ შ ტ ე დ -ტ ი ს ა  და კ ლ ა პ რ ო თ ი ს  ჩანაწერებში ეს ბგერები ხშირად ყოველგვა-რი ლაბიალიზაციის გარეშეა წარმოდგენილი, მაგ., Antscha „ღმერთი“, Jtscha „კანი“, „ტყავი“ და სხ.1 ამის მიხედვით შეიძლებოდა გვევარაუდა, რომ ეს დელაბიალიზაციის პროცესი კარგა ხანია დაწყებულა ტაპანთურ-ში. მაგრამ შესაძლოა ამ შემთხვევაში გადამწყვეტ როლს უცხოელის აკუს-ტიკური შესაძლებლობანი თამაშობდეს. სხვა დიალექტებში კი, შეიძლება ითქვას, ხსენებულს შემთხვევებში არა თუ მაშინ, დღესაც კი  არ შეინიშნე-ბა დელაბიალიზაცია. ამასვე გვაფიქრებინებს ე ვ ლ ი ა  ჩ ე ლ ე ბ ი ს  მასალაც, რომელიც ტაპანთურ დიალექტს არ განეკუთვნება, მაგრამ თითო-ოროლა შემთხვე-ვაში მაინც წარმოგვიდგენს დელაბიალიზებულად ხსენებულ ბგერებს. შდრ. მასთან ančagi „ღმერთიც“.2 ასე, რომ ლაბიალიზაციის შერყევას ტაპანთურში შეიძლებოდა ად-გილი ჰქონოდა გიულდენშტედტის დროსაც, მაგრამ ამის უტყუარ საბუ-თად ხსენებული მასალა ვერ გამოდგება.3 თავი რომ დავანებოთ თვით ლაბიალიზაციის სხვადასხვანაირობას, იმავე ტაპანთურში ამ ლაბიალიზებულ ბგერათა ორი წყება არის წარმო-დგენილი, ერთი მხრივ, წინაენისმიერ ლაბიალიზებულ სპირანტთა და აფრიკატთა ს ი ს ი ნ ა  წყება, აც, აც „ხარი“; აა, ა�ა „ვაშლი“; ზაძ, ზა� „ვინმე“, „ერთი ვიღაც“; ას, ა „კარი“; აზ, ა „ძროხა“ და სხვ. ხოლო მეო-რე მხრივ, მათივე შ ი შ ი ნ ა  წყება: აჩ, ა; აჭა, აჭა, ზაჯ, ზა, აშ, ა; აჟ, აჟ. ამასთანავე ხაზგასმის ღირსია ის გარემოება, რომ მათი სისინა და შიშინა სახეობების მიხედვით ჭირს კილოკავური დაყოფა. ერთსა და იმა-ვე სოფლის მეტყველებაში შესაძლოა გვხვდებოდეს, როგორც სისინა, ისე                                                  1 იხ. გიულდენშტედტი Reisen... ტ. II, კლაპროთი Voyage... ტ. II. 2 იხ.  ბლაიხშტაინერის სტატია: „Die kaukasischen Sprachproben in Evliya Ģelebi's Seyahetname“. Caucasica F. II. გვ. 108. 3 ტაპანთურისათვის დამახასიათებელ წინაენისმიერთა არა-სრულ, ნაწი-ლობრივ ლაბიალიზაციას ჩვენ გადმოვცემთ შეუკრავი წრით (). 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   39შიშინა სახეობები. ცალკეული მეტყველის მიდრეკილება კი ამა თუ იმ სა-ხეობისადმი უფრო გარკვეულია. შესაძლოა ერთი და იმავე ოჯახის ორი წევრი იცავდეს სხვადასხვა სისტემას. საერთოდ კი ჭარბობს სისინა სახეო-ბის გამოყენება. საკვირველია, რომ სათანადო ლიტერატურაში არავითა-რი შენიშვნა არ მოიპოვება ამ ორი სხვადასხვა სახეობის არსებობის შესა-ხებ. სალიტერატურო ენისთვის კი საფუძვლად შიშინა ვარიანტები და-უდვიათ. მიუხედავად იმისა, რომ ტაპანთურმა ერთსა და იმავე ფონემას ორ-გვარი სახეობა შეუქმნა (მაგ., როგორც შ, შ, ისე ს, ს...), ყველა ამ ბგერის ერთი საზომით განხილვა მაინც ვერ ხერხდება. აუცილებელი ხდება მათი გარკვეული დაყოფა ერთი მხრივ, ს-დ, მეორე მხრივ შ-დ და ასე შემდეგ. ამ სახეობათა გადაქცევით ან მთლიანად სისინად ან მთლიანად შიშინად, შესაძლებელი შეიქმნა წარმოშობით განსხვავებულ ფონემათა გაერთიანე-ბა. თუ ეს არა, ტაპანთურს არც ისე შორეულს წარსულში განსხვავებუ-ლი უნდა ჰქონოდა სათანადო ლაბიალიზებული სპირანტები ისევე, რო-გორც ეს დღეს ბზიფურ დიალექტშია. მაგრამ რაკი, ერთი მხრივ, ყველა შიშინა სახეობა სისინად იქცა, და მის საწინააღმდეგოდ, მეორე მხრივ, სი-სინა სახეობა შიშინად იქცა, სხვადასხვა წარმოშობის ბგერები დაექვემდე-ბარა ერთ სისტემას. რომ ეს ასე უნდა ყოფილიყო ამის კვალი დღესაც ჩანს გარკვეულს ფონეტიკურს მოვლენებში. ფონეტიკური კანონები განსხვავებულად მო-ქმედებენ ამ – დღეს ერთნაირი სახის მატარებელ, მაგრამ წარმოშობით განსხვავებულ – ბგერებში. გ. ს ე რ დ ი უ ჩ ე ნ კ ო, როგორც ზემოთ ვნახეთ, აღნიშნავდა, რომ კრასნოვოსტოჩნისა და ყვაიდანის თქმის თავისებურებას წარმოადგენს ლაბიალიზებულ შ ჟ სპირანტთა დაკარგვა და მათი შეცვლა მარტივი წი-ნაენისმიერი შ ჟ-თიო. ამის საილუსტრაციოდ მოჰყავდა მაგალითები:  აჟ კრასნოვოსტოჩნის თქმაში იქნებაო:   აჟ  „ძროხა“  აჟლარ  „  „ „ აჟლარ  „ხალხი“  აშ  „  „ „ აშ  „კარი“  შარა  „  „ „ შარა  „თქვენ“ იგივე პროცესი შეინიშნება სოფ. ფსიჟის მეტყველებაშიო (იხ. დასახ. ნა-შრომი, გვ. 249). მართლაც, მსგავს მოვლენას ადგილი აქვს, მაგრამ არა მთლიანად ამ სახით. ავტორის მიერ მოყვანილი ზოგი მაგალითი (შარა „თქვენ“, აჟ „ძროხა“) ხსენებული წესის ნიადაგზე თვით ავტორის მიერ ნაწარმოები ფორმების შთაბეჭდილებას ახდენს. ფაქტიურად ასეთ რასმე ადგილი არა აქვს. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  40 ჩვენ ტექსტები საკმაო რაოდენობით მოგვეპოვება სოფ. ფსიჟისა და სოფ. კრასნოვოსტოჩნის მეტყველებიდან. ამ მასალის მიხედვით წარმო-გვიდგება შემდეგი ზოგადი სურათი: კრასნოვოსტოჩნ-ყვაიდან-ფსიჟის მე-ტყველებისათვის დამახასიათებელია ხ ს ე ნ ე ბ უ ლ  ს პ ი რ ა ნ ტ თ ა  ს რ უ ლ ი  დ ე ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ა, მაგრამ მ ა ს  ს ა ფ უ ძ ვ ლ ა დ  დ ა -ს დ ე ბ ი ა  შ ი შ ი ნ ა  და ა რ ა  ს ი ს ი ნ ა  ს ი ს ტ ე მ ა, უკეთ: დ ე ლ ა -ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ა ს  გ ა ნ ი ც დ ი ს  ი ს  შ ჟ (ან (ს ზ), რ ო მ ლ ე ბ ი ც  წ ა რ მ ო შ ო ბ ი თ  შ ჟ-ს გ ვ ა ვ ა რ ა უ დ ე ბ ი ნ ე ბ ს,  ხოლო დ ე ლ ა -ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ა ს  (სრულს) არ განიცდის ის შ ჟ (ან ს ზ), რ ო მ ლ ე -ბ ი ც  ს ზ-ს გ ვ ა ვ ა რ ა უ დ ე ბ ი ნ ე ბ ს1 (შდრ. ბზიფური დიალექტის მონაცემები). ამიტომაც შეუძლებელია შარა „თქვენ“, მაგრამ ჩვეულებრივია აშ „კარი“; შეუძლებელია აჟ „ძროხა“, მაგრამ ბუნებრივია აჟლარ „ხალხი“. მომავალში შეიძლება ყველა ეს ფონემა დაექვემდებაროს სრული დელაბი-ალიზაციის პროცესს, მაგრამ ჯერხნობით ხსენებულ წესს მტკიცედ იცავს აღნიშნულ სოფელთა მეტყველება. ბზიფური დიალექტისათვის დამახასიათებელი ს ზ ფონემები, რო-გორც ვხედავთ, ფონეტიკურს ს ი ს ტ ე მ ა შ ი ჰქონია ტაპანთურსაც (შ ჟ-ს გვერდით).2  ახლა რაც შეეხება სხვა წინაენისმიერ ლაბიალიზებულ თანხმოვ-ნებს: პირაქეთა დიალექტებისათვის დამახასიათებელი ლაბიალიზებული დენტალი სამეული ტ დ თ, ტაპანთურს არ მოეპოვება, აქ მომხდარა მა-თი აფრიკატიზაცია და ვიღებთ წ ძ ც (||წ ძ ც)-ს ან შიშინა სახეობაში – ჭ ჯ ჩ (||ჭ ჯ ჩ)-ს. მაგ.: პირაქეთა დიალექტებში:  ტაპანთური დიალექტი ატარა       აწარა||აწარა||აჭარა||აჭარა – „ჯდომა“ ად        ძ-||ძ||აჯ||აჯ – „მინდორი“ ათა        აცა||აცა||აჩა||აჩა – „თივა“      და სხვ. აქვე საჭიროა მოვიგონოთ ის შენიშვნა, რომელიც დაურთო გ. სერ-დიუჩენკომ ლაბიალიზებულ სპირანტებთან ერთად ლაბიალიზებულ აფ-რიკატებსაც. იგი აღნიშნავდა: კრასნოვოსტოჩნისა და ყვაიდანის თქმის თავისებურებას წარმოადგენს წინაენისმიერ ლაბიალიზებულ ჯ ჩ ჭ-ს                                                  1 სათანადო მასალა ქვემოთ იქნება მოყვანილი ლაბიალიზებულ აფრიკატებთან ერთად. 2 მათ შორის სხვაობას ამყარებს აშხარული დიალექტიც. 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   41დაკარგვა და მათი შეცვლა მარტივ წინაენისმიერ ჯ1 ჩ ჭ-თიო. ავტორს ამის საილუსტრაციოდ მოჰყავდა შემდეგი მაგალითებიც: ზაჯ „ერთი ვი-ღაც“; ჭა „ვაშლი“; აჩ „ხარი“. მაგრამ არც ამ შემთხვევაშია ავტორის დებულება სავსებით სწორი. კრასნოვოსტოჩნისა, ყვაიდისა და ფსიჟის მეტყველებაშიაც ხდება არა ყვე-ლა ლაბიალიზებულ აფრიკატთა სრული დელაბიალიზაცია, არამედ მხო-ლოდ ისეთებისა, რომლებიც მომდინარეობენ ტ დ თ-ს აფრიკატიზაციის გზით. იგი არ ეხება პირვანდელ წ ძ ც (||ჭ ჯ ჩ)-ს. ამიტომაც აღნიშნულ სოფელთა მეტყველებაში შესაძლოა გვქონდეს: ჭლა (← ჭლა||წლა ← ჭლა||წლა ← ტლა)  „ქვეყანა“ აჩა (← აჩა||აცა ← აჩა||აცა ← ათა   „თივა“ აჯქლარა (← აჯქლარა||აძქლარა ← აჯქლარა||აძქლარა ← ადქლარა) „გამართვა“, „გამგზავრება“ მაგრამ შეუძლებელია: აჯ (← აჯ||აძ ← აჯ||აძ) „(ერთი) ვიღაც, ვინმე“. ჭა (← ჭა||წა ← ჭა||წა  „ვაშლი“ აჩ (← აჩ||აც ← აჩ||აც)  „ხარი“  და სხვ. ამ შემთხვევაშიაც ხსენებულ თქმათა მეტყველება დიფერენციაციას ისევე ამყარებს ამჟამად ერთი სახის მქონე, მაგრამ წარმოშობით განსხვავე-ბულს ბგერებში, როგორც ეს ს ზ შ ჟ-ს შემთხვევაში გვქონდა. ბუნებრივად ჩნდება კითხვა: რატომ არ ხდება ყველა წ ძ ც (წ ძ ც) resp. ჭ ჯ ჩ (ჭ ჯ ჩ)-ს სრული დელაბიალიზაცია და რატომ ეხება იგი მხოლოდ ტ დ თ-საგან მომდინარეთ? ამ დელაბიალიზაციის შედეგად რომ ვიღებთ შიშინა სახეობებს2 (ჭ ჯ ჩ-ს), ხომ არ ნიშნავს ეს იმას, რომ ამოსავლად ისიც (შ ჟ ← შ ჟ-ს მსგავსად) შიშინა სახეობებს გვავარაუდე-ბინებს? მაშასადმე, ტ დ თ წ ძ ც-დ კი არ იქცა, არამედ ჭ ჯ ჩ-დ, ხოლო შემდეგ მოხდა ამ უკანასკნელთა სისინა სახეობასთან გათანაბრება ისევე, როგორცეს შ ჟ-სა და ს ზ-ს შემთხვევაში გვქონდა. ამის შემდეგ უნდა იწყებოდეს სწორედ მათი სრული დელაბიალიზაციაც. ტაპანთურს დიალექტში წინაენისმიერი ლაბიალიზებული სპირან-ტები და აფრიკატები (წარმოშობისდა მიუხედავად) გვაძლევენ შემდეგ ძირითად სახეობებს:                                                    1 ჯ ასეთ შემთხვევაში მაგარია. გ. სერდიუჩენკო მხოლოდ ერთი ჯ-ს არსებობას სცნობს ტაპანთურში (იხ. §4). 2 ზოგი მეტყველის სისტემით არის სრულად-დელაბიალიზებული სისინა სახეობაც. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  42 ს რ უ ლ ა დ - ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ს სისინა სახეობა შიშინა სახეობა ს: ას-591 – კარი საბაყაზ? – 23 – სად იყავით? აჴსა –28 – ქვაბი შ: უნაშა – 76 – ბრძანება იშოქ – 60 – მისი (მამაკ.) თოფი აშანდრია – 57 – კასრი ჲჵაკაშად – 53 – იგი (რაღაც)                                ჩამოვარდა დშმშთინ! – 59 – იგი (ვინმე)                                 არ გაუშვათ! ჲჵაშიწან... – 30 – მან (მამაკ.)                                     ტანთ ჩაიცვა რა... იშწბ – 29 – იგი (რაღაც) თქვენია შჵაჲ! – 28 – მოდით! ანშქა – 22 – მიწები              და სხვ. ზ: ჰათაგზაქა – 60 – ჩვენი ცოლები ათაზ – 59 – დედაბერი ლგაზ – 23 – ბერიკაცი ჟ: აჟაკ – 77 – ერთი სიტყვა აჲნჟ –  75 – დევი ალგაჟქა – 59 – ბერიკაცები იჵაჩჟწნ... – 50 – ცხენიდან                                ჩამოხტა რა... დგჟეჲნ – 49 – იგი (ადამ.) აღე-                                       ლდა რა... აჟჵანდ–44–ცა ჟ-ზა ჯკ–32–ერთადერთი                                          ძროხა;               და სხვ. წ: დჵაქდრწად–61–ის (ადამ.)                     მათ ზედ დასვეს ჲეხწა–64–დღეს აჵწს–59–ადამიანი 
�აწ–32– ხვალ დზქწაზ–22–ის(ადამ.) რა-                            ზედაც იჯდა ჭ: �ოჭ–68–ხვალ იყაჲჭახდ–64–მან (მამაკ.) ის                          (რაღაც) შეინახა ქეჲჭ�–64–შავი აჩჰჭ–75–აპეური [ი]ჴჭა!–52–ის (რაღაც) წაკვეთე!                                         და სხვ. ძ: აძ–22– ერთი ვინმე იძქლდ–23–ის (ადამ.) გა-                ემართა, გაემგზავრა დძქნაგად–22–მან (რაღა-           ცამ) იგი (ადამ.) გარეთ                                     გაიყვანა ჯ: ზაჯგ–52–არავინაც ჩდრჯჯ�–61–„დაიბანინე!“       მათ შენი „თავი“ დააბანინე დჵაჯლწტ–46–ის (ადამ.) გარეთ გამოვიდა და სხვ.                                                  1 ასე გამოვხატავთ ჩვენ მიერ ჩაწერილი ტექსტების ნომრებს 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   43ც: ჰაბაცაქა–36–ჩვენი მამები ცღთა–23–ხარად აცღ–46–ხარი ჲჵათარცად–60–ჩაასხეს ჩ: აჭკუნჩა–70–ბიჭები ჩაღარა–51–ხვნა აჩქა–51–ხარები აჩართაღ–49–საწოლი ფიცა-                                                  რი დრჩ ფხაშან–28–მას(ადამ.) შე- რცხვა მათი. და სხვ. ნ ა წ ი ლ ო ბ რ ი ვ - ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ს  სისინა სახეობა შიშინა სახეობა ს: სნდყარა–59–ზანდუკი ანაბღ�ს – 13 – ორი წლის კვი-                                                ცი სჭკნ–73–თქვენი ვაჟი ისმჵანია?–72–ვინა ხართ? ას–41–ყველი აფხსჰა-მსჰაქა–41–ხილხუ-        ლი სნეჲხ!–24–მიდით! სოქ–16–თოფი შ: სჵაჲჭაშან–52–მას (მამაკ.) შევ-                                               ხვდი  აჴშლა–52–სარკმლით (ჲ)ჵახშთ!–53–მომეცით!                                         და სხვ. ზ: აჲნზკ–73–ერთი დევი ლგაზკჲ-თაზკჲ–40;3–ერ- თი ბერიკაცი და  დედაბერი იზ!–71–ის (რაღაც) მოხარშე! 
�ზ–29–ახლა ზჵ-ჰარაკ–16–თორმეტი ხბო ჟ: ინჟკ–41–ერთი დევი ირჟდ–58–ის (რაღაც) დალიეს 

�და ჵაჩაჟან–54–გომბიომ დაი- ლაპარაკა რა...  და სხვ. წ: აწა?–24–რა არის? დქწაბ–42–ის(ადამ.) ზედ ზის 
�ოწ–42–ხვალ წა-სარა – 72–ვაშლის საკრე- ფად ჭ: �აჭ–29;52–ხვალ აჰრა-ეჭა–54–მწვანე ბალახი ჵჭყს–53–ადამიანი ძ: ზაძ–58–ერთი ვინმე ფა-ზაძკ–73–ერთადერთი ვაჟიშვილი დძქრცად–41–ის (ადამ.) გააგდეს იძქლტ–24;10–გაემართნენ ჯ: ზაჯ–29–ერთი ვინმე (ი)ჯქშთა–33–ისინი გაგზავ- ნით  და სხვ. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  44 ც: უცართაღ–73–შენ (მამაკ.)                       საწოლი ფიცარი ც-ყარ�კ–51–შავი ხარი (ი)ცტ–24–ის (რაღაც) გაივსო ხუ-ჭკუნცა–33–სამი ბიჭ(ებ)ი ფსლაც�–10–თევზი ჩ: დჩტ–28–მან (ადამ.) დაიძინა აჩართაღ–საწოლი ფიცარი იზაჩაქა–29–მისი (მამაკ.) ამხანაგები იჩმკ�ა–52–ის (რაღაც) ხარი არ არის რა... და სხვ.  როგორც ამ მაგალითებიდან ირკვევა, ამ სხვადასხვა წარმოშობის ბგერებს შეიძლება ჰქონდეს ყველა აქ განხილული სახეობა, ოღონდ თით-ქოს უფრო ბუნებრივია სრული ლაბიალიზაცია შიშინა წყებაში, ხოლო ნა-წილობრივი – სისინაში. შიშინა სახეობები თითქოს უფრო ჭარბობს იმ თქმებში, რომლებშიაც ფეხს იკიდებს სრული დელაბიალიზაცია. ასეთი დელაბიალიზაცია კი, როგორც აღვნიშნეთ, ეხება შ ჟ-სგან მომდინარე ლაბიალიზებულ სპირანტებს და ტ დ თ-საგან მომდინარე ლაბიალიზე-ბულ აფრიკატებს. ამ პროცესის შედეგად ძირითადად მიიღება იმავე რი-გის მ ა გ ა რ ი  შიშინა სახეობის სპირანტები და აფრიკატები. მაგ.: შ(||შ||ს||ს) → შ აჴშ შაბჟთა სშარახ-ჰჩაგ აშ ანშნთრა დშან... ანშქაგ დშარაცუამცარა – 77 – 68 – 68 – 75,45 – 75,46 – 51 – 72 – 71 (მთქმელი 28წ.) (        „       36 წ.) (        „       12 წ.) (        „        „   „ ) (        „        „   „ ) (        „       37 წ.) (        „       30 წ.) (        „        „   „ ) – – – – – – – – სარკმელი ძლიერ ჩემი ჯოგიც კარი სასაფლაო ის (ადამ.) შეშინდა რა მიწებიც ის (ადამ.) ნადირობ-                         და რა ჟ(||ჟ||ზ||ზ) → ჟ ალგაჟ უჟ დაჟნ... 
�იჟ 
�აჵა-ფშნჵაჟი ჟეჟჵ აჟ ათკ – 70 – 70,75 – 68 – 42 – 48  – 47  (მთქმელი 50წ.) (     „      36,12 წ.)  (    „       34 წ. „ ) (მთქმელი 37 წ.)  (     „          „  „  ) – – – – –  – ბერიკაცი ახლა ის (ადამ.) მოხუცდა  რა ახლა ოთხმოცდაცხრამეტი ადამიანი ათივე ცხვარი 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   45(ტ →) ჭ(||ჭ||წ||წ) → ჭ ჯჭ ს’ისჭბ დაქჭან... ჲახჭა აჵჭყს ზაჭია? – 70 – 69 – 68 – 75 – 53 – 54 (მთქმელი 50წ.) (        „       38 წ.) (        „       36 წ.) (        „       12 წ.) (        „       37 წ.) (        „       34 წ.) – – – –  მუხა ის (რაღაც) მე მეკუთვნის ის (ადამ.) დაჯდა რა დღეს ადამიანი რა არის? (დ →) ჯ(||ჯ||ძ||ძ) → ჯ დანჯქლ... იჯქჲცან... – 69 – 64 (მთქმელი 38; 12 წ.) (       „       61 წ. sic!) – – ის (ადამ.) როცა გაემართა... მან (მამაკ.) ისინი გაყარა (თ →) ჩ(||ჩ||ძ||ძ) → ჩ 
წეჲჩად დაჩჰან... აშა თეჲჩან – 49 – 45 – 47 (მთქმელი 37 წ.) (        „        „    „.) – – – ის (რაღაც) მან (მამაკ.) შეასხა მან (ადამ.) შეუბერა რა... მან შიგ სისხლი ჩაასხა. და სხვ.  დგება კითხვა: რატომ უნდა ვიღებდეთ დელაბიალიზაციის შედე-გად მაგარ სახეობებს და არა ჩვეულებრივ შ ჯ ჭ ჩ ჯ-ს? ხომ არ ნიშნავს ეს იმას, რომ თვით ლაბიალიზებული სახეობები დაფუძნებულია ხსენებულ ბგერათა მაგარ ვარიანტებზე? ამ თვალსაზრისით ძალზე საყურადღებოა, რომ აშხარული დიალექ-ტის ერთ-ერთ, აფსუის კილოკავში სწორედ იმ შ ჟ-ს შესატყვისი ფონემე-ბი, რომლებმაც ტაპანთურში დელაბიალიზაციის შედეგად მოგვცა შ ჟ, გამოითქმიან განსაკუთრებით მაგრად შ ჟ-ს სახით, გაგვიჭირდებოდა ამთავითვე იმის თქმა, თუ რა კავშირშია ეს ფაქტები ერთი ერთმანეთთან. ყურადღება გვინდა მივაქციოთ აგრეთვე სხვა გარემოებასაც: აფხა-ზურში ლაბიალიზებული ბგერები თითქოს საერთოდ რბილად გამოით-ქმიან. ვფიქრობთ, ამით იყო გამოწვეული უ ს ლ ა რ ი ს  ასეთი შენიშვნა: „Буквы а, ж, ϩ, h, ц, цÿ, ш, шÿ, заключают в себе j и потому после них а произносится, как русское  я после согласной“ (იხ. А. яз. §2). ტაპანთურშიაც თითქოს ასეთივე ლაბიალიზებული ბგერები უნდა გვევარაუდა. ხოლო თუ იქ დელაბიალიზაციის შედეგად ვიღებთ მაგარ სახეობებს, ეგებ ეს დაკაშირებული იყოს თვით ლაბიალიზაციის ბუნების შერყევასთან. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  46 ამ უკანასკნელს კი შესაძლოა გამოეწვია წარმოების მხრივ სათანადო ბგერის უფრო უკან გადანაცვლება. მისი გამოყენების წყაროც შეიძლება ეს იყოს.1 ზემოთ, რა თქმა უნდა, წარმოდგენილი არ ყოფილა ამ ბგერათა ცვლილების ყველა შესაძლებელი სახეობა. შემდგომ ცვლილებათა მიხედ-ვით განსაკუთრებით საყურადღებოა კრასნოვოსტოჩნის მეტყველება. აქ გარკვეულ პირთა მეტყველებაში შ ჟ ტ თ-საგან მომდინარე ლაბიალი-ზებულ ბ გ ე რ ა თ ა  ს ი ს ი ნ ა   სახეობებისაგან ჩამოყალიბებულა თავი-სებური, სუსტად ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ი  ს ი ს ი ნ ა  ბგერებიც, რომლე-ბიც იშვიათად შეიძლება შეგვხვდეს სრულად-დელაბიალიზებულ ს ზ წ ძ ც-ს სახითაც. ერთი მხრივ, გვაქვს ზ და მისი რიგის სხვა ბგერები, რომელთა არ-ტიკულაციაც ასეთია: ზემო ბაგე ოდნავ აწეულია ზემოთ, ზემო კბილები მიმართულია ქვემო ბაგის შიგნითა ნაწილისადმი, ხოლო, მეორე მხრივ, – 
 და მისი რიგის ბგერები, რომლებიც პირველთაგან აშკარად განსხვავ-დებიან: ზემო ბაგე უფრო ინტენსიურადაა აწეული ზემოთ, და ზემო კბი-ლები უახლოვდება ქვემო ბაგის შიგნითა ნაწილს რაც შეიძლება ღრმად, თითქმის ძირამდე, ქვემო ბაგის ეს ნაწილი შეწეულია შიგნით, ხოლო ბა-გის ზემო ნაწილი გამოწეულია გარეთ. ლაბიალობა მინიმალურია. ამ ბგერათა გამოყენების შემდეგი შემთხვევები გვქონდა ჩვენს ტექ-სტებში (ძირითადად კრასნოვოსტოჩნიდან):  შ...→ს: სომ-სკ – 65 ისდყარა – 65 სყაბღ – 65 აჴსქაგ – 67 ბმსან! – კერ. საუბ. ამს – (ს. ყუბინა) 34 (მთქმელი 62წ.) (        „         „  „ ) (       „         „   „ ) (       „         „   „ ) (       „        33  „ ) (       „       16   „ ) – ასი მანეთი – მისი (მამაკ.) ზანდუკი – წიგნის ფურცელი – სარკმლებიც – შენ (დედაკ.) არ შეშინდე! – დათვი ჟ...→: უგ – 64 უ – 63 ლგაკ – 67 ჵაა-ჵაა – 65 (მთქმელი 64წ.) (       „        63  „ ) (       „        62  „ ) (       „         „   „ ) – ახლაც – ახლა – ერთი ბერიკაცი – ოც-ოცი ტ→წ...→!: დქ!ან – 65 ზა!ია? – 66 (მთქმელი 62წ.) (       „         „   „ ) – ის (ადამ.) იჯდა ზედ –  რა არის? დ→ძ...→ძ: დჵაძლწდ – 65 (მთქმელი 62წ.)  – ის (ადამ.) გამოვიდა                            გარეთ.                                                   1 თვით ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ი ს  თავისებური სახის არსებობა ტაპანთურში ეგებ ადიღეური ენების გავლენით იხსნებოდეს. სათანადო ბგერათა ლაბიალიზაცია მნიშვნელოვნად განსხვავდება აფხაზურისთვის დამახასიათებელი ლაბიალიზა-ციისაგან. 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   47ამავე სახეობათაგან უნდა იყოს შემდგომ მიღებული სრული დელა-ბიალიზაციის საფუძველზე იმავე შემთხვევაში იშვიათად ხმარებული ს ზ წ ძ ც. მაგ.: შ→(ს→ს) ს: აკს – 61 საყაკ – 61 უმსან! – 61 (მთქმელი 66წ.) (       „        „   „ ) (       „         „   „ ) –სარკმელი – ერთი წიგნი – შენ (მამაკ.) არ შეშინდე! ჟ→(ზ→)ზ: აჩანზ – 61 უზ – 62 ზ�ს�-ზც (მთქმელი 66წ.) (       „         „   „ ) (       „         „   „ ) – ძველი ჭაკი – ახლა – თხუთმეტ-თექვსმეტი ტ→(წ→ზ)წ: ანაგწ – 68 (მთქმელი 36წ.) – დანარჩენი  წარმოშობით განსხვავებული ს შ-სა და სხვათა გარჩევა მტკიცედაა გატარებული კრასნოვოსტოჩნიში ყველას მეტყველებაში, ოღონდ სხვა-დასხვანაირია ამის გადმოცემის წესი. ჩვენ ერთი და იმავე ოჯახის წევრებში დავადასტურეთ დაახლოე-ბით ოთხნაირი გადმოცემის წესი: I. ლ. ფ.-ს სისტემა (მთქმელი 66 წლისა)    [ს→]შ:  შარა – თქვენ [შ→]ს(→ს):ს – კარი [წ→] ჭ:         �ოჭ [ტ→] !(წ):   უ!ა! – ხვალ – შენ (მამაკ.) დაჯექ!    [ზ→]ჟ: ჟ     – ძროხა [ჟ→](→ზ): – ლგა                          ბერიკაცი [ძ→]ჯ: ზაჯ [დ→]ძ(→ძ): დქლდ  [ც→]ჩ :           ჩ [თ→](→ც):  ა – ერთი ვინმე – ის (ადამ.) გაემართა  – ხარი – თივა   II. ლ. ფ.-ს დის ლ. ნ.-ს სისტემა (მთქმელი 62 წლ.)    [ს→]ს:  სარა – თქვენ [შ→]ს: ს – კარი [წ→] წ:         �ოწ [ტ→] !:        უ!ა! – ხვალ – შენ (მამაკ.) დაჯექ!    [ზ→]ზ: ზ    – ძროხა [ჟ→] :   –  ლგა                          ბერიკაცი [ძ→]ძ:         ზაძ [დ→]ძ:        დქლდ  [ც→]ც :        ც [თ→]:        ა – ერთი ვინმე – ის (ადამ.) გაემართა  – ხარი – თივა 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  48 III. ლ. ფ.-ს ქალიშვილის ლ. თ.-ს სისტემა (მთქმელი 17 წლ.)    [ს→]ს:  სარა – თქვენ [შ→]შ:   შ     – კარი [წ→] წ:         �ოწ [ტ→] ჭ:        უჭა! – ხვალ – შენ (მამაკ.) დაჯექ!    [ზ→]ზ: ზ    – ძროხა [ჟ→]ჟ: – ლგაჟ – ბე-    რიკაცი [ძ→]ძ: ზაძ [დ→]ჯ: დჯქლდ  [ც→]ც :           ც [თ→]ჩ:            ჩა – ერთი ვინმე – ის (ადამ.) გაემართა.  – ხარი – თივა  II. ლ. ნ.-ს შვილიშვილის  გ. ა-ს სისტემა (მთქმელი 12 წლ.)    [ს→]შ:  შარა – თქვენ [შ→]შ:  შ     – კარი [წ→] ჭ:         �ოჭ [ტ→] ჭ:        უჭა! – ხვალ – შენ (ადამ.) დაჯექ!    [ზ→]ჟ: ჟ     – ძროხა [ჟ→]ჟ: – ლგაჟ – ბე-                         რიკაცი [ძ→]ჯ:    ზაჯ [დ→]ჯ:     დჯქლდ  [ც→]ჩ :      ჩ [თ→]ჩ:      ჩა – ერთი ვინმე – ის (ადამ.) გაემართა  – ხარი – თივა.  აქ წარმოდგენილი სახეობები შემთხვევითი არ არის კრასნოვოს-ტოჩნის მეტყველებისათვის. ხსენებული სისტემები ჩვეულებრივ დას-ტურდებოდა სხვა მთქმელებთანაც, ოღონდ ჩვენ ვერ შევნიშნეთ რაიმე კა-ნონზომიერება მათს გამოყენებაში სოფლის სხვადასხვა კუთხეთა მიხედ-ვით (სოფელი სამი მოზრდილი ნაწილისაგან შედგება). ერთი ცხადია: IV სისტემის გამოყენებაში აშკარად არის გაბატონე-ბული ასაკობრივი პრინციპი: ხსენებული დელაბიალიზებული ბგერების შ ი შ ი ნ ა  ს ა ხ ე ო ბ ა  განსაკუთრებით დამახასიათებელია მთქმელთა-თვის დაახლოებით 40-50 წლამდე. შემდეგ იწყება დანარჩენ, ამა თუ იმ სა-ხეობის გამოყენება, თუმცა ცალკე ინდივიდის მეტყველებაში აღრევას ამ სახეობათა გამოყენებისას იშვიათად თუ შეიძლება ჰქონდეს ადგილი. გა-რკვეული სისტემა ყველა მეტყველის ენაში მტკიცედ არის დაცული. მკაც-რადაა გარჩეული ს შ და სხვა მსგავს წყვილეულ ბგერათა სხვადასხვა წარმომავლობა. ეს გარემოება კი გვავალებს ტ ა პ ა ნ თ უ რ ს  დ ი ა ლ ე ქ ტ შ ი ა ც  ვ ი ვ ა რ ა უ დ ო თ  გ ა რ კ ვ ე უ ლ ი  დ რ ო ი ს ა თ ვ ი ს  შ ჟ წ ძ ც-ს 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   49გვერდით ს ზ ტ დ თ ბგერებიც სხვა აფხაზური დიალექტების, კერძოდ, ბზიფურის მსგავსად. ზოგადი ტაბულის სახით ასე წარმოგვიდგება აქ განხილულ ბგერა-თა ძირითადი სახეობები: ბზიფური დიალექტი – ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი – ფ ს ი ჟ - კ რ ა ს ნ ო ვ ო ს ტ ო ჩ ნ ი ს  კილოკავი  (კრასნოვოსტ. ერთ-ერთი თქმა)  ს       ს      ს ს შშ სს შშ შ       შ      სს შშ             შ      + ს (→ს)    ზ      ზ    ზ ზ  ჟჟ                                     ზზ ჟჟ ჟ       ჟ    ზზ  ჟჟ     ჟ     +  ზ (→ზ)   წ      წ      წ წ  ჭჭ                                     წწ ჭჭ ტ       ტ     წწ  ჭჭ               ჭ     + წ (→წ)   ძ      ძ      ძ ძ  ჯჯ                                     ძძ ჯჯ დ       დ     ძძ  ჯჯ           ჯ      + ძ (→ძ)   ც      ც      ც ც  ჩჩ                                     ცც ჩჩ თ       თ     ცც  ჩჩ               ჩ      + ც (→ც)  §6. ფარინგალური სპირანტები. პირაქეთა დიალექტებს მოეპოვება ლაბიალიზებული ფარინგალური სპირანტები: ფშვინვიერი ჰ და მჟღერი ჳ. თუ, ერთის მხრივ, ჰ არის აფხაზურშივე არსებული ფარინგალური ფშვინვიერი ჰ სპირანტის ლაბიალიზებული სახეობა, ჳ-ც, თავის მხრივ, უნდა ყოფილიყო ჰ-ს ჰომორგანული მჟღერი სპირანტის ლაბიალიზებუ-ლი სახეობა. ეს სავარაუდო არა-ლაბიალიზებული მჟღერი სპირანტი, რო-მელსაც გადმოვცემთ ჵ ნიშნით, პირაქეთა დიალექტებს დაუკარგავს და მის ადგილას გაუგრძელებია ან გაუორკეცებია ა ხმოვანი. თითქმის ყველა 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  50 ის შემთხვევა (პირაქეთა დიალექტებში), სადაც ორი ან გრძელი ა გვაქვს, ნაშთია იმისა, რომ აქ ჵ იყო. ასეთი ბგერა საერთოდ აფხაზურში რომ უნდა არსებულიყო, დას-ტურდება ტაპანთური დიალექტის მონაცემებით. ტაპანთურში იგი დღე-საც ცოცხალი ბგერაა და შესატყვისობის მიხედვით გვხვდება ყველგან იქ, სადაც პირაქეთა დიალექტებში გრძელი ან ორი ა (ან ეგებ ჰ) გვაქვს. ტაპანთურში კარგად არის დაცული მასზევე დაფუძნებული ლაბია-ლიზებული სახეობაც. თუ პირაქეთა დიალექტებში, ერთი მხრივ, დაკარ-გულა ჵ სპირანტი და შემოგვრჩენია მისი ლაბიალიზებული სახეობა, მეო-რე მხრივ, თვით ამ ლაბიალიზებულს სახეობაშიც სპირანტული ელემენ-ტი იმდენად მიჩქმალულა, რომ ბზიფურს დიალექტში, მაგალითად, მის ადგილას ისმის ხშირად უმლაუტიანი უ და ზოგჯერ ი-ც.1 ამიტომ საჭი-როდ მიგვაჩნია განსხვავებულად გამოვხატოთ აღნიშნული ფონემა პირა-ქეთა დიალექტებში (ჳ ნიშნით) და ტაპანთურში (ჵ ნიშნით).2 საყურადღებოა, რომ ტაპანთურში ჵ ჵ ბგერებს ღ ღ-ს სახეც მიუღია. ეს მოვლენა ძირითადად დამახასიათებელია ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის მე-ტყველებისათვის. ასეთი ცვლისაკენ მათი ტენდენცია შესაძლოა შედეგი იყოს ყაბარდოული ენის გავლენისა.  §7. ფარინგალური ხშულები. ბზიფურ დიალექტს ახასიათებს თავი-სებური, რბილ სასასთან ნაწარმოები ხ ბგერა და მისი ლაბიალიზებული სახეობა ხ ყველა სხვა აფხაზურ დიალექტთან საერთო ხ-სა,3 მისი პალა-ტალიზებული ხ-სა და ლაბიალიზებული ხ-ს გვერდით. ხსენებული ბგე-რა აბჟუურს დიალექტს დღეს, ყოველ შემთხვევაში, არ გააჩნია. ს. ჯ ა ნ ა შ ი ა ს  კერძო საუბარში გამოუთქვამს მოსაზრება, რომ იგი უნდა იყოს ჴ-ს ბგერინაცვალიო. საყურადღებოა, რომ ტაპანთურს (და აშ-ხარულსაც) მოეპოვება ჴ (და ჴ) და მართლაც ყველა ისეთს შემთხვევაში,                                                  1 იხ. ჩვენი „საანგარიშო მოხსენება ბზიფურ კილოზე მუშაობის შესახებ ე.მ. ტ. II2, გვ. 290. 2 კ. ბ ო უ დ ა  ამ ბგერათა (პირაქეთა დიალექტების ჳ-სა და ჵ-ს) შესახებ შემდეგს წერს: „Dem abchasisch y gedruckten, w> umschriebenen, mit gepressten Stimmbändern gesprochenen Laut, etwa ein konsonantisches ü oder ö (bei vorausgehendem ə höre ich deutlich ein reduzirtes ö), entspricht im Abaza stets das labialisierte w>, geschrieben yu. 
w>„zwei“. w>an „zweimal“: A. w> „zwei“... (Das Abas. გვ. 235). ასეთი შეფარდება სრულებით არ მყარდება პირაქეთა დიალექტებისა და ტაპანთურის (resp. აბაზურის)  სათანადო ბგერათა შორის. ტაპანთური აღნიშნული ბგერა პირაქეთა აფხაზურის შესატყვისი ბგერისაგან ლაბიალიზაციის მომენტით კი არ განსხვავდება, არამედ სპირანტული ელემენტით, რომელიც თითქმის გაუჩინარებულია პირაქეთა დიალექტებში. ჳ ნიშნით გადმოცემულ ბგერას თუ რამე აქვს შერჩენილი, პირველ ყოვლისა, – ლაბიალობა. 3 გამოითქმის გაცილებით უფრო წინ, ვინემ ქართული ხ. 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   51როცა ბზიფურში არის ხოლმე ხ (ხ)1 შდრ. ბზიფ. ახ, ტაპ. (ა)ჴა  „თავი“ და სხვ. უდავოა, რომ აფხაზურსაც ისევე, როგორც სხვა კავკასიურ ენებს, უნდა ჰქონოდა ჴ ბგერა. მაგრამ ზოგი ქართული დიალექტის მსგავსად იგი დაუკარგავს აბჟუურს, ხ-დ შეუცვლია ბზიფურს, ხოლო ძველი ვითა-რება დაუცავს ამ მხრივ ტაპანთურს (და აშხარულსაც). საყურადღებოა ერთი გარემოებაც: კრასნოვოსტოჩნის ზოგ პირთა (უმთავრესად მოხუცების) მეტყველებაში საკმაოდ მერყევად ჩვენ შევნიშ-ნეთ ხ-ს არსებობაც (ასეთ რასმე ადგილი ჰქონდა აშხარულს დიალექტში-აც). რომელიმე მთქმელი, მაგალთიად, ჴ-ს მაგიერ იხმარდა ხ-ს, მაგრამ, როცა კი ხელმეორედ ჩავეკითხებოდით, თითქმის ყოველთვის ჴ-დ გაას-წორებდა. ახალგაზრდა მთქმელისათვის იქ ეს არ შემინიშნავს. ხომ არ შეიძლება ვიფიქროთ, რომ ბზიფური დიალექტის მსგავსად ტაპანთურშიაც დაწყებულა ჴ-ს ხ-დ ცვლა, ოღონდ მას აქ გასაქანი არ მი-სცემია; ახალგაზრდათა მეტყველებაში მას ფეხი ვერ მოუკიდებია. ამ ფო-ნეტიკური პროცესის განვითარებას, შესაძლოა, ხელი შეუშალა ყაბარდო-ულმა ენამ, რომელსაც მტკიცედ აქვს დაცული ჴ ბგერა და რომლის გა-ვლენა აფხაზურის პირიქითა დიალექტებზე საკმაოდ დიდია. აფხაზურის ყველა დიალექტს ახასიათებს ჴ-ს  რიგის მკვეთრი სახე-ობა ყ. ტაპანთურში იგი ზოგჯერ ჸ-დ შეცვლილა.2 მაგ., პირაქეთა დიალექ-ტების სყოუპ „ვარ, ვარსებობ“, თანდებული -ყა -„მდე“: ზაყა „რამდენი“ და სხვა ტაპანთურად იქნება: სჸაბ||სჸაბ, -ჸა,  ზაჸა და სხვა. ეს მოვლენა უფრო შეინიშნება ხმოვნებთან მეზობლობაში, თუმცა იქვე გვხვდება, ყარუ – 7– „ძალა“, სადაყა კლხრა – 58 –  „მათხოვრობა“ და სხვ. საყურადღებოა, რომ ყაბარდოულში თითქმის მთლიანად ქცეულა ყ ჸ-დ. ამ შემთხვევაშიაც ყაბარდოულის გავლენამ ხომ არ შეუწყო ხელი ყ-ს ჸ-დ ქცევას?                                                   1 კ. ბ ო უ დ ა  მათთან დაკავშირებით აღნიშნავს „Das Abaza unterscheidet wie der A. Dialekt von Bzəp die hinterdorsale Tenuis q und stimmlöse Spirans, c, die in A. Schriftsprache zu c ausammengefallen sind“ (იქვე, გვ. 236). როგორც მის მიერვე მოყვანილი მაგალითებიდან ირკვევა, c-თი ავტორი გადმოსცემს ჴ ბგერას, ხოლო q-თი – ხ-ს, მაგრამ ასეთ შემთხვევაში სრულებით არ უდგება ხსენებულ ბგერებს ის დახასიათება, რომელსაც იგი იძლევა. მას აქ ლაფსუსი უნდა მოსდიოდეს. ამასთანავე უნდა აღინიშნოს, რომ აბაზური ჴ-ს სრული ბგერობრივი გათანაბრება ბზიფური დიალექტის ხ-სთან არ შეიძლება. 2 მეტად სუსტი ტენდენცია ყ-ს დასუსტებისა შეინიშნება აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებშიაც. ჯერ კიდევ რ ო ზ ე ნ ი  წერდა: „...Bemerken muss ich nur, dass y q in rascher Aussprache oft fast verschwindet und dann dem arabischen Ɛ gloichklingt (იხ. მისი „Uber das M. S. A“ გვ. 72). ჩვენ აბჟუურს დიალექტში მხოლოდ ერთ „ბაყო?“ ((„სად-არის“) ფორმაში ყ ზოგჯერ სულ არ გვესმოდა. ისმოდა თითქოს „ებო“. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  52 §8. კბილ-ბაგისმიერ სპირანტთა სამეული. აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებსა და სალიტერატურო ენაშიაც გვხვდება ვ და ჶ სპირანტები. პირველად პ. ჭ ა რ ა ი ა მ  აღნიშნა, რომ აფხაზურში იხმარება ვ ბგე-რა (მასთანაა: ჶ1) და რომ ეს ბგერა გვხვდება ერთ ა პ ა (ა  ა) „წვრილ-“ სი-ტყვაში. იგივე ავტორი მიუთითებდა, რომ ეს უკანსკნელი (ა  ა) სახეობა უფრო იხმარება აბჟუაშიო1. ს. ჯ ა ნ ა შ ი ა მ  დააზუსტა ამ ბგერის გავრცელების არე. აღნიშნა, რომ იგი დამახასიათებელია აბჟუის მხოლოდ ერთი თუ ორი სოფლის თქმისათვის2. პირადად ჩვენ ხსენებული ბგერა „წვრილ-“ სიტყვაში გაგვიგონია ს. ტ ა მ ი შ-ისა და ს. ჭ ი ლ ო უ -ს (აბჟუური დიალექტი) წარმომადგენელთა მეტყველებაში. იგი შეიძლება მოსალოდნელი იყოს ზოგ სხვა სოფლის თქმა-შიაც, მაგრამ ერთი კი ცხადია: იგი აქაც გადაშენების გზაზეა დამდგარი. ეს ბგერა () წარმოადგენს იმავე აფხაზური ვ-ს მკვეთრ ვარიანტს. ისინი ჶ-სთან ერთად ქმნიან კბილ-ბაგისმიერ სპირანტთა სამეულს ( ვ 
). თვით ვ-ს გამოყენების არეც მეტად შეზღუდულია აფხაზურში. მას უმთავრესად ვხვდებით ა ვ ა რ ა  „გვერდ“- სიტყვასა და მისი მონაწილეო-ბით ნაწარმოებ სახელებსა და ზმნებში. მაგ., ავანზა „ნაღველი“, ავაწს „ნეკნი“. მისივე ძირი გამოყენებულია ზმნებში წინდებულად. მაგ.: ა-ვა-გლარა –      გვერდით დგომა ა-ვა-გაჟრა –      გვერდით, ირგვლივ შემოვლა, ტრიალი ა-ვ-ხრა  –      გვერდით ჩავლა და სხვ. იგი იშვიათად გვხვდება ზოგ სხვა შემთხვევაშიაც. ამავე ბგერით გადმოიცემა რუსული ენის в (მაგ., „ведро“) აფხაზურად იქნება „ავედრა“, Иван აფხაზ. – ივან3 და სხვა), თუმცა აფხაზური ვ რუსულ в-სთან შედარე-ბით კიდევ უფრო კბილისმიერია. ამავე სამეულს, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, განეკუთვნება ჶ-ც, რომელიც თითქმის არაფრით განსხვავდება ევროპული ენების სათანადო ბგერისაგან. იგი ვ-ს ფშვინვიერი სახეობაა.                                                  1 იხ. მისი „Об отношении абхазского языка к яфетическим“. Материалы по яфетическому языкознанию. IV, 1912. გვ. 56, შენ, 1. 2 იხ. მისი „ეგნატე ინგოროყვას გენეალოგიისათვის“ ლიტ. მემკვ., I, 1935. გვ. 69, შენ. 3. 3 ამ ბგერის დასახასიათებლად საყურადღებოა ის, რომ იგივე სახელი, აფხაზურში შესული ქართული ენიდან, გამოითქმის ასე: ი�ანა. ვ ნიშნით გამოხატული აფხაზური ბგერა სრულებით არ უდრის ქართ. ვ- ბგერას. 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   53არც ჶ არის მაინცა და მაინც ხშირად ხმარებული ბგერა აფხაზურში. გვხვდება სიტყვები: აჶჳ „სუნი“, აჶარა „ჭამა“, ჶბა „ექვსი“ და სხვ. ამ ბგერათა სავსებით ასეთსავე გამოყენებას აქვს ადგილი აშხარულს დიალექტშიაც. თავისებური ვითარებაა ამ მხრივ ტაპანთურში. რაც შეეხება ვ ბგერას, ლიტერატურაში აღნიშნულია ამ ბგერის არსე-ბობა ტაპანთურში. მართლაც, გვხვდება იგი მასში, მაგრამ მხოლოდ ყა-ბარდოული ენიდან შესულს სიტყვებში (მაგ., ეჲ „ჭუჭყი“ და სხვ.). იმ ერთს შემთხვევაში კი, რომელშიაც იგი აბჟუურის ზოგს თქმასა და აშხა-რულს დიალექტში გვხვდებოდა, ტაპანთურს იგი არ გააჩნია. თვით სი-ტყვა წვრილი კი წარმოდგენილია (ა)წა-ს სახით. ეს შემთხვევითი მოვლე-ნა არ უნდა იყოს. სულაც არ უნდა მოველოდეთ ტაპანთურში -ს არსებო-ბას. სხვა აფხაზურს დიალექტებში დადასტურებული აა სიტყვა გა-ძნელდებოდა მიგვეჩნია ყაბარდოულიდან ნასესხებ სიტყვად. აა აღნიშ-ნული მნიშვნელობით იქ არ გვხვდება. ამ სიტყვაში არსებული   ბგერა ჩამოყალიბებული ჩანს თვით აფხაზური ენის ფონეტიკური სისტემის ნი-ადაგზე. თუ „წვრილ-“ სიტყვისთვის, ერთი მხრივ, ტაპანთურში გვაქვს ა წ ა  და, მეორე მხრივ სხვა აფხაზურს დიალექტში – ა  ა, ეს არც შემთხვევითი მოვლენა უნდა იყოს და არც განსხვავებულ ძირზე უნდა მიუთითებდეს. ა  ა და ა წ ა  სახეობები უნდა წარმოადგენდეს ორ განსხვავებულ რეფლექსს ერთი და იმავე ფონეტიკური მონაცემის ცვლილებისას. ყველა ამ კბილ-ბაგისმიერი ვ  ჶ სამეული სპირანტის არსებობის შემთხვევაში ამოსავლად უნდა ვივარაუდოთ გარკვეულ რთულ და ლაბი-ალიზებულ ბგერათა დაშლის მომენტი. მის ე რ თ  რ ე ფ ლ ე ქ ს ს  უ ნ -დ ა  წ ა რ მ ო ა დ გ ე ნ დ ე ს  ა მ ო ს ა ვ ა ლ ი  თ ა ნ ხ მ ო ვ ნ ი ს  დ ე ლ ა -ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ი  ს ა ხ ე ო ბ ა  (გასაგები იქნება, თუ ამ პროცესს გასა-ქანი ეძლევა ტაპანთურს დიალექტში, რომელშიაც ეგოდენ ძლიერია დე-ლაბიალიზაციის ტენდენცია. შდრ. §5), ხოლო მეორეს – თ ვ ი თ  ა მ  ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ბ გ ე რ ა თ ა ძ ი რ ი თ ა დ ი ე ლ ე მ ე ნ ტ ი ს დ ა კ ა რ გ ვ ა,  მ ა თ  ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ი ს  მ ო მ ე ნ ტ ი ს ა  და ს ა -თ ა ნ ა დ ო  ყ ე ლ ი ს  ა რ ტ ი კ უ ლ ა ც ი ი ს  შ ე ნ ა რ ჩ უ ნ ე ბ ი თ  (ეს კი დამახასიათებელია დანარჩენ აფხაზურ დიალექტთათვის). ამ უკანასკნელი ცვლილების შედეგი ჩანს სწორედ ვ  ჶ ბგერათა ჩამოყალიბება. სავარაუდო ლაბიალიზებული მკვეთრი ბგერის ლაბიალი-ზაციის მომენტი უნდა გადმოეცა -ს, იმავე რიგის მჟღერისა – ვ-ს და იმა-ვე რიგის ფშვინვიერისა – ჶ-ს. ასე, რომ ერთ დიალექტურ წრეში აღნიშნულ შემთხვევაში წ-ს დაცვა და მეორეში – ვ-სი არის ორი სხვადასხვა მომენტი ერთი და იმავე ბგერის 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  54 დაშლისა. აფხაზური ენის განვითარების უფრო ადრინდელ საფეხურზე ხსენებულ სიტყვაში უნდა ყოფილიყო რთული ბგერა, რომელიც შეიცავ-და წ და  ბგერათა ძირითად მომენტებს. სახელდობრ, ეს უნდა ყოფილი-ყო – *წ.1 ამ სახეობათა ასეთი ისტორიის გათვალისწინების შემდეგ, ბუნებ-რივად ისმის აფხაზური ძირის (*წა) ქართ. წვრ-ილ||წულ-ილ სიტყვასთან ურთიერთობის საკითხი. რაც შეეხება ვ ბგერას, ზემოხსენებულ პრინციპს თუ გავყვებით, მის შემცველ უძველეს ბგერად უნდა მივიჩნიოთ ლაბიალიზებული მჟღერი ძ (ან ჟ). ტაპანთურში გაგვიჭირდა ყველა იმ სიტყვის დადასტურება, რომ-ლებშიაც პირაქეთა დიალექტები წარმოგვიდგენს ვ-ს. ძირითად ლექსიკურ ფონდს ვ ბგერისათვის პირაქეთა დიალექტებ-ში შეადგენდა ა-ვა-არა „გვერდი“ და მისგან ნაწარმოები სიტყვები. საყუ-რადღებოა, რომ ტაპანთურს დიალექტში ამ სიტყვათა ძირი წარმოდგენი-ლია არა ვა-ს, არამედ სწორედ ძა-ს სახით:  პირაქეთა დიალექტები        ტაპანთური   ა-ვა-რა   (ა)ძა-  „გვერდი“ ა-ვა-ნზა  (ა)ძა-ნზა  „ღვიძლი“   ა-ვა-წს  (ა)ძა-წს „ნეკნი“ ზმნებში პირაქეთა დიალექტების ვა- წინდებულის ნაცვლად „გვერ-დის“ გამოსახატავად გამოყენებულია ძჴა- (მაგ., ა-ძჴა-გლრა „გვერდით დგომა“ და სხვა). კ. ბ ო უ დ ა  აღნიშნავს, რომ ძჴა უცნობია აფხაზურისათვის, რო-გორც სიტყვის ძირი და მას უკავშირებს, ერთი მხრივ, ყაბარდოულ ც ა გ  -ს („გვერდი“)2 და, მეორე მხრივ, უბიხურ ძ ა გ ა -ს („გვერდი“)3. ამ სიტყვათა ასეთი დაკავშირება ბუნებრივი ჩანს. მაგრამ, მეორე მხრივ, ჭირს ძა-სა და ძჴა-ს გათიშვა. აქ საქმე უნდა გვქონდეს ერთსა და იმავე სიტყვას-თან, რომელიც უნდა წარმოადგენდეს პირვანდელი *ძა-ს  სახეცვლილე-ბის შედეგს და რომელიც უნდა უკავშირდებოდეს პირაქეთა დიალექტე-ბისავე ვა-ს. რაც შეეხება ძჴა- წინდებულის ჴა ელემენტს, ძნელი წარმოსადგენია, რომ იგი ძირისეული იყოს. მაშინ გაუგებარი იქნებოდა, ძჴა (resp. *ძაჴა)                                                  1 საფიქრებელია, ეს ძირი შედიოდეს თავისი ძველი სახით ამა-წ „შტო“ („ветка“) სიტყვის შემადგენლობაში. იგი შეიძლება ასე იშლებოდეს: „ხელი-წვრილი, პატარა“ შდრ. ა-მა-ხ „შტო“ („ветвь“). 2 ლ ო პ ა ტ ი ნ ს კ ი ს თ ა ნ  გვაქვს ძ ა ჟ ა. იხ. СМОМПК вып. XII, ლექსიკონი, 3 იხ. დასახ. ნაშრომი. გვ. 246-247. 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   55რატომ გამოდის შეკვეცილი სახით, როცა იგი გვევლინება ცალკე სიტყვად (ძა „გვერდი“) და – სრული სახით მაშინ, როცა ჩვენ წინაა წინდებული (ძჴა-). ვფიქრობთ, რომ ძჴა- რთული ფუძის მქონე წინდებულია. იგი უნდა შედგებოდეს ძა-სა და ჴა-საგან. ძა იგივე „გვერდის“ აღმნიშვნელი უნდა იყოს, ხოლო ჴა – მიმართულების აფიქსი, რომელსაც პირაქეთა დიალექ-ტებში ხშირად შეესატყვისება -ხა თანდებული. შდრ. პირაქ. დიალექტ. აფ-ხა და ტაპ. აფ-ჴა („პირველად“, „ადრე“, „უწინ“), რომელშიაც (ა)ფ- ძი-რია, ხოლო -ხა||-ჴა – მიმართულების გამომხატველი აფიქსი. ასეთი ანალიზის საფუძველზე ნათელი უნდა ხდებოდეს, თუ რა-ტომ გვევლინება იგი სწორედ პრევერბად და ზმნისართად რთული სა-ხით. აქ ის (ძჴა ← *ძაჴა) უნდა ნიშნავდეს: გვერდ-ით, გვერდ-ითკენ. გვგონია, რომ ამ შემთხვევაშიაც ტაპანთურმა დიალექტმა შემოგვი-ნახა ძირითადი რთული ლაბიალიზებული ბგერის დელაბიალიზებული სახეობა, ხოლო დანარჩენმა დიალექტებმა – მისივე ლაბიალური მომენტი. ასე, რომ უძველესი ფორმა „გვერდ-“ სიტყვისათვის აფხაზურში უნდა ყო-ფილიყო *ძ(ა). იგი უნდა უკავშირდებოდეს ქართულ „ძვალ-“ სიტყვის ძირს. ქართ. ძ უ ა ლ- სიტყვაში ძირეულ ელემენტად გვევლინება ძუ, ძვ, -ალ ფუძის დეტერმინანტია1. მაგრამ როგორღა ავხსნათ ა ვ ა რ ა  სიტყვაში -რა ელე-მენტი? რომ აქაც ძირად გამოდის ვა (resp. *ძ(ა), ეს ნათელი გახდება, თუ მოვიგონებთ მისგანვე ნაწარმოებ სიტყვებსა (ა-ვა-ნზა, ა-ვა-წს) და ვა||ვ- წინდებულს. სწორი უნდა იყოს ნ. მ ა რ ი ს  მოსაზრება, რომლის მიხედვითაც ა ვ ა რ ა  არის pluralia tantum2, -რა სუფიქსი კრებითობის გამომხატველია აფხაზურში. 
 ვ-საგან ნაწილობრივ განსხვავებული მდგომარეობა გვაქვს ჶ-სთან. აფხაზური წარმოშობის სიტყვებში ჶ ტაპანთურსაც მოეპოვება (მაგ., იგივე აჶჵ „სუნი“, აჶარა „ჭამა“), მაგრამ არის ისეთი შემთხვევებიც, როცა პი-რაქეთა დიალექტების ჶ-ს ტაპანთურში შეესატყვისება ც, მაგ., პირაქეთა დიალექტები  ტაპანთური დიალექტი ჶ-ბა    ც-ბა3 „ექვსი“                                                  1 იხ. არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა  „ქართული „ძ ვ ა ლ- სიტყვის ზანური შესატყვი-სისათვის“. სსრკ მეცნ. აკად. საქ. ფილ. მოამბე. 1940 წ. ტ. I. №1, გვ. 94-95. 2 იხ. მისი „Абхазско-русский словарь“, 1926 წ. გვ. 37. 3 ყველა ეს სახეობა (როგორიცაა, მაგ. (ა)წა, აა; ძა, ავარა; ც-ბა, ჶ-ბა) წარმოდგენილია გ ი უ ლ დ ე ნ შ ტ ე დ ტ ი ს ა  და კ ლ ა პ რ ო თ ი ს  ჩანაწერებშიაც, მაგრამ ეს სახეობები სხვადასხვა დიალექტს მიკუთვნებული აქვს აღრევით. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  56 ზემოხსენებული კანონზომიერების მიხედვით ამ სიტყვის ამოსა-ვალ სახეობად უნდა მიგვეჩნია „ც-ბა. არის სხვა შემთხვევაც: ჭექა-ქუხილისა და ელვის ღვთაებას აფხაზუ-რად ეწოდება აჶ. ნ. მ ა რ ი ს  მიხედვით თითქოს გვხვდება პარალელუ-რად აფ-ც1 (იხ. იქვე, გვ. 77). ამავე სიტყვით გადმოიცემა „მეხიც“ გამო-თქმაში: აჶ უსააჲტ!“ „მეხი დაგეცეს შენ (მამაკ.)!“ (წყევლაა). ტაპანთურს დიალექტში აღნიშნული სიტყვა გამოითქმის ასე: აც. იგი ნიშნავს როგორც „მეხს“, ისე „ელვას“. ტაპანთურმა დიალექტმა აქაც შემოგვინახა დელაბიალიზებული სა-ხეობა სავარაუდო *ც ბგერისა, ხოლო დანარჩენმა დიალექტებმა მისივე ლაბიალური მომენტი ჶ-ს სახით. რომ ასეთი ვარაუდი სწორი უნდა იყოს, მტკიცდება შემდეგით: მარ-თალია, აფხაზურში აჶ||აც გამოხატავს როგორც ჭექა-ქუხილს-ელვის ღვთაებას“, ისე „ჭექსა“, „მეხსა“ და „ელვას“, მაგრამ ამის გარდა იმავე აფხა-ზურში არსებობს „ელვის“ გამომხატველი ზმნა „ა მ ა ც  ს რ ა“ და აქედან ნაწარმოები სახელი „ა მ ა ც  ს“ (ან აჶ-მაცს) „ელვა“. იგი ორი ნაწილი-საგან უნდა შედგებოდეს. -ს უნდა იყოს „ცემა“, „დარტყმა“ ზმნის ძირი, ა-მაც- კი, თუმცა ცალკე არ გვხვდება, მაგრამ იგივე სიტყვა უნდა იყოს, რაც ქვემო-ადიღეური მა (და ყაბარდოული მავ) „ცეცხლი“, რომელიც იშ-ლება მა-დ და -დ. ეს უკანასკნელი სხვა არაფერია, თუ არ იგივე -ც, რო-მელიც შემონახულა ზემოხსენებულ აფხაზურ ა - მ ა ც  ს რ ა  ზმნაში. იგი უნდა წარმოადგენდეს „ცეცხლ-“ სიტყვის ძირს. აქედან ამაცსრა უნ-და ნიშნავდეს ც ე ც ხ ლ ი ს ე. ი. მ ე ხ ი ს  დ ა ც ე მ ა ს, დ ა რ ტ ყ მ ა ს. ასე-ვე აწარმოებს ამ ზმნას ადიღეური ენებიც (შდრ. მ ა ვ  - ყოფსკ).  ვფიქრობთ, რომ ამაცს- სიტყვის ც ბგერაშია შემონახული სარკვე-ვი ბგერის სწორედ ის ძველი სახეობა, რომელიც საფუძვლად დაედო, რო-გორც ტაპანთურ აც-ს, ისე სხვა დიალექტთა აჶ-ს. საყურადღებოა, რომ აფხაზურის ყველა დიალექტში არსებული „ცე-ცხლის“ გამომხატველი ა მ ც ა  სიტყვა იგივე სიტყვა უნდა იყოს, რაც მაც- ამაცს-ში, ოღონდ ა მ ც ა-ში რედუცირებულია მ-ს მომდევნო ა ხმოვანი. -ცა (||-ცა) იგივე ელემენტი უნდა იყოს, რომელიც გვხვდება ქარ-თულ ც ე ც ხ ლ  სიტყვაში. ქართ. ც ე ც ხ ლ ი  უნდა მომდინარეობდეს *სე-ცხ-ლ, ან უფრო ზუსტად *სე-ც-ლ სახეობისაგან. ყოველს შემთხვევაში აფხაზურ-ადიღეურ ენათა მონაცემები არ გვაძლევენ უფლებას მასში ვი-ვარაუდოთ ხ ბგერა. ქართული ენის მონაცემთა მიხედვითაც ადვილად იხსნება ხ-ს განვითარება: ც→ცხ (შდრ. არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, „სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში“ გვ. 130).                                                  1 A priori შეიძლება დავუშვათ, რომ სხვა შემთხვევებშიაც ვ  ჶ-ს ნაცვლად შესაძლოა პ ბ ფ, როგორც მათი შემდგომი ცვლილების შედეგი. 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   57უმნიშვნელო არაა ის გარემოება, რომ ა მ ც ა  („ცეცხლი“) სიტყვის ძირი არა-ლაბიალიზებული ც(ა)-ს სახით არის წარმოდგენილი. თავისთავად ცხადია, არ შეიძლება იმის თქმა, რომ საერთო აფხაზუ-რი ა მ ც ა  („ცეცხლი“) და ტაპანთურში არსებული იმავე ძირის აც სიტყვა („ელვა“, „მეხი“, „ცეცხლი“) წარმოადგენდეს ერთი და იმავე ეპოქის ფაქ-ტებსა და ერთი და იმავე ცვლილების შედეგს. ტაპანთური აც სიტყვის ც ბგერა შედარებით ახალი მოვლენაა და მომდინარეობს ლაბიალიზებული სახეობიდან, მაშინ როდესაც ც ა მ ც ა  სიტყვაში უნდა განეკუთვნებოდეს უფრო ძველს ხანას. საკითხი ა მ ც ა  და ა მ ც  ს, ე. ი. არა-ლაბიალიზებულ და ლაბიალიზებულ სახეობათა შესახებ დღის წესრიგის საკითხთაგანია და მოითხოვს სპეციალურს შესწავლას. ზემოთ ჩვენ მოგვყავდა თითო ან, საუკეთესო შემთხვევაში, ორი მაგალითი ტაპანთურ და სხვა აფხაზურ დიალექტთა ბგერათა შესატყვისობიდან. ამ შედარების ნიადაგზე აღდგენილ იქნა ის სახეობები, რომელთაც უნდა მოეცათ აღნიშნული ვარიანტები და მივედით იმ დასკვნამდე, რომ ა ფ ხ ა ზ უ რ  ე ნ ა ს  თ ა ვ ი ს ი  გ ა ნ ვ ი თ ა რ ე ბ ი ს  გ ა რ კ ვ ე უ ლ  ს ა ფ ე ხ უ რ ზ ე  ა რ  უ ნ დ ა  ჰ ქ ო ნ ო დ ა  კ ბ ი ლ -ბ ა გ ი ს მ ი ე რ  ს პ ი რ ა ნ ტ თ ა  ს ა მ ე უ ლ ი. ამ ვარაუდს დამაჯერებელს ხდის ადიღეურ ენათა სათანადო ბგერების შესატყვისობანიც. ნ. ი ა კ ო ვ ლ ე ვ ს  თავისს სტატიაში – „Kürze Übersicht über die tscherkessischen (adygeischen) Dialekte und Sprachen“ – Caucasica, 6 – მოჰყავს ქვემო-ადიღეურსა და ყაბარდოულს შორის არსებული ბგერათა შესატყვისობანი, მეექვსე ტაბულის მიხედვით ჩანს: 1. ყაბარდოულ ვ-ს ქვემო-ადიღეურში შეესატყვისება  (მაგ., ყაბ. , ქვემო-ადიღეური  „კარგი“). 2. ყაბარდოულ ვ-ს შეესატყვისება ქვემო-ადიღეურში, ერთი მხრივ, 
1, მეორე მხრივ, ც (მაგ. ყაბ. ვ, ქვემო-ადიღ.  „დაადნე!“; ყაბ. ვ, ქვემო-ადიღ. ც „ხარი“). 3. ყაბარდოულ ჶ-ს ქვემო-ადიღეურში შეესატყვისება შ (მაგ., ყაბ. ჶ, ქვემო-ადიღ. შ „ტყავი“). მაგრამ ყაბარდოულისავე ვ-ს ქვემო-ადიღეურში შეესატყვისება ძ-ც (მაგ., ყაბ. ჰავ, ქვემო-ადიღ. ჰანძ „ზვინი“).                                                  1 ანალოგიური მოვლენა დასტურდება უბიხურს ენაშიაც, მაგ., დ ი რ თ ა ნ  გვხვდება mešä-v(ẅ), ხოლო დიუმეზილთან meša-z°ü (იხ. დიუმეზილი, „La langue des Oubykhs“, გვ. 4). 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  58 როგორც ამ შესატყვისობათაგან ჩანს, ყაბარდოულშიაც,  ვ ჶ სპირანტები იმავე გზით მომდინარეობენ ქვემო-ადიღეურში დაცულ ლაბიალიზებულ ბგერათაგან, როგორც აფხაზურში. თუ ამოვალთ ამ სპირანტთა ბუნებიდან და გავითვალისწინებთ ტა-პანთური დიალექტის მონაცემებს, შეიძლება ვთქვათ, რომ ყაბარდოული ვ ა რ  შ ე ი ძ ლ ე ბ ა  ყ ო ფ ი ლ ი ყ ო  ც-ს შესატყვისი (თუმცა ერთი შე-ხედვით ასეთი შესატყვისობა მართლაც იჩენს თავს) ქვემო-ადიღეურ ც-ს ყაბარდოულში უნდა მოეცა ფშვინვიერი ჶ და არა მჟღერი ვ. უნდა ვიფიქ-როთ, რომ ბგერა, რომელმაც ყაბარდოულში მოგვცა ვ, მჟღერი ბგერა უნდა ყოფილიყო, მაგ., ძ (ან ჟ...). რომ ეს რეალური შესაძლებლობაა, მტკიცდება იმით, რომ გარკვე-ულ ფშვინვიერ ბგერებს (ქვემო-ადიღეურისას) ყაბარდოულში შეესატყვი-სება მათი მჟღერი სახეობები. მაგ., ქვემო-ადიღ. ცა, ყაბ. ძა „კბილი“ და სხვ.1 პროცესი ერთი და იგივეა ორსავე შემთხვევაში, როგორც აფხაზურ-ში, ისე ყაბარდოულში იმ განსხვავებით, რომ ყაბარდოულში იგი ბოლომ-დეა მისული, ხოლო აფხაზურში (და უბიხურშიაც) შეინიშნება მხოლოდ ჩანასახი ამ პროცესისა. მან აქ ვერ მიაღწია სრულს განვითარებას.2 სწორედ ამის გამოა, რომ აფხაზურს ენაში ის ვითარებაც იჩენს თავს, რაც დამახასიათებელია ქვემო-ადიღეურისათვის (შ, ც, ძ...ს არსებობა) და ისიც, რაც დამახასიათებელია ყაბარდოულისათვის ( ვ ჶ-ს არსებობა). ტაპანთურს დიალექტში კი, თუმცა ახლა მეორედაც  მიმდინარეობს აღნიშნულ თანხმოვანთა (წ ძ ც...) დელაბიალიზაცია, მაგრამ ახლა უკვე ამ პროცესის საფუძვლად სხვა პრინციპია დადებული და შედეგიც ნაწი-ლობრივ განსხვავებული მიიღება (შდრ. §5). გვგონია, რომ ეს სპირანტები –  ვ ჶ – მიღებულია ზემოხსენებულ რთულ ლაბიალიზებულ ბგერათაგან ყველა ამ ენაში დამოუკიდებლად. მაგრამ ინტერსს-მოკლებული არაა ის გარემოება, რომ ტაპანთურის ვითარება განსხვავებულია იმისაგან, რაც ახასიათებს ყაბარდოულსა და ნიწილობრივ აფხაზურის სხვა დიალექტებს. ზემოგანხილულ კანონზომიერ შესატყვისობათა გვერდით, ზოგჯერ შეინიშნება მათგან გადახვევაც. ასეთ შემთხვევებს განეკუთვნება ჶ-ს არსებობა ზოგ სიტყვაში, როგორც ტაპანთურს დიალექტში (იხ. აქვე, გვ. 35), ისე ქვემო-ადიღეურში (მაგ., ყაბარდ. წ*, ქვემო-ადიღ. წჶ „კაცი“, „ადამიანი“).                                                  1 იხ. ნ. ი ა კ ო ვ ლ ე ვ ი ს  დასახელებ. ნაშრომი. ტაბულა X. 2 ამითვე უნდა აიხსნებოდეს ვ  ჶ ფონემათა ასეთი იშვიათი ხმარება აფხაზურს ენაში. 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   59ამ შემთხვევაშიაც ჶ ჩვენ მეორეულ მოვლენად მიგვაჩნია. ზოგიერ-თი მოსაზრება ამის სასარგებლოდ აქაც შეიძლებოდა მოგვეყვანა, მაგრამ ეს საკითხი, ისევე როგორც ცენტრალური საკითხი ლაბიალიზებულ ბგე-რათა შესახებ, მოითხოვს სპეციალურს რკვევას. ამისთვის აუცილებელია, როგორც აფხაზურ დიალექტთა, ისე აფხაზურ-უბიხურ-ადიღეურ ენათა ფარგლებიდან გასვლა. ამ მხრივ მეტად საყურადღებოა ქართველურ და სხვა კავკასიურ ენათა მონაცემების გათვალისწინებაც.  §9. ადიღეურ ენათაგან  შეთვისებული ბგერები. ადიღეურ ენათაგან ტაპანთურს შეუთვისებია მთელი რიგი ბგერები. ისინი ადიღეურ ენათა-გან ნასესხებ სიტყვებს შემოჰყოლიან და გვხვდებიან მხოლოდ ამ უკანას-კნელებში. ეს ბგერებია: კბილ-ბაგისმიერი სპირანტები  ვ (მაგ.: ეჲ „ჭუჭყი“, „ტალახი“,  „კარგი“; აბრამვა „ბეღლის საკეტი“...); ლატერალურ სპი-რანტთა სამეული ლ ლ - (მაგ.: აბლაჵა „გველეშაპი“; ლაჩა „კოჭლი“, 
ჵაბა „ქვრივი“...) და შუაენისმიერი სპირანტები ხ ხ. თავისებური სახე მიუღია ოღონდ ხ ბგერას ტაპანთურს ნიადაგზე. ადიღეურს ენებში იგი გამოითქმის თითქმის ისევე, როგორც რუსული х хорошо – სიტყვაში. ტაპანთურში კი ეს ადიღეუოი ხ უფრო ლატერალურ ბგერად ქცეულა და წინ ნაწარმოები პალატალიზებული ჰ-ს შთაბეჭდი-ლებას ტოვებს. ჩვენ ტაპანთურისთვის მას გადმოვცემთ ასე: ხ.       ადიღეური           ტაპანთური 

ხამ  ხამა   –    უცხო, გარეული 
ხაბზ  ხაბზ  –    ჩვეულება, წესი  
ხაკ  ხაკ    –    კვიცი 
ხახ  ხახ   –    ძლიერი        და სხვ. გ. ს ე რ დ ი უ ჩ ე ნ კ ო  თავის ბროშურაში „Абазинский алфавит и орфография на русской графической основе“ მის შესახებ წერს: „Сред-ненебный „х“ употребляется в абазинском языке в немногих словах перед гласным – a. Сочетание средненебного x- и -a следует передавать – хя“ (გვ. 8). ზუსტი არ იქნებოდა, თუ ვიტყოდით, ეს ბგერა მხოლოდ ა ხმოვნის წინ გვხვდებაო. ტაპანთურში იგი თანხმოვნის წინაც ჩვეულებრივია, მაგ.: ტაპ. არმახრა (ყაბ. ღმახნ) „უცნობოდ დატოვება“; შახრა „დაბრაწვა“; ასალამ ჲეჲხტ „სალამი მისცა“ (შდრ. ყაბ. „სალამ ჲხნ“1) და სხვ. საკი-თხავია, როგორ გადმოსცემდა ასეთ შემთხვევებში ავტორი ამ ბგერას2.                                                  1 იხ. Русско-кабардинский школьный справочный словарь. 1940. 2 х-ზე  я-ს მიწერით ამ თავისებური ბგერის გამოცნობა მაინც არ ხერხდება. თანამედროვე აბაზური ანბანი მეტად არაზუსტია. ერთი ასო х ოთხ ბგერას გადმოსცემს. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  60 ფაქტი ამ ყაბარდოული ხ ბგერის ტაპანთურ ნიადაგზე ხ-დ წარმო-დგენისა ძალზე საყურადღებოა. საყურადღებოა მით უმეტეს, რომ ყაბარ-დოული ხ-ს მსგავსად გამოთქვამს ტაპანთელი რუსულ სიტყვებს: хозяин ახაზ(ჲ)ნ,  колхоз კოლხოზ და სხვ. საინტერესოა ის გარემოებაც, რომ ყა-ბარდოული ხ-ს ლაბიალიზებული სახეობა ხ, ისევე გამოითქმის ტაპან-თურში, როგორც ყაბარდოულში, მაგ.: ხამხ „ზარმაცი“, ნართხ „სი-მინდი“ და სხვა (შდრ. ამავე ბგერების პრინციპში ანალოგიურადვე გადმოცემის წესი პირაქეთა დიალექტებშიაც: ადიღეური ხაბზა, პირაქეთა დიალექტ. ქაბზა „ჩვეულება“, „წესი“; ადიღ. ხითნაღ, პირაქეთა დია-ლექტ. ა-ხა-ქითრა „თავისუფლება“). §10.  ე. წ. გემინირებულ თანხმოვანთა საკითხი. გ. ს ე რ დ ი უ ჩ ე ნ -კ ო ს  ა ბ ა ზ უ რ ი ს ა თ ვ ი ს  დასახელებული აქვს „ფონემატური მნიშ-ვნელობის“ თორმეტიოდე გემინირებული თანხმოვანი1. გემინაცია თუ გა-ორკეცება აფხაზურში არაა რაღაც სპეციფიკური თვისება გარკვეული თან-ხმოვნებისა და იგი არც მარტო თანხმოვნებს ახასიათებს, არამედ მარ-ცვალს მთლიანად. იგი აფხაზურში ფართოდ გავრცელებული მორფოლო-გიურ-სემასიოლოგიური საშუალებაა და მას ძირითადად განსაზღვრავს სიტყვის (ან ფორმის) მნიშვნელობა2. ამ ნიადაგზე თანხმოვანიც არის გემი-ნირებული, მაგრამ მისი ცალკე ფონემატურ ერთეულად ჩათვლა გაჭირ-დებოდა. რაც შეეხება იმას, რომ ეს გაორკეცება გარკვეულ, თანხმოვნურ ელემენტებს ხვდება, ეს გამოწვეულია იმით, რომ აფხაზურ სიტყვათა ძი-რები ერთთანხმოვნიანია (ან თანხმოვან-ხმოვნიანი). აღნიშნულს შე-მთხვევებში კი გვაქვს სწორედ ძირთა გაორკეცება. თანხმოვან-ხმოვნიან ძირებშიც რომ გაორკეცება თითქოს მხოლოდ თანხმოვანს ეხება (შდრ. �ჰჰარა „ყვირილი“), ეს მეორეული მოვლენაა. აქაც უნდა გაორკეცებულიყო ძირი, ე. ი. ჰა მარცვალი მთლიანად, მაგრამ *�-ჰაჰა-რა სახეობაში უმახვილო ა დაკარგული უნდა იყოს სიტყვაში არ-სებული ინტესიური მახვილის მოქმედების შედეგად. §11. სხვა ენის ბგერათა გადმოცემა. რუსული ენის к т п გადმოცემუ-ლია ქ თ ფ-თი: купец   –   ქუფე(ჲ)ც Кавказ  –   ქავქაზ пальто  –   ფალთ რუსული ენის ш გადმოცემულია შ-თი: школа   –  აშკალ аршин   –  არშნ    და სხვ.                                                  1 იხ. მისი „Об абазинских диалектах“ Сб. памяти Н. Я. Марра. 1938 წ. გვ. 248. 2 იხ. ჩვენი „რედუპლიკაციის ფუნქციებისათვის აფხაზურში“. ე. მ. ტ. V-VI. გვ. 115-135. 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   61საინტერესოა, რომ პირაქეთა დიალექტებში გვაქვს: არშნ. კაცი იტყოდა, პირაქეთა დიალექტებსა და ტაპანთურს შორის ყოფილა ასეთი შესატყვისობაო, მაგრამ პირაქეთა დიალექტების შ-ს წყარო ამ შემთხვევა-ში არის ქართული შ, ტაპანთურში მაგრისა – რუსული. სხვადასხვა გზი-თაა თითოეულში ეს სიტყვა შესული. როგორც ზემოთ ვნახეთ (იხ. §9), ადიღეური შუაენისმიერი სპირან-ტი ხ ტაპანთურმა შეითვისა ადიღეურ სიტყვებთან ერთად და გადმოსცა თავისებური პალატალიზებული სახით (ხ). ადიღეურ ენებს ახასიათებს ამავე რიგის მჟღერი სახეობა ღ. ტაპანთურს პ ა ლ ა ტ ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ი: გ-თი გადმოუცია, მაგ., ადიღეური ენების ადღ, ტაპანთ. ადგა „ადი-ღელი“. სხვა ენის ბგერათა გადმოცემის შემთხვევებს დიდი მნიშვნელობა ენიჭება საერთოდ ადიღეურ ენათა, კერძოდ, ყაბარდოულის ისტორიის თვალსაზრისით. არის თითქოს იმის შემთხვევები, რომ ყაბარდოული ესა თუ ის ბგერა განსხვავებული სახით იყოს (ყაბარდოულთან შედარებით) წარმოდგენილი ტაპანთურში, მაგრამ ეს სხვაობა აიხსნება იმით, რომ ტა-პანთური იცავს უფრო ძველ, ყაბარდოულისათვის ამოსავალ სახეობას. ასე მაგალითად: ყაბარდ. (←ჟ), ჟ ტაპანთურში წარმოდგენილია ჯ-დ: ყაბ. (ნბჟღ→) ნბღ  ტაპ. ნბჯჵ – ამხანაგი, ტოლი ყაბ. ჸადჟ, ტაპ. ჸადაჯ – მარქაფი და სხვ. ან, ყაბარდოული შ ტაპანთურში წარმოდგენილია ჩ-დ ყაბ. ლაშა, ტაპ. ლაჩა – კოჭლი და სხვ. ყაბარდოული ჶ ტაპანთურში წარმოდგენილია შ||ს...-ს სახით: მაგ.: ყაბ. უნაჶ  ტაპ. უნასა...     –  ბრძანება     „    არაფ    „     არას...     –  (მცენარის სახელია)     „   ნაბღაჶ    „     ნაბღას... –  ორი წლის კვიცი და სხვ.1  აქ  ტაპანთურს ის მდგომარეობა შემოუნახავს, რაც დამახასიათებე-ლია ქვემო-ადიღეურისათვის. ეს გასაგებიც უნდა იყოს, ტაპანთელებს ამ ტერიტორიაზე ურთიერთობა უნდა ჰქონოდათ ქვემო-ადიღელ ტომებთან ყაბარდოელების აქ დამკვიდრებამდე. ქვემო-ადიღეური რომ არ გადარჩე-ნილიყო კიდეც, ტაპანთურის საშუალებით მაინც შეგვეძლებოდა სათანა-დო ყაბარდოულ ბგერათა ისტორიული სახის გათვალისწინება.                                                  1 ს||შ-თი თითქოს ყაბ. ხ-ც გადმოიცემა, მაგ. ყაბ. ხაბზ, ტაპ. შაბჟ „ძლიერ“. როგორც ადიღეურ ენათა შესატყვისობიდან ვიცით, ყაბ. ხ ქვ.-ადიღეურში გვავარაუდებინებს ჶ-ს. ამ შემთხვევაში შაბჟ სახეობის არსებობას ტაპანთურში გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიჭება ადიღეური ენების ჶ-ს ისტორიისათვის. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  62 ხშირად ესა თუ ის ყაბარდოული ბგერა (მხედველობაში გვაქს   
) განსხვავებულადაა წარმოდგენილი სხვადასხვა სიტყვაში ტაპანთურში. მაგ.: ყაბ.   „   „   „   „   „   „    „   „ ზჰ ფხასჰ-მჰ მა ნახჲ ყჲ-ჲ ღაზან ბღარ  ინ ლაა ტაპ.   „   „   „   „   „   „    „   „ ზშჰა აფხსჰა-მსჰა მაშა ნაშხია ყია-ჭია არზაჭარა ბღარწა  ინზ ლაჟა – – – – – – –  – –  მარტოხელა  ხილ-ხული  ორმო  მოწყენილი  ოღრო-ჩოღრო კლდე  შესრულება  ცხენის მოსართავი                      კისერთან  დევი  ბრალი                         და სხვ.   ამ შემთხვევაშიაც ტაპანთური ძირითადად მიჰყვება ქვემო-ადიღე-ურს. ყაბარდოულის ერთი რიგის    ისეთსავე სახეობას გვაძლევს ტა-პანთურში, როგორსაც ქვემო-ადიღეურში. ისინი წარმოდგენილი არიან ჭ (ჭ), შ (შ), ჟ (ჟ) სახით. ყაბარდოულში    ამ შემთხვევაში მეორეული ჩანს. ის    კი, რომლებიც ქვემო-ადიღეურშიაც გვაქვს და ყაბარდო-ულშიაც, ტაპანთურში გადმოცემულია ლაბიალიზებულად ს (შ...) ზ (ჟ...) წ (ჭ...) სახეობით.1 ადიღეურ ენათაგან ნასესხებ სიტყვებში ტაპანთურში დაცული გვაქვს პალატალიზებული კ გ ქ, რომლებიც, როგორც ქვემო-ადიღეურის რიგ დიალექტებში, ისე ყაბარდოულის ზოგ კილოკავში უკვე ქცეულა ჭ ჯ ჩ აფრიკატებად. მაგ.:   ტაპ. ლაკრა     –    შეძლება     „     გაბა     –    ზურგი     „     ფხარჭაქ    –    დასაკრავი ინსტრუმენტია  და სხვ. სიტყვას აღარ გავაგრძელებთ ადიღეურ ენათაგან შეთვისებულ სი-ტყვებში დაცულ ჵ, ჵ-ს შესახებ. ამ შემთხვევაშიაც ცვლილება ადიღეურს ენებს განუცდიათ (იქ გვაქვს ღ, ღ, ხოლო ტაპანთურს შეუნარჩუნებია ძვე-ლი სახეობა.                                                  1 ადიღეური   -ს ტაპანთურში ლაბიალიზებულად გადმოცემის საკითხი სპეციალურ შესწავლას საჭიროებს. 



II. ფონეტიკა: ა) ფონეტიკური სისტემა   63ასევე, ზოგ შემთხვევაშიაც საყურადღებოა ტაპანთურის ჩვენება ადიღეურ ენათა ბგერების ისტორიისათვის.  §12. რას იძლევა ტაპანთური აფხაზური ენის ფონეტიკური სისტე-მისათვის? ტაპანთურის ფონეტიკური სისტემის ანალიზის შედეგად ირ-კვევა: ა) მთელი რიგი ფარინგალური ბგერები ჴ ჴ ჵ ჵ, რომლებიც პირაქე-თა დიალექტებში დაკარგულა თუ შეცვლილა სხვა ბგერით, ტაპანთურში დაცულია სავარაუდო სახით. ბ) ე. წ. ს ზ ფონემები, შ ჟ-ს გვერდით ბზიფური დიალექტის მსგავსად სისტემაში შემონახული ჰქონია ტაპანთურსაც, მიუხედავად იმისა, რომ ადგილი აქვს ამ ფონემათა ბგერობრივ აღრევას. გ) ტ დ თ  ბგერები ტაპანთურს დღეს აღარ მოეპოვება. მაგრამ ისი-ნი დამახასიათებელნი რომ უნდა ყოფილიყვნენ ტაპანთურისათვის ისევე, როგორც სხვა აფხაზური დიალექტებისათვის, ამას არკვევს თვით ტაპან-თური. ტაპანთურში ლაბიალიზებული აფრიკატები დელაბიალიზაციას განიცდიან. დღეს ტაპანთურში ორი რიგის ლაბიალიზებული აფრიკატე-ბი გვაქვს 1. წ ძ ც 2. ჭ ჯ ჩ, მაგრამ მათ შესაფერი ფონემატურობა არ ახა-სიათებთ. ერთსა და იმავე ფონემას წ-ც გადმოსცემს და ჭ-ც, გარკვეულს კილოკავებში კი, სადაც დელაბიალიზაცია ბოლომდე მისულა, აშკარად ჩანს, რომ ხსენებული ბგერები წარმოშობით ფონემატურადაც იყვნენ გან-სხვავებულნი. კერძოდ, სრულად-დელაბიალიზებულ ჭ ჯ ჩ (წ ძ ც) ბგე-რათა წყარო ჩანს ტ დ თ. ასე, რომ ტაპანთურში ფონეტიკურს სისტემაში დღემდე შემორჩენი-ლა ტ დ თ-ს არსებობის კვალი, თუმცა ისინი ბგერობრივად მასში აღარ გვხვდებიან. ამ ფაქტთან დაკავშირებით ყურადღებას იქცევს ერთი გარემოებაც: აფხაზურის სხვა დიალექტებში არსებობს მხოლოდ ს ი ს ი ნ ა  აფრიკატ-თა ლაბიალიზებული სახეობა. შიშინა აფრიკატთა ლაბიალიზაცია არ იცის არც ერთმა სხვა აფხაზურმა დიალექტმა. კიდევ მეტი, აფხაზურისა-თვის უჩვეულოა ჭ�..., ჯ�..., ჩ�... კომპლექსებიც კი (ამით უნდა აიხსნე-ბოდეს კერძოდ, ქართულ ჯუარ||ჯვარ- სიტყვის აჯარ- სახეობა აფხაზურ-ში). ტაპანთურმა კი, როგორც აღვნიშნეთ, მოგვცა მათი ლაბიალიზებული სახეობა. ჭ ჯ ჩ თავის დროზე არც ტაპანთურს უნდა ჰქონოდა. ისინი უნ-და ჩამოყალიბებულიყვნენ ტ დ თ-ს აფრიკატიზაციით. დ)  ვ ჶ სპირატთა სამეულთაგან ტაპანთურს საკუთარს ლექსიკაში შეიძლება ჰქონდეს მხოლოდ ჶ. ზოგად-აფხაზური ჶ იქ ხან ც-თია წარმო-დგენილი, ხან ჶ-თი.  ვ კი სულაც არა გვაქვს. მათ ადგილას არის: წ ძ. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  64 ირკვევა, რომ  ვ ჶ ბგერები არ უნდა ჰქონოდა საერთოდ აფხაზურს. ისინი უნდა მომდინარეობდნენ სათანადო აფრიკატთა ლაბიალიზებულ სახეობათაგან. რაც შეეხება იმ სიტყვებს, რომლებშიაც ტაპანთურიც ჶ-ს წარმოგვიდგენს, მათშიაც ჶ მეორეული წარმოშობისა უნდა იყოს. ოღონდ ეს ჶ უფრო ადრინდელი პერიოდისა ჩანს, ვიდრე ის ჶ, რომლის შესა-ტყვისადაც ტაპანთურში ც გამოდის. ეს უკანასკნელი უნდა განეკუთვნე-ბოდეს  ვ-ს ჩამოყალიბების პერიოდს. ე) ხ, ხ მეორეული წარმოშობისა არიან ტაპანთურშიაც. ისინი ჴ ჴ-ს ენაცვლებიან. ვ) ჸ ყ-ს ბგერინაცვალია. ზ) ბზიფური დიალექტისათვის დამახასიათებელი      ბგე-რები ისევე არ მოეპოვება ტაპანთურს, როგორც სხვა აფხაზურ დიალექტს. ამ მხრივ ბზიფური განცალკევებით დგას. დღეს ტაპანთური ყველა აფხაზურ დიალექტზე უფრო მდიდარია თანხმოვნებით (მას 86-მდე თანხმოვანი მოეპოება). ეს გამოწვეულია იმით, რომ, ერთი მხრივ, იგი იცავს თანხმოვნებს, რომლებიც სხვა დია-ლექტებსაც უნდა ჰქონოდათ, მაგრამ დაუკარგავთ; მეორე მხრივ, ფონეტი-კურ ცვლილებათა ნიადაგზე მას ჩამოუყალიბებია ახალი ბგერები; მესამე მხრივ, თანხმოვანთა ამ სიმრავლეს ემატება ადიღეურ ენათაგან შეთვისე-ბული მთელი რიგი სპირანტები.                    
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ლატერ.   ლაბიალიზ. 
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III. ფონეტიკა: ბ) ფონეტიკური პროცესები   §13. საკითხის დასმისათვის. საერთოდ ცნობილ ფონეტიკურ პრო-ცესებს ტაპანთურშიაც აქვს ადგილი, ოღონდ მათ შორის საკმაოდ გავრცე-ლებულია ასიმილაცია (უმთავრესად ხმოვნებისა). დანარჩენები კი, რო-გორიცაა – ბგერათა შენაცვლება, დაკარგვა და სხვა – განსაკუთრებით თან-ხმოვნებში მეტისმეტად არასისტემურს ხასიათს ატარებს, ხშირად ცალკე-ულ ფაქტებს არ შორდება. ეს დამახასიათებელი მოვლენაა აფხაზურის სხვა დიალექტების-თვისაც. მათი ასეთი შეზღუდულობა დაკავშირებული უნდა იყოს თვით აფხაზურ ფუძეთა შედგენილობასთან. აფხაზურში ძირები ჩვეულებრივ ერთთანხმოვნიანია. ფუძეში შემავალი სხვა თანხმოვნები კი სათითაოდ მატარებელნი არიან გარკვეული მორფოლოგიური ფუნქციისა. ეს გარემო-ება კი ხელს უნდა უწყობდეს მათს (თანხმოვნების) მეტს გამძლეობას.  §14. ხმოვნის მაგარი შემართვა. ტაპანთურში სიტყვის თავში ზოგ-ჯერ ადგილი აქვს ხმოვნების (ა, ი, უ) მაგარ შემართვას. მაგ.: აბურიან სგ ალაბზინ აბსმქა არ ასს-ჭკნ ამაშა აჭკნ აჲსრა არი ისშზ იზნხან ინანი�დ �ჵაწწ! �ჵს�უბ �ჵა სგალაშან... – 28 – – 45– – 47 – – 71 – – 73 – – 73 – – 73 – – 48 – – 51 – – 73 – – 46 – – 52 – – 51 – ბარდნალი ჩემი გული მით ამაყობდა მასპინძლები ეს პატარა ბატკანი ორმო ბიჭი ჩხუბი, წაკიდება ეს, რომელიც მოვკალი მას (მამაკ.) დარჩა რა... შეხვდა შენ (მამაკ.) გამოძვერი ქვეშიდან! შენ (მამაკ.) გიშოვი, გიპოვი შენ (მამაკ.) მომაგონდი რა...                       და სხვ.  §15. ვიწრო  ხმოვნის მიღება  ხმოვნისაგან. ზემოთ (§ 3) ჩვენ აღ-ვნიშნეთ, რომ ტაპანთურს ხმოვანთა მიხედვით ისეთივე ვითარება ახასი-



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  68 ათებს, რაც სხვა აფხაზურ დიალექტებს, მაგრამ გარკვეულს შემთხვევებში შეიძლება ტაპანთურში შეგვხვდეს ა ხმოვნის მოკლე სახეობაც -. იგი  ხმოვნის შენაცვლებითაა მიღებული ჸ ბგერასთან მეზობლობაში. ჸ ბგერის წინ, თუ მოსალოდნელი იყო თანხმოვანთგასაყარად ან ი უ ხმოვანთა შე-მადგენელ ელემენტად  ხმოვანი, იგი ჩვეულებრივ ქცეულა -დ. მაგ.: დშაჸუ დაჸნჲხზ იშაჸაზ ჲაჸაბ დაჸან ჲაჸაჲა? დაჸაშტაზ დაჸაბთა დაჸამკა ჲაჸანია �აჸაცა�� იზაჸაჲა? იგა ჸახმ სა ჸაბ ხაბზა-დაჸა დაჸანაძ�შზ ჲაჸაბზ�ზუზ ჲაჸუდა?1 – 67 – – 64– – 22 – – 61 – – 6 – – 59 – – 59 – – 55 – – 8 – – 19 – – 54 – – 54 – – 23 – – 29 – – 15 – – 22 – – 22 – – 65 – იგი (ვიღაც) როგორც არის იგი (ვიღაც) სადაც მივიდა იგი (რაღაც) როგორც იყო ისინი არიან იგი (ვიღაც) იყო რაა? იგი (ვიღაც) სადაც იწვა იგი (ვიღაც) არის რა მის (ადამიანის) არ-ყოფნით ისინი იყვნენო შენ (მამაკ.) სადაც წახვალ ის (რაღაც) რატომაა? ისინი აღარ არიან ვიმყოფები უწესოდ, ურჯულოდ იგი (ადამიანი) სანამ მისწვდებოდა იგი (რაღაც) სადაც ცხოვრობდა ვინაა?                       და სხვ. როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, მან მაშინაც შეიძლება ვიწრო ხმოვნის სახე შეინარჩუნოს, როცა მახვილს ატარებს. პირაქეთა დიალექტებში გვქონდა ჰ ბგერასთან  ხმოვნის ა-დ ქცე-ვის შემთხვევები, ოღონდ მათში ვიღებდით ჩვეულებრივს, სრულს ა-ს. მაგ., სყოუპ „ვარ“, „ვარსებობ“, მაგრამ ჰაყოუპ „ვართ“, „ვარსებობთ“. ტაპანთურშიაც შეიძლება ექნეს ადგილი ჰ-სთან -ს ა-დ ქცევას,მაგ. დჰარშხ! – 40 – მოგვაკვლევინე, მოვკლათ ის (ადამ.)! (თუმცა უჩვეულო არც ასეთი ფორმებია:                                                  1 პარალელურად გვხვდება ასეთი ფორმებიც: ჸუ     (← ჲჸუ) – 69 – ის, რომელიც არის დყაცაზ              – 58 – იგი (ადამ.) სადაც წავიდა დჸან                   – 58 – იგი (ადამ.) იყო (ი)გჸამ              –  7  – (ის) (რაღაც) არაა დგჸამზტ        – 58 – იგი (ადამ.) არ იყო  



III. ფონეტიკა: ბ) ფონეტიკური პროცესები   69ძ ჰზ�აშთ  – 74 –  წყალს შევსვამთ კარა ჰმამკა  –  7  –  არაფრის ქონით ჩვენ იჰცჵაგაბ      – 23 –  ის (რაღაც) ერთად მოვიტანოთ ამ რიგისავე უნდა იყოს ჰ ბგერის მჟღერ ჵ სახეობასთან ა ხმოვნის არსებობა ტაპანთურში და ჵ-ს დაკარგვის ნიადაგზე ორი თუ გრძელი ა ხმოვნის შემორჩენა აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებში (მაგ., ტაპ. დაჵბად, დიალექტ. დაა ბეჲტ „ის (ადამ.) ჩვენ დავინახეთ“. ტაპანთურში ორ შემთხვევაში ჰ-ს წინაც შევნიშნეთ ვიწრო  ხმოვა-ნი. მაგ.: ლარჰ (← ყაბ. ლარჰ) – 19 – ძლიერი ჶჵ სა ჰჲტ (←... საჰჲტ?) – 7– სუნი („მესმა“) მეცა. ერთხელ კიდევ ჩვენ იგი შევნიშნეთ გ-ს შემდეგ. მაგ., დნარლაგნ (← დნარლაგნ) – 13 – „მან (ადამ.) ისინი მი-დაიწყო რა“. ამ ხმოვნის არსებობა, თუნდაც ასეთს განსაზღვრულს შემთხვევაში, ტაპანთურში, გვგონია, უნდა მიეწეროს გავლენას ადიღეური ენებისას, რომლებშიაც ასე ფაქიზად არის გარჩეული სრული და ვიწრო ა ხმოვანი.  §16. ხმოვანთა ასიმილაცია. ფართოდაა გავრცელებული ხმოვანთა ასიმილაცია, მასთან უფრო სრული, ვიდრე ნაწილობრივი. თანაც ასიმი-ლაცია ეხება არა მხოლოდ ერთი სიტყვის ფარგალში არსებულ ხმოვნებს, არამედ იგი ვრცელდება მეზობლად მყოფი სიტყვების ბოლოკიდურსა და თავკიდურ ხმოვნებზე. პ რ ო გ რ ე ს უ ლ ი  კ ო ნ ტ ა ქ ტ უ რ ი  ა ს ი მ ი ლ ა ც ი ა ა) ნაწილობრივი: ჲა → ჲე || →ე ჲერგ (← ჲარგ) – 19 – ისიც არჭკნ (← არი ეჭკნ ← არი აჭკნ) – 54 – ეს ყმაწვილი ჲეხჭ� – 75 – → ეხჭა – 73 – დღეს ჲენლაჵა (← ჲანლაჵა) – 72 – ის (რაღაც) როცა გაიგონა მან (დედაკ.) არეფშთა (←არი ეფშთა ← არი აფშთა) – 41 – ამის მსგავსად. ა�სჴან (← ა� ასჴან) – 33 – ამ დროს და სხვ. �ა (ან ლაბიალიზებული თანხმოვანი + ა) → �ო → ||ო �ოდრჵანა (← || �ადრჵანა) – 19 – კვლავ �ოწჴან (← || �აწჴან) – 6; 44 – ბოლოს შკოკა (← || შკაკა) – 20 – თეთრი და�ოჰთაგლა (← || და�აჰთაგლა) – 60 – ის (ადამ.) მის (რაღაც) უკან მიდევნებით... 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  70 იშოქ (← აშაქ) – 60 – მისი (მამაკ.) თოფი დჲთოშნ (← დჲთ�ოშნ ← დჲთ�აშნ) – 44 – იგი (მამაკ.) [მას (მამაკ.)] მისცემდა მას (ადამ.) და სხვ. ბ) სრული: იშვიათია სრული პროგრესული ასიმილაცია. ამის თითო-ოროლა შემთხვევას თუ წავაწყდებით. ია → [იე]  სბზიხუშტ (←*სბზიეხუშტ ←*სბზიახუშტ) – 20 – მე „გავკეთდები“ პირაქეთა დიალექტების აბზია იქ საერთოდ ა ბ ზ  -ს სახეს ატა-რებს. � → �უ ა��ჲ (← ა�ჲ) – 21 – ის �უჟგ (← �ჟგ ← �აჟგ) – 13 – ახლაც �უჟ (← �ჟ ← �აჟ) – 53 – ახლა და სხვ. ძალზე ი შ ვ ი ა თ ი ა  პ რ ო გ რ ე ს უ ლ ი  დ ი ს ტ ა ნ ც ი უ რ ი  ა ს ი მ ი ლ ა ც ი ა. შეიძლება ზოგჯერ შეგვხვდეს ასეთი სახისა: აკტ�ხჩა (← აკტხჩა) – 44 – მექათმე, ქათმის მწყემსი და სხვ. რ ე გ რ ე ს უ ლ ი  კ ო ნ ტ ა ქ ტ უ რ ი  ა ს ი მ ი ლ ა ც ი ა  ა) ნაწილობრივი: აჲ → ეჲ უნჲ! (← უნ�ჲ!) – 69 – შენ (მამაკ.) მიდი! ��ლეჲ! (← ��ლაჲ ← �ალაჰი) – ღმერთო! რჲშათა (← რაჲშათა) – 4 – სწორად და სხვ. თუმცა ამ სახის ასიმილაცია ტაპანთურში ისე გავრცელებული არ არის, როგორც პირაქეთა დიალექტებში. ამ ნიადაგზე ტაპანთური ხშირად იცავს ისეთ უასიმილაციო ფორმებს, რომლებიც პირაქეთა დიალექტები-სათვის უჩვეულო იქნებოდა. მაგ.: (ი) ლ�ჲჰდ ნაჵ�ჲ  ტჸან�ჲზ... უნ�ჲ! ინ�ჲ�ამცარა... ��ჲგა!...დდრაჲგან  – 68 – – 64 – – 75 – – 59 – – 24 – – 29 –  მან (მამაკ.) უთხრა მას  (დედაკ.) ის (რაღაც) ნოღაელი ის (ადამ.) სადაც მივიდა... შენ (მამაკ.) მიდი! ის (რაღაც) მიდის რა... შენ (მამაკ.) მობრძანდი!... მათ ის (ადამ.) მიიწვიეს. 



III. ფონეტიკა: ბ) ფონეტიკური პროცესები   71იმჵ�ჲსუამცა...იმჵაჲსტ  ჰაჲჰ�ჲ“ ირჶაჲტ ადგლ აფნ დლაჲცატ  – 29 –  – 20 – – 13 – – 20 –  გზაზე ის (რაღაც) მიდის, მიდის რა... გაიარა. ჰო! მათ ის (რაღაც) ჭამეს. მან (მამაკ.) იგი (ადამ.) მიწაში გაატარა;  ჩაუშვა (დასცა)               და სხვ. ნაწილობრივ რეგრესულ ასიმილაციას ადგილი შეიძლება ექნეს სხვადასხვა სიტყვათა კიდური ხმოვნების ურთიერთ შეხვედრისას ......ა    ჲ....... → ...... ე     ჲ...... ჲარე ჲ�ჰა (← ჲარა ჲ�ჰა) – 59 – მისი (მამაკ.) ხმალი ლმჰალე ისაჵაზ (← ლმჰალა ისაჵაზ – 74 – რაც ყურით მესმა... ამცე ჲანრშნ (←ამცა ჲანრშნ) – ცეცხლზე მიაცხუნა მან (მამაკ.) რა... აბორე ითაგლოუ (←აბორა ითაგლოუ) – 6 – ბოსელში რომ იყო, იდგა... და სხვ. ......ა    უ....... → ...... ო     �...... �არ �კაბ (←�არა �აკაბ) – 59 – შენ (მამაკ.) ხარ და სხვ. ეს მოვლენა დამახასიათებელია პირაქეთა დიალექტებისთვის. ტა-პანთურში იგი უფრო შორს წასულა და ვიღებთ სრულად ასიმილირებულ სახეობას. ბ) სრული: ტაპანთურში ძალზე გავრცელებულია სხვადასხვა სიტყვათა კიდუ-რი ხმოვნების ურთიერთ შეხვედრისას სრული რეგრესული ასიმილაცია. ......ა    ი....... → ......ი     ი...... რწი იდუზ... ბარი იბუხია �ღრი ირქაცტ ჰაჯ ით�გზაგ სი ისჭბ ნყარ იცან... უწ იჰად სარი იგსზდრამ ჲახჭი ინანარკთა.. ამაში იჟიტ ალაშარი იბა�� ლი ილხზნ ჯარ ისმაპ აფხარი იცაზ... ამსთი იშტაზ... აბნი ჲჵ�ლწნ... (←რწა იდუზ) (←ბარა იბუხია)? (←�ღრა ირქაცტ) (←ჰაჯ�ით�გზაგ) (←სა ისჭბ) (←ნყარა იცან) (←უწ�! იჰად) (←სარა იგსზდრამ) (←ჲახჭა ინანარკთა (←ამაშა იჟიტ) (←ალაშარა იბა��) (←ლა ილხზნ) (←ჯარ� ისმაპ) (←აფხარა იცაზ) (←ამსთა იშტაზ) (←აბნა ჲჵ�ლწნ) – 34 – – 30 – – 30 – – 30 – – 69 – – 59 – – 59 – – 59 – – 53 – – 13 – – 21 – – 21 – – 20 – – 20 – – 20 – – 20 – რომელიც უფრო დიდი იყო... შენ (დედაკ.) რასღა იქმ? მან (მამაკ.) აღვირი მოაქანა მოლას ცოლიც ის (რაღაც) მე მეკუთვნის სასიარულოდ წავიდნენ რა.. შენ (მამაკ.) დაჯექ! თქვა [მან (მამაკ.) მე არაფერი ვიცი] დღეიდან მოკიდებული... მან (მამაკ.) ორმო ამოთხარა იგი (მამაკ.) სინათლეს ხედავს რა... მას (დედაკ.) ერქვა... ის (რაღაც) სადღაც მაქვს სასწავლად რომ წავიდა... „დათვად“ რომ იწვა... ტყიდან გამოვიდნენ რა.. და სხვ. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  72 ......    ი....... → ......ი     ი...... აძი იგზჵათ�მლუაზდ უჴაზ იურჭეჲრა...  ალაჰ იფნ ჲ��იშთტ აჩი ჲჵართზ...  ინაპ მათა... (←აძ  იგზჵათ�მლუაზდ) (←უჴაზ იურჭეჲრა)   (←... იფნ ჲ��იშთტ) (←აჩ ჲჵართზ)  (←ინაპ მათა)  –59– –59–  –12– –22–  –64–  წყალში ვერ გადიოდა შენთვის რომ მოაგვარო,  გააკეთო... ღმერთთან გაუშვა. ცხენი, რომელიც მას (მა- მაკ.) მისცეს... მის( მამაკ.) ხელის ქონით... და სხვ. ამის შემდეგ შესაძლოა ეს სიტყვები გაერთიანდნენ და კიდური ხმოვნების შერწყმის ნიადაგზე მივიღოთ გრძელი  ხმოვანი: იკაც ჰან რფნ ჰახტ �რზჵაჲხტ (←იკაც ჰან←იკაც� იჰან) (←რფნ იჰახტ←რფნ იჰახტ) (←�ოზ ჲჵაჲხტ←�ოზ ჲჵაჲხტ)  –14– –3– –14–  გადაღვარეო მან (მამაკ.) მათთან თქვა ახლა მოვიდნენ და სხვ. ......    ა....... → ......ა     ა......  აჩ� �ფსთჰა ჲანჵალფშ...  (← აჩ აფსთჰა...)  –22–  ცხენმა ღრუბლებიდან  რომ გადმოიხედა...  აჩ� ა��ჸა იკაჰად                (← აჩ ა�აჸა...)      –22–  ცხენი იქვე დავარდა და სხვ. ......ა    უ....... → ......უ     უ...... �არუ უგ�ჰთაჴმ �არუ უყარათეჲ  �არუ უჵგა (←�არა უგ�ჰთაჴმ) (←�არა უყარათეჲ)  (←�არა უჵგა) –65– –61–  –33–  შენ (მამაკ.) არ გვინდიხარ. შენი (მამაკ.) ყარათეი (ცხენის  სახელი) შენი (მამაკ.) სარკე და სხვ. ......ი    ა....... → ......ა     ა...... აბარა აკარლა არა აკარ დუ (←აბარი აკარლა) (←არი აკარ დუ)  –59– –75–  ამ ხევით... ეს დიდი ხევი და სხვ.  §17. ხმოვანთა დაკარგვა. ზემოგანხილული რიგის შემთხვევაში სრული ასიმილაციის გვერდით ჩვეულებრივი მოვლენაა ხმოვნის დაკარ-გვა. ი იკარგვის მომდევნო სიტყვის ა-სთან მეზობლობაში: ან v �ნაჵე ან აფალთ ან აჩჵ არ აჸარა არ ალგაჟ (←ან �ნაჵეჲ) (←ან აფალთ) (←ან აჩჵ) (←არ აჸარა) (←არ ალგაჟ) –64– –30– –22– –2– –54– ეს ნოღაელი. ეს პალტო. ეს ცხენოსანი. ესოდენი. ეს მოხუცი. 



III. ფონეტიკა: ბ) ფონეტიკური პროცესები   73არ �ჭკნ ა� �ჰა ა� ათფ ა� აქთ (←არ �ჭკნ) (←ა� �ჰა) (←ა� ათფ) (←ა� აქთ) –62– –75– –53– –29– ეს ყმაწვილი ის ხმალი ის ბურთი ის სოფელი და სხვ.  ა იკარგვის მომდევნო სიტყვის ა-სთან მეზობლობაში:  ა�აჸ აფნ წაფხ �მათა... აჴ ანთანაწა (←ა�აჸა აფნ) (←წაფხა �მათა) (←აჴა ანთანაწა) –39– –7– –27– იქ. კლიტე ედო, ჰქონდა რა მას (რაღაცას)... თავი რომ ჩადო შიგ მან რაღაცამ)... და სხვ.  ა იკარგვის მომდევნო სიტყვის უ-სთან მეზობლობაში:  კარ ულაკ�აშზთნ  ანლ �რთა...           ან: იშჸაქუ... იბმუ... იზწუ... (←კარა ულაკ�აშზთნ)  (←ანლა �რთა)  (←იშჸაქაუ) (←იბმაუ) (←იზწა-უ)  –59–  –59–  –20– –19– –3– შენ (მამაკ.) ვინძლო რა-                       მე შეიძლო აქედან წყალზე გავსლით შენ (მამაკ.)... ისინი როგორც არიან... რაც გაქვს შენ (დედაკ.)... ისინი რაშიაც ცხოვრო-    ბენ, შიგ არიან...                             და სხვ.   იკარგვის მომდევნო სიტყვის ხმოვნის წინ: აძ აჩფ აძ ი�გუმცა...  (←აძ აჩფ) (←აძ ჲ�გუმცა) –41– –57–  წყლის ნაპირას წყალს ის (რაღაც) მიაქვს რა...  და  სხვ. ეს მოვლენა საკმაოდ გავრცელებულია აფხაზურის პირაქეთა დია-ლექტებშიაც. ა იკარგვის  ი ხმოვნის წინ: დჲმათია... იშჩფ�ჲ იჰან მშკჲ მშ-შბჟანკლი  ბარი სარი �ჩკნი აფჰსფი (←დჲმათა-ჲა) (←იშჩფა ჲა იჰან) (←მშკჲ მშ-              შბჟანკლა-ი) (←ბარ�-ჲ სარ�-ჲ) (←აჩკნი აფჰსფა-ჲ)  –67– –62– –19–  –20– –20– ის (ადამ.) მას (მამაკ.) ჰყავს-რა-ო რა ქენით(ო), თქვა მან (მამაკ.) ერთი დღე და ერთი შუადღე (და) შენ (დედაკ.) და მე (და) ყმაწვილი და ქალიშვილი (და)                             და სხვ. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  74 ეს მოვლენა სისტემატურს ხასიათს ატარებს ტაპანთურში. მოსა-ლოდნელია ამავე ნიადაგზე იხსნებოდეს ის ცვლილებები, რომლებსაც ადგილი აქვს დროთა წარმოებისას (იხ. ქვემოთ). შესაძლოა აღნიშნულ ნიადაგზევე იყოს დაკარგული ი ხმოვანი აჲ (→ეჲ) „ურთიერთ“-ის გამომხატველ აფიქსშიაც. პირაქეთა დიალექტებში ხსენებული მნიშვნელობით გვხვდება აჲ (→ეჲ). მაგ.: აჲ-ბაბარა აჲ-ბარკრა აჲ-ფშ აჲ-ჰაბ აჲ-ღ აჲ-წბ – – – – – – ურთიერთ-ნახვა ჩხუბი, ურთიერთ-ჭერა მსგავსი, ურთიერთ-სახე უფროსი უკეთესი უმცროსი და სხვ. ტაპანთურში, ერთი შემთხვევის გარდა (აჲწბ�) ყველგან გვაქვს მხო-ლოდ ა მაგ.:  ჰაბაბაბ (მასდ. აბაბარა) ჩაბადრკნ... (მასდ. ჩაბარკრა) არი აფშ აჰბ� ა�ჲ აღთა –21– –3– –71– –7– –19– ჩვენ ერთმანეთს ვნახავთ შეგროვდნენ, თავი მოიყარეს რა... ასეთი, ამისთანა უფროსი ამის უკეთესად და სხვ. ჩვენ აქ აღარ გამოვუდგებით ხმოვნებში სხვა ისეთ ცვლილებებს, რომლებიც დამახასიათებელია აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებისთვი-საც. §18. თანხმოვანთა ამისილაცია. საკმაოდ გავრცელებულია თანხმო-ვანთა კონტაქტური ასიმილაცია. თითო-ოროლა გამონაკლისის გარდა ასიმილაცია რეგრესულია. ასიმილაციის შედეგად ვიღებთ: გამკვეთრებას, გაფშვინვიერებას, გამჟღერებას, ლაბიალიზაციას (რა თქმა უნდა, იქვე გვხვდება ყველა ასეთს შემთხვევაში უასიმილაციო სახეობაც). გ ა მ კ ვ ე თ რ ე ბ ა: ჲამაპკაჲა? დჵაზმკკა აჭკაბართა ტჸაცა��... ტჸაჭაზ... ტჸანაშლზ... (←ჲამაბკაჲა?) (←დჵაზმგკა) (←აჩკაბართა) (←დჸაცა��) (←დჸაჭაზ) (←დჸანაშლზ– –71– –3– –3– –51– –45– –20– რას ერჩი შენ (დედაკ.) მას (რაღაცას?) იგი (ადამ.) არ მოვიყვანო რა... ტანის საბანაო ადგილი ის (ადამ.) სადაც მიდის... ის (ადამ.) სადაც იჯდა... ის (ადამ.) სადაც შევიდა... და სხვ. 



III. ფონეტიკა: ბ) ფონეტიკური პროცესები   75გ ა მ ჟ ღ ე რ ე ბ ა: აჲძბ� იზჵაჵგ�ან (←აჲწბ� – 39) (←იზჵაჰგ�ან) –13– –54– უმცროსი ის (რაღაც) მისთვის (მამაკ.) მოგვქონდა და სხვ. დისტანციური ასიმილაციის ნიადაგზე უნდა იყოს მიღებული პი-რაქეთა დიალექტების ა წ ლ ა ძ -საგან ტაპანთურში ძ ლ ა ძ  კ – 7– „ხის წყალი“. გ ა ფ შ ვ ი ნ ვ ი ე რ ე ბ ა: თჶაყრან თფელ�ანხან... სან, იფთაჴა? ფსახშაბთა... დაცჴაწან (ი)ჴცც�ლუა დლდრზთ-ჰა  დანჵაქ ცხ (←დჶაყრან) (←დფელ�ანხან) (←სან, იბთაჴა?) (←ბსახშაბთა) (←დაძჴაწან) (←(ი)ჴძც�ლუა) (←დლდრზდ-ჰა)  (←დანჵაქ წხ) –10– –40– –40– –55– –2– –7– –73–  –76– ის (ადამ.) ღარიბი იყო ის (ადამ.) ბუმბერაზად იქცა რა... დედა, რა გინდა? შენ (დედაკ.) ჩემი და ხარ რა... ის (ადამ.) გვერდით დაჯდა რა... ცურვით (ზედ)... მან (დედაკ.) ის (ადამ.) იცნო, მაგ-                                            რამ... ის (ადამ.) როცა გავიდა, განშორდა. აქვე გვხვდება პროგრესული ასიმილაციის შემთხვევები: ჲათ�ქლხთ სჵ�ჲხფ აყამჩ ზფთუშთა დფჰსფა-ხაფშპ (←ჲათ�ქლახდ||ტ) (←სჵ�ჲსპ||ბ) (←ზთუშდა (←დფჰსბა-ხაფშპ) –29– –45– –29– –19– ისინი კვლავ ავიდნენ მოვალ შენ (დედაკ.) მათრახს ვის მისცემ? ის (ადამ.) ოქრო-ქალიშვილია და სხვ. ამავე ცვლილების ნიადაგზე ხომ არ არის მიღებული „დანის“ სა-ხელწოდების ტაპანთური სახეობა ჰასფა (14) (შდრ. პირაქეთა დიალექტე-ბის აჰზბა)? ანდა პირობითს კილოში ზ||ს-ს მონაცვლეობა? ზ-ს ფშვინვიერ ს-დ ქცევას შესაძლოა მომდევნო სუფიქსისეული თ თანხმოვანი იწვევდეს. პირობითს კილოში ისჰზთნ („თუ ვამბობდე, ვიტყოდე“) და სხვა-თა გვერდით არის: მც სჰსთნ... კარ� უგღუსთნ... დფსსთნგ... –45– –20– –58-  თუ ტყუილს ვამბობდე... თუ რასმე აპირებ, ბედავ შენ (მამაკ.)... ის (ადამ.) თუ მოკვდა კიდეც... და სხვ.   



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  76 ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ა: ს�ხსცაქა ბჟჵ-�ხსცა ლ�ხსცაქა აჩქა ჩ ჩაშკ დჵა ჩჟჲწად (←ს�ხშცაქა) (←ბჟჵ-�ხშცა) (←ლ�ხშცაქა) (←აჩქა) (←ჩ ჩაშკ) (←დჵა ჩჟჲწად) –73– –72– –39– –27– –50– –45– ჩემი დები. შვიდნი დანი. მისი (დედაკ.) დები. ცხენები. ასი მხედარი, ცხენოსანი. ის (ადამ.) ცხენიდან  ჩამოახტუნა. ამის მაგალითი შეგვხვდა შორეულს მეზობლობაშიაც: ჩარა-ჟრა ხკ უწასად! (←ჩარა-ჟრა) (←ხკ უჭასად) –52– –9– ჭამა-სმა შენ (მამაკ.) ტყვია მოგხვდეს! როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, იგი გასაქანს პოულობს უმთავრე-სად ჩ (ჩ), შ, ჭ-სთან.  §19. თანხმოვანთა დისიმილაცია. ძალზე იშვიათად შესაძლოა შე-ვნიშნოთ თანხმოვანთა დისიმილაცია. ასე მაგალითად, ჰზაბაყშჵა�ა? – 60– („რად ვწყვეტთ ერთმანეთს?“) ფორმაში ყ მიღებულია ჴ-სგან. უნდა ყოფილიყო ჰზაბა-ჴ-შჵა�ა? ასევე ჯჩაჴა – 2– „სასაცილო“ მომდინარე უნ-და იყოს იქვე გავრცელებული ჩჩაჴა სახეობისაგან. კითხვა დგება დისიმილაციისავე ნიადაგზე ხომ არ აიხსნება ზოგი იშვიათად ხმარებული პარალელური ფორმა, როგორიცაა, მაგალითად,   აჩკნ  (|| აჭკნ-ის ნაცვლად)  ქტუ   (|| კტუ -ს          „        )  -ცკს   (|| -წკ-ის          „        ) –20; 52– –44– –52  ყმაწვილი ბიჭი ქათამი ნაცვლად და სხვ.  §20. თანხმოვანთა დელაბიალიზაციის ცალკეული შემთხვევები. თითო-ოროლა შემთხვევაში ტაპანთურში დასტურდება დელაბიალიზე-ბული სახეობა. ყაბ. ჸჰ ტაპანთურში გამოითქმის, როგორც ჸაშჰა – 52 – მთა. სხვათა სიტყვის -ჰა ნაწილაკი შესაძლოა შეგვხვდეს -ჰა-ს სახითაც1. მაგ., ბაცაზ-ჰა იფხა�ათა ჭკნაკ დჸან – 29– ბაცაჟვი-ო რომ უწოდებდნენ („წოდებულად“) ბიჭი, ყმაწვილი ვინმე იყო. პირაქეთა აფხაზურის აფჰ-ს „ქალი“, „დედაკაცი“; აფჰსბა „ქალიშვილი“ ტაპანთურში წარმოდგენილია ან აფჰს, აფჰსფა-ს ან დე-                                                 1 ამ მოვლენას სისტემური ხასიათი აქვს ბზიფურს დიალექტში. 



III. ფონეტიკა: ბ) ფონეტიკური პროცესები   77ლაბიალიზებული – აფჰს || აფჰას – 13; 69; 61; 59; 73, აფჰსფა –53 – სახეო-ბით. ამასთან დაკავშირებით ყურადღებას იქცევს „და“ სიტყვა პირაქეთა დიალექტებში იგი აჲაჰშა-ს სახეს ატარებს, ტაპანთურში გვაქვს დელაბია-ლიზებული ჰ-ს ხ-დ ქცეული სახეობა: ახშა. შესაძლოა ყველა ამ შემთხვევაში მართლაც დელაბიალიზაციას ჰქონდეს ადგილი, მაგრამ გამორიცხული არც საწინააღმდეგო პროცესია. საყურადღებოა, რომ როგორც ქალ-, ქალიშვილ- სიტყვებში (აფჰს, აფჰსბა), ისე „და“ სიტყვაში (აჲაჰშა) ერთი და იგივე ჰ ელემენტი უნდა მონაწილეობდეს, რომელიც უნდა მიუთითებდეს მდედრობითობაზე. ლა-ბიალიზაციის თვალსაზრისით ძალზე საინტერესოა, რომ პირაქეთა აფხა-ზურშიაც იგივე ელემენტი ა ს უ ლ, ქ ა ლ ი შ ვ ი ლ სიტყვაში არალაბია-ლიზებულად ჰ-ს სახით არის წარმოდგენილი და გვაქვს აფჰა „ასული“ (შდრ. აფა „ვაჟი“, „ძე“). ასევე ზოგ სხვა შემთხვევაშიაც გვხვდება ტაპანთურში არალაბია-ლიზებული სახეობა. მაგ.:  პირაქეთა დიალექტები          ტაპანთური   აცჳჩა   ჩჵჩა – 2 –   ტანსაცმელი   აშყ   სჸ�      – 14 – წიგნი1 და სხვ. ამჟამად გაჭირდებოდა იმის თქმა, ამ უკანასკნელ შემთხვევებში ლა-ბიალიზებული სახეობაა ამოსავალი თუ არალაბიალიზებული.  §21. თანხმოვნის დაკარგვა. იშვიათია თანხმოვნის დაკარგვის შე-მთხვევები. იმ რამდენსამე მაგალითში, რომელთაც ჩვენ აქ მოვიყვანთ, ხშირად ძნელია იმის თქმა, დაკარგულია თანხმოვანი, თუ იგი არც ჰქონია ხსენებულ სიტყვას. მარტივდება შთ კომპლექსი, იკარგვის შ: თა (←||შთა –6–) ა� �კუზთნ... – 29 – „კარგი (ჰო, მერე), თუ ესაა“... მარტივდება ზთ კომპლექსი, იკარგვის ზ (?) პირობითს კილოში. გვხვდება ფორმები, როგორც (ჲ)აკუზთნ, ისე (ჲ)აკუთნ – 21 – „თუ არის“; როგორც იჰუზთნ, ისე იჰუთნ – 59 – „ის (ადამ.) თუ იტყვის“ და სხვა (თუმცა შეუძლებელი არაა ამ შემთხვევაში საქმე გვქონდეს არა-ფონეტი-კურ მოვლენასთან). იკარგვის მ (?):                                                  1 შაყა-ს სახიც ეგევე სიტყვა წარმოდგნილია აშხარულ დიალექტშიც. საყურადღებოა, რომ სოფ. ახუწაში (აბჟუური დიალექტი, ჯგერდეს კილოკავი) ერთ-ერთი ჩვენი მთქმელი მუდამ შაყა-ს ამბობდა. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  78 ისტაპლ – სტამბოლი (თუ ამ შემთხვევაში ეს სიტყვა „ისტაპლ“ სა-ხეობით რომელიმე სხვა ენიდან არაა შეთვისებული). ჵნჶა (||მჵნჶა) – 6 – საგზალი. აქაც მ-ს უქონლობა შეუძლებე-ლი არ არის სხვა ნიადაგზე ავხსნათ. იკარგვის ნ (?): ანშნთარა (პირაქეთა დიალექტების ანშნთრა) ტაპანთურში შე-გვხვედრია ანშთარა-ს სახითაც (– 76 – „საფლავი“). ძნელი სათქმელია, აქ სიტყვა-წარმოებითი საფუძველი გააჩნია ნ-ს უქონლობას თუ ფონეტიკური.  §22. თანხმოვანის განვითარება. იშვიათია თანხმოვნის განვითარე-ბის შემთხვევებიც. ვითარდება მ ბ-ს წინ: აჴმბლ (შდრ. პირაქეთა დიალექტების ახბლ) – 13 – „ოჯინჯა-ლი“. ვითარდება რ ჯ-ს წინ (?): ა�არჯაყ (შდრ. პირაქეთა დიალექტ. ა�აჯაყ) – 34 – ბუხარი (თუ აქაც სხვა რომელიმე ენიდან არ მომდინარეობს ასეთი ფორმა).               და სხვ.  §23. თანხმოვანთა შენაცვლება. თავიდან ბოლომდე გატარებულ ფო-ნეტიკურ პროცესებს1, რომელთაც სისტემური ხასიათი აქვს ტაპანთურს დიალექტსა და მის თქმებში, ჩვენ აქ აღარ განვიხილავთ. მართალია, მათ აქ წარმოდგენილი ცალკეული ფაქტებისთვისაც აქვთ მნიშვნელობა, მაგ-რამ რაკი ისინი განსაკუთრებულს ყურადღებას ფონეტიკური სისტემის თვალსაზრისით იქცევდნენ, განხილულია ხსენებულს თავში. აქ  წარმოვადგენთ მხოლოდ ბგერათა შენაცვლების ცალკეულ მო-ვლენებს. უნდა დავსძინოთ, რომ შენაცვლებული ფორმა არ ნიშნავს, რომ იგი უთუოდ გაბატონებული და ერთადერთია. პირიქით, ხშირად იგი შე-იძლება ინდივიდუალურს ხმარებას ახასიათებდეს, მაგრამ შესაძლო პრო-ცესის თვალსაზრისით მაინც საყურადღებო იყოს. ამ შემთხვევაში ჭირს ხოლმე ერთი რომელიმე ამოსავლის მიღება საფუძვლად. ჩვენ ხან აფხა-ზურის პირაქეთა დიალექტებს ვეყრდნობით, ხან ყაბარდოულსა და საერ-თოდ ადიღეურს), ხან კიდევ თვით შესასწავლი დიალექტის თქმებს.                                                  1 ვგულისხმობთ: წინაენისმიერი დენტალი ლაბიალიზებული ტ დ თ ს ა მ ე უ ლ ი ს  აფრიკატიზაციას წ ძ ც-დ, რაც უკვე კარგა ხანია ჩატარებულა; შემდეგ ლაბიალიზებულ ბგერათა უნიფიკაციას ან შიშინა სახეობებად (სისინა სახეობების დაყვანა შიშინამდე. ყველგან ჭ, ჯ, ჩ, შ, ჟ) ან სისინა სახეობებად (შიშინა სახეობების სისინა სახეობასთან გათანაბრება). ყველგან – წ, ძ, ც, ს, ზ და შემდეგ მათს ნაწილობრივს ან სრულს დელაბიალიზაციას. 



III. ფონეტიკა: ბ) ფონეტიკური პროცესები   79ჩ-ს ენაცვლება შ სათუ იშფიტ  (←||...იჩფიტ) შფსრშუნ     (←|| ჩფსრშუნ) დაშა                  (←|| დაჩა) –10– –23– –40– ის (მამაკ.) მათხოვრობს ისვენებდნენ სხვ. აღნიშვნის ღირსია, რომ დაშა, დაჩა-ს ნაცვლად ჩვენ გაგვიგონია ბზიფური დიალექტის სოფ. უათჰარის თქმაში ერთ-ერთი პირისაგან. ტა-პანთურში საერთოდ ასეთს შენაცვლებას ხელს უნდა უწყობდეს ყაბარდო-ული ენა, სადაც ჩ მთლიანად ცვლილა შ-დ. შ || ჟ: ჲაჴჲშთარა (|| ჲაჴჲჟთარა)  –16– წუხელს აქეთ... (ი)ჯქშთა – 33 – კრასნოვოსტოჩნიში დაგვიდასიურეს (ი)ჯქჟთა –  გაშვებით... ორსავე შემთხვევაში პირაქეთა დიალექტებშიაც ჩვეულებრივია რო-გორც შ, ისე ჟ. ლ → შ:  სოფ. ყუბინაში ჩვენ 16 წლის ყმაწვილისაგან ჩავიწერეთ ფორმა ილეჲფსაშხ�ან –33– „ისინი მას (დედაკ.) ეაშიკებოდნენ“. იგივე სიტყვა სოფ. კრასნოვოსტოჩნიში დაგვიდასტურეს ილეჲფსალხ�ან – სახეობით. სიტყვა ადიღეურია და შედარებით სულ ახალი შეთვისებული ტაპან-თურში. თავისი ლატერალური ლ-თი იგი უცვლელად გადმოუღია კრას-ნოვოსტოჩნის მეტყველებას, ყუბინას მეტყველებას ახალშეთვისებულს სიტყვაშიაც კი ლატერალური ლ შ-თი გადმოუცია. ლიტერატურაში არის ცდები აფხაზურ-ადიღეურ ენათა შესატყვისობის დადგენისა და, კერძოდ, ნაჩვენებია ადიღ. ლ-ს შესატყვისად აფხაზურში შ (მაგ. ადიღ. ლ აფხ. აშაპ „ფეხი“ და სხვა). ამ თვალსაზრისით ყურადღებას იპყრობს ზემოაღ-ნიშნული ფაქტიც. ხ → შ: ყაბარდოულ ხაკა-დან მომდინარე ახაკა სიტყვა („კვიცი“) ერთ-ერთი 80 წლის კრასნოვოსტოჩნელი მთქმელისაგან გვესმოდა, როგორც აშაკა. შ || ჩ: პირაქეთა დიალექტების მსგავსად ტაპანთურში გავრცელებულია შბჟანძა. პარალელურად ერთხელ დავადასტურეთ ჩბჟანძა – 45– „შუა-დღემდე“. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  80 ჟ (ზ) → (ჟ, ზ ?) → ძ (?): დგჟაჟან (დგზაზან) კრასნოვოსტოჩნის ერთ-ერთი 80 წლის მთქმელისაგან გვესმოდა, როგორც დგძაჟან... – 59 – ის (ადამ.) შეწუხდა რა... ძ → ზ: პირაქეთა აფხაზური �ხძ „სახელი“ ტაპანთურში წარმოდგენილია ახზ-ის სახით (ილხზნ – 21 – მას (დედაკ.) ის (რაღაც) ერქვა). ძ → ზ (ძ→ზ): ერთ-ერთი აბაზას მეტყველებაში სოფ. ჰუმარიდან ხან გვესმოდა დძქჲცახტ „გარეთ გააგდო მან (მამაკ.) ის (ადამ.)“, ხან: ჲჵაზლწხთ – 37 – „ისინი გარეთ გამოვიდნენ“. ჯ || ძ: „ეგონა, ფიქრობდა“ ჩვეულებრივ გამოიხატება პირაქეთა დიალექ-ტების მსგავსად ჯჲშან სახეობით. ერთხელ შეგვხვდა აგრეთვე ძჲშან – 28. ჯ → ჟ: გვხვდება როგორც ნბჯაჵ (მაგ., ჵნბჯაჵჩა – 53 – ორი ამხანაგი), ისე ნბჟაჵ (მაგ., სნბჟაჵ – 62 – ჩემი ამხანაგი, ტოლი). მაგრამ ეს შეიძლე-ბა თვით ტაპანთურის ნიადაგზე ჩატარებული პროცესი არ იყოს. ხსენებუ-ლი სიტყვა მას შეთვისებული აქვს ყაბარდოულიდან, სადაც ჯ აფრიკატი ცვლილა ჟ სპირანტად. რყჯ || რყჟ – 27 – მათი ჩალის ღერი. შ || ს: გვხვდება როგორც აშთანწ, ისე ასთანწ – 1 – გველი. პირაქეთა დიალექტებში გვაქვს აფშცა, ტაპანთურში – აფსაჩ – 11 – სავარცხელი (საქსოვი დაზგისა). ც || ჩ: პირაქეთა დიალექტებშია აცჳჩა, ტაპანთურში – ჩჵჩა – 44 – ტან-საცმელი. ც || ჩ: პირაქეთა დიალექტების აფშცა, ტაპანთურის – აფსაჩ – 11 – სავარ-ცხელი (საქსოვი დაზგისა). 



III. ფონეტიკა: ბ) ფონეტიკური პროცესები   81ც || ს: ნამყო უკვეობითში პირაქეთა დიალექტების ც აფიქსის ნაცვლად ტაპანთურში გვაქვს ს: დგმცასზტ (პირაქეთა დიალექტ. დმცაცზტ) – 6 – „ის (ადამ.) ჯერ არ წასულიყო“; ლჵაჲმთა ნამძასკა ( პირაქ. დიალექტ... ნამძაცკა) – 74 – „მისი (დედაკ.) მოსვლის დრო ჯერ არ შესრულებულა რა“ და სხვ. ც (ჩ) || შ (ს): ისნაყ�ზნაყატ – 34 – „მან (რაღაცამ) ის (რაღაც) დაჟეჟა, დაჩეჩქვა“. იმავე მთქმელისაგან ჩავიწერეთ: სცნაყ�ზნაყატ – 34 – „მან (რაღაცამ) მე დამჟეჟა, დამჩეჩქვა“. ასევე ც-იან ვარიანტს გვიდასტურებენ სოფ. კრასნო-ვოსტოჩნიში. მრავლობითის ცა (→ ჩა) აფიქსი ერთ-ერთი კრასნოვოსტოჩნელი 80 წლის მოხუცის მეტვყელებაში ზოგჯერ გვესმოდა შა (||სა)-ს სახით.1 წ → ჩ: იჴ� ჴჲჩდ – 59 – მან (მამაკ.) მას (მამაკ.) თავი მოჰკვეთა“, შდრ. პირა-ქეთა დიალექტების: იხ ხჲწეჲტ. ჭ || ც: პირაქეთა აფხაზურის ახუჭ „პატარა“, ტაპანთურში წარმოდგენი-ლია ხუც-ის სახით: ჵლასფა ხუცკ – 72 – „ორი პატარა ლეკვი; აჭკნ ხუცგ – 71 – „პატარა ბიჭიც“ და სხვა. ჭ || წ: პირაქეთა დიალექტებში გვხვდება, როგორც ანჭასრა, ისე ანწასრა (ეს უკანასკნელი უფრო ბზიფური დიალექტისათვის არის დამახასიათე-ბელი), ტაპანთურში არის ა-ჭას-რა – „დარჩენა“. ძ || წ: პირაქეთა დიალექტების არმძ (გრძელი სკამი) ტაპანთურში წარმო-დგენილია არმწა-ს სახით. წ || ც: პირაქეთა დიალექტების აცაფხა „გასაღები“ ტაპანთურში წარმოდგე-ნილია აწაფხა-ს სახით.                                                  1 ბზიფურს დიალექტშიაც მრავლობითს რიცხვში ზოგი პირი აჭკუნშა („ბიჭები“, „ყმაწვილები“) სახეობას გვიდასტურებდა. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  82 ლ → ნ: პირაქეთა დიალექტების აკლჰარა || აკლაარა, ტაპანთური კნჰარა – 39 – ჭუჭრუტანა (შდრ. ტაპანთურშივე : აკნჰარა ჭკნ აფნ იკლეჲ-რსთტ – ib – „პატარა ჭუჭრუტანაში შეაგდო“). თუქან – 20 – „ვაჟკაცობა“. კრასნოვოსტოჩნიში გვიდასტურებდნენ თუქალ-ს. შდრ. ყაბარდოულში თჲუჩლ. მ || ნ: პირაქეთა აფხაზ. აყანტაზ, ტაპ. აყატამაზ – 49 – ტიტველი. პირაქეთა აფხაზ. ამყბა, ტაპ. ამყბა – 3 – || ნყბა-კ – 9 – ხაპერა. მშჵაძ� || ნშმჵაძ� – 41 – ყოველდღე. უარყოფითს ბრძანებითში ტაპანთურში სუფიქსად გვაქვს როგორც ნ, პირაქეთა დიალექტების მსგავსად, ისე -მ; გვაქვს, როგორც უმცან! ისე უმცამ! – 45 – „შენ (მამაკ.) არ წახვიდე!“ და სხვ. მ → ბ: მჵნჶა ერთხელ ჩავიწერეთ, როგორც ბღნჶა – 14 – საგზალი. მ-ს ბ-დ ცვლას ეგების აქ ხელი შეუწყო მომდევნო ღ (←ჵ) ბგერამ. ნ → რ: ტაპანთურში საერთოდ გავრცელებულია ანშნთარა – „საფლავი“. ჩვენ ერთხელ ჩავიწერეთ ანშრთარა – 23. ტ || დ : პ || ბ: აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებსა და აშხარულში ე. წ. ფინიტური ფორმისათვის გარკვეულს შემთხვევებში გვხვდება ტ (← || იტ) სუფიქსი, გარკვეულში კიდევ – პ. ტაპანთურშიაც დასტურდებიან ისინი, ოღონდ აქ გავრცელებულია მათი მჟღერი სახეობებიც: პირველ შემთხვევაში – დ, მე-ორეში – ბ. პირაქეთა დიალექტების სცოჲტ – „მივდივარ“, ტაპანთურში იქ-ნება: სციტ || სციდ . პირაქეთა დიალექტების სყოუპ – „ვარ, ვარსებობ“, ტაპანთურში იქნება: სჸაპ || სყაბ და სხვ. საყურადღებოა, რომ ერთსა და იმავე თქმაში და ერთი და იმავე  მთქმელის მეტყველებაშიაც კი შეიძლება დასტურდებოდეს ხსენებულ აფიქსთა როგორც მკვეთრი, ისე მჟღერი სახეობა. ხშირად კი ისმის რაღაც მათი ს ა შ უ ა ლ ი  ბგერა, რომელიც განსხვავებულია აგრეთვე მათივე ფშინვიერი სახეობისაგან. 



III. ფონეტიკა: ბ) ფონეტიკური პროცესები   83შესაძლოა ამ თავისებურ ბგერათა არსებობა ტაპანთურში გამოწვეუ-ლი იყოს აღნიშნულ აფიქსთა მკვეთრი თუ მჟღერი სახეობის აუსლაუტში მოხვედრით!1  || ყ : სოფ. კრასნოვოსტოჩნიში, ერთ-ერთი 80 წლის აბაზას მეტყველებით დავადასტურეთ: აჰსჯ – 59 – მისალმების სიტყვაა (ყაბარდოული წარმოშობისაა). იგივე სიტყვა ახალგაზრდა მთქმელმა წარმოთქვა ასე: ყაჰსჯ. ყ → ჸ: ტაპანთურში ზოგჯერ ყ ცვლილა ჸ-დ (იხ. §7). ეს მოვლენა ძირითა-დად ახასიათებს ადგილის გამომხატველ აყ(ყა) ნაწილაკს, -ყა თანდე-ბულს, „ყოფნა“ აყაზარა ზმნას, „ოდენობის“ გამომხატველ აყარა სიტყვას. მაგ.: (ჲ)აჸაბ      – 28 –    ის (რაღაც) არის არაჸა        – 28 –    აქ, აქეთ დჸაც�ზ... – 19 –    ის (ადამ.) სადაც წავიდა... და სხვ. მაგრამ ამათ გვერდით არის ჸ-ც. მაგ.: (ჲ)ჵაფსყთა    – 28 –    ისინი მოჭერით და... ჲაყამა  – 20 –    მისი (მამაკ.) ხანჯალი აყამჩ  – 29 –    მათრახი და სხვ.2 იმის გამო, რომ ყ ერთ შემთხვევაში იცვლება ჸ-დ, ხოლო მეორე შე-მთხვევაში უცვლელი რჩება, შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ ისინი წარმოშო-ბით განსხვავებული ბგერები იყვნენ. ასეთს ვარაუდს მხარს უჭერს ყაბარდოულის ვითარებაც. იქაც ჸ მი-ღებულია ჩვეულებრივი მკვეთრი ყ-საგან, ხოლო იქვე აწ არსებული ყ (რომელიც არ იქცევა ჸ-დ მეორეული წარმოშობისა ჩანს. ქვემო-ადიღეურ-ში მისი შესატყვისია თავისებური ჴ ბგერა.3                                                  1 ეს ე. წ. ს ა შ უ ა ლ ო  სახეობა (ტ-სა და დ-სი; პ-სა და ბ-სი) ქვემოთ გადმოცემული გვაქვს ასე: , პ. 2 ჸ-დ არსად იცვლება ყ-ს პალატალიზებული და ლაბიალიზებული სახეობები. არის: ადგლ დაქიყატ – 20 – „მან (მამაკ.) ის (ადამ.) მიწაზე, ძირს დააბერტყა“; ჲჵაჵწყან – 29 – „ისინი წამოცვივდნენ რა“; �აყ – 54 – „შენ (მამაკ.) მას (რაღაცას) დაეხსენ“! ა�აჵაქა ყშპ – 27 – „ხალხი ჭკვიანია“ და სხვ. 3 იხ. გ. რ ო გ ა ვ ა. „ფარინგალურ ხშულთა რიგისათვის ქართველურსა და ადიღეურს ენებში“. საქ. მეცნ. აკადემიის საზოგ. მეცნ. განყოფილების VI სესიის თეზისები. 1942 წ. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  84 გარკვეულს შემთხვევებში ყ-ს უცვლელად დარჩენა ტაპანთურში შე-იძლებოდა ყაბარდოულის უშუალო გავლენისთვის მიგვეწერა, რამდენა-დაც ძირითადი მარაგი ასეთი რიგი სიტყვებისა ტაპანთურს საერთო აქვს ყაბარდოულთან. ყაბარდოულშიაც სწორედ ამ უკანასკნელებში გვაქვს ყ. ესენია: ყამჩ – „მათრახი“, აყლ – „ჭკუა“, არყან – „თოკი“, აყამა – „ხანჯა-ლი“ და სხვ. ცხადია, ასეთს შემთხვევაში სხვა ახსნას საჭიროებს საკუთრივ აფხა-ზური წარმოშობის სიტყვებში უცვლელად გადარჩენილი ყ ტაპანთურში. ყ || კ: პირაქეთა აფხაზ. აკასთღა, ტაპ. ყსთხა – მუგუზალი. ყ || ჴ: პირაქეთა აფხაზ. უსყან, ტაპ. ასჴან – 59 – მაშინ ყ || ჴ: პირაქეთა აფხაზ. აყშარა, ტაპ. ყშარა || ჴშარა – 32 – მოგროვება, მოკრება. ხ || ჴ: პირაქეთა დიალექტების ხ-ს ადგილას ტაპანთურში ზოგჯერ ვხვდებით ჴ-ს. მაგ., პირაქეთა აფხაზ. აძახ, ტაპ. აძჴა  – 19 – წყაროზე, მდინარეზე       „            „    აფხა     „     აფჴა – 21 – უწინ, წინათ. ჴ → ხ: ტაპანთურ დიალექტს ახასიათებს ჴ ბგერა. აქა-იქ იგი იცვლება ხ-დ. თითო შემთხვევა ამისა ჩვენ დაგვიდასტურებია ინჯიკჭკუნისა, ყუბინისა და ელბურგანის მეტყველებაში (მაგ., იხ�ლნ || იჴ�ლნ – 28 – ისინი ზე-ვით ავიდნენ რა). უფრო სისტემატურს ხასიათს ატარებს ასეთი შენაცვლე-ბა კრასნოვოსტოჩნის თქმაში. მაგ.: ლხაწა დჵახნჰხნ აწხან –61– –61– –60– მისი (დედაკ.) ქმარი ის (ადამ.) დაბრუნდა რა... ბოლოს და სხვ. უნდა შევნიშნოთ, რომ ასეთი შენაცვლება დამახასიათებელია უფ-როსი თაობის მეტყველებისათვის, თუმცა იგივე პირები იმავე შემთხვე-ვებში გამოთქვამენ ჴ-საც (იხ. §7). 



III. ფონეტიკა: ბ) ფონეტიკური პროცესები   85ხ || ჰ: პირაქეთა აფხაზ. ახ�ჰ, ტაპ. აჰ�ჴ – „ქვა“; პირაქ. აფხაზ. აჲაჰშა, ტაპ. აახშა (←*ააჰშა?) – „და“. ჰ || ჴ: პირაქეთა აფხაზ. ახაჰ, ტაპ. აჰ�ჴ – ქვა.1 ხ || ჰ: პირაქეთა აფხაზ. ახაჯა, ტაპ. ჰაჯა – 12 – ხოჯა. ჵ, ჵ → ღ, ღ: ტაპანთურ დიალექტს შემოუნახავს ჰ-ს რიგის მჟღერი სპირანტიცა და მისი ლაბიალიზებული სახეობაც. აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებ-ში პირველი დაკარგულა და მის მეზობლად ა ხმოვანი გაგრძელებულა ან გაორკეცებულა, მეორე კი თავისებურ ჳ ბგერად ქცეულა (იხ. §6). ტაპანთურში ამ ბგერებმა შესაძლოა ორგვარი ცვლილება განიცა-დონ: 1. ძალზე იშვიათად შესაძლოა მათი ისეთივე გამარტივება, როგორ-საც ადგილი აქვს აფხაზურის სხვა დიალექტებში. ერთი შემთხვევა მოგვე-პოვება ჩვენს ტაპანთურს ტექსტებში ჵ(ა)-ს ა(ა)-დ ქცევისა: ჲაბ�აგარა (← ჲაბაჵგარა) – 23 – „ის (რაღაც) სად წავიღოთ?“ ჵ კიდევ შეიძლება შეიცვალოს უ(||ჳ)-თი: მაგ.: ჳჭკნჩა მოუნჲჶა უბა-ხფა ურს იჴმუ (←||  ჵჭკნჩა) (←|| მჵნჲჶა) (←||ჵბა-ხფა) (←||ურს იჴმჵ) –76– –61– –76– –62– ორი ყმაწვილი საგზალი ორი-სამი იალბუზი, რუსის მწვერვა-                    ლი (გადასავალი?) ასე გავრცელებულია ამ რიგის ცვლილება კრასნოვოსტოჩნის მე-ტყველებაში. სხვაგან კი იგი ჩვეულებრივია მხოლოდ ერთ სიტყვაში. ესაა ადამიანთა კლასის გამომხატველი „სამი“ რიცხვითი სახელი. მაგ.: შხუგ ხ�-ფჰსცა (←||  შხჵგ) (←||ხჵ-ფჰსცა) –75– –2– თქვენ სამნივე სამი ქალი და სხვ.                                                  1 თვით ქართული ქ ვ ა  სიტყვა თავისი ქვ-თი ხომ არ ენათესავება ამ აფხაზური სიტყვის ბოლო ნაწილს? 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  86 ამით ამოიწურება კიდეც ამ რიგის ცვლილება. 2. მეორე რიგის ცვლილებისას, პირიქით, ამ ბგერათა სპირანტული ელემენტი შეიძლება იმდენად გაძლიერდეს, რომ ჵ იქცეს ღ-დ, ხოლო ჵ – ღ-დ. იშვიათად ეს მოვლენა შეიძლება ყველა თქმაში დავადასტუროთ. განსაკუთრებით კი იგი დამახასიათებელია ფსიჟ-კარსნოვოსტოჩნის კი-ლოკავისათვის. მაგ.: ჵ→ღ: იღთეჲცად დღლჲხნ  უზღ�ჲა? დზაღძაზ... აკბღანგ იღთწზ... (←||იჵათეჲცად) (←||დჵალჲხნ)  (←||უზჵ�ჲა?) (←||დზაჵძაზ) (←||აკბჵანგ) (←||ჲჵათწზ –60– –61–  –61– –62– –62– –76– მან (მამაკ.) ჩაასხა ის (რაღაც). მან (მამაკ.) ის (ადამ.) შიგნიდან  გამოიყვანა. შენ (მამაკ.) რად მოხველ? ვინც გაზარდა ის (ადამ.)... თუნგი. რომელიც გამოვიდა... ჵ→ღ: ღნჶ სდა�აღ იწღპა ზმღა აჭაფშაღ აღჯ ადრღანა ღსკშა ჰაძრღნ... იღატდ დანჩმაზაღხა... (←||ჵნჶა...) (←||სდა�აჵ) (←||იწჵპა) (←||ზმჵა) (←||აჭაფშაჵ) (←||აჵჯ) (←||ადრჵანა) (←||ჵსკშა) (←||ჰაძრჵნ) (←||იჵატდ) (←||დანჩმაზაჵხა) –14– –14– –15– –15– –59– –60– –61– –61– –62– –64– –68– საგზალი. ჩემი მოწინააღმდეგე. მისი (მამაკ.) „ქეჩა“. ყველა. ღამის მთეველი. ორნივე (ადამიანი). კვლავ. ორი წელი. ჩვენ მოსმენით... არია მან (მამაკ.) ის (რაღაც). ის (ადამ.) როცა ავად გახდა... და სხვ. არ არის სწორი გ. ს ე რ დ ი უ ჩ ე ნ კ ო ს  მტკიცება, რომ აბაზურშიაც (resp. ტაპანთურშიაც) იგივე ბედი ეწევა ჵ-ს, რაც აფხაზურშიო. ტაპანთუ-რის ტენდენცია დღეს უკვე გარკვეულია ჵ, ჵ შეიძლება იცვალოს, მაგრამ იგი აქ მოგვცემს ღ, ღ-ს. ამ ტენდენციის გამომუშავება კი ჩვენ მიგვაჩნია ყაბარდოულის გა-ვლენად. რომ ყაბარდოული არა, ტაპანთურსაც შეიძლება ის სახეობა აერ-ჩია, რომელსაც აფხაზურის სხვა დიალექტებმა ჩამოყალიბებული სახე მი-სცეს. ყაბარდოულსაც თავის დროზე ის გზა უნდა გაევლო, რაც თავს იჩენს ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავში. მასაც უნდა ჰქონოდა ჵ ბგერა, რომელიც უქცევია ღ-დ. ამ მხრივ ყაბარდოულისათვის ძალზე საყურა-დღებოა ტაპანთური დიალექტის მონაცემები. მთელ რიგ ყაბარდოულ სი-ტყვებსა და ფორმებში, სადაც დღეს ღ ან ღ გვაქვს, ტაპანთურში შემონა-ხულია ჵ სპირანტი, ან მისი ლაბიალიზებული სახეობა. 



III. ფონეტიკა: ბ) ფონეტიკური პროცესები   87მაგ.: ტაპანთური ყაბარდოული   აზალმჵა ჭდაჵა ბზლხჵა აბლაჵა ლაჵა ზალმღ ჭდაღ ბზლ�ღ ბლაღ ლაღ – – – – – სისასტიკე დიდი უბედურება ქალიშვილი გველეშაპი ბილიკი კ || ქ: პირობითს კილოში გამოყენებულია აფიქსად ხან რკნ, ხან რქნ. მათი ასეთი მონაცვლეობა დასტურდება ერთსა და იმავე თქმაშიაც. მაგ.: დჵაგლხრკნ... ჰაგჭღრკნ... უნასკ�რკნ... (ი)ჰაუთრქნ... ჰაც�სრქნ... დუჰარქნ... –75– –58– –54– –7– –59– –59– ის (ვიღაც) თუ ადგებოდა... თუ მოგვწყინდებოდა... შენ (მამაკ.) თუ გაიწევდი იქით... შენ (მამაკ.) მას (რაღაცას) თუ მოგვცემდი... მას  (რაღაცას) თუ „დავარტყამთ“, ვითამაშებთ... შენ (მამაკ.) მას (ადამ.) თუ იტყვი... და სხვ. ხ || ხ: პირაქეთა აფხაზ. აჩხჩა, ტაპ. ჩხჩა – 28 – მეჯინიბე კ || კ: პირაქეთა აფხაზ. აწკს, ტაპ. აწკს || აცკს – 14 – ნაცვლად კ || ჭ: სიტყვა „ცალკე“ ტაპანთურში გვხვდება, როგორც კდა-ს (65), ისე ჭდა-ს (12) სახით. აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებში გვაქვს ჭდა. ეს სიტყვა გვხვდება ყაბარდოულშიაც. იქ გავრცელებულია ჭდა სახეობა, თუმცა შეიძლება შეგვხვდეს კდა-ც. ყაბარდოულში კ საერთოდ ქცეულა ჭ-დ. შესაძლოა ამ შემთხვევაში ყაბარდოულის სხვადასხვა სახეობა იყოს დაცური ტაპანთურში. ასევე, ყაბარდოულიდან შეთვისებული მეორე სიტყვა „მოგება“ (კო-ჭის თამაშობაში), ტაპანთურში ერთსა და იმავე მთქმელთან დავადასტუ-რეთ, როგორც იკანდ-ის, ისე იჭანდ-ის ფორმით – 59 – მან (მამაკ.) მოიგო კოჭა. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  88 ქ || ჩ: სოფ. ინჯიკჭკუნში ერთი და იგივე მთქმელი ამბობდა ხან გაბანაქ-ს, ხან – გბანაჩ-ს – 22 – ნაბადივით ტკეპნით გაკეთებული პალტო. გ → დი: -გ ნაწილაკი არც თუ იშვიათად ისმოდა, როგორც დი: �არდი (←�არგ) – 22 – „შენც (მამაკ.)“; ბსმამზარდი... (← ბსმამზარგ) – 21 – „შენ (დედაკ.) რომ არ მყავდე კიდეც“... და სხვ.  



IV. ფონეტიკა: გ) სრულხმოვნობა  §24. სრულხმოვნობა. ტაპანთურში საკმაოდ ხშირად ვხვდებით შე-კუმშულ ფუძეებსა და საერთოდ მახვილის ნიადაგზე ხმოვნის დაკარგვის შემთხვევებს. მაგ.: სრსუამცარა... აჰბაგ... ჵჯგ ლხაფშ-მჸ� 
ფჰცაქა (←სრს�ამაცარა) (←*აჲჰაბაგ) (←ჵჯაგ) (←...მაჸა) (←ფჰაცაქა) –75– –39– –29– –3– –2– მე მათ ვსცემ რა...  უფროსიც... ორნიც (ვინმე)... მისი (დედაკ.) ოქროს ქამარი. მისი (მამაკ.) ქალიშვილები. აგრეთვე ხმოვანთა დაკარგვა მეზობელ სიტყვათა და აფიქსთა ხმოვ-ნების ურთიერთ შეხვედრისას ტაპანთურისათვის უფრო დამახასიათებე-ლი მოვლენა ჩანს, ვინემ აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებისათვის. მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ტაპანთური პირაქეთა დიალექტებთან შედარებით სრულხმოვნიან ფუძეებს იცავს მეტ წილ შემთხვევაში. მაგ.: აბაგ� აბან�თ აბარ�სა 
ჵზაჩაქა კარ� სრჶ! (შდრ. პირაქეთა დიალ. �ბგა) ( „             „           „      აბ�ნთ) ( „             „           „      აბ�ს) ( „             „           „      იჳზცა) ( „             „           „      აკრ სრჶ) –27– –45– –14– –29– –75– მგელი. ეგენი. ასე. მისი (მამაკ.) ამხანაგები. რამე მაჭამე! ამ შემთხვევებში ასეთი სხვაობა შეიძლებოდა მახვილის განსხვავე-ბულ ადგილას არსებობით აგვეხსნა, მაგრამ იგი მაშინაც იჩენს თავს, როცა მახვილის ადგილი იგივეა, რაც პირაქეთა დიალექტებში. მაგ.: ზაჯრა ზან -თარა 
�მარა იჵწარა ა� �კმზარა აბარ (შდრ. პირაქეთა დიალ.  აძრ) ( „           „              „           ზნ) ( „           „              „           -თრა) ( „           „              „          �მრა) ( „           „              „         იჳწრა) ( „           „                �ი �კმზარ) ( „           „              „          აბრ)  –58– –3– –3– –15– –55– –73– –14– ვინმე. ერთხელ. „საცავი“, ჭურჭელი. მზე. მისი (მამაკ.) უბე. ეს თუ არაა... ეს და სხვ.  



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  90    V. ფონეტიკა: დ) მახვილი  §25. მახვილი. ხშირად ტაპანთური პირაქეთა დიალექტებისაგან გან-სხვავდება სიტყვაში მახვილის ადგილის მიხედვითაც. მაგ.: ჰ�ჵზა 
ლაგლაბ დნჲხძად ისჟტ  (შდრ. პირაქეთა დიალ. ჰაჳზა) ( „          „            „      ილაგლოუპ) ( „          „            „      დნჲხძჲტ) ( „          „            „         იზჟჲტ)  –23– –28– –52– ჩვენი ამხანაგი ის (რაღაც) შორის დგას ის (ვიღაც) მას (მამაკ.) დაეწია მე ის (რაღაც) შევსვი,  დავლიე და სხვ. მახვილის განსხვავებულ ადგილას გამოვლენა ტაპანთურში ზოგ-ჯერ შესაძლოა დაკავშირებული იყოს თვით ფუძეთა აგების განსხვავე-ბულ პრინციპთან. ასე, მაგალითად, პირაქეთა დიალექტებში სახელები სალექსიკონო ფორმაში დაირთავენ -ა- პრეფიქსს და გვაქვს: �-მ ა ჰ  „სი-ძე“, ტაპანთურში კი ხსენებული პრეფიქსი საჭირო არ არის და ვიღებთ მ  ჰ  -ს. ან ტაპანთურში გვხვდება: დ  ფ ს  რ ჴ  ჩ ჩ ა � ა –22– „ის (ვიღაც) ჩაიცინებს რა...“ ეგევე ფორმა პირაქეთა დიალექტებში იქნება: დ  ფ  -შ  რ ჩ ჩ ო-ს სახით. შესაძლოა, მახვილის გადანაცვლება ამ შემთხვევაში უკავშირდებოდეს ჴჷ ელემენტის ქონა-არქონას. თავის მხრივ, მახვილს არსებითი მნიშვნელობა აქვს სიტყვის ფუძის შეკუმშვის საკითხში, როგორც პირაქეთა დიალექტებში, ისე ტაპანთურში-აც. მაგრამ ამისა და თვით აფხაზური მახვილის ბუნების გარკვევა სპეცია-ლურ ძიებას მოითხოვს. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელი  § 26. აფხაზური სახელისათვის. აფხაზური სახელი, როგორც გრა-მატიკული ცნება თავისებურ განსაზღვრებას მოითხოვს. სხვა ენების ნია-დაგზე სახელისათვის მთავარ კატეგორიად მიჩნეული ბ რ უ ნ ე ბ ა  აფხა-ზური სახელისათვის ძ ი რ ი თ ა დ ა დ  უცნობია. საერთოდ, მანძილი სა-ხელსა და ზმნას შორის აფხაზურში მეტად მცირეა, კერძოდ ე. წ. სტატი-კურ ზმნათა და სახელებს შორის. ზმნებთან შედარებით აფხაზურ სახელს შესაძლოა თითო-ოროლა განსხვავებული აფიქსი გააჩნდეს. მიუხედავად ამისა, ფორმის თვალსაზრისით მაინც ხერხდება აფხა-ზურშიაც ს ა ხ ე ლ ი ს, როგორც ცალკე მეტყველებითი ნაწილის, გამოყოფა. სიტყვაწარმოებით აფიქსთა გარდა, მნიშვნელოვანი, რითაც აფხა-ზური სახელი ცალკე კატეგორიად გამოიყოფა, არის სახელის ე. წ. ზ ო -გ ა დ ი, გ ა ნ უ ს ა ზ ღ ვ რ ე ლ ი  და აგრეთვე რ ი ც ხ ვ ი ს  ფორმები. ჯერ კიდევ პ. უ ს ლ ა რ ი დ ა ნ  მოყოლებული ცნობილია, რომ აფხა-ზურ სახელს გააჩნია ე. წ. ზოგადი ფორმა ა- პრეფიქსით გამოხატული, ერ-თი მხრით (მაგ. ა-ნაპ – „ხელი“) და განუსაზღვრელი ფორმა (თუმცა უს-ლარი მას განსაზღვრულს უწოდებს)1 -კ სუფიქსით გამოხატული, მეორე მხრივ (მაგ. ნაპჷ-კ – „ერთი, რომელიღაც ხელი). სხვა ენებიდან ცნობილი დაპირისპირება განსაზღვრულ და განუსა-ზღვრელ ფორმათა აფხაზურის სახელებში საერთოდ არ გვხვდება. შეიძ-ლება ითქვას, რომ ეს ორივე ფორმა „განუსაზღვრელია“. ყოველი აფხაზური საზოგადო სახელი, რიცხვისდა მიუხედავად, თავის ზოგად, სალექსიკონო ფორმაში დაირთავს ა- პრეფიქსს, მაგ., �-წლა „ხე“, ა-ჳნ „სახლი“, ა-ჭკჷნ „ბიჭი, ყმაწვილი“, �-წლაქა „ხეები“, �-ჭკჷნცა „ყმაწვილები“ და სხვ. საზოგადო სახელებთანვეა გათანაბრებული გვარებიც, მაგ.: ა-პაპაა – პაპავა, �-ჭოჭუა – ჭოჭუა და სხვ. გეოგრაფიული და პირთა სახელები კი წარმოდგენილნი არიან ამ ა- პრეფიქსის გარეშე, მაგ.: ქართ. – ტფილისი, ნკა – ნიკო და სხვ.  § 27. სახელის განსაზღვრული და ზოგადი (განუსაზღვრელი) ფორმა ტაპანთურში. ჩვეულებრივი, პირაქეთა დიალექტებისათვის ცნო-ბილი -კ  სუფიქსით გამოხატული, განუსაზღვრელი ფორმის გარდა ტა-პანთური ასხვავებს საზოგადო სახელთა გ ა ნ ს ა ზ ღ ვ რ უ ლ ს ა  და                                                  1 იხ. მისი, Абхазский язык. Э. К. ტ. I. §65. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  92გ ა ნ უ ს ა ზ ღ ვ რ ე ლ  („ზ ო გ ა დ“) ფორმებს. ამ მხრივ არსებითად გან-სხვავებული ჩანს იგი პირაქეთა აფხაზურისაგან. იქ არ არის პირაქეთა დიალექტებისათვის დამახასიათებელი ე. წ. ზოგადი ფორმა. ა- პრეფიქსით გაფორმებული სახელი ტაპანთურში ატა-რებს გ ა ნ ს ა ზ ღ ვ რ უ ლ  შინაარსს, ხოლო ამ აფიქსის გარეშე აღებული ფუძე სიტყვისა იძლევა განუსაზღვრელ, ზოგად შინაარსს, სალექსიკონო ფორმის შესაფერს. ასე მაგ., ცჷ იქნება ს ა ე რ თ ო დ  „ხარი“, სახელწოდება „ხარისა“ (შდრ. ამ მნიშვნელობით პირაქეთა დიალექტებში ა-ც), ხოლო ა-ც  იქნება „ხარი“ განსაზღვრული შინაარსით. როცა ტაპანთური დიალექტის წარმომადგენელს ვეკითხებოდით: „რა ჰქვია კარს?“, გვიპასუხებდა: შჷ-ო, ე. ი. სიტყვას იღებდა განუსა-ზღვრელი ფორმით, ხოლო „კარი დაკეტე!“ იქნებაო: ა-შ არკჷ!“1, რაკი გა-რკვეულ კარზე იყო მითითება და საუბარი2. განუსაზღვრელი ფორმის მაგალითები: კტაღ, შლა, ჴჷძ, ჟჷ ზმჵაგჷ �ნაგჷჭ იშმაზლაკგჷ ჵაჰაშთ! (კერძო საუბრიდან) – კ ვ ე რ ც ხ ი, ფ ქ ვ ი ლ ი, ხ ო რ ბ ა ლ ი, ხორცი და სხვა ყველაფერი, რაც გექნებათ, მოგვეცით! რა ხ, ჩჷ – ჰა იგჷჰთ აჴმ – 65  – ს ა ქ ო ნ ე ლ ი ო, ც ხ ე ნ ი ო  არ გვინდა. დჸარგ�ზ აფნ წისგჷ, ჰჰგჷ  იჸანჷხჷმ აფნ დჷრგატ – 39 – სადაც ის (ვიღაც) მიიყვანეს ჩ ი ტ ი(ც), მ ტ რ ე დ ი(ც), სადაც არ არის, იქ (– ისეთ ადგილას) მიიყვანეს. სფ� თ�გა დჷჲზჵ�გ! – 3 – ჩემს ვაჟს ც ო ლ ი  მოუყვანეთ! არ აჸალჷნ – ჭკჷნ იზჷზბზხუშ ფჰა დჷბმუმა – ჰა? – 3 – ეს პატა-რა ბეჭედი რომ მოერგება, (ისეთი) ქ ა ლ ი შ ვ ი ლ ი  გყავსო? იჴაგ შა ჵათჲცად – 59 – მას (მამაკ.) თავიდან ს ი ს ხ ლ ი  გამოადი-ნა მან (მამაკ.). ა��ჸა ხარბზ, ხჷ��ნ, აგჲქა ჲჸაფთა ისჷზჵ�გ! – 40 – იქ ს ა ზ ა მ -თ რ ო, ნ ე ს ვ ი  და სხვა არის რა, მომიტანე! 
�აფშჷრკჷნ – ჵჷგა, �აზწჵარკჷნ – დაგ – 38 – შეხედავ და – ს ა -რ კ ე, შეეკითხები და – ყრუ  და სხვ. განსაზღვრული ფორმის მაგალითები: ინაპ ჴაზ აჸალნ – 39 – ბ ე ჭ ე დ ი, რომელიც ხელზე ჰქონდა მას (მამაკ.). ჲცან, იბზ�ზუნ ლგაზაკჷჲ თ�ზკჷჲ. ალგაზჷჲ ათაზჷჲ აქჷთ აჵჷნ აფნ ნთჷძჷკ იჵნაბზ�ზუნ – 3 – იყვნენ და ცხოვრობდნენ ერთი დედა-                                                 1 ცჷ, შჷ ფორმებში ჷ მორფოლოგიური ფუნქციის მქონე არ არის. 2 მსგავს ფორმათა ასეთსავე გაგებას იძლევიან სასკოლო გრამატიკის ავტორები. იხ. Профессор Г. П. Сердюченко, А. Б. Курчев, М. М. Малхозов и Д. И. Агирбов, Грамматика абаза бызшвала... ჩერკესკი, 1940, გვ. 71. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  93ბერი და ერთი ბერიკაცი. ბ ე რ ი კ ა ც ი  და დ ე დ ა ბ ე რ ი  ს ო ფ ლ ი ს  განაპირას ერთ ძველ (ცუდ) მიწურში ცხოვრობდნენ. მჷშკ ამშ ბზინ – 40 – ერთ დ ღ ე ს  კარგი დღე იყო. ... დზჷრგღაზ აფჰსფა – 40 – ქ ა ლ ი შ ვ ი ლ ი, რომლის იმედიც მას (ვიღაცას) ჰქონდა... აფჰჷს დცან ჲჵალგატ აჰრ� – 40 – ... ქალი წავიდა და მოიტანა ბ ა -ლ ა ხ ი. ... თჷძ – ჭკჷნკ ლაგლაპ... ათჷძ – ჭკჷნ აფნ... – 39 – ერთი პატარა სახლი დგას შიგ... პატარა ს ა ხ ლ შ ი ... სარა, – იუბა�ა ათაგჷ ... – 2 – მე, დ ე დ ა ბ ე რ ს  რომ მხედავ. განსაზღვრულ-განუსაზღვრელ ფორმათა დაპირისპირება ნათლად ჩანს შემდეგი მაგალითებიდან: ხან იფ� თოფ ჲ�სუან. ათოფ ანჷჵჷნ�ბლჷგა ხაფშთა იჵაჯლლჷრთხთ – 74 – უფლისწული ბ უ რ თ ს  (განუსაზღვრ. ფორმა) თამაშობდა. ბურთი (განსაზღვრ. ფორმა) სახლში რომ შეგორდა, ოქროდ (ქცეული) გამოაგდო მან (დედაკ.) გარეთ. ა��ჲ რ�ბა იზჲჰაზ ჯაჵოჵ დჲმან... აჲწბ� დ‘ხა‘ხან დჷჲკდ. იკჷზ აჯაჵოჵ ჲ�კჷბ – 44 – ის მათი მამა ვისთვისაც ამბობდა მ ტ ე რ ი  ჰყავდა მას (= მტრისთვის ამბობდა)... უმცროსი (კარგი ვაჟკაცი იყო (და) დაიჭირა. ის, ვინც მან დაიჭირა, მ ტ ე რ ი  (განსაზღვრ. ფორმა) არის. აბახსმა ჭა ჲჵათარც�ნ ჲჵართად... აჭა ჲჵათარცან ჲჵასრთდ – 60 – „ბახსუმა“ ს ა ს მ ი ს შ ი  (განუსაზღვრ. ფორმა) ჩაასხეს (და) მისცეს მას (მამაკ.)... ის (რაღაც) ს ა ს მ ი ს შ ი  (განსაზღვრ. ფორმა) ჩაასხეს (და) მომცეს.  ზჯარ� ყარჩ� იჭანდჷკ დvჸან... ლ  გ ა ჟ იფჰ� დანჷჩმაზაჵხა �ყარჩა იჶანდ დჵაზჭრთდ ა ლ  გ ა ჟ ა�ჲ იჰად... – 68 – ერთგან ერთი ყარაჩაელი ეფენდი იყო... მ ო ხ უ ც ი ს  (განუსაზღვრ. ფორმა) ქალი ავად რომ გახდა, ყარაჩაელ ეფენდის მოუხმეს. მ ო ხ უ ც მ ა  (განუსაზღვრ. ფორმა) ეს თქვა... საყურადღებოა, რომ გ ი უ ლ დ ე ნ შ ტ ე დ ტ ი ს  მიერ ჩაწერილი ტა-პანთური სიტყვები წარმოდგენილია მეტწილად სწორედ ა- პრეფიქსის გა-რეშე. მაგ.: Schape – ფეხი Gu – გული  shi – ხორცი La – ძაღლი  Scha – სისხლი tsche – ხარი1                     და სხვ. ამის მიხედვით უნდა ვიფიქროთ, რომ სალექსიკონო (ზოგად) ფორ-მაში ა- პრეფიქსი საჭირო არ იყო სიტყვისათვის ტაპანთურში არც გ ი -უ ლ დ ე ნ შ ტ ე დ ტ ი ს  დროს.                                                   1 იხ. გიულდენშტედტი „Reisen durch Russland und im Caucasischen Gebürge“. ნაწილი მეორე. 1791, გვ. 530. ასახსნელი რჩება ანალოგიური ფორმების საკითხი სხვა დიალექტის მასალაში იქვე. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  94 უბიხურს ენაშიაც იმავე ა- პრეფიქსს განსაზღვრული ფორმის მაწარ-მოებლად თვლიან დ ი რ ი, დ ი უ მ ე ზ ი ლ ი, მ ე შ ა რ ო შ ი1. თუმცა აღსა-ნიშნავი ისიც არის, რომ უ ს ლ ა რ ს  მისი ასეთი მნიშვნელობა ვერ შეუ-ნიშნავს2. თანაც დიუმეზილიც იძულებულია ასეთი შენიშვნები დაურ-თოს: „Il conviendra seulement de remarquer que et article a des emplois notab-lement plus étendus que ce que nous entendons en français par ce terme...“ (იგულისხმება „article défini“ ქ. ლ.); „Debant l'adjectif épithète précédant le substantif dans les conditions définies... l'emploi de a- est facultatif“. ასევე მეშა-როში შენიშნავს: „Es gibt viele Hauptwörter, die mit dem Artikel vorkommen und ohne denselben nicht gebraucht werden“. პ. უსლარი თვლის, რომ ეს ზოგადი, განყენებული შინაარსის გამო-მხატველი ა პრეფიქსი აფხაზურში მომდინარეობს ნივთთა კლასის მხო-ლობითი რიცხვის კუთვნილებითი აფიქსიდან (იხ. მისი Абхаз. яз. გვ. 77). არნ. ჩიქობავას აზრით, ნივთთა კლასის კუთვნილებითი ფორმის განყენებული მნიშვნელობით გამოყენება ისევე უნდა იყოს დამახასიათე-ბელი აფხაზურისთვის, როგორც მთელი რიგი სხვა კავკასიური ენებისა-თვის3. ამ ზოგადი, განყენებული მნიშვნელობის ა- პრეფიქსს აფხაზური პი-რაქეთა დიალექტებშიაც აქა-იქ შეიძლება ჰქონდეს განსაზღვრული შინა-არსი. მაგ., ჩნაკ ნიშნავს „ერთ დღეს“. ამ სიტყვის ზოგადი ფორმა უნდა ყოფილიყო ა-ჩნჷ „დღე“, მაგრამ ზოგადი ფორმა ამ შინაარსით არის ა-მშ, ხოლო ა-ჩნჷ ნიშნავს „იმ დღეს, გარკვეულ დღეს“ და სხვ. ის ვითარება, რაც პირაქეთა დიალექტებში თავს იჩენს, ცალკეულ შემთხვევებში, სისტემატურს ხასიათს ატარებს ტაპანთურში. განსა-ზღვრულ და განუსაზღვრელ ფორმათა ზემოაღნიშნული დაპირისპირე-ბის არსებობა ტაპანთურში უნდა მიეწერებოდეს ადიღეურ ენათა გავლე-ნას (როგორც ცნობილია, ადიღეური ენები მკვეთრად განასხვავებენ სახე-ლებში განსაზღვრულსა და განუსაზღვრელ ფორმებს).  § 28. -კ სუფიქსით გამოხატული სახელის განუსაზღვრელი ფორმა. პირაქეთა დიალექტებში გვაქვს -კ სუფიქსით გამოხატული განუსა-ზღვრელი ფორმა. -კ სუფიქსის დართვა იწვევს ა- პრეფიქსის ჩამოშორე-ბას. მაგ. ა-ჳნ „სახლი (საერთოდ)“, ჳნ-კ „ერთი რომელიღაც სახლი“;                                                   1 ად. დირი. „Die Sprache der Ubychen“. Caucasica Fasc. 4. §6. გ. დიუმეზილი „La langue des Oubykhs“. 1931, §§25, 26. დ. მეშაროში „Die Pächy-Sprache“. ჩიკაგო, 1934, გვ. 48. 2 პ. უსლარი „О языке убыхов“, გვ. 84-88. Этн. К. ტ. I. 3 იხ. არნ. ჩიქობავა, „სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში“, 1942. §100. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  95ა-ფჰს – „ქალი“, ფჰჷს-კ „ერთი რომელიღაც ქალი“ და სხვ. იგი გვხვდება მრავლობითს რიცხვშიაც: ჳჷნ-ქა-კ „რომელიღაც, რაღაც სახლები“, „ჰსაქა-კ „რომელიღაც, ვიღაც ქალები“. ეს -კ მომდინარებს ე რ თ ი ს  გამომხატველი აკჷ || ზაკჷ რიცხვითი სახელისაგან, როგორც ეს უსლარსავე აქვს აღნიშნული1. -კ გადმოგვცემს, როგორც „ერთის“, ისე „რომელიღაცა“-ს გაგებას მსგავსად ევროპული ენე-ბის სათანადო ნაწილაკებისა. შდრ. გერმანული ein, eine, ein; ფრანგული un, une2. ტაპანთურშიაც ჩვეულებრივია ამ სუფიქსის აღნიშნული ფუნქციით გამოყენება. მაგ., ადჷგა შოქ-კ ჵათად – 60 – მან (მამაკ.) მას (მამაკ.) ერთი რ ო მ ე -ლ ი ღ ა ც  ადიღეური თოფი მისცა. ჯმაქ�-კ – 44 – რომელიღაც თხები      და სხვ. თუმცა აქ შესაძლებელია -კ ა-ნიან ფორმასაც დაერთოს, მაგრამ და-ერთოს რიცხვის გამოსახატავად. მაგ., ა-ჩ-კ სმამაჭხან, ა��ხ ა� ა-ჩჷ-კ აჵანხ�ზგჷ იზსჷშთიდ – 68 – ე რ თ ი  ცხენი (განსაზღვრ. ფორმა) მეცოტა-ვა რა, ის ე რ თ ი  ცხენი (განსაზღვრ. ფორმა), რომელიც დარჩა, მას (მამაკ.) გავუგზავნე. ტაპანთურში ეს -კ სუფიქსი შედარებით უფრო ხშირად გამოიყენება ზმნისართებშიაც. მაგ., რაცა-კ უნაშხაპ – 39 – ძ ა ლ ი ა ნ  მოწყენილი ხარ შენ (მამაკ.); უზჷზჷბრძა-კ – 40 – ახლავე       და სხვ.  § 29. რიცხვის ფორმები სახელებში. აფხაზური სახელი ასხვავებს მხოლობითსა და მრავლობით რიცხვს. მხოლობითისათვის, ჩვეულებრივ, მაწარმოებელი არა აქვს სახელს. ოღონდ არის სახელთა მთელი კატეგო-რია, რომლებიც მხოლობითი რიცხვის ფუძეში ატარებენ გარკვეულ -ს||  -სა აფიქსს. ამ რიგის სახელებს მრავლობითის ფუძეში აღნიშნული -ს სუ-ფიქსი აღარ გააჩნიათ და მრავლობითის საწარმოებლად ერთვის კრები-თობის გამომხატველი -რა სუფიქსი. ასეთ სახელთა რიცხვს უმთავრესად ნაშიერთა სახელები შეადგენენ. ამ შემთხვევაში მრავლობითის ორმაგად წარმოებაც ჩვეულებრივი მოვლენაა. -რ(ა) სუფიქსს შეიძლება დაერთოს  -ქა და -ცა სუფიქსებიც.                                                  1 იხ. მისი „Аб. яз.“ §66. 2 ოღონდ საყურადღებოა მათგან განსხვავებით -კ-ს მრავლობითში გამოყენება აფხაზურში. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  96 მაგ.: მხოლობითი რ.            მრავლობითი რ. აჰ-ს – ხბო (ერთი)                 �ჰა-რ || �ჰა-რა || �ჰა-რ-ქა || �ჰა-რა-ქა – ხბოები 
�რფჷ-ს – ყმაწვილი (ერთი)    �რფა-რ || �რფა-რა || �რფა-რ-ცა – ყმაწვილები1          და სხვ. ასეთივე მდგომარეობა გვაქვს ტაპანთურშიაც. მაგ.: მჷს-ჰჷ-ს-კ – 9 – ერთი რომელიღაც დათვის ხბო = დათვის ბელი ჰა-რა – 2 – ხბოები ზჷჵ-ჰა-რა-კ – 16 – თორმეტი ხბო(ები) და სხვ. თუმცა პარალელურად იქვე შეიძლება შეგვხვდეს -ს აფიქსიანი ფუ-ძე მრავლობითშიაც ჰჷ-ს-ქა-ს სახით, რომელიც შედარებით უფრო ახალ წარმოებად უნდა იქნეს მიჩნეული და რომელიც არც აფხაზურის სხვა დი-ალექტებისათვის, კერძოდ, ბზიფურისათვისაა სრულიად უცხო. მრავლობითის რამდენიმე მაწარმოებელს ვხვდებით აფხაზურში. ძირითადად მრავლობითის წარმოებას საფუძვლად უდევს სახელთა კლა-სებად დაყოფა, რაც, შესაძლებელია, თავდაპირველ ვითარებაზე არ მიუ-თითებდეს. არა-ადამიანთა, ნივთთა კლასის მრავლობითს -ქა სუფიქსი აწარმო-ებს: �წლა-ქა „ხეები“, აჩ-ქ� „ცხენები“ და სხვ. ადამიანთა კლასში მრავ-ლობითს რიცხვს ძირითადად -ცა სუფიქსი გამოხატავს, მაგ.: აწაჳ-ც� „მო-წაფეები“ და სხვ. აქა-იქ შესაძლოა ადამიანთა კლასის სახელი მრავლობითის მაწარ-მოებლად იმავე ნივთთა კლასის -ქა სუფიქსს იყენებდეს. მაგ., შეიძლება: 
�გრ-ქა „მეგრელები“, აქრთ-ქა „ქართველები“, �ურუს-ქა „რუსები“ და სხვ. გარდა ამისა, ზედსართავი სახელები, ე. ი. სახელები, რომლებიც განსაზღვრებად მოსდევენ არსებითს სახელს, კლასისდა მიუხედავად. ჩვეულებრივ -ქა სუფიქსს დაირთავენ მრავლობითში. მაგ., 

�ძღაბცა – ბზა-ქა „ქალიშვილები კარგები“, კარგი ქალიშვილები და სხვ. ნაშიერთა მრავლობითში, როგორც ზემოთ იყო უკვე აღნიშნული, კრებითი -რა ||-რ სუფიქსია გამოყენებული ან პარალელურად -რ(ა)-ქა,  -რ(ა)-ცა-თი ნაწარმოები ფორმებიც გვხვდება. თავისებურად ნაწარმოები ჩანს „ხალხ“, „ადამიან“ სიტყვის მრავლო-ბითი. აფხაზურად „ადამიანი“ არის ა�ა-ჳ, მრ. ა�ა� (←ა�ა-აა). მასში ორი ან გრძელი  გვევლინება მრავლობითის გამომხატველად. იგივე გამოყენე-ბულია ადამიანთა სახელებისა და გვარების მრავლობითის საწარმოებ-ლად, ოღონდ მარტივი სახით იშვიათად, უფრო ხშირად კი კრებითი შინა-არსის -რ(ა) სუფიქსზე დართვით.                                                  1 იხ. ავტორის „ერთეულის კატეგორია და მისი მაწარმოებლები აფხაზურში“,  ე. მ. ტ. X, გვ. 199-205. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  97მაგ.: ნ�რთ-აა   – ნართები გ�ნია-რაა  – განია (მამაკ. სახელია) და მისი ტოლები, ამხანაგე-ბი „განიაანი“. 
�მჭ-აა, �მჭა-რაა  – ამჭბები (ამჭბა გვარია), „ამჭბაანი“ და სხვ. მრავლობითი შეიძლება აგრეთვე ნაწარმოები იყოს სიტყვის ფუძის ბოლო ნაწილის გაორკეცების გზით. ასეთად მიგვაჩნია ქალ- სიტყვის მრავლობითის ფორმა. მხ. რ. აფჰს „ქალი“, მრ. რ. �ჰსა (← �ჰსსა ← *აფჰსსა ← *აფჰსასა) „ქალები“. ყველა ეს წესი და ეს აფიქსებიც მრავლობითის წარმოებისა დამახა-სიათებელია ტაპანთურისთვისაც, ოღონდ ზოგ შემთხვევაში იქ გვაქვს ფონეტიკურად უფრო დაუზიანებლად შემორჩენილი ფორმები1. ზოგჯერ შეინიშნება გარკვეულ ფორმათა უპირატესად გამოყენება. პირაქეთა დიალექტებში გარკვეულს შემთხვევებში გამოყენებული  -აა აფიქსი იმავე ფორმებში ტაპანთურში წარმოდგენილია -ჵა-ს, ე. ი. -აა-ს წინა საფეხურის, სახით.  ოღონდ ტაპანთურში იგი სისტემატურად და-რთულია კრებითობის -რ(ა) აფიქსის მქონე ფუძეს2 და გვაქვს: ნ�რთ-რ-ჵა ყან – 20 – ნართები იყვნენ. ყარჩ�-რ-ჵა რ�აწა ჯარაშთ-რ-ჵა-ჰა ბჲაქაკ vჸან – 53 – ყარაჩაელთა შორის ჯარაშთებიო (ჯარაშთაანიო) ვიღაც მდიდრები იყვნენ და სხვ. ტაპანთურიც მრავლობითის წარმოებით განარჩევს სახელის კლასებს. ადამიანთა კლასს უფრო -ცა → -ცა → -ჩა → -ჩა3 სუფიქსი ახასიათებს. მაგ.: 
�გლა-ცა რფნჷ   – 3 – მეზობლებთან. აჩ-ცა   – 13 – მხედრები, ცხენოსნები. ასარ�ც-ცა  – 16 – მონადირეები. აჵსაბი-ცა-გჷ  – 44 – ორივე ბავშვ(ებ)ი4. აჵჷჩჷჵ-ჩა  – 62 – „ორივე ცხენოსნები, მხედრები5. ჰარა ფშჵაშ-ჩა ჰანაძუნ – 64 – ჩვენ ოთხ ძმებამდე ვიყავით.         და სხვ.                                                  1 კერძოდ, ქალ სიტყვის მრავლობითში გაორკეცება აშკარად ჩანს. არის: აჰსსა: აჰსსა – ჭკჷნქა – 3 – „ქალები-პატარები“,  ქალიშვილები. ჯგათჷ რჷჰსსა – 9 – „ჯგვათების ქალები“ და სხვ. პარალელურად, პირაქეთა დიალექტების მსგავსად, შეიძლება შეგვხვდეს ამ ფორმაზე დართული მრავლობითო-ბის სხვა აფიქსიც: აჰსსა-ქა – 74 – „ქალები“, �ხჷუჰ-სსა-ცა-გჷ – 7 – „სამივე ქალებიც“. ამათ გვერდით ტაპანთურში არც თუ იშვიათად გვხვდება გაუორკეცებელ, მხოლობითის ფუძეზე დართული მრავლობითის აფიქსი: აფჰჷს-ქა – 52 – „ქალები“, ხჷ�-ფჰჷს-ცა – 2 – „სამი ქალები“ და სხვ. 2 ეს არ შეეხება მხოლოდ „ხალხ“ სიტყვის მრავლობითს. არის: ა-�ა-ჵ� ...  3 ამ სახეობათა შესახებ იხ. §25. 4 ამ სახეობათა შესახებ იხ. §25. 5 აფხაზურში საერთოდ ყურადღებას იქცევს რიცხვის გამომხატველ ელემენტ-თან ერთად მრავლობითის აფიქსთა დართვა. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  98 არა-ადამიანთა, ნივთთა კლასს იქაც -ქა სუფიქსი ახასიათებს. მაგ.:  აკტ�-ქა  – 2 –  ქათმები. აშთანწ-ქა – 39 – გველები   და სხვ. მაგრამ ტაპანთურში ჩვეულებრივი მოვლენაა -ქა სუფიქსის გამოყე-ნება ადამიანთა კლასშიაც მრავლობითის საწარმოებლად1. მაგ.: აჰ-ქა   – 6 –  ბატონები. ალგაჟ-ქა – 45 – მოხუცები, ბერიკაცები. აბსშ-ქა  – 47 –  მასპინძლები. 
�საბი-ქა-გჷ – 72 –  ბალღებიც. იჩანხჩა-ქა – 53 –  მისი (მამაკ.) მეჯინიბეები. ათ�ზ-ქა – 39 –  დედაბრები 
�ფადშაჰ-ქა  – 15 –  ფადიშაჰები აჴ�წა-ქა-გჷ – 24 –  მამაკაცებიც    და სხვ. პირაქეთა დიალექტებში შეინიშნებოდა მრავლობითის ორმაგად წარმოების შემთხვევები. მაგრამ ეს უმთავრესად შეინიშნება მაშინ, როცა საქმე გვაქვს მრავლობითის შედარებით იშვიათ ფორმასთან ან აფიქსთან, როცა ერთი ფორმა აღარ არის საკმარისი მრავლობითის გამოსახატავად. მეორე აფიქსად ამ შემთხვევაში ერთვის -ქა2. მაგ. აჰსა || აჰსაქა „ქალები“, აჰარ(ა) || აჰარ(ა)ქა „ხბოები“, ა�აა-ქა „ხალხი, ადამიანები“ და სხვ. ტაპან-თურშიაც იმავე მოვლენას ვხვდებით. შდრ. აჰსსა-ქა – 74 – „ქალები“, ა�ა ჵა-ქა – 20 – „ადამიანები, ხალხი“ და სხვ. მაგრამ ტაპანთურში ყურადღებას იქცევს ის გარემოება, რომ ორმაგად წარმოება მრავლობითისა გავრცელებულია -ცა სუფიქსით ნაწარმოებ ადა-მიანთა კლასის სიტყვებში. -ცა სუფიქსი მრავლობითობის გამოსახატავად საკმარისი აღარ არის და მეორე აფიქსად სიტყვას ერთვის -ქა. და გვაქვს: 
ფჰ-ცა-ქა   – 72 – მისი (მამაკ.) ქალიშვილები. სმბჭაჵ-ცა-ქა-გჷ  – 39 – ჩემი მეგობრებიც. 
�ჭკჷნ-ცა-ქა   – 3 – ბიჭები. 
ფა-ჩა-ქა  – 44 – მისი (მამაკ.) ვაჟები. 
ჵზა-ჩა-ქა  – 13 – მისი (მამაკ.) ამხანაგები. ილგ-ცა-ქა  – 72 – მისი (მამაკ.) ყმები, მსახურნი. სჲშ-ცა-ქა  – 7 – ჩემი ძმები. სჴ�-ცა-ქა  – 12 – თქვენი ქმრები. აფს-ცა-ქა  – 13  – მკვდრები. ათაცა-ცა-ქა-გ3  – 73 – რძლებიც  და სხვ.                                                  1 პირაქეთა დიალექტებში ასეთი სისტემატურობით ამ მოვლენას ადგილი არა აქვს. 2 მეორე აფიქსად მრავლობითში ზოგჯერ სხვაც გვხვდება. მაგ., -ჵ-ა (||აა), -ცა (იხ. იქვე, გვ. 74, 75). 3 ასეთი ფორმები არც პირაქეთა დიალექტებშია შეუძლებელი, ოღონდ სხვაობას ქმნის მათი ხმარების ჩვეულებრივი ხასიათი ტაპანთურში. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  99შეიძლება ითქვას, რომ -ქა სუფიქსი ტაპანთურში გაბატონებულია ორივე კლასის მრავლობითის წარმოებაში. -ცა სუფიქსი კი კარგავს თავის ფუნქციას. ტაპანთურში სახელთა მრავლობითის წარმოებისას ერთი (-ქა) სუ-ფიქსის გაბატონებას, მოსალოდნელია, ხელი შეუწყო ადიღეური ენების გავლენამაც. ადიღეურს ენებში ერთი -ხ სუფიქსია ყველა სახელის მრავ-ლობითს რიცხვში გამოყენებული (შდრ. ყაბარდ. წჷჶ-ხ-რ „ადამიანები“, ჰა-ხ-რ „ძაღლები“).  § 30. სახელის ბრუნება. აფხაზური სახელისათვის ბრუნების სის-ტემა პრინციპში უცხოა. იგი კომპენსირებულია პირის ნიშანთა სათანადო გამოყენების წესით ზმნაში1. ეს ითქმის ე. წ. ძირითად ბრუნვებზე. ნათესაობითი ბრუნვა აფხაზურს არ გააჩნია. ეს შინაარსი გადმოცე-მულია საზღვრულ-მსაზღვრელის ერთმანეთთან დაკავშირებით ე. წ. ნა-ცვალსახელოვანი ნაწილაკების საშუალებით. ნაცვალსახელოვანი ნაწილა-კი წინ მიერთვის სასაზღვრს, მაგ., ათ�კაჟ ლჷ-ლაბ� „დედაბრის ჯოხი“, „დედაბერი მ ი ს ი  ჯოხი“. ს ა ხ ე ლ ო ბ ი თ ი, მ ი ც ე მ ი თ ი  და მ ო თ ხ რ ო ბ ი თ ი  (ერგატი-ვი) გამოხატულია ზმნაში პირის აფიქსთა საშუალებით. აკუზატივი არცა აქვს და არც შეიძლება ჰქონოდა აფხაზურს, რო-გორც ტიპიურ კავკასიურ ენას. მიუხედავად იმისა, რომ ამ ბრუნვათა არსებობას მასში არვინ იცავდა, მაინც თვლიდნენ, რომ აფხაზურს ბრუნვები მოეპოვებაო. ასეთად მიაჩნდათ: ინსტრუმენტალისი, უქონლობის ბრუნვა, სათანაო და გარდაქცევითი. ამათგან, როგორც უკვე გვაქვს გარკვეული1, ბრუნვად არ ჩაითვლება ე. წ. მოქმედებითი შინაარსის გამომხატველი ფორმა -ლა ნაწილაკით ნა-წარმოები, რადგანაც იგი თვითაა გაფორმებული, როგორც დამოუკიდებე-ლი სიტყვა, მაგ., აჩქა რჷ-ლა „ცხენებით“, „ცხენები მათ-ით“. ასეთ შე-მთხვევაში ეს ერთ სიტყვად რომ აღიქმებოდეს კიდეც, მაინც არ გვექნება უფლება გაფორმების წესის მიხედვით (პირთან დაკავშირებით იცვლება  -ლა-ს წინ მირთული ნაცვალსახელოვანი ელემენტი) ბრუნვა ვუწოდოთ, ისევე, როგორც არ შეგვიძლია ბრუნვა დავარქვათ აფხაზურში ნათესაობი-თი ბრუნვის შინაარსის გადმომცემ შესიტყვებას. არის მართლაც შემთხვევები, როცა ეს ლ ა  ისე მიერთვის სახელს, რომ ერთადაც იწერება და ერთ სიტყვად გამოითქმის, მაგ., ანაპალა „ხე-ლით“. მაგრამ ეს მხოლოდ ფონეტიკურ ნიადაგზე აიხსნება. მორფოლოგი-                                                 1 იხ. ავტორის: 1. „ბრუნების საკითხი აფხაზურში“, ე. მ. ტ. XII.           2. „საურთიერთო ნაცვალსახელური ფორმები აფხაზურ ზმნაში“, საქ. მეცნ. აკადემიის მოამბე, ტ. III, №4. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  100ურად აქაც ორი ფორმა არის მომდინარე ანაპ ა-ლა-საგან („ხელი მით“). რომ ეს ასეა და ისინი რომ ორ ცალკე ფორმად აღიქმება. ეს ნათელი ხდება ზმნისართთა მაგალითზე. აფხაზურში იგივე -ლა სიტყვაწარმოებით აფიქსად შეიძლება უშუა-ლოდ დაერთოს სახელს (ყოველგვარი ნაცვალსახელოვანი ნაწილაკის გა-რეშე). ეს ხდება ჩვეულებრივ ზმნისართებში. ამ ნიადაგზე გვაქვს: ნაპ-ლა „ხელით“, შაპ-ლა „ფეხით“, ჩ-ლა „ცხენით“, ჩჷნ-ლა „დღისით“ და სხვ. ამის გამო ჩვენ შევნიშნავდით: თუ ვინიცობაა, ასეთი წარმოება საერ-თოდ სახელებში გზას გაიკვლევს, მაშინ შეიძლება მას „ბრუნვა“ ვუწოდოთო1. საინტერესოა ზმნისართ ნ ა პ  ლ ა -სი („ხელით“) და ე. წ. მოქმედე-ბითი შინაარსის გადმომცემ სახელ ა ნ ა პ � ლ ა -ს („ხელით“) ურთიერთ შედარება. თავი რომ დავანებოთ ნ ა პ  ლ ა ფორმაში ლა-ს წინ კუთვნილე-ბითი ა- ნაწილაკის ჩამოშორებას, რაც პირველი ნიშანია -ლა-ს აფიქსად გადაქცევისა, საყურადღებო ისიც არის, რომ ეს ფორმა აღარ ატარებს არც ზოგადობის ა- პრეფიქსს. ზოგადობის ა- პრეფიქსის ჩამოშორება კი აფხა-ზურში მაშინ ხდება, როცა სწორედ საქმე გვაქვს სიტყვის ფორმის ცვლასთან. ამიტომვეა, რომ ა ნ ა პ � ლ ა  აღებული (ა ნ ა პ  ) სიტყვის ფორმის ცვლად არაა გაგებული. მასში წარმოდგენილია ზოგადობის ა- პრეფიქსიც და ლა ნაწილაკის კუთვნილებითი ა- აფიქსიც. თუ მაინც ეს ორი ცალკე ელემენტი შეერთდა და თითქოს ერთი სიტყვის ფორმა მოგვცა, ეს აიხსნე-ბა აფხაზურში გავრცელებული მეზობელ სიტყვათა კიდური ხმოვნების შერწყმის წესით. იყო: ანაპ �ლა, მივიღეთ: ანაპ’ �ლა  → ანაპ�ლა, ისევე, როგორც შესიტყვებიდან – აჩ აშაპჷ ვიღებთ, აჩ’ აშაპჷ-ს („ცხენის ფეხი“, „ცხენი მისი-ფეხი“) და სხვ. ასევე ბრუნვა არ დაერქმევა ს ა თ ა ნ ა ო ს  (Comitativus), რომელშიაც უსლარი გულისხმობდა გამოთქმას: ს ა ბ -ი ს ა რ ე -ჲ „მე-და ჩემი მამა  (-და)“. აქ მხოლოდ კავშირის დართვასთან გვაქვს საქმე. არც ე. წ. უ ქ ო ნ ლ ო ბ ი ს  ფ ო რ მ ა  (Caritivus) – ჩა-და „უპურო, უპუროდ“ – არის ბრუნვა. იშვიათად გვხვდება ეს და ნაწილაკი ასე უშუა-ლოდ  სახელს დართული (მარტოოდენ ნივთთა კლასის მხოლობითს რიცხვში). დანარჩენ შემთხვევაში იგი ცალკეა გაფორმებული. შდრ. სარ� ს-და „უჩემოდ“, �არ� �-და „უშენოდ (მამაკ.)“, აჩქა რდა „უცხენებოდ“ და სხვ. საუკეთესო შემთხვევაში (იხ. ზემოხსენებული ჩა-და) იგი შეიძლე-ბოდა სიტყვაწარმოებად ჩაგვეთვალა და არა ბრუნვად. თავისებურ მდგომარეობას ამ მხრივ ადგილი აქვს ე. წ. ვ ი თ ა რ ე -ბ ი თ-გ ა რ დ ა ქ ც ე ვ ი თ ფორმაში (Factitivus, Transformativus). აქ, მარ-თლაც, ბრუნვის წესზე აგლუტინაციურად დაერთვის სახელებს -ს სუფიქ-სი. მაგ., ჲაშა-ს დჷყასწჲტ „ძმად გავხადე“, დავიძმობილე“ და ჲაშ-ცა-ს (ი) ყასწჲტ „ძმებად გავხადე“, „დავიძმობილე ისინი“ და სხვ. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  101უნდა აღინიშნოს, რომ ძალიან შეზღუდულად არის იგი გამოყენე-ბული სახელებში. სახელთა გარკვეულ კატეგორიას (პიროვნებითი ნა-ცვალსახელები) იგი არც ახასიათებს. -ს გვხვდება ვითარებითს ზმნისარ-თებში: აბა-ს „ასე“, უბა-ს „ისე“ და სხვ. -ს-ს პარალელურად გვხვდება აგრეთვე -ნ(ჷ)1, როგორც სახელებში, ისე ზმნისართებში. თუმცა, როგორც წესი, იგი ზმნად ქცეულ სახელთა ფორმებში იჩენს თავს, მაგ.: ატშა დანთარჟ ჲარ�ზნაკ დაუჰ� ყაჲწჲტ დეჲბგან დლეჲრც წაყა2 – აფსუა ლაკუქუა, 1940, გვ. 29,13 – ის (ვინმე) ორმოში როცა ჩააგდეს, მაშინვე (ერთბაშად) ილოცა (ლოცვა ყო) მ რ თ ე ლ ა დ  რომ (რათა) ჩასუ-ლიყო ქვევით; ჲახაგ დხაჰნჷ უბრა ყუბინა აძ აარც... დგლოუპ-ჰა – იქვე, გვ. 44, 21 – დღესაც ის (ვინმე) – ქ ვ ა დ  იქ მდინარე ყუბანის გამოღმა ... დგას. ასეთ შემთხვევებში მას უფრო ზმნისართულ-აბსოლუტივური შინა-არსი აქვს. იგი ჩვეულებრივია ზმნაში სწორედ აბსოლუტივების საწარმო-ებლად. მაგ., უს �კუზარ სარ� სცანჷ ხარ� ნხარ� იცაზ �ჟლარ ეჲზზგაპ – იქვე, გვ. 30,22 – თუ ასეა მე-წ ა ვ ა ლ-რა (მე-წასვლით), შორს საცხოვრებლად (დასა-სახლებლად) რომ ხალხი წავიდა, მოვაგროვებ  და სხვ. საყურადღებოა, რომ ეს ფორმა ხვდება ნამყო განუსაზღვრელის ფორმას ს ც ა ნ  „წავედი“3, ოღონდ, როცა ის აბსოლუტივის შინაარსით გამოიყენება, დაირთავს ჷ ხმოვანსაც. ასევეა სხვა დროებშიაც (რომელთაც -ნ მოუდით სუფიქსად) აბსოლუტივის შინაარსის გადმოცემისას ხდება მისი დართვა. მაგ.: ჩნაკ კაგა ნჷყარ� დ ჷ ყ ა ნ ჷ დშ�აჲ�აზ... – იქვე, გვ. 6,7 – ერთ დღეს კიაგვა სამგზავროდ ი ყ ო  რ ა, რომ მიდიოდა... (შდრ. დჷყან – „იყო“); ჩარაკ აჭ დშყაზ დანფშ �არბაჟჷკ აკჷ ა გ ო ნ ჷ  იბეჲტ – იქვე, გვ. 56,3 – ერთ ქეიფში (ქორწილში, პურობაში) რომ იყო, როცა გაიხედა, ერთ ორბს რაღაც მიჰქონდა რა, დაინახა მან (მამაკ.) შდრ. – აკჷ აგონ – მას (რა-ღაცას) რაღაც მიჰქონდა; – ნას დაარაძა დნჷყახანჷ ეჲფშ, ხარა დანფშ... იბეჲტ – იქვე, გვ. 29,20 – მერმე ძალიან უ კ ვ ე-ე ვ ლ ო-რ ა მას (ვიღაცას) ისე, შორს რომ გაი-ხედა... დაინახა (რაღაც), შდრ. დნჷყახან – მას (ვიღაცას) უკვე-ევლო. ზმნათა დაკავშირებაც წინადადებაში ამ ფორმის საშუალებით ხდე-ბა. მაგ. სცანჷ ჲააზგაპ – წავალ და მოვიტან მას (რაღაცას), (წასვლით, წა-ვალ-რა, მოვიტან) და სხვ.                                                  1 აფხაზურის აშხარული დიალექტი სწორედ -ნ-ს იცნობს ამ შემთხვევებში. 2 აქაც და ქვემოთაც ტრანსკრიფცია ჩვენია. 3 დინამიკურ ხმნათა ნამყო განუსაზღვრელის ფორმების თარგმნა ჭირს. სცან შესაძლოა უფრო ვთარგმნოთ ასე: „წავედი-იყო“. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  102 ბრუნვათა მიხედვით ტაპანთურშიაც იგივე ვითარება იყო მოსა-ლოდნელი, რაც დამახასიათებელია აფხაზურის პირაქეთა დიალექტები-სათვის. ეს თითქმის ასედაც არის. ძირითადი ბრუნვების (სახელობითის, მიცემითის, მოთხრობითისა და ნათესაობითის) გამოხატვის მიხედვით სხვაობას ტაპანთურში ადგილი არა აქვს. სხვაობა ზოგჯერ თავს იჩენს ზე-მოგანხილულ სხვა ფორმათა მიხედვით. ფორმა, რომელსაც უსლარი Comitativus-ს (სათანაო-ს) უწოდებს, ტა-პანთურშიაც ი კავშირით გამოიხატება: სარ- ჰარ- – 15-  თქვენ-და ჩვენ(-და) ჲ�ნ-ი ჲ�ბ-ი  – 57- მისი (მამაკ.) დედა-და მამა(-და) იგი (-ი) პირაქეთა დიალექტების მსგავსად დაერთვის სახელებს, ოღონდ, მათგან განსხვავებით, იწვევს ფუძისეული ბოლო ხმოვნის (ა-ს) მოკვეცას. შდრ. პირაქეთა დიალექტ. შარე-ჲ ჰარე-ჲ (←*შარა-ჲ, ჰარა-ჲ) და ტაპ. სარ- ჰარ- (←*სარა-ი ჰარა-ი) „თქვენ-და ჩვენ(-და)“.  ბრუნვად არც ტაპანთურისათვის მიიჩნევა ასეთი კავშირიანი ფორმა. რაც შეეხება Instrumentalis-ს, როგორც პირაქეთა დიალექტებში, ისე ტაპანთურშიაც ეს კატეგორია სახელსაც ახასიათებს და ზმნასაც. ორსავე შემთხვევაში გამოიხატება ლა-თი. ზმნაში იგი ისევეა წარმოდგენილი, როგორც პირაქეთა დიალექტებ-ში: მირთული აქვს ზმნას პრეფიქსად. თვით მას კი წინ მიუძღვის იმ სახე-ლის პირიელი პრეფიქსი (ნაცვალსახელოვანი ნაწილაკი), რომლის საშუა-ლებითაც საუბარია მოქმედების მიმდინარეობაზე. მაგ.:  
�-�-ლა-ცუშმა? – 57 – შენ (მამაკ.). მ ი თ  – (რაღაცით) – მიდიხარ? ზეჲკარა დ-ა-ლა-ცატ – 8 – სამოგზაუროდ ის (ვიღაც) მ ი თ  (რაღა-ცით) წავიდა. ჲ�ჰალა დრსუანთა იშუან ს�ჰა წარაზთჷნ �-ლა-ზდრჷპ იჰუნთა – 16 – ის (მამაკ.) თავისი ხმლით მათ სცემდა და კლავდა. ჩემი ხმალი მახვი-ლი თუა, მ ი თ  – (რაღაცით) – გავიგებ (ო), ამბობდა რა. ა�არბა �-�-ლა-ჴალხრჷქჷნ, უჴ�ნგალხპ – 7 – ორბი შენ (მამაკ.) – მ ი თ  (რაღაცით) რომ ახვიდე (=ორბით რომ ახვიდე), ის (რაღაც) აგიყვანს. იშფ-ა-ლა-უშ�აშ აწძქა? – 25 – მ ი თ  (რაღაცით) – შენ (მამაკ.) რო-გორ მოკლავ რწყილებს? უჟჵანძარა ზაჯგ გ უგჵაჲმჷრჭ�სჷზდ ა�ი დაკ სჷგ ა-ლა-ბზინ – 59 – შენ (მამაკ.) აქამდე არავის აუტირებიხარ ცოტა ჩემი გული მ ი თ  (რაღაცით) კარგად იყო (= ვამაყობდი). ნამაზ ანჷუჩფა�� ს-ა-ლა-ჵა უგ�ლაშ ასფ – 57 – ლოცვისას (ლოცვას როცა „ყოფ“) მე- მ ი თ  (რაღაცით) მომიგონებ. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  103ი-ლა-ჴჷმარტ (← ი-ი-ლა-ჴჷმარტ) – 2 – მ ი თ  (მამაკ.) ითამაშეს. დ-ს-ლა-ლჷჩ�ან – 54 – ის (ვიღაც) – ჩ ე მ ი თ  – ქურდობდა. რმაცაქა სჷ-ლა-რჷძძატ, ზჷმჵათა ჲჵაჲ�ამცა ქაზულა ჩჷ-სჷ-ლა-დჷრცქატ – 27 – თავიანთ ტანსაცმელებს ჩ ე მ ი თ  – რეცხავენ (გარეცხეს), ყველანი, რომლებიც მოდიან სათითაოდ ჩ ე მ ი თ  – სუფთავდებიან (გა-სუფთავდნენ). დჷ-ზ-ლა-რწჵაზ... – 3 – ის (ვიღაც) მათ – რ ი თ ა ც  შეეკითხა... = ის (ვიღაც) მათ რაზედაც შეეკითხა... დჷ-ზ-ლა-ცაზ – 13 – ის (ვიღაც) რითაც წავიდა... ამ ორ უკანასკნელ შემთხვევაში ზ ცვლის (ზემო-მოყვანილს მაგა-ლითებში არსებულ ა-, ს- ი- და სხვა) პირიელ პრეფიქსებს კლასისა, პირი-სა და რიცხვის განურჩევლად. ოღონდ საყურადღებოა, რომ ერთ შემთხვევაში ჩვენ ჩავიწერეთ ასე-თი სახეობაც: უჴ�წარალა დჷგჷუმშდ დ-ზ-ა-ლა-უშზ (sic!) ჰაჲლ�რალა დგუშდ – 52 – შენ (მამაკ.) შენი ვაჟკაცობით არ მოგიკლავს (არ მოკალ) ის (ვიღაც), ის (ვიღაც) – რ ი თ ა ც  (მ ი თ) – შენ (მამაკ.) – მოკალ, ეშმაკობით მოკალ. აქ უნდა ყოფილიყო ან დ-ა-ლა-უშჷდ – „შენ (მამაკ.) ის (ვიღაც) – მით (რაღაცით) მოკალ“, ან დჷ-ზ-ლა-უშჷზ – „ის (ვიღაც) – შენ (მამაკ.) რ ი -თ ა ც  მოკალ“... დჷზ-ა-ლა-უშზ“ ასეთი კონტამინირებული ფორმა მოსა-ლოდნელი არ იყო. ეს ან შემთხვევითი წაცდენის ამბავია, ან არადა მთქმელმა იგი იხმარა ხაზგასმის მიზნით, რომ უფრო მკვეთრად გამოეხა-ტა ზ-ს ფუნქცია, ერთი მხრივ, და ინსტრუმენტალისის ფორმაში მდგომი სახელის კლასი და პირი, მეორე მხრივ. ტაპანთურმა შეიძლება ლა- ზოგჯერ ისეთ ზმნასთან იხმაროს, რო-მელთანაც იგი პირაქეთა დიალექტებში არ გვხვდება, მაგრამ მაინც ამ მხრივ, ე. ი. ზმნაში ინსტრუმენტალისის გამოხატვის თვალსაზრისით, ტა-პანთური პირაქეთა დიალექტებს არ უპირისპირდება. ასეთსავე ვითარებას ადგილი არა აქვს ხსენებული კატეგორიის სა-ხელთან გამოხატვის მიხედვით. ამასთან დაკავშირებით ტაპანთურს დი-დი ნაბიჯი გადაუდგამს წინ პირაქეთა დიალექტებთან შედარებით. თუ ამ უკანასკნელებში ინსტრუმენტალისის გამომხატველი ლა ელემენტი, როგორც წესი, ცალკე ფორმდებოდა კუთვნილებითი აფიქსე-ბით და თუ არ იშვიათად (მაგ., ზმნისართები და სხვა) იგი სახელთან ერთ მთლიან ფორმად არც გვხვდებოდა. ტაპანთურში იგი ყველგან სახელს შე-ჰხორცებია ყოველგვარი ნაცვალსახელური კუთვნილებითი ნაწილაკების გარეშე, მართლაც, ჩ ა მ ო ყ ა ლ ი ბ ე ბ უ ლ ა  ს ა ხ ე ლ ი ს  ი ნ ს ტ რ უ -მ ე ნ ტ ა ლ უ რ ი  ფ ო რ მ ა  ა ნ  ბ რ უ ნ ვ ა  (ამ მხრივ გარკვეული გავლენა უნდა ვივარაუდოთ ადიღეური ენებისა, სადაც სახელისათვის ასევე დამა-ხასიათებელია ხსენებული ფორმა). 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  104 მაგ.: ჩჷბგლა-გჷ – 5 – ცელით. ბარ� ბჷნაპ-ლა – 59 – შენ (დედაკ.) შენი-ხელით. ილმაზ ათოფ-ლა4... – 2 – თოფით, რომელიც მას (დედაკ.) ჰქონდა... აჲნჷზ კატი-ლა დჷლშაჰატ – 40 – დევის ნაწლავით დაბორკა, შეკრა მან (დედაკ.) ის (ვიღაც). ანკკახ-ლა ... – 72 – დედის ძუძუს რძით... ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ინსტრუმენტალისის სახელური წარმო-ება ჩვეულებრივია ზმნის საგარემოებო (resp. ინფინიტურ) ფორმებშიაც. აღნიშნული ფორმები, ისევე როგორც სახელები, ლა-ს უშუალოდ დაირთა-ვენ სუფიქსის სახით (მსგავსი ფორმები ადიღეურს ენებშიაც იბრუნვიან). მაგ.: უჴა ახჸა-ნარხჷუ-ლა უძჷქგლჷრჷქჷნ – 19 – შენი  (მამაკ.) თავი ს ა -ი თ კ ე ნ ა ც  – არის – მიქცეული -ით (= იქითკენ) რომ წახვიდე... = შენ (მა-მაკ.) ს ა ი თ კ ე ნ ა ც  – მიემართები, იქით რომ წახვიდე... მჩჷთა მაზ-ლა �ჲნჷზა დჵაიკხჷნ დდჷჲჰალხტ – 2- – ძალად მას (მამაკ.) რაც + ჰქონდა -ით (=რაც ძალა ჰქონდა მით) დევი კვლავ დაიჭირა და კვლავ მიაბა. სძჷ�ასთჷნგჷ �არ� ჲ-ახჸა-უჰაზ-ლა სჷჯქლჷბ – 54 – რომ დავი-კარგო კიდეც, შენ (მამაკ.) ს ა ი თ კ ე ნ ა ც  მითხარ-ით (= საითკენაც შენ მი-თხარ – იქით), წავალ. 
�მარა ზლა-ჵაჭკარწუა-ლ ა  ჴაკ ჴაჵაცაკ ჵაჲ�ან. �მარა ზლა-თასა�ა-ლ ა  ჴაკ ჵაჲ�ან – 15 – მზე რ ი თ ა ც  (საიდანაც) ამოდის-ით (=მზის ამოსავლით) ერთადერთი თავი ამოდიოდა, მზე რ ი თ ა ც  – ჩადის – ითა-ც (= მზის დასავლითაც) ერთი თავი ამოდიოდა. იშჲმშუაშ-ლა ყრარ ლზჩფად – 71 – მას (რაღაცას) რომ (როგორც) – ის (მამაკ.) – არ-მოკლავს-ით (= რომ არ მოკლავს ამით) პირობა დაუდო მას (დედაკ.) მან (მამაკ.) 
�არგ სარგჷ ბაზ ჰშატ�სჷზ-ლა შაჰ�თკგჷ გჷჰამამ – 18 – მე და შენ (მამაკ.) ნაძლევით ერთმანეთს რომ (როგორც) შევეკარით-ით (= ერთმა-ნეთს რომ შევეკარით ამით) ერთი მოწმეც არა გვყავს5 და სხვ. ინსტრუმენტალისის სახელურ წარმოებაში რომ უკვე ბრუნვად ქცე-ვასთან გვაქვს საქმე ტაპანთურში, ეს ნათლად ჩანს სახელთა მრავლობი-თის ფორმისა და ნაცვალსახელების მაგალითზე.                                                  4 როგორც ამ მაგალითიდან ჩანს, ლა-ს სახელზე დართვა არ იწვევს თავკიდური ა- ფორმანტის ჩამოშორებას, როგორც ეს მოსალოდნელი იყო პირაქეთა დიალექტებში სახელის ფორმის ცვლის დროს (იხ. გვ. 79) და იმიტომ, რომ თვით ამ ა-ს სხვა, განსაზღვრულობის შინაარსის გადმოცემა ეკისრება. 5 შდრ. პირაქეთა აფხაზურის „�აჳ იშიმბაც � ლ ა  ლხ�ჷ დჷრხიეჲტ“ – აფსუა ლაკუქუა 1940, გვ. 46,9 – „ადამიანს რომ არ ენახა ი მ ი თ  (აისე). მისი (დედაკ.) კერძი მოამზადეს“ და სხვ. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  105ინსტრუმენტალისის ფორმის წარმოებისას ლა-ს მრავლობითობის გამომხატველი კუთვნილებითი აფიქსი ისევე აღარ ახასიათებს, როგორც არ ახასიათებს მას იგი მხოლობითში. არის: იშამჴ-ქა-ლა-გჷ... – 52 – მან (მამაკ.) თავისი მუხლებითაც... 
�ზაჯ იჴ�ლა �ზაჯგჷ იშაპ-ქა-ლა აჭლა იწათა ა��სა იბად – 75 – ერთი (ვინმე) თავისი თავით, ერთიც თავისი ფ ე ხ ე ბ ი თ  მიწაში რომ იყ-ვნენ, ასე დაინახა მან (მამაკ.). ა�ჲგჷ ახაფნჷ იშაპ-ქა-ლა დჷკნჷჲჰან... – 20 – ისიც (ვიღაც) ხეზე (ბოძზე) თავისი-ფეხე ბ ი თ  დაჰკიდა რა მან (მამაკ.)... შდრ. პირაქეთა დიალექტების: იშაპქა რჷ-ლა ლა ნაცვალსახელებსაც უშუალოდაა დართული ტაპანთურში. მაგ.: ზჷლაჵა უხჷნგლუ, �არ�-ლა დჷგჷხარჷმ – 2 – ვის კვალზედაც დგახარ შენ (მამაკ.), შენ-ით (=შენად, შენთვის) ის (ვიღაც) სახეირო არ არის. ა�ჷ-ლა �ჵასჰ�ზტ-ჰა ისლ�კ�აშტ – 19 – ა მ ი თ  (=ეს) მთხოვეო შენ (მამაკ.) რა, შევიძლებ (= რაკი შენ ეს მთხოვე, შევიძლებ) და სხვ. ადიღეურ ენათა (კერძოდ, ყაბარდოულის) დიდი გავლენა ამ მხრივ ჩანს არა მარტო მის ბრუნვად ჩამოყალიბების თვალსაზრისით, არამედ მისი გამოყენების არის გაფართოების თვალსაზრისითაც. პირაქეთა დიალექტებში ინსტრუმენტალისის კატეგორიას ვიწროდ შემოფარგლული ძირითადად იარაღობითი შინაარსი აქვს. ტაპანთურში კი მისი ფუნქციების ძალზე ფართოვდება. ყაბარდოულის წესზეა, მაგა-ლითად, იგი გამოყენებული ქვემომოყვანილს შემთხვევებში. მაგ.: ნაშ�-ლა ღაშ�ზ ჲჵაჲსიტ – 2 – კიტრ-ით (ე. ი. კიტრს) ესვრიან გუდას; რახ-ლა დჷგჷსთი�ამ – 55 – საქონლ-ი თ  (= საქონელზე არ ვყიდი მას (ვიღაცას); შთა, სჷუზჵაჲტ ჲაჰჰ�ზ ა�ჷს-ლა – 2 – აჰა, მოგივედი შენ (მამაკ.) რომ ვთქვით (იმ) საქმ-ი თ  (=იმ საქმეზე). პირაქეთა დიალექტებში იქნე-ბოდა: ... ჲაჰჰაზ ა�ჷს აზჷ – „... რომ ვთქვით (იმ) საქმისთვის“. 
�აფჴა-ლა – 1– შენ (მამაკ.) წინ-ი თ . შდრ. პირაქეთა დიალექტების: 

�აფხა. ან-ლა ურთა ინარბიდ – 59 – ი ქ ი თ გაღმით ხედავენ. ჲაჸ, სარ� არ-ლა სჷშნყუზ იმდჷრ�ათა დზაჭია – 52 – ოჰ, მე რომ აქეთ (აქეთკენ) დავდიოდი (მოვდიოდი), არცოდნით (ამისა) ვინაა?.. შდრ. პირაქეთა დიალექტების: არ�ხ6.                                                  6 ან-ლა, არ-და, ა�ჷ-ლა... „აქეთ“, „იქით“... ისეთივე აგებულებისაა, როგორი-საც, მაგალითად, ქვემო-ადიღეური უდ-ჭ || მჷდ-ჭ... იხ. გ. როგავა: „ქვემო-ადიღეურის ბრუნვათა საკითხისათვის“. ენიმკის მოამბე. 1938. IV,2. გვ. 108. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  106 თაუ იფ� ჯაბაღ ა�-ლა დჷშჵაჲ�აზ, ჲანი�დ – 60 – თაუს ძე ჯაბაღი იქით(-გან) რომ მოდიოდა, შეხვდნენ ისინი ერთმანეთს; შარდა-ლა დჷნჷყად – 73 – ბევრით (= ბევრი, დიდხანს) იარა მან (ვი-ღაცამ). შდრ. პირაქეთა დიალექტ.: შარდა დჷნყეჲტ. სა სჴათა-ლა სჷ�ცნეჲპ – 8 – მე თვით-ით (=თვით, თავად) წამო-გყვები შენ (მამაკ.). შდრ. პირაქეთა დიალექტ.: სა სხათა სჷ�ცნეჲპ. ხშჷ-ლა იბზიპ – (კერძო საუბრიდან) – რძით კარგია ის (რაღაც) = კარგი მეწველია. 
�თომბა-ლა დ�ჴუა დ�ლაგად – 19 – მთით (= მთაზე) ასვლა დაიწყო მან (ვიღაცამ); ღჩრა-ლა ჰაბჟ�! – 28 – ქურდობით გაგვწრთვენი, გვასწავლე! (=ქურდობაში გაგვწრთვენი, ქურდობა გვასწავლე!); დჵაიხნწკ�არა აჰაჭ�შ-ლა �აჲგ�თა ჩჷფშა! – 57 – მის (ვიღაცის) მო-სვლამდე სასტუმრო ოთახით (= სასტუმრო ოთახში) შემოდი და დაისვენე! ასანდყარაგჷ იძჴა-ლა ირგჷლჷნ... – 5 – ზანდუკიც თავის გ ვ ე რ -დ ი თ  დადგა მან (მამაკ.) რა... ტაკ ნჷჴჷწჵან, �მჵა-ლა �ანდჷრ – მჵეჲსცააქ�კ დჷრბატ – 20 – ცოტა დრო რომ გავიდა, გზით (= გზად, გზაზე) ვინმე მეურმე მგზავრებმა დაი-ნახეს ის (ვიღაც). �მჵალა ფორმა აქ ცვლის პირაქეთა დიალექტების ამჵან ფორმას (ნიშნავს „გზად“). ტაპანთურში ეს უკანასკნელი სულაც არ გვხვდება. იწჴა-ლა ჲჵ�ჲ�აზ – 22 – მის (მამაკ.) უკანით (= „კუდით“) ვინც მო-დიოდა. შდრ. პირაქეთა დიალექტ.: შთახ. აჰბაცაქა ირდრუეჲტ ჰ�ბჷზსა-ლა – 36 – უფროსებმა იციან ჩვენი ენით (= ჩვენი ენა). შდრ. პირაქეთა დიალექტ.: ჰ�ბჷზშა. ზან-ლა – 8 – ერთბაშად, უცებ, სწრაფად. შდრ. მსგავსადვე გაფორმე-ბული ქვემო-ადიღეური: ზა-ჭ. ა� დჷილჷმჷრბანს �ჴაზ-ლა დჷძქჷლიჟ�ან – 40 – მისთვის (მა-მაკ.) ის (ვიღაც) მას (დედაკ.) რომ არ დაენახვებინა, ამისთვის-ით (= ამის-თვის) აგდებდა, უშვებდა გარეთ მას (მამაკ.). მასში ისევე გვხვდება მოქმე-დებითის აფიქსი, როგორც, მაგალითად, ყაბარდ. ჰა-ჭ-ში, რომელიც აგ-რეთვე აღნიშნავს „თვის“-ს (= „თავით“). პირაქეთა დიალექტებში სათანადო შემთხვევებში ან არაფრით არაა გაფორმებული სიტყვა, ან ერთვის თანდებულები -ახ, -ზჷ... („თან, კენ“, „თვის“) და სხვ. ტაპანთურს სახელში ინსტრუმენტალისის კატეგორიის გამოხატვის მიხედვით ბოლომდე მიუყვანია ის ტენდენცია, რის ჩანასახიც გვხვდებო-და პირაქეთა აფხაზურის ზმნისართებში. მისგან ბრუნვის ფორმა შეუქ-მნია და თან გაუფართოვებია აღნიშნული კატეგორიის ფუნქციები. ამ მხრივ იგი ადიღეურ ენებს მიჰყვება. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  107უქონლობის ფორმა (Caritivus). ამ ფორმის მიხედვითაც საგრძნობი ცვლილებები განუცდია ტაპან-თურს. თუ პირაქეთა დიალექტებში, გარდა ნივთთა კლასის მხოლობითი რიცხვისა, სახელებში უქონლობის გამომხატველი -და ნაწილაკი ცალკე ფორმდებოდა, ტაპანთურში ისევე, როგორც ეს ინსტრუმენტალისის გამო-ხატვის შემთხვევაში იყო, იგი კუთვნილებითი ნაწილაკის გარეშე ერთვის სახელს, როგორც მხოლობითში, ისე მრავლობითში. უქონლობისათვის ტაპანთურშიაც გამოყენებულია საერთო აფხა-ზური და ელემენტი, ოღონდ პარალელურად გვხვდება მისივე სხვა სახე-ობა დ ა ჸ ა  (|| დჸა, დჷჸა, დჸა, ტჸა)7. მაგ.: სარ� ლახ-და – 9 – მე უბედური, უბედისწერო. 
�აბგა, უზჵა-და უჵაჲხდ – 59 – შენ (მამაკ.) მთელად, უჭიროდ უკუ-მოხვედი, მობრუნდი. აკტუ-შკაკა ბჷჵ-და გალამ – 38 – თეთრი ქათამი უ ძ ვ ლ ო დ  (სხვა) არაფერი აქვს = თეთრი ქათამი უძვლო (გამოცანაა: „ქონი“). დამს-და-ბ – 9 – ის (ვიღაც) უ პ ა ჭ ი ჭ ო ა  (სახელიდან: ამს-და უპაჭიჭო). ცჷმლა-ტჸა (← ცჷმლა-დჸა) – 1 – უ კ ი ბ ო დ. 
�არ�-დჸა უფჰჷს სუდ ლხიდ – 69 – უ შ ე ნ ო დ  (მამაკ.) შენმა ცოლმა სამართალი გააჩინა. შდრ. პირაქეთა დიალექტ.: �არა უ-და... ა�-ტჸა უნამშლჷნ – 73 – უ მ ი ს ო დ  ნუ შეხვალ შენ (მამაკ.) შიგ. (შდრ. პირაქეთა დიალექტ.: უი �-და...) და სხვ. ასეთი ფორმები სახელისა მაინც სიტყვაწარმოებით ფორმებად უნ-და ჩაითვალოს. მათ ბრუნვა ვერ დაერქმის. საყურადღებოა ამ მხრივ მრავ-ლობითის წარმოება. მრავლობითი რიცხვის წარმოებისას უქონლობის სუფიქსი მრავლობითობის სუფიქსის შემდეგ კი არ დაერთვის (როგორც ეს გვქონდა ინსტრუმენტალისის შემთხვევაში), არამედ წინ. მაგალითად, იქნება არა, *ცჷმლა-ქა-დჸა – „უკიბეებოდ (შდრ. პირაქეთა აფხაზ. აკბაქა რ-და), არამედ ცჷმლა-დჸა-ქა. ე. ი. -დჸა დართული ფორმა მრავლობითი რიცხვისათვის ფუძეს წარმოადგენს. არ არის ნათელი უქონლობის დ ა ჸ ა  მაწარმოებელში ჸა ელემენტის წარმომავლობა. ტაპანთურშივე ამავე ფუნქციით გვხვდება ადიღეური ენების სათა-ნადო სიტყვაწარმოებითი სუფიქსი -ჩა || -(ნ)ჩა8. დჷნასფ-და-ხატ ფორმის                                                  7 სასკოლო გრამატიკა მხოლოდ დაჸა-ს არსებობას აღნიშნავს. იხ. Грамматика абаза бызшвала...გვ. 72. 8 ადიღეურს ენებში ამ აფიქსში ჩ თანხმოვანი შ-დ ცვლილა. ტაპანთური მის შედარებით უფრო ძველ სახეს წარმოგვიდგენს. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  108გვერდით არის: დჷნასჷფჷ-ნჩა-ხატ – 10 – „ის (ვიღაც) გაუბედურდა“ (სახე-ლიდან: ნასჷფჷ-ნჩა „უბედური“). ვითარებით-გარდაქცევითი ფორმა (Factitivus, Transformativus). პირაქეთა დიალექტებისგან განსხვავებით ვითარებით-გარდაქცევი-თი ფორმისათვის ტაპანთური იყენებს -თა სუფიქსს, -თა-ს პარალელუ-რად შედარებით უფრო იშვიათად გვხვდება -შთა-ც9. -თა || -შთა ტაპანთურში გვხვდება პირაქეთა დიალექტების ზემო-განხილულ -ს სუფიქსის ნაცვლად, მაგრამ თავის გამოყენების არით იგი აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებშივე არსებულ მსგავსივე ფუნქციის მქონე მეორე -ნჷ სუფიქსს უახლოვდება10. -თა || -შთა-ც ისევე, როგორ -ნჷ აბსოლუტივის მაწარმოებელიცაა ზმნაში (ხშირად მათი ზმნაზე დართვის წესით პირაქეთა დიალექტები და ტაპანთური განსხვავდებიან ერთმანე-თისაგან). ამავე შინაარსით მათვე შეუძლიათ კავშირიც გამოხატონ და სხვ. მაგ.: ფხარცა-ყაბჷზ-თა იდჷჲრჩფად – 74 – ჩონგურ-გარმონად გააკეთე-ბინა მან (მამაკ.) ის (რაღაც) მათ. ჩრჷნ-თა ��ლაგა სფნჷ! – 53 – მ ს ა ხ უ რ ა დ  დადექ (დაიწყე) შენ (მა-მაკ.) ჩემთან. 
�აჭ პალჰ-თა ისთთ  – 52 – „ხვალ“ ვ ა დ ა დ  მივეცი. ფჰჷს-თა დნაჲ�ხთ – 73 – ც ო ლ ა დ  წაიყვანა მან (მამაკ.) ნხაჵ-თა ჰნახ!  – 5 – მ უ შ ა დ  აგიყვანე! 
�ასთ-თა ირზჩფად – 44 – ა ნ დ ე რ ძ ა დ  ყო მათთვის მან (მა-მაკ.), უანდერძა. აფსკ რჩფუზგჷ ჩარა-ზრა-თა ირჩფ�ხჷნ... – 73 – ქელეხს რომ აკე-თებდნენ, ჭ ა მ ა-ს მ ა დ (=ქეიფად) გადააკეთეს რა... აჩ ჲჵართჷზ დურდულ-თა ჲჵაწწტ – 20 – მას (მამაკ.) რომ ცხენი მისცეს, რ ა შ ა დ  გამოდგა (გამოვიდა). აჰ�ჴ შჷლა-თა იუზჩფუმა... აჰ�ჴ ას-თა იუზჷჩფუმა...? – ქვას ფ ქ ვ ი ლ ა დ  შეგიძლია შენ (მამაკ.) იქმ?... ქვას ყ ვ ე ლ ა დ  შეგიძლია შენ (მამაკ.) იქმ (გადააქცევ)? ფჰა-თა დჷლჩფად – 71 – ქ ა ლ ი შ ვ ი ლ ა დ, ასულად ყო (გაიხადა) მან (დედაკ.) ის (ვიღაც). ქჷრპა-თა დჷჲჩფან – 2 – ფ ა ფ ა დ  ყო (=აქცია) მან (მამაკ.) ის (ვიღაც). ათ�ზ მურ�დ-თა ილჩფატ – 45 – დედაბერმა მ ი ზ ნ ა დ  გააკეთა (=დაისახა.).                                                  9 სასკოლო გრამატიკა მხოლოდ -თა-ს არსებობას აღნიშნავს. იხ. Грамматика абаза бызшвала, გვ. 72. 10 საერთოდ, ასეთივე ფუნქციების მქონეა ადიღეური ენების -� სუფიქსიც. იხ. გ. როგავა: „ქვემო ადიღურის ბრუნვათა საკითხისათვის“. ე.მ. ტ. IV2. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  109რ�ა აძჷ თ�ცა-თა სფა დიზზგუშტ – 45 – ერთ მათგანს წავიყვან რ ძ ლ ა დ  ჩემი შვილისათვის. 
�არ� სარ� აშ�-თა უსჩფიტ – 40 – მე შენ (მამაკ.) ძ მ ა დ  გყოფ (გა-გხდი), დაგიძმობილებ. ყალა-თა იჩფა! – 71 – კ ლ დ ე დ  ყავ (=აქციე)!  ა�ჲ შჰ�კა-თა იბან... – 52 – ეს შეურაცხყოფად დაინახა მან (მამაკ.) რა... (=მიიღო რა...). წაფხა-თა11 მაზ ზჷმჵა ჵჲ�უტ – 40 – გ ა ს ა ღ ე ბ ა დ  რაც ჰქონდა მას (მამაკ.), ყველა იშოვა მან (მამაკ.). მჵა-თა1 იმუ – 16 – გ ზ ა დ  რაცა აქვს მას (მამაკ.). ჰაჭა-თა1 იუბა�ა – 12 – მ ო ლ ა დ  ვისაც ხედავ შენ (მამაკ.) 
�ჲნჷჟ-თი1 (← �ჲნჷჟ-თა-ი) ჲაკჷდწჷზ �ჭკჷნ დჷჲშნს დჵაზაჷლტ. 

�ჭკჷნ-თა2 დჵაზზჷლზ... – 20 – დ ე ვ ა დ  (=დევი), რომელიც კედელს განშორდა, ბიჭს (ყმაწვილს) მოსაკლავად მიჰვარდა. ყ მ ა წ ვ ი ლ ა დ  (= ყმაწვილს), რომელსაც მივარდა... 
�ჩკჷნ-თა12 აფჰჷსფი ილჷცჷზ... – 20 – ყ მ ა წ ვ ი ლ ა დ  (= ყმაწვილი) ქალიშვილს რომელიც ახლდა... აზაბ-თა1 ილქჷჲწაზ – 3 – ს ა ს ჯ ე ლ ა დ  რა დაადო მას (დედაკ.) მან (მამაკ.)... სარა ხ-თა იფშწასწა�ა ჵასუთაპ – 2 – მე ფ ა ს ა დ  (ფასს) რასაც დავადებ, მომცემ შენ (მამაკ.) ლგაზ-თა იჵაჲზზ�ზ... – 2 – მ ო ხ უ ც ( ე ბ ) ა დ, ბერიკაც(ებ)ად (= ბერიკაცი), რომლებიც შეიკრიბნენ... და სხვ. ზმნის მიმღეობურ ფორმასთან დაკავშირებული სახელის ვითარე-ბით-გარდაქცევით ფორმაში დასმა ამ სახით ყაბარდოული ენის გავლენას უნდა მიეწერებოდეს. იქ არის ეს მოვლენა დამახასიათებელი. შდრ. ყაბ. „�ჷნ-� ს სჷზჷას �...“ ნ. იაკოვლევი თარგმნის ასე „Дом, в котором я живу...“13 ეს თარგმანი არ არის მთლად ზუსტი. სიტყვა-სიტყვით ეს ნიშ-ნავს არა „ს ა ხ ლ ი, რომელშიაც მე ვცხოვრობ“, არამედ „ს ა ხ ლ ა დ, რო-მელშიაც მე ვცხოვრობ“. ამ წესზე აქვს სწორედ ტაპანთურსაც აგებული აქ მოყვანილი ფორმები.                                                   11 ზმნის მიმღეობურ ფორმებთან დაკავშირებული სახელის ვითარებითს ფორმაში დასმა უცხო არ არის არც პირაქეთა დიალექტებისათვის, მაგრამ ტაპანთურ-ში ამ მოვლენას ფართო გასაქანი ეძლევა. როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, ამ შემთ-ხვევაში სახელი სხვა ფორმით არც გვხვდება ტაპანთურში. 12 პირაქეთა დიალექტებში ვითარებით-გარდაქცევითი ფორმის წარმოებისას ა- პრეფიქსი სახელს შორდებოდა, ტაპანთურში ა-ს განსაზღვრებითი ფუნქცია აქვს და შეიძლება შენარჩუნებულ იქნეს ხსენებულ ფორმაშიაც. 13 იხ. ნ. იაკოვლევი: „Краткая грамматика Кабардино-Черкесского языка“, 1938, გვ. 65. ყაბარდოული მაგალითის აქ წარმოდგენილი ტრანსკრიფცია ჩვენია. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  110 როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, -თა-ს გვერდით გვხვდება -შთა-ც:  ინაჲ�ხდ სას-შთა – 61 – მან (მამაკ.) მიიღო ისინი ს ტ უ მ რ ა დ. ფჰჷსფა-ფშძა-შთა დჵაგჷლხთ – 73 – ლამაზ-ქალიშვილად დადგა          და სხვ. ნამდვილი ბრუნვითი აფიქსის შესაფერად აწარმოებს ეს ფორმაც მრავლობით რიცხვს. ჯერ ფუძეს დაერთვის მრავლობითობის აფიქსი, ხო-ლო შემდეგ გარდაქცევით-ვითარებითი ფორმის მაწარმოებელი -თა || -შთა: აჰსსა-ქა-ფშძ�-ქა-შთა ბჷჟჵ�ხსცა ინაძდ – 72 – „ლ ა მ ა ზ-ქ ა ლ ე -ბ ა დ შვიდნი დანი არიან (... შვიდ დამდე აღწევენ)“ და სხვ. სახელებთანაა გათანაბრებული ინსტრუმენტალისის ანალოგიურად აღნიშნულ ფორმაშიაც ე. წ. ზმნის მიმღეობური ფორმები. მაგ.: მარ� ზჷქფხა�ა-თა, ჸაულად-თა ადუნ ქუ შქთუ რაწკჷხ დჷფშძაპ... – 3 – მზე რომელსაც ეფინება (ათბობს)-ად (ისეთად) ადამიანე-ბად ვინცაა ქვეყანაზე, ყველა მათზე ულამაზესია ის (ვიღაც)...  ადუნჲ აჴ�ხ უზშჷხ�აშ-თა ჸაჲა? – 40 – ქვეყანაზე შენ (მამაკ.) რაც მოგკლავს-ად რაა?,  ქვეყანაზე შენ მომკვლელად რაა? ჲაჸ, სარ� არლა სჷშნყუზ იმდჷრ�ა-თა, დზაჭია? – 52 – ოჰ, მე აქეთ რომ ვმგზავრობ, ვინც-არ-იცის-ად (არ-მცოდნედ), ვინ არის?          და სხვ. ძალზე საყურადღებოა, რომ ამ შემთხვევებში პირაქეთა დიალექტე-ბი -ს სუფიქსს ვერ გამოიყენებდნენ. იქნებოდა -ნჷ სუფიქსით ნაწარმოები ფორმები: ... უზშრა-ნჷ, ... ზჷქჷფხა�ა-ნჷ, ... იმდჷრ�ა-ნჷ და სხვ14. იგივე აფიქსი გვხვდება ზმნისართებშიაც: 
�არ� ��ფშ-თა იბ�თა დჵანხად! – 45 – შენ მსგავსად (მამაკ.) ის (ვი-ღაც) ობლად დარჩა (=დარჩეს)! აუ’ აჭკჷნ ალამათ-შთა დჵასოუდ – 62 – ეს ბიჭი საოცრად, საკვირ-ველად ვიპოვე. ჵამჵაკ ქეჲწ�-შთა იდსჷრძახ! – 28 – ორი-ქალამანი-შავად(ი) შეა-კერვინეთ მათ!  ყაფშძა-თა  – 3 – წითლად  კჷდა-თა  – 3 – ცალკე  ჲაფშჷ-თა  – 2 –  მსგავსად  ა� აჰ�-თა  – 45 –  ამის მეტად  ლას-თა  –49 –  სწრაფად (შდრ. პირაქ. დიალექტ.:         რლას-ნჷ)  �ოწ შაჟჷ-თა  – 6 – ხვალ დილით  ჲახჭ ინანარკ-თა – 6 –  დღეიდან (დღეს მოკიდებულად)...                                                  14 შესაძლოა აგრეთვე ამ ადგილას გამოყენებული იქნეს -ტ(ა) სუფიქსით ნაწარმოები თავისებური ფორმებიც. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  111...ლჴაბრა ალანყა ხჷშ-თა ალანჷყაკგჷ ხაფშ-თა, ლჷჵჯჷმსაკ ქეჲწ�-თა, ჲა�-თა, იწ�-თა ლჴაფახ შკკა-თა ლჷჵლა-ჭკუნკ15 ქეჲწ�-თა, ლჷჵძ�მჵა-ჭკუნკ2... ყაფშძა-თა ითჷრასჵა-�� ითაწაპ – 3 – მისი თმა ნა-ხევარი თეთრ-ოქროდ, ნახევარიც წითელ ოქროდ, მისი (დედაკ.) ორი წარ-ბი შავად, გრძლად, წვრილად, მისი (დედაკ.) შუბლი თეთრად, მისი (დე-დაკ.) ორი პატარა2 თვალი შავად, მისი (დედაკ.) ორი პატარა2 ლოყა წით-ლად არის ჩამსხდარი  და სხვ. ყველა ასეთ შემთხვევაში პირაქეთა დიალექტებში გვექნება -ნჷ სუ-ფიქსი. -თა || -შთა აბსოლუტივებშიაც. -თა || -შთა გვხვდება აბსოლუტივებშიაც. ეს სრულიად ბუნებრივი ჩანს, რადგანაც იგი პირაქეთა დიალექტების -ნჷ სუფიქსის ნაცვლად გვევ-ლინება ხოლმე, ყურადღებას აქ იქცევს ერთი გარემოება: ტაპანთურში -თა || -შთა ერთვის არა მარტო ზმნის ფუძეს (მაგ. ი-ყაწა-ნჷ „გაკეთებით მისა (რაღაცისა), არამედ სხვადასხვა დროისა და ფინიტობის აფიქსთა შემცველ ფუძეებსაც16. მაგ.: რჴა წჷხ-თა, რჷშთჰარა ცქათა, ამცა ჭკჷნ აწჴჲ-თა ათ�ზ დჵანჲ�ხტ – 3 – მათი ნაცარი გამოღებით, მათი კერა სუფთად, პატარა ცე-ცხლი გაჩაღებით [რომ იყო], დედაბერი შეესწრო. ჲარ� ა��ჸა დაწჷპ-თა ჰალგაპ – 6 – მას (ვიღაცას) ის (რაღაც) იქვე მოკლავს-რა, გავათავებთ, მოვრჩებით მას (ვიღაცას). აჩქა რყჷჯ სარ� ჲჵასრჷთიდ-შთა ისდრჶიდ – 27 – ცხენების (ნა-რჩენ) ჩალის ღეროებს მე მაძლევენ-რა, მაჭმევენ. ლასჷთა უფჰჷს ილ�ჰჰბ-თა ძჵაშჷრშ! – 49 – ჩქარა შენს (მამაკ.) ცოლს ვუთხრათ-რა, წყალი აადუღეთ! და სხვ. საყურადღებო ასეთ, ზმნის დროის ფორმებისაგან ნაწარმოებ, აბსო-ლუტივებში ისიც არის, რომ ისინი გარდამავალს ზმნებში წარმოგვიდგე-ნენ სუბიექტის ნიშანსაც. შდრ. აქვე: დ-ა-შჷპ-თა „ის (რაღაც) მას (ვიღაცას) მოკლავს-რა“ და პირაქეთა დიალექტების დშნჷ „ის (ვიღაცა) მოკვლით“ („მის [ვიღაცის] მოკვლით“) და სხვ. ამ უკანასკნელი ტიპის  წარმოება ტა-პანთურშიაც გვხვდება მაშინ, როდესაც დროისა და ფინიტობის აფიქსების გარეშეა აღებული ზმნის ფუძე. შდრ. აქვე: რჴა წჷხ-თა „მათი ნაცარი გამოღებით“ და სხვ. მიუხედავად იმისა, რომ ვითარებით-გარდაქცევითი ფორმისათვის -თა || -შთა სუფიქსია გაბატონებული, ვერ ვიტყვით, რომ ტაპანთურის-თვის სავსებით უცნობი იყოს პირაქეთა დალექტებში გავრცელებული -ს სუფიქსი. გარკვეულს ფორმებში იგი თავს უნდა იჩენდეს აქაც -ს || -სა სუ-                                                 15 „პატარა“ (-ჭკჷნკ) აქ კნინობით-საალერსო შინაარსით არის. 16 პირაქეთა დიალექტებში ამ წარმოების აბსოლუტივში დროები მხოლოდ მაშინ შეიძლება იყოს გარჩეული, როცა -ნ სუფიქსივე შედის დროთა წარმოებაში. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  112ფიქსის სახით. ამ მხრივ ყურადღებას იქცევს ჩვენებითი ნაცვალსახელე-ბის ფუძიდან ვ ი თ ა რ ე ბ ი თ ი  ზ მ ნ ი ს ა რ თ ე ბ ი ს  წარმოება. ტაპან-თური ხსენებულ ზმნისართთა წარმოებისას მხოლოდ -ს || -სა სუფიქსს იყენებს. მაგ.: ჲახჭა არ-სა ტაკ ჰაჯქჷჟთა – 57 – დღეს ა ს ე  ცოტა გაგვიშვი! არ-სა უძქჷლთა უშნჲუმცა თჷძჷკ უნანუშტ – 34 – ა ს ე  გაემარ-თე შენ (მამაკ.) და, რომ მიდიხარ, ერთ სახლს შეხვდები. შთა არ�-სა უშცჷუმცა ძჷჟჷკ �ანუშთ – 54 – ახლა, ა ს ე  რომ წა-ხვალ, ერთ ტბას შეხვდები. არი არ�-ს იზ�ჸაჲა?   – 54 – ეს ასე რატომაა? აბარა-სა სჷზჷჲხად  – 22 – ასე მიყო მან (მამაკ.) ანა-სა    – 2 – ეგრე ჲან ა��-სა ლჰად  – 22 – დედა-მისმა (მამაკ.) ისე (=ასე)          თქვა. ადურდულ ა��-სა აჰად  – 20 – რაშმა ისე (= ასე) თქვა.        და სხვ.17 ეს ფაქტი სათანადო დაფასებას მოითხოვს. უდავოა, რომ იგი უფრო ძველი მოვლენაა, ვინემ -თა || -შთა სუფიქსის გამოყენება ამავე ფუნქციით. -თა || -შთა სუფიქსისა და პირაქეთა დიალექტების -ნჷ სუფიქსის გამოყენების არე ერთნაირია18. ჩვენებითი ნაცვალსახელებიდან მომდინა-რე ვითარებით ზმნისართებში არც პირაქეთა დიალექტებში გვხვდება -ნ. და არა თუ პირაქეთა დიალექტებში, არამედ აშხარულშიაც, რომელიც სა-ხელთა ვითარებით-გარდაქცევით ფორმაში -ნ-ს გარდა არ იყენებს არც -ს და არც -თა || -შთა სუფიქსებს, ხსენებული ვითარებითი ზმნისართების საწარმოებლად იგივე -სა || -ს გამოიყენება. ერთი გარემოებაც იქცევს ყურადღებას: მართალია, აბჟუურს დია-ლექტში თითქოს ერთი -ს სუფიქსი გვაქვს სახელებშიაც და ვითარების ზმნისართებშიაც, მაგ.: ჲეშ�-ს „ძმად“, აბა-ს „ასე“ (ეს უკანასკნელი უდრის იმავე ტაპანთურის აბარა-სა-ს), მაგრამ ბზიფურს დიალექტში პირველ შე-მთხვევაში გვექნება -ს, ხოლო მეორეში –  (შდრ. ბზიფ. აბა- „ასე“). საინ-                                                 17 ტაპანთურშივე ამავე მნიშვნელობით -ს (და ეგების -ნ-ც) ზმნის გარკვეულს ფორმებშიაც შეიძლება იჩენდეს თავს. 18 ადიღეურს ენებში სათანადო ფუნქციით ერთი -� სუფიქსი გვხვდება, როგორც სახელებსა და ზმნებში; ისე ჩვენებით ნაცვალსახელებშიაც ვითარებით ზმნისართთა საწარმოებლად. მაგ., არ-� „ასე“ და სხვ. ამდენადვე კ. ბოუდას მოსაზრება, რომ „Das Suffix -ta, dem wir schon oft begegnet sind, entspricht in seinem G e b r a u c h  v ö l l i g  (ხაზი ჩვენია – ქ. ლ.) dem partitiven, adverbialen, relativisch anschliessenden čerk. -e�(-o)“-ო (იხ. მისი Das Abasinische... გვ. 249), ერთგვარ შენიშვნას საჭიროებს. იქ, სადაც ჩერქეზულში -� შეიძლება შეგვხვდეს, მოსალოდნელი არაა ტაპანთურში -თა (resp. -შთა) იხმარებოდეს. �-ს ადგილას გარკვეულ შემთხვევებში -სა (||ს)-ც გვხვდება. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  113ტერესოა, რომ ტაპანთურში (და აშხარულშიაც) -ს სუფიქსი გამოვლინდე-ბა მხოლოდ მაშინ, როცა ბზიფურს დიალექტში გვაქვს - (ე. ი. ვითარები-თი ზმნისართების წარმოებისას) ეს ფაქტი განსაკუთრებული მნიშვნელობის მქონეა. იგი გვავალებს აბჟუურ დიალექტში არსებული -ს სუფიქსი სახელთა გარდაქცევითი ფორმის მაწარმოებელი და -ს სუფიქსი, ვითარებით ზმნისართთა წარმოე-ბაში არსებული, ერთმანეთისაგან გავთიშოთ და სხვადასხვა ეპოქის მო-ვლენებად მივიჩნიოთ. ჩვენებით ნაცვალსახელთაგან მომდინარე ვითარებითი ზმნისართე-ბის მაწარმოებელი -სა > || -ს (resp. ბზიფ. ) აფიქსი შედარებით ძველი, სა-ერთო აფხაზური მონაცემია. აღნიშნული ფორმების მაწარმოებლად იგი ყველა აფხაზურ დიალექტში გვხვდება. ვითარებით-გარდაქცევითი ფორმების მაწარმოებლად -ნ(ჷ) გაბატო-ნებულია აშხარულს დიალექტში. იგი საკმაოდ გავრცელებულია პირაქე-თა დიალექტებშიაც. ზოგ ფორმაში, მაგალითად, იგი ერთადერთია აქაც. სახელთა გარდაქცევითი ფორმის მაწარმოებელი -ს სუფიქსი პირა-ქეთა დიალექტებისა სულ ახალი მოვლენა ჩანს19. -თა || -შთა სუფიქსი ხსენებულ ფორმათა წარმოებაში დამახასიათე-ბელია ძირითადად ტაპანთურისათვის.  § 31. -თა || -შთა აფიქსის გენეზისისათვის. -თა სუფიქსის საკითხს ეხება კ. ბოუდა და მას (-შთა სუფიქსს კ. ბოუდა არ იცნობს) უბიხურის -tä (-თ) სუფიქსის იდენტურად თვლის. ამ უკანასკნელის მნიშვნელობას კი „და“ კავშირით გადმოსცემს მის მიერ მოყვანილ დიუმეზილისეულ მაგა-ლითში šǝšǝ mǝšᵒä-tä „Tag und Nacht“20. ჩვენ გადავსინჯეთ დიუმეზილის ნაშრომი უბიხური ენის შესახებ და ვერ ვიპოვეთ ბოუდას მიერ მოყვანილი კონტექსტი ამ სახით (სამწუხა-როდ, ავტორი არ უთითებს ადგილს, თუ საიდან მოჰყავს იგი). ავტორი, ალბათ, დიუმეზილის მიერ გამოქვეყნებული უბიხური ტექსტებიდან შემდეგ ადგილს გულისხმობდა: šiši-gä mǝšᵒä tä-g'ä21,  რო-მელსაც დიუმეზილი, მართლაც, ასე თარგმნის: et-nuit et-jour. მაგრამ ამ შემთხვევაში კავშირის გამომხატველია არა tä, რომელიც mǝšᵒä tä-g'ä ფორმაში გვხვდება, და, მართლაც, რაღაც აფიქსი უნდა იყოს, არამედ g'ä, რომელიც ორსავე დასაკავშირებელ წევრს ახლავს და რომელიც -ც ნაწი-ლაკის შინაარსს ატარებს. g'ä-ს ასეთი ფუნქციისათვის შეგვეძლო მიგვე-თითებინა იქვე მრავალგან (მაგ.: a-tqwa-na-g'ä et-les-deux, იქვე, გვ. 143,23; a-hojä-n-g'ä et-le-hodja იქვე, გვ. 145,25 და სხვ.).                                                  19 ამ -ს-ს შესახებ აფხაზურში იხ. არნ. ჩიქობავას: „Морфологические встречи абхазского языка с картвельскими языками“, ე. მ. ტ. XII, 1942, გვ. 161 და შემდეგ. 20 იხ. მისი: „Das Abasinishe...“, გვ. 250. 21 იხ. დიუმეზილის: „La langue des Oubykhs“, გვ. 197,21. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  114 არც იმ პარაგრაფებში, სადაც დიუმეზილი და სხვა მკვლევრებიც უბიხურის კავშირებს იხილავენ, კავშირად tä კავშირად არსადაა დასახე-ლებული. დიუმეზილთან (და მესაროშთანაც) მართლაც გვხვდება mǝšᵒä tä ფორმა, მაგრამ მასში კავშირის მნიშვნელობით არის tä თარგმნილი. დიუ-მეზილი ამ ფორმას თარგმნის ასე: „de jour“22 („დღისით“), მესაროში კი ასე: (hellichter) Tag23 („[ნათელი] დღე“). აქ იგი ზმნისართულ ფორმას უნდა წარმოადგენდეს. ამ შემთხვევა-ში, როგორც ზმნისართის მაწარმოებელი, უბიხური -tä, მართლაც, შეიძ-ლებოდა ტაპანთურის -თა-სთან დაგვეკავშირებინა. მაგრამ ასეთი დაკავ-შირებისას გარკვეული დაბრკოლებები ჩნდება. კერძოდ, წინასწარ გასარ-კვევია -თა-სა და -შთა-ს ურთიერთ-მიმართების საკითხი: აქ გვაქვს ორი სხვადასხვა აფიქსი, თუ ერთი და იმავე აფიქსის სრული და გამარტივებუ-ლი სახეობა? შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ -თა მართლაც წარმოადგენს დამოუკი-დებელ აფიქსს აღნიშნულ მნიშვნელობათა საწარმოებლად ტაპანთურში და უკავშირდება საერთო აფხაზურ -თა აფიქსს ფორმაში ა-ხა-თა (ტაპ. აჴა-თა) „თ ა ვ ა დ ის (რაღაც)“, „თ ვ ი თ ის (რაღაც)“, რომელშიაც შედის ა-ხა (← || ტაპ. ა-ჴა) „თავ“ სიტყვა და ამ ფორმის მაწარმოებელი -თა სუფიქსი24. მაგრამ ასეთი ახსნის შემთხვევაში გასარკვევი რჩება: რატომ გამოი-ყენა ტაპანთურმა მეორე -შთა სუფიქსი? როგორც სხვა აფხაზურ დია-ლექტთა მაგალითზე ვნახეთ, ორი აფიქსის საჭიროება სახელთა ვითარე-ბით-გარდაქცევითი ფორმებისა და ზმნათა აბსოლუტივური ფორმების წარმოებისას არ არის აფხაზურში დამახასიათებელი. ტაპანთურშიაც არ იყო მოსალოდნელი ამ მხრივ განსხვავებულ აფიქსთა არსებობა. გარდა ამისა, ტაპანთურისათვის შეუძლებელი არ არის შთა კომ-პლექსის თა-დ გამარტივება. მაგალითად, იგივე შთა აფხაზურში გვხვდე-ბა, როგორც დადასტურებითი ნაწილაკი და ზმნისართი. ტაპანთურში მას ამ მხრივაც ხშირი გამოყენება აქვს. მაგ.: შ თ ა  იბჷმდრ�ასთჷნ ბჷგჷსთაჴშ, ბტახ! – 72 – ჰ ო  (მაშ), რაკი არ იცი შენ (დედაკ.) ის (რაღაც), არ მინდიხარ, წადი, დაბრუნდი! აჩ� სთი�ან, – შ თ ა, იზჷუმთvა? – 49 – მის (რაღაცის) ტყავს ვყიდდი, – მ ე რ მ ე, რატომ არ გაყიდე შენ (მამაკ.)? შ თ ა  მამჷრსა-ფხა უზსჩფაბ – 45 – კ ა რ გ ი  (მაშ), თბილ ღომს გაგი-კეთებ შენ (მამაკ.).                                                  22 იქვე, გვ. 108, §192,2. 23 იხ. მესაროშის: „Die Pächy-Sprache“, გვ. 270,1. 24 -თა აფიქსს ფართო გამოყენება აქვს აფხაზურში. ეს უკანასკნელი, მართლაც, შეიძლება ენათესავებოდეს უბიხურის mǝsᵒä-tä ფორმაში არსებულ -tä სუფიქსს. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  115მაგრამ იგივე შეგვხვედრია თა-ს სახითაც: თა, ა� �კჷზთჷნ... 29 – ჰო, რაკი, ისაა... თა (ა)� �კჷზთჷნ არ�ჸა ჰაჭ�სრა გათაჴჷმ – ib – მერმედა, თუ ასეა (ისაა), აქ ჩვენ არ უნდა დავრჩეთ. ასე, რომ სრულიად დასაშვებია თა-ს შთა-საგან მომდინარეობა ზე-მოხსენებულ ვითარებით-გარდაქცევით ფორმებშიაც25. რა უნდა ყოფილიყო თვით შთა? შთა უნდა იყოს ა-შთა „კვალ“ სი-ტყვის ფუძე გამოყენებული ზმნისართად „მერმე“, „შემდეგ“ და სხვა მნიშ-ვნელობით (შდრ. მისგანვე ნაწარმოები ზმნისართები: პირაქეთა დიალექ-ტებში უ-შთ�-ნ, �-შთა-ხ, ტაპ. �მჷ-შთა-ხ „შემდეგ“). აქედანვე უნდა იყოს იგი შემდეგ გამოყენებული აბსოლუტივებისა, ზმნისართებისა და სახელთა გარდაქცევითი ფორმების საწარმოებლად. თვით �-შთა „კვალი“ სიტყვა უნდა შედგებოდეს „ფეხის“ გამომხა-ტველი -შ(ა) ძირისაგან (შდრ. ა-შა-პ „ფეხი“) და -თა ელემენტისაგან. -თა ადგილს გამოხატავს მთელ რიგ შემთხვევებში. ესა და ის თა-ც, რომელიც ზემოთ ახა-თა ფორმაში შეგვხვდა, ერთი და იგივე მონაცემი უნდა იყოს.  § 32. ჩვენებითი ნაცვალსახელები26. ჩვენებით ნაცვალსახელებს სა-მგვარი სიშორის გამოხატვა უხდებათ აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებ-ში და ამისდა მიხედვით იძლევიან ასეთ სახეობებს: 1.  ა რ  || ა ბ რ  – ეს (ახლო მყოფი) 2.   ა ნ   || ა ბ ნ  – „ეგ“27 (მოშორებით მყოფი, მაგრამ ხილული) 3.   უ  || უ ბ რ       – ის2 (შორს მყოფი) მრავლობითში: 1.   ა რ თ28 || ა ბ ა რ თ  – ესენი 2.   ა ნ თ || ა ბ ა ნ თ  – „ეგენი“ 3.   უ რ თ || უ ბ ა რ თ  – ისინი აქ თითქოს ასეთი შეპირისპირებაა: უფრო სიახლოვის გამომხატვე-ლი ჩვენებითი ნაცვალსახელების ძირითადი ელემენტი ა არის: არი,  ანი, ხოლო მათი საპირისპიროსი – უ: უი || უბრი. ტაპანთურში თითქოს არ ხდება ჩვენებით ნაცვალსახელებში ხმო-ვანთა მიხედვით დაპირისპირება. ა ხმოვანი დასაწყისში ყველა მათგანს მოეპოვება. არის:                                                  25 აღნიშნულ ფორმაში -შთა უფრო იშვიათად გვხვდება, ვიდრე -თა. განსაკუთ-რებით, თუ იგი ერთვის თანხმოვნით დაბოლოებულ ფუძეებს. 26 სხვა ნაცვალსახელები თავისებურს არაფერს შეიცავენ ტაპანთურში. 27 „ეგ“ არ ფარავს „ა ნ ი“-ს და არც „უ“ ითარგმნება ყოველთვის „ის“ ნაცვალსა-ხელით. 28 -თ სუფიქსი მრავლობითს გამოხატავს ჩვენებით ნაცვალსახელებში. იგი მრავლობითი რიცხვის პიროვნებით ნაცვალსახელებშიაც გვხვდება. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  116 1. არ – ეს არ�თ – ესენი 2. ან – „ეგ“ ან�თ – „ეგენი“ 3. ა� – ის ა��თ – ისინი პირიქით, ტაპანთურში თითქოს რ, ნ, � ქმნიან სხვადასხვაობას. რ(ა) ელემენტი, რომელიც პირაქეთა დიალექტებში, როგორც აბრი-ში, ისე უბ-რი-შიც გვქონდა, ტაპანთურში მხოლოდ პირველ შემთხვევაში იჩენს თავს. ბ ელემენტი, რომელიც ბა-ს სახით მხოლოდ ნაცვალსახელთა მრავ-ლობითს ფორმაში იყო წარმოდგენილი პირაქეთა დიალექტებში, ტაპან-თურში მუდამ ხმოვანმოუკვეცლად გვხვდება: აბარ, აბან, აბა�; მრ. რ.: ა-ბა-რათ, აბანათ, აბა�ათ. პირველი ორი ხმოვანშეკვეცილი სახეობით ცნობილია პირაქეთა დიალექტებშიაც: აბრ, აბნ; აბართ, აბანთ. თავისებურია ტაპანთურში მე-სამე ფორმა: აბა�, აბა�ათ (შდრ. პირაქეთა დიალექტ.: უბრ, უბ�რთ || უბჷრთ). პირაქეთა დიალექტთაგან განსხვავებით ტაპანთურში ჩვენებითი ნაცვალსახელებისათვის დამახასიათებელია -ახ (-„კენ“) თანდებულით გაფორმებული სათანადო ადგილის ზმნისართთა ფორმებზე დართვა. მაგ.: ანახან: ა� ასინ ჸაჴჷნგლუ �ბჷჴჷჲ ა ნ ა ხა ნ  �ბჷჴგჷ აჵჷბა რჷბჟ�რა გათ�ნ-ცჰა ჴჷნ – 74 – ის ქვა საცა დგას, [იმ] მთი-სა და „ა გ ე ი ქ ი თ კ ე ნ ი“ მთის შორის ტილოს ხიდი იყო გადებული. ან�ხან�თ: ანახან�თ აჵჯმაკ – 24 – „ი ქ ი თ ი მ“ ორმა თხამ... ა��ხა�: ბჴაწა დჵაჲხ�აშჷნ. აჩჷკ სჷმამაჭხან, ა � ა ხა �  აჩჷკ ჲჵანხაზგჷ იზჷსჷშთჷჲდ – 68 – შენი (დედაკ.) ქმარი მო-ვიდოდა. ერთი ცხენი მეცოტავა რა, „ი ქ ი თ  ი ს“ ერთი ცხენიც რომ დარჩა, გავუგზავნე მას (მამაკ.) ... ჲაჰა ჵათჲხჷნ დანნედგჷლ ა � ა ხა � ჲ გჷ  დჵაჰად... – 22 – მან (მამაკ.) თავისი ხმალი ამოაგო რა, (და) რომ მიადგა, მიუახლოვდა. მას (მამაკ.), ი ქ ი თ კ ე ნ  ისიც შეევედრა... არ�ხ არ: არ�ხ არ – აქეთ ეს. არ�ხ არ�თ: ა რ ა ხ ა რ � თ აჵჯ რ�ა აძ აკამბჷშ ძჷქჷჲცად – 23 – ა ქ ე თ  ე ს ე ნ ი  (= აქეთ ამათგან) ორთაგან ერთმა კამეჩი გარეკა [საძოვარზე] და სხვ. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  117პირაქეთა დიალექტების ნაცვალსახელი აგ-რ-თ „სხვები“, „მეორე-ნი“; „დანარჩენნი“ წარმოდგენილია ანთახგთ || ანთაგთ სახეობით: ლოუ იფ� დანდქ დჷრკჷნ ა ნ თ ა ხ  გ   თ  �ურჷშთჷხტ – 16 – ლოუს ძე დანდიქი დაიჭირეს რა, დ ა ნ ა რ ჩ ე ნ ე ბ ი, სხვები გაუშვეს. სარა ა ნ თ ა ხ  გ   თ აჰქა სგჷრაფშჷმ – 6 – მე ს ხ ვ ა  ბატონებს (მთავ-რებს) არ ვგავარ. აღებულია ანათ ნაცვალსახელი (მრ. რ.) ერთვის -ახ და ბოლოს – გჷ-თ (აგრეთვე მრავლობითს რიცხვში), ოღონდ პირაქეთა დიალექტები-საგან განსხვავებით მას რ-ც არ ახასიათებს. ჩვენებით ნაცვალსახელთა ფუძეები, აქ წარმოდგენილი დაყოფით გამოყენებულია სათანადო ადგილის ზმნისართთა საწარმოებლად.  § 33. ოდენობითი რიცხვითი სახელები. აფხაზური რიცხვითი სა-ხელები ისევე, როგორც მეტყველების სხვა ნაწილებიც, განარჩევენ კლა-სებს: ადამიანთა და არა-ადამიანთა (ნივთთა) კლასს. როგორც უკვე ცნო-ბილია, ორიდან მოყოლებული ათამდე აფხაზური რიცხვითი სახელები არა-ადამიანთა კლასში დაირთავენ -ბა-ს ან მისგან მომდინარე -ფა სუ-ფიქსს. უფრო ზუსტი იქნებოდა, თუ ვიტყოდით, რომ რიცხვითი სახელები, ცალკე აღებულნი, დაირთავენ -ბა (|| -ფა)-ს ნივთთა კლასში, ხოლო როცა რიცხვის გამომხატველი ძირი სახელს თან ერთვის, მაშინ -ბა სუფიქსის სა-ჭიროება აღარ არის. იქნება, მაგალითად, ჳჷ-ჩჷ-კ „ორი ცხენი“ და არა „ჳჷ-ბა-ჩჷ-(კ)“. ამ -ბა აფიქსის მნიშვნელობა ჯერჯერობით არ არის გარკვეული29, საყურადღებოა, რომ კავკასიურს ენებში, როგორც ეს ივ. ჯავახიშვილს აქვს აღნიშნული, რიცხვით სახელებთან კლას-კატეგორიათა ნიშნები გვხვდება, თუმცა ხუნძურში და დიდოურშიც, რომლებსაც კლას-კატეგო-რიები კარგად აქვთ გარჩეული, რიცხვითი სახელები მხოლოდ ერთ, ჩვე-ულებრივ კლას-კატეგორიათა ნიშნებისაგან განსხვავებულ, აფიქსს დაირ-თავენ. ხუნძურს -გო აქვს, დიდოურს – -ნო30. წარმოების პრინციპით ისინი აფხაზურს მიჰყვებიან. ხსენებული სუფიქსები იქაც ორი რიცხვითი სახე-ლიდან მოყოლებული გვხვდება. ე რ თ -ში არც აღნიშნულ ენებს მოეპოე-ბათ -გო და -ნო სუფიქსები. ოღონდ აფხაზურში -ბა გვხვდება ა თ ა მ დ ე. ხსენებულ ენებში კი ათს დართულ ერთეულის სახელობითშიაც მეორდე-ბა -გო, -ნო. ადამიანთა კლასში ს ა მ ი დ ა ნ  მოყოლებული გამოყენებულია -ჳ სუფიქსი, რომელიც მომდინარეობს „ადამიანის“ აღმნიშვნელი ფუძიდან (შდრ. ა-�ა-ჳჷ „ადამიანი“).                                                  29 დიუმეზილი მას უკავშირებს ზმნისეულ ერთიანობის აჲ-ბა პრეფიქსის -ბა ელემენტს. იხ. მისი Etud...გვ. 123. 30 იხ. ივ. ჯავახიშვილი: „ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება და ნათესაობა“, კარი მეოთხე, §§9, 11. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  118 რიცხვითი სახელების საერთო აგებულებისა და წარმოების მიხედ-ვით ტაპანთური, შეიძლება ითქვას საერთოდ იმეორებს აფხაზურის სხვა დიალექტებს; მასში მხოლოდ ცალკეულ შემთხვევაში შეიძლება დასტურ-დებოდეს სხვაობა და შემორჩენილი იყოს უფრო მეტი არქაულობის შე-მცველი ფორმები.  ო დ ე ნ ო ბ ი თ ი  რ ი ც ხ ვ ი თ ი  ს ა ხ ე ლ ე ბ ი   პირაქეთა დიალექტები   ტაპანთური დიალექტი  1. ნივთთა კლასი  ცალკე სახელებთან ერთად ცალკე სახელებთან ერთად 1 აკ/აკ� -კ (ჩჷ-კ „ერთი ცხენი“) ზაკ(ჷ) -კ 2 ჳჷბ� ჳ-... ჵჷბ� ჵ-... 3 ხფა ხ-...//ხა-... ხფა ხ-... //ხა-... 4 ფშბა ფშ-... ფშბა ფშ-... 5 ხბა ხ-...// ხუ-... ხბა ხ-... // ხუ-... 6 ჶბა ჶ-... ცბა ც-... 7 ბჟბა ბჟ-... ბჟბა ბჟ-... 8 ააბ� აა-... აჵბ� აჵ-... 9 ჟბა  (ბზიფ.  ზბა) ჟ-... (ბზიფ. ზ-...) ზბა, ჟბა1... ზ-... (||ჟ-...) 10 ჟაბ� ჟა-... ჟაბ�, ზაბ� ჟა-...  ზა-... 11 ჟეჲზა ჟეჲზა-... ჟიზ ჟიზ-... 12 ჟაჳა ჟაჳა-... ჟჷჵ ჟჷჵ-... 13 ჟახა ჟახა-... ჟახ ჟახ... 14 ჟიფშ ჟიფშ-... ჟიფშ ჟიფშ-... 15 ჟოხ ჟოხ-... ჟუხ ჟუხ-... 16 ჟაჶ ჟაჶ-... ჟიც ჟიც-... 17 ჟიბჟ ჟიბჟ-... ჟიბჟ ჟიბჟ-... 18 ჟაა ჟაა-... ჟაჵ ჟაჵ-... 19 ზეჲჟ  (ბზიფ. ზეჲზ) ზეჲჟ-... (||ზეჲზ-...) ჟეჟ (ზეზ) ჟეჟ-...  (|| ზეზ-...) 20 ჳაჟ� ჳაჟა-... ჵაჟა ჵაჟა-...                                                                            და სხვ.                                                  1 როგორც ცხრის, ისე ათისა და ათზე დაფუძნებულ სახელთა ძირისეული თანხმოვანი წარმოდგენილია, როგორც ჟ, ისე ზ-სა და სხვა სახით. ყველა ეს სახეობა აქ არ მოგვყავს. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  1192. ადამიანთა კლასი  1 აძ ზაძ // აძ 2 ჳჯა ჵჷჯ 3 ხჷჳ ხჷჵ // ხჷ� 4 ფშჳ ფშჵჷ 5 ხუჳ ხუჵ 6 ჶჷჳ ცჷჵ 7 ბჷჟჳ ბჷჟჵ 8 ააჳ ცჷჵ 9 ჟჷჳ (ბზიფ. ზჷჳ) ჟჷჵ, ზჷჵ პ ი რ ა ქ ე თ ა  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი     ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი  10 ჟაჳ ჟაჵ 11 ჟჲზაჳჷ ჟიზჷჵ 12 ჟ�ჳაჳჷ ჟჷჵჵ 13 ჟახაჳჷ ჟ�ხჷჵ 14 ჟფშჳჷ ჟიფშჵ 15 ჟიხჳჷ ჟხჵ 16 ჟ�ჶჳჷ ჟიცჵ 17 ჟბჟჳჷ ჟიბჟჵ 18 ჟააჳჷ ჟ�ჵაჵ 19 ზჲჟჳჷ ჟეჟჵ 20 ჳაჟაჳჷ ჵაჟაჵ        და სხვ.  სხვაობის თვალსაზრისით ჩვენ აქ ყურადღებას მივაქცევთ არსე-ბითს. რაც შეეხება სხვადასხვა ფონეტიკურ ვარიანტს, როგორიცაა, მაგა-ლითად, ზაძჷ-ს პარალელურად არსებული ზაჯ, ან ჟაბა-ს ნაცვლად ზაბა და სხვა განხილულია ფონეტიკურს ნაწილში და აქ აღარ დავუბ-რუნდებით. ე რ თ ი  არა-ადამიანთა, ნივთთა კლასისათვის პირაქეთა დიალექ-ტებში ა კ ჷ  || ა კ ა-ს სახითაა. აკა უფრო ბზიფური დიალექტისთვის არის დამახასიათებელი. ტაპანთურში მის ადგილას გვაქვს ზაკ. ადამიანთა კლასის გამომხატველი ერთი რიცხვითი სახელი, პირაქეთა დიალექტების მსგავსად, აძ-ს სახესაც შეიძლება ატარებდეს. პარალელურად გვხვდება ზაძ1 სახეობა. მაგ.:                                                  1 სასკოლო გრამატიკა მხოლოდ ზაძჷ-ის არსებობას აღნიშნავს. იხ. Грамматика абаза бызшвала, გვ. 88. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  120 ... ზაჯ ჩყ�რა დაქჭათა... – 44 – ე რ თ ი  ვიღაც ცხენზე ჯდომით... ზაჯჷრა უბ�მა – 58 – ვ ი ნ მ ე  ნახე შენ (მამაკ.)? ... აბარ აფშთა აძ დჵასჷნი�ნ... 22 – ასეთი  ვ ი ღ ა ც  (ერთი) შემხვდა რა... აძ დჵ�ჲ�ა დჷჲბ�დ – 22 – ე რ თ ი  ვ ი ღ ა ც  რომ მოდიოდა, დაინახა მან (მამაკ.) აძ დჵაჰფჭას�ტ – 8 – ე რ თ ი  ვ ი ღ ა ც  შემოგვხვდა. დჷზწჷზ ცჷზ აძ ჲ�კჷპ – 8 – მისი (ვიღაცის) მკვლელი მას (მამაკ.) რომ ე რ თ ი  ვ ი ღ ა ც  ახლდა, ისაა. დარ� დრაფშთა აძ დჷრთაჴპთა დჷგრა�ამ – 17 – მათი მსგავსი ე რ თ ი  ვ ი ნ მ ე  უნდათ რა, ვერ შოულობენ. ჸალჷნ-ჭკჷნ იზჷზბზხუშჷზ აძგ დჷგჷრმ�უტ – 3 – პატარა ბეჭედი რომ მორგებოდა, (ისეთი), ე რ თ ი  ვ ი ნ მ ე ც  ვერ იშოვეს. აძრაჵა ჵაძჷრჵაზთჷნგ... – 34 – ვ ი ნ მ ე  თუ ისმენს კიდეც... კაჩა აჯარაჵ ჭკარუმა? – იზაჯგჷ1 (sic!) გჷჸამ – 70 – კაცები ვ ი ნ მ ე  ჩავიდა (ეზოში)? – ე რ თ ი  ვ ი ნ მ ე ც  არაა (= არავინაც არაა)        და სხვ. მართალია, დღეს აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებში ნივთთა კლასში ე რ თ ი ს  გამომხატველად აკ� || აკ გვაქვს, მაგრამ უკვე გარკვეუ-ლია სათანადო ლიტერატურაში, რომ აფხაზურში ე რ თ ი ს  აღმნიშვნე-ლად ზა  უნდა გვქონოდა. ამ მხრივ ტაპანთურში დაცული ზაკ(ჷ) სახეობა უდაოდ უფრო ძველი უნდა იყოს, ვიდრე აკ. -კჷ || -კა, რომელიც ამ რიცხვითს სახელში გვხვდება, შეიძლება უკავშირდებოდეს ქართული ენის კ ა კ ა ლ ს  ცალის, მარცვლის, მთელის მნიშვნელობით2. ამ უკანასკ-ნელის შეერთებამ ერთის აღმნიშვნელ ზა- ელემენტთან, შესაძლოა, მოგვცა ასეთი მნიშვნელობა: „ერთი ცალი (რამ)“, „ერთი კაკალი (რამ)“, „ერთი რამ“. რომ აკჷ || აკა-ში ერთის გამომხატველი ელემენტი სხვა უნდა ყოფი-ლიყო, რომელსაც -კა → -კჷ დაერთვოდა, ჩანს იმ ა ხმოვნიდან, რომელიც აკა || აკჷ რიცხვით სახელს ახასიათებს და რომლის გათანაბრებაც აფხაზურის ზოგადობის გამომხატველ ა აფიქსთან არ ხერხდება. იგი ნაშთი უნდა იყოს ტაპანთურში სრულად დაცული ერთის გამომხატველი ზაკ(ჷ) სიტყვის ზა ელემენტისა. პირაქეთა დიალექ-ტებშიაც მისთვის ზაკჷ (უკეთ: ზაკა) სახეობა უნდა გვქონოდა. საყურადღებოა, რომ ზემოგანხილული -კჷ (-კა) ელემენტი ისევე აღარ მონაწილეობს ერთის შემცველ თერთმეტის (ჟეჲ-ზა – „ათი და ერთი“) სახელწოდებაში, როგორც სხვა ერთეულის რიცხვით სახელებში                                                  1 „იზაჯგჷ“-ში ი- თვით რიცხვით სახელს არ განეკუთვნება. 2 ერთის აღმნიშვნელი აკა მეგრულში აფხაზურიდანაა შეთვისებული. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  121არსებული -ბა- ელემენტი აღარ მონაწილეობს ერთეულის სახელებში თ ო რ მ ე ტ ი დ ა ნ  ო ც ა მ დ ე. საკმაოდ რთული ჩანს აძ („ე რ თ ი ვ ი ნ მ ე“) სიტყვის საკითხი. ივ. ჯავახიშვილი მას განიხილავს და იმ დასკვნამდე მიდის, რომ ეს ძ იგივეა, რაც ზემოგანხილული ერთის აღმნიშვნელი ზ(ა). იგი უფრო ძველს სახეობის შემცველიც არისო1. ასეთი ახსნა შეიძლებოდა გაგვეზიარებინა. ჩვენდა თავად ისიც შეგვეძლო დაგვემატებინა, რომ ერთის აღმნიშვნელ ზ || ძ-ს დაერთო ადამიანის გამომხატველი �(ა) (შდრ. ა-�ა-ჳ „ადამიანი“) და ამ ნიადაგზე მივიღეთ ლაბიალიზებული ძ ბგერაო, მაგრამ ასეთი ვარაუდის შემთხვევაში აუხსნელი დაგვრჩებოდა იმ ა- ხმოვნის საკითხი, რომელიც  ა-ძ-ს ახასიათებს და რომელსაც ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი  ართრონად თვლის და ჩამოაცლის. ეს ა ართრონი არ უნდა იყოს. მისი ჩამოცლა აღნიშნული სიტყვის ფუძიდან არ ხერხდება ისევე, როგორც ეს არ ხერხდება აკჷ-ს შემთხვევაში. იგი უნდა წარმოადგენდეს ერთის გამომხატველი ზა-ს ნაშთს აქაც. ამ მხრივ უფრო სრული და ძველიც უნდა იყოს ტაპანთურში გავრცელებული ზა ძჷ ფორმა ამ სიტყვისა. ეგევე სიტყვა, ზ-თი გაფორმებული, შეიძლება პირაქეთა დიალექ-ტებშიაც იჩენდეს თავს. ყურადღებას მიიქცევს ამ მხრით ზა-წჷკ „ერთა-დერთი“.  -კ აქ ცნობილი სუფიქსია ერთეულის, მთელის გამომხატველი; ზა- ერთის აღმნიშვნელია. გაურკვეველია წ. ტაპანთურში ეს სიტყვა ზა-ძჷკ სახეობით არის წარმოდგენილი. მაგ.: ზაძ – ზაძკ – 8 – ე რ თ ა დ ე რ თ ი  ვინმე. სჷზ – ზაძჷკ ისსჷრშჷდ – 42 – ჩემი ე რ თ ა დ ე რ თ ი  ძროხა დამაკვლევინეთ. სჴა – ზაჯკ ჴჷუმჭამ! – 53 – ჩემ ე რ თ ა დ ე რ თ  თავს ნუ წამკვეთ შენ (მამაკ.)!         და სხვ. უეჭველი უნდა იყოს მისი კავშირი იქვე არსებულ ზაძ („ერთი ვინმე“) სიტყვასთან. შესაძლოა, იგი „ერთადერთის“ აღმნიშვნელი იყო ადამიანთა კლასში, ხოლო შემდეგ საერთოდაც გავრცელდა. პირაქეთა დიალექტებშივე გვხვდება ზმნისართი ზნჷკ-აწჷკ „ცოტა ხნით“. აქაც იმავე ელემენტთან უნდა გვქონდეს საქმე. ზ ნ ჷ კ ნიშნავს: „ერთხელ“, „ერთჯერ“ -აწჷკ უნდა იყოს იგივე ზაწჷკ (ტაპ. ზაძჷკ), ოღონდ აძჷ-ს შესაფერი ზ ჩამოცლილი ფორმით, ე. ი.  უნდა ყოფილიყო ზნჷკ-ზაწჷკ – „ერთხელ მხოლოდ“, „ერთხანს მხოლოდ“, „ცოტა ხანს“ ზნჷკ-ზაწჷკ (მნიშვნელობით: „ერთხელ მხოლოდ“) ახლაც ჩვეულებრივი ფორმაა.                                                  1  იხ. მისი: „ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება და ნათე-საობა“, კარი მეოთხე, §1, გვ. 267. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  122 ზაძ-შიაც ზა-  ერთის აღმნიშვნელია. მთლად ნათელი არაა მაინც ძჷ-ს საკითხი. იგი, ჩანს, ა დ ა მ ი ა ნ თ ა  კლასზე მიუთითებს, მაგრამ ასეთი ძირით ადამიანთა კლასის გამომხატველი სიტყვა აფხაზურში არ მოიპოვება. ყურადღებას იქცევს ერთი ელემენტი, რომელიც თითქოს ასევე ადამიანთა კლასის გამომხატველად გამოჩნდება ორ რიცხვითს სახელში. „ორი რამ“, როგორც ვნახეთ არის ჳჷ-ბ� (ტაპ. ჵჷ-ბ�), ხოლო „ორი ვინმე“ – ჳჷ-ჯა (ტაპ. ჵჷ-ჯ). ჳჷ- (|| ჵჷ) აქ მიუთითებს ორ რიცხვითს სახელზე, -ბა განყენებულად აღებულ რიცხვით სახელებს ახასიათებს, როცა ეს უკანასკნელები ნივთთა კლასს გულისხმობენ. -ჯა, ბუნებრივია, ადამიან-თა კლასს გადმოსცემდეს. საყურადღებოა, რომ -ძ-ცა (ა-ძჷ) და -ჯა-ც (ჳ-ჯა) თერთმეტსა და თორმეტში შემავალ ერთეულის სახელებში შეცვლილია ჳჷ- (ჵჷ-)-თი, რაც, საერთოდ, რიცხვითს სახელებში ადამიანთა კლასის გამომხატველად გვევლინება. შესაძლოა ე რ თ ს ა  (აძჷ, ზაძჷ) და ო რ  (ჳჷჯა, ჵჷჯ) რიცხვითს სა-ხელებში ერთსა და იმავე ადამიანის აღმნიშვნელ ელემენტთან გვქონდეს საქმე და ძ წარმოადგენდეს ჯ(ა)-ს სისინა ლაბიალიზებულ სახეობას. ჳ-ჯა-ს („ორი ვინმე“) -ჯა-სთან დაკავშირებით ბუნებრივად გვაგონდება ადამიანის აფხაზურში არსებული სიტყვა ჯაუკ || ჯოუკ || შოუკ „ვიღაცები“. ასახსნელია მხოლოდ მისი მრავლობითი შინაარსი. ტაპანთურში იგი ჯ ა კ ჷ, ხ-ჯ ა კ ჷ-ს სახეს ატარებს. მაგ.: ჩანკ არ� დჷრცა�� იუბ�მა, ბზი? –აბარა აკ�რლა ჯაკჷ ბჟარც�დ – 59 – აქ რემას (ჭაკს) რომ მირეკავდნენ, ხომ არ გინახავს, კარგო? – ამ ღელით ვ ი ღ ა ც ე ბ მ ა  გარეკეს. 
�-ზ-ჯაკ იგჷრუ�მ �-ზ-ჯაკ ირ�იტ – 12 – ე რ თ ნ ი  (ზოგი) ვ ი ღ ა ც ე ბ ი  არ შვრებიან (= არ იჯერებენ), ერთნი (ზოგი) ვ ი ღ ა ც ე ბ ი  შვრებიან (=იჯერებენ)1. კითხვა ისმის: ძ-სათვის (ე. ი. ლაბიალიზებული სახეობისათვის) ხომ არ იყო დასაყრდენი ამ სიტყვის პირაქეთა დიალექტებში გავრცელე-ბული ჯაუ-კ ფორმა? ე. ი. ზაძჷ ხომ არ მომდინარეობს *ზა-ჯ(ა)უ → *ზა-ჯუ-საგან? მით უმეტეს, რომ ჯ-ს ლაბიალიზებული სახეობა (ჯ) აფხაზურმა არ იცის (ახალი მოვლენაა იგი დღეს ტაპანთურში) და თუ მის ლაბიალიზაციას ადგილი ექნებოდა, ბუნებრივი იყო მიგვეღო ძ. ყოველ შემთხვევაში ზაძჷ-ს „ძ“-სა, ჳჷ-ჯა-ს „ჯა“-სა და ჯაუ-კ-ს ერთმანეთისაგან დაშორება ჭირს. თანაც გასარკვევია, რა დამოკიდებულე-                                                 1 ტაპანთურში იგი ერთხელ „რაღაცების“ მნიშვნელობითაც შეგვხვდა. მაგ., ზჷ-ჯა-კგჷ  ჵალახჷნ, იჵალგჷნ, დჵაჲდ  – 55 – რ ა ღ ა ც ე ბ ი, (იგულისხმებოდა საჭმელები ქ. ლ.) მან (დედაკ.) აიღო (რა), მოიტანა რა, მოვიდა. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  123ბაში არიან ისინი აფხაზურშივე არსებულ ჯა-რა (ტაპ. ზ-ჯა-რა) „ერთგან“, „სადღაც“ სიტყვასთან? ერთი შეხედვით გვეუცხოება: რა უნდა ჰქონდესო საერთო სიტყვებს: „ვინმეები“, „ვიღაცები“ („ვიეთნი“) „ვინმე“ (ზჯაკჷ, ჯოუკ) და „სადმე“, „ერთგან“ (ჯარა, ზჯარა)? მაგრამ აღნიშვნის ღირსია ის გარე-მოება, რომ შინაარსობლივად ისინი ხშირად ემთხვევიან ერთმანეთს. მაგ., ჰაჯ� ჯჷმა-ჭსკ მან. ჯმაჭჷსგჷ ნაჲ�ხჷნ დჷჯქჷლდ. დცჷუმცა იჴლად. ზჯაკჷ რფნჷ დცად „�აჴ� სშჷრთხ�!... – 47 – ხოჯას ერთი თიკანი ჰყავდა. თავისი თიკანი აიყვანა და გაემგზავრა. მიდის რა, დაღამდა. ე რ თ გ ა ნ  (sic!) მივიდა „ამაღამ ღამე გამათევინეთ!“... კონტექსტით აქ „ზჯაკ რფნჷ დცად“ შეიძლებოდა გაგვეგო ასე: „ვიღაცებთან მივიდა“ თანდებულის (რ-ფნჷ) მრავლობითი ფორმაც შეუწყობდა ამას ხელს, მაგრამ ჩვენი მთქმელი ხაზს უსვამდა სწორედ მნიშვნელობას: „ერთგან, სადღაც“. რომ ამდენად განსხვავებული შინაარსი შეიძლება შეეგუოს ამ სიტყვას და რომ ერთი მნიშვნელობა მეორისაგან შეიძლება მომდინა-რეობდეს, ნათელი ხდება ქართული მასალის ანალოგიითაც. ქართულში თუ რამე მიუთითებს ა დ ა მ ი ა ნ ზ ე, პირველ ყოვლისა, ვ ი ნ  სიტყვა, მაგრამ ეგევე ფუძე გამოყენებულია ისეთ შემთხვევებშიც, როგო-რიცაა: „ ვ ი ნ ა ჲ თ  მოვალს“ („ს ა ი დ ა ნ მოდის“, „ვ ი ნ ა ი თ გ ა ნ“ და სხვ.). ასე, რომ აძჷ || ზაძჷ-ში ერთის აღმნიშვნელი უნდა იყოს ზა- → ა-, ხოლო ძ შესაძლოა უკავშირდებოდეს ჳჷჯა-ს, „ჯა“-სა და ჯაუკჷ || ჯაკჷ, ჯარა სიტყვათა სათანადო ელემენტს. ო რ ი. ამ რიცხვითს სახელში პირაქეთა დიალექტებსა და ტაპან-თურს შორის დიდი სხვაობა არ ჩანს. ჳ ბგერის უფრო ძველი სახეობა აქვს დაცული ტაპანთურს. ჵჷჯ („ორი ვინმე“) ფორმაში ტაპანთურში მოკვე-ცილია ბოლოკიდური -ა ხმოვანი. ს ა მ ი. სამიდან მოყოლებული ადამიანთა კლასის გამოსახატავად რიცხვითს სახელებში (პირაქეთა დიალექტებში) გვხვდება ჳჷ, ტაპანთურ-შიაც იგივე აფიქსი გვაქვს. უფრო ძველი ჵჷ-ს სახით: ხჷ-ჵ („სამი ვინმე“) და სხვ. ოღონდ საყურადღებოა, რომ მხოლოდ სამ რიცხვით სახელში ეს -ჵჷ წარმოდგენილია �(ჷ)-ს სახითაც და გვაქვს: ხჷ-�ჷ (ხჷ-ჵჷ-ს პარალე-ლურად)1. მაგ.: ხჷ�ჷ – ფჰჷსცა    – 2 – სამი – „ქალები“. ა-ხჷ�-ეჲხშცა    – 7 – სამივე „დები“. ხჷ-� – ფაცა    – 2 – სამი – „ვაჟები“. ა-ხჷ-უ-გჷ    – 2 – სამივე (ადამ.). ჲარგჷ დრცცად დ-ხჷ-�ჷ-შთა  – 59 – ისიც (ადამ.) გაჰყვა მათ მესამედ (ადამიანად) და სხვ.                                                  1 სასკოლო გრამატიკა მხოლოდ ხჷჵჷ სახეობას აღნიშნავს. იხ. გვ. 88. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  124 შესაძლოა, �ჷ ჵჷ-ს გამარტივებულ სახეობას წარმოადგენდეს  (იხ. § 23). სამის ძირი ხა- უნდა ყოფილიყო. ა ხმოვანი, ჩვეულებრივ, მოკვეცი-ლია, რის გამოც მოსალოდნელი *ხა-ბა სახეობისაგან მივიღეთ ყველა დია-ლექტში ხ-ფა. მაგრამ გარკვეულს კონტექსტებში, როგორც პირაქეთა დიალექტებში, ისე ტაპანთურში ა ხმოვანი აღდგება. მაგ., ხჷ-მშკჷ ხა-ჴა – 44 – „სამი-დღე სამი-ღამე“ და სხვ. ე ქ ვ ს ი1. ექვსის გამომხატველი ძირი პირაქეთა დიალექტებში არის ჶ, ტაპანთურში – ც. ისინი ერთი საერთო წყაროდან უნდა მომდინარეობ-დნენ (იხ. §8). რ ვ ა. რვის ძირი პირაქეთა დიალექტებშია აა-, ტაპანთურში ეგევე ძირი, უფრო ძველი, აჵ- სახეობით არის წარმოდგენილი. ც ხ რ ა. ცხრის ძირი აბჟუურს დიალექტში ჟა-თი გადმოიცემა, ბზიფურში ზ-თი. ტაპანთურში კი გვხვდება, როგორც ჟ || ჟ, ისე ზ || ზ, ოღონდ აღსანიშნავია, რომ სრული დელაბიალიზაცია ხსენებული თანხმოვნისა ტაპანთურში შეუძლებელია. ტაპანთურში ათ რიცხვით სახელშიაც შეიძლება შეგვხვდეს ჟა || ჟა, ზა || ზა, მაგრამ ათის ძირი, ხმოვნურ ელემენტს რომ თავი დავანებოთ, იმითაც განსხვავდება ცხრის ძირისაგან (შდრ. ჟ-ბა „ცხრა“ და ჟა-ბა „ათი“), რომ იგი განიცდის სრულს დელაბიალიზაციასაც და პარალელუ-რად შეიძლება გვექნეს ჟა-ბა („ათი“) და სხვა (იხ. §5). ათის შემდეგ რიცხვითი სახელები შედგენილია ათისა და ერთეუ-ლისაგან. საყურადღებოა, რომ მათში შემავალი ერთეულის სახელები -ბა სუფიქსს აღარ დაირთავენ. არ მეორდება არც -კ ერთის სახელში (ჟეჲ-ზა „თერთმეტი“) და არც – -ძჷ, -ჯა ადამიანთა კლასის გამომხატველი. მათ ადგილს იჭერს -ჳჷ (ტაპ. -ჟჷ). ათისა და ერთეულის სახელები ჩვეულებრივ, ი → ჲ ნაწილაკით უკავშირდებიან ერთმანეთს2. მაგ.: ჟეჲზა (ტაპ. ჟიზ)3 ← ჟა-ი-ზა „ათი და ერთი“. ასევეა თოთხმეტი, ჩვიდმეტი, ცხრამეტი, მაგრამ კავშირი ყოველ-თვის არა გვაქვს. უკავშიროდაა, მაგალითად, წარმოდგენილი: თორმეტი, ცამეტი, თხუთმეტი, თვრამეტი (იხ. გვ. 98).                                                  1 განუსხვავებელ რიცხვით სახელებს არ განვიხილავთ. 2 ი კავშირი საერთოდ აფხაზურში ყველა დასაკავშირებელ წევრს ახლავს შდრ. „სარ-ჲ �არე-ჲ“ „მე-და შენ-და (მამაკ.)“, მაგრამ რიცხვითს სახელებში მხოლოდ ერთ-ხელ გამოიყენება. მსგავს მოვლენას ზოგჯერ ადგილი აქვს კომპოზიტურ წარმოებებში შდრ. აჩე-ჲ-ჯჷკა „პურმარილი“ = „პური და მარილი“. 3 პირაქეთა დიალექტების ჟე-ჲ-ზა ხმოვანთა მიხედვით უკეთაა დაცული (შდრ. ტაპ. ჟიზ). რიცხვითს სახელებში ჩვეულებრივ ხმოვანშეკვეცილი ფორმები გვაქვს საერთოდ აფხაზურში (მაგ.: ჟიბჟ ← *ჟა-ი-ბჟ „ჩვიდმეტი“), მაგრამ ეს უფრო გავრცე-ლებულია ტაპანთურში (შდრ. პირაქ. დიალექტ. ჟა-ხა, ტაპ. ჟახ „ცამეტი“; პირაქ. დიალექტ. ჟა-ჳა, ტაპ. ჟჷჵ „თორმეტი“ და სხვ.). 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  125უკავშიროდვეა პირაქეთა დიალექტებში ნაწარმოები „თექვსმეტი“ ჟა-ჶ „ათი-ექვსი“. ტაპანთურში ამ შემთხვევაშიაც გვაქვს კავშირი: ჟიც  ← *ჟა-ი-ც „ათი და ექვსი“. ოცის ზევით უკვე აღარ შეიძლება რიცხვითი სა-ხელი კავშირის გარეშე იყოს წარმოდგენილი. არის: ჳა ჟ-ი-ჳჷბა (ტაპ. ჵაუჷჵჷბ�) ← * ჵაჟა-ი-ჵაბა „ოცი და ორი“ და სხვ. ც ხ რ ა მ ე ტ ი. აბჟუურს დიალექტში მას ზეჲჟ გამოხატავს, ბზი-ფურში – ზეჲზ. აფხაზურის რიცხვით სახელთა აგებულების მიხედვით აქ უნდა ვცნოთ ელემენტები: ა თ ი  და ც ხ რ ა. -ჲ- კავშირია, ჟ (ბზიფ, ზ), მართლაც, „ცხრას“ აღნიშნავს, მაგრამ ზე  ← ზა არ იცის აფხაზურმა „ათი-სათვის“. შეიძლებოდა იგი ამ კონტექსტში ჟა-საგან („ათი“) დისიმილაცი-ის ნიადაგზე მიღებულად ეცნო კაცს: *ჟა-ჲ-ჟ → ზა-ჲ-ჟ → ზეჲჟ. ასედაც ფიქრობს დიუმეზილი1. ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი  დ ი უ მ ე ზ ი ლ ი ს  ამ მოსაზრებას არ იზია-რებდა და ეყრდნობოდა რა გ ი უ ლ დ ე ნ შ ტ ე დ ტ ი ს  ჩანაწერებს, სადაც ათი ზ || ჟ-თია გადმოცემული, ც ხ რ ა მ ე ტ ი ს  სახელში წარმოდგენილ -ზა-ს ათის უფრო ძველ სახელწოდებად მიიჩნევდა2. გ ი უ ლ დ ე ნ შ ტ ე დ ტ ი ს  ჩანაწერებისათვის საერთოდ არის და-მახასიათებელი ლაბიალიზებულ ბგერათა სრული დელაბიალიზაციით გადმოცემა, ამიტომვე ძნელი სარწმუნოა, რომ აღნიშნულ შემთხვევაში უფრო ძველ სახეობასთან გვქონდეს საქმე3. დ ი უ მ ე ზ ი ლ ი ს ე უ ლ ი  ახსნა სინამდვილეს უნდა შეეფერებოდეს. ამ ახსნას მხარს უჭერს ტაპანთური დიალექტის მონაცემები. ცხრა-მეტი ტაპანთურად არის ჟეჟ (|| ზეზ, ჟეჟ, ზეზ). აქ „ათი“ წარმოდგენი-ლია მოსალოდნელი ჟა-ს სახით. ტაპანთურის ზოგ თქმაში ადგილი აქვს გარკვეულ ლაბიალიზებულ ბგერათა სრულს დელაბიალიზაციას. ამ ნიადაგზე ჟეჟ-ისაგან შეიძლება მივიღოთ ჟეჟ. მაგ., 
�აჵა ფშჷნჵაჟ – ჟეჟჵ სშჷდ – 48 – ოთხმოცდა-ცხრამეტი კაცი (ადამიანი) მოვკალ. ამ ორ ჟ || ზ-საგან (ჟეჟ || ზეზ) სრულს დელაბიალიზაციას გარ-კვეულ თქმაში განიცდის ათისა და არა ცხრის გამომხატველი ჟ (|| ზ). წარმოშობით ისინი განსხვავებული ბგერები იყვნენ (შდრ. ბზიფ.: ზ-ბა „ცხრა“, ჟა-ბა „ათი“)4. ტაპანთურის ზოგ თქმაში „ათ“ რიცხვით სახელში ჟ თანხმოვნის დელაბიალიზებული ჟ (||ზ)-ს სახით წარმოდგენა სულ ახალი მოვლენაა                                                  1 იხ. მისი „Études...“, გვ. 127. 2 იხ. მისი: „ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება და ნათესაობა“, გვ. გვ. 272, 273. 3 ამის შესახებ იხ. აქვე, გვ. გვ. 17, 18. 4 ამ საკითხის შესახებ იხ. აქვე, §5. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  126და მასთან კავშირი არ უნდა ჰქონდეს იმ პროცესს, რომლის ნიადაგზედაც მივიღეთ ზ იმავე ჟ-ს ნაცვლად აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებში. ო ც ი. პირაქეთა დიალექტებში ოცი არის ჳაჟა → ჳეჟა, ტაპ. ჵაჟა... (→ ჵაჟა ზოგ თქმაში). ნიშნავს: „ორი ათი“. ჳეჟა-ში ე ა-საგანაა მიღებული ჳ-სთან მეზობლობაში. ოცდაერთიდან მოყოლებული პირაქეთა დიალექტების მსგავსად ამოსავლად აღებულია ოცი, ერთვის კავშირი ი და ბოლოს მოუდის ერ-თეულთა სახელები უკვე იმ სახით, როგორც ეს თვით ერთეულ რიცხვით სახელებში გვქონდა (და არა „თერთმეტ“, „თორმეტისა“ და სხვათა მსგავ-სად). არის ჵაჟზაკ „ოცდაერთი რამ“, ჵაჟ�ზაძ „ოცდაერთი ვინმე“ და სხვ. ოღონდ პირაქეთა დიალექტებში ი კავშირის წინ არსებული ფუძი-სეული ა ხმოვანი ასიმილაციით ე-დ არის ქცეული. მაშინ როცა ტაპან-თურში იგი მოკვეცილია. შდრ. პირაქ. დიალექტ. ჳეჟეჲ აკჷ (→ || ჳეჟ აკ) „ოცდა ერთი რამ“ და სხვ. ოცეულების საწარმოებლად აიღება ერთეულთა ძირები (ორიდან მოყოლებული), მათ ჯერ ერთვის ჯერობის მაწარმოებელი -ნ (← -ნა) და შემდეგ თვით ოცი. ორმოცი იქნება: ვ-ნ-ჳაჟა „ორ-ჯერ-ოცი“. ამ მხრივ მცირეოდენ ფონეტიკური ხასიათის ცვლილებებს თუ არ მივიღებთ მხედველობაში, თავისებურს ტაპანთურიც არაფერს შეიცავს. საინტერესოა მხოლოდ ორმოცდაათი. პირაქეთა დიალექტებში იგი სავსებით ისევეა შედგენილი, როგორც ქართ. ორმოც-და-ათი: ჳჷნჳაჟ-ჲ-ჟაბა → || ჳჷნჳაჟ--ჟაბ�. მის აღსანიშნავად ტაპანთურშიაც გვხვდება ჵჷნჵაჟჟაბ�, ოღონდ ტაპანთურს ამის პარალელურად მოეპოვება აგრეთვე სბჟაკ || შბჟაკ, რაც უდრის ძველი ქართულის წარმოებას: ერგასი (ე. ი. ასის ნახევარი). ასეთსავე მდგომარეობას ადგილი აქვს უბიხურში. იქ თუმცა ქართ. „ორმოც-და-ათი“-ს მსგავსი tqwa-mč’ä-tqwan’-ala z˚-ala (= 2 X 20+10)1 გვაქვს, მაგრამ არის აგრეთვე s˚ä-zä-gä, რომელსაც დ ი უ მ ე ზ ი ლ ი  თარგმნის ასე: „(de) 100-une-moitié“2. ქვემო-ადიღეურშიაც ტყაჯი ტურე პსჷრა-ს („ორმოც-და-ათი“) გვერდით არის ნოყო „ერგასი“3. ყაბარდოულში მსგავს წარმოებას არ უჩვენებენ ტურჩანინოვი და ცაღვა თავიანთ ნაშრომში4, თუმცა მოყვანილი აქვთ რიცხვით სახელთა წარმოებისათვის დამახასიათებელი განსხვავებული სისტემები. ლოპატინსკის ყაბარდოულისთვისაც მოჰყავს çеныко (=ნჷყ) და თარგმნის ასე: „полсотни“5.                                                  1 მოგვყავს დიუმეზილის მიხედვით. იხ. მისი „La langue des Oubykhs“, გვ. 162. 2 იქვე. 3 შდრ. დიუმეზილი: „Études...“, გვ. 7... 4 იხ. მათი: „Грамматика кабардинского языка“, 1940, გვ. 67, §103. 5 იხ. СМОМПК вып. XII, ლექსიკონი; შნჷყა-ს პარალელურ სახეობად უჩვენებს  „Русско-Кабардинский школьный справочный словарь“-იც. გამოცემ. 1940 წ. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  127აფხაზურშიაც მოულოდნელი არ უნდა იყოს, ორმოცდაათისათვის ხსენებული წარმოება (შბჟაკ) საკუთარ ნიადაგზე შექმნილიყო, მაგრამ ტაპანთურში მისი არსებობა, საფიქრებელია, ადიღეურ ენათა გავლენას მიეწერებოდეს.  § 34. რიგითი რიცხვითი სახელები. უ ს ლ ა რ ი  უარყოფს რიგითი რიცხვითი სახელების არსებობას აფხაზურში1. მის აზრს იზიარებს დ ი -უ მ ე ზ ი ლ ი ც2. სინამდვილეს არ შეეფერება ასეთი მოსაზრება. აფხაზურს ცალკე ფორმები მოეპოება რიგითი რიცხვითი სახელებისათვის. პირაქეთა დიალექტებში იგი ასეა ნაწარმოები: აღებულია რიცხვითი სახელი სრული ფუძით (მაგ. აკ, ჳჷბა, ხფა) და წინ დაერთვის ა- პრეფიქსი, ბოლოს – ტ-ი სუფიქსი და ვიღებთ: აკ-ტი (← *ა-აკ-ტი) „პირველი“, ა-ჳბა-ტი „მეორე“, ა-ხფა-ტი  „მესამე“ და სხვ. აქ ა- ნივთთა კლასის კუთვნილებითს ნაწილაკს უნდა წარმოადგენ-დეს სუფიქსი -ტ-ც კუთვნილების გამომხატველი სიტყვაწარმოებითი აფიქსია, რომელსაც თანდათან საკმაოდ დიდი გამოყენების არე უჩნდება აფხაზურში. იგი მომდინარეობს აფხაზურივე ა-ტ „ყმა“, „საკუთრება“ სი-ტყვიდან. -ი-ც თავის მხრივ კუთვნილებასთან უნდა იყოს დაკავშირებუ-ლი. ერთი კია, რომ -ი-ს გარეშეც შეიძლება ამ წარმოებამ სათანადო შინა-არსი გადმოგვცეს. საყურადღებოა ანალოგიური წარმოება უბიხურისა. უბიხურში, მა-გალითად, „მესამე“ იქნება yǝ-šǝ-x3, სადაც y(ǝ)- წარმოადგენს მესამე პირის კუთვნილებითს ნაწილაკს, šǝ – სამი რიცხვითი სახელის ძირს, ხოლო -x კუთვნილებითს სიტყვაწარმოებითს ელემენტს „ქონა“ ზმნის ძირიდან4. რომ ასეთი წარმოება დამახასიათებელია ამ ჯგუფის ენებისათვის, ჩანს ყაბარდოულის მაგალითიდანაც. ყაბარდოულად „მესამე“ არის: ჲ-შან || ჲ-შან-რჲ, ამ ფორმაში ტურჩანინოვი ჲ-ს თვლის მესამე პირის ნაცვალსახელად, ხოლო პარალელურს ფორმაში არსებული -რჲ მიაჩნია თვისების აღმნიშვნელად5.                                                  1 იგი წერდა: „Как ни странным это должно казаться, но, повидимому, в абхаз-ском языке, вовсе нет п о р я д о ч н ы х  числительных“. იხ. მისი: „Абзхаз. яз.“ §91. 2 იხ. მისი „Études...“, გვ. 129. 3 იხ. დიუმეზილი: „Études...“, გვ. 129. 4 მის შესახებ იხ. მესაროში: „Die Pächy-Sprache“, გვ. 382. საყურადღებოა, რომ მესაროშს უბიხურის რიგითს რიცხვითს სახელებში დირისა და დიუმეზილისაგან განსხვავებით პარალელურად მოჰყავს ფორმები y-ს გარეშეც. მაგ., ასე: ze-xi „პირველი“ და სხვ. ib. გვ. 75.  დირთან „პირველი“, არის: ya-za, yǝ-za. მას x არ დაერთვის. დირი შენიშნავს, იგი ერთი გამონაკლისია ამ მხრივ (იხ. მისი: „Die Sprache der Ubychen“. _ Caucasica. T. 4.გვ. 84.  5 იხ. ტურჩანინოვი, ცაღვა: „Грамматика кабард. яз.“, §75, 111.  



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  128 აფხაზურში -ტ(ი) შემდეგდროინდელი დანართი უნდა იყოს. ამ მხრივ ძალზე საინტერესოა ადამიანთა კლასის რიგითი რიცხვითი სახე-ლების წარმოება: ამ უკანასკნელთა საწარმოებლად აიღება ოდენობითი რიცხვითი სახელები ადამიანთა კლასის აფიქსითურთ და ყოველგვარი სუფიქსების გარეშე (-ტ ან სხვ...), მათ წინ დაერთვის კუთვნილების ა- აფიქსი. იქნება: ა-ჳჯა „მეორე (ადამ.)“, ა-ხჷჳ „მესამე (ადამ.)“, ა-ფშჳჷ „მე-ოთხე (ადამ.)“ და სხვ. ადამიანთა კლასის რიგითმა რიცხვითმა სახელებმა საფიქრებელია, მეტი სიძველე შემოგვინახეს. შესაძლოა, აფხაზურის -ტ-ს მსგავსად, გვიანდელი დანართი იყოს x (=ხ?) უბიხურში და -რჲ ყაბარდოულში. ტაპანთურში ამ მხრივ სრულიად განსხვავებული ვითარება გვაქვს. მსგავსი წარმოება მან არ იცის. რიგითი რიცხვითი სახელის საწარმოებლად ტაპანთურს ოდენობი-თი რიცხვითი სახელი გადაუქცევია ნასახელარ ზმნად და აქედან „მიმღე-ობის“ ფორმად ჩამოუყალიბებია. პრეფიქსად ასეთ წარმოებას ექნება ი- ე. წ. მიმართებითი ნაცვალსახელის გამომხატველი1, შემდეგ მოდის კლასის მიხედვით განსხვავებული რიცხვითი სახელი, შემდეგ – სახელის მაზმნუ-რებელი -ხა) სუფიქსი და ბოლოს – ინფინიტური ფორმის სუფიქსები დროის მიხედვით (უმთავრესად, აწმყო, ნამყო უსრულისა). ასე, რომ „მესამე“ იქნება: ი-ხფ�-ხჷ-უზ („რამე“) || ი-ხჵ-ხჷ-უზ („ვინ-მე“), ე. ი. „ის, რომელიც სამდებოდა“. მაგ.: აცჴ�კგჷ კჲჭად ი-ბჷჟბა-ხ-უზ ჴჷჲმჭ�სკა იჵაჭხად – 53 – ექვსი თავივე წაკვეთა მან (მამაკ.) მეშვიდე (= რომელიც შვიდდებოდა) წაუკვეთ-ლად დარჩა. ... ... აფჰჷს... დჷუმკმ! – ზაკ; ი-ჵბ--ხა-�ა: აჩ-ჵააჟ ჴაშკა-კა 
��ქჷმჭამ! ი-ხფა-ხა-�ა: ალა-ბზი უმშმ! – 53 – ... ქალი... არ დაიჭირო (მე-გობრად)! – (ეს) ერთი; მეორე: ყვითელ შუბლთეთრა ცხენზე არ შეჯდე! მე-სამე: კარგი ძაღლი არ მოკლა! ი-ხჷ-მშკ-ხჷ-უზ            – 44 – მესამე დღე(ს)... რომელიც – სამ-დღევ-დებოდა“. ი-ფშჷ-მშკ-ხჷ-უზ      – 44 – მეოთხე დღე(ს), ... რომელიც – ოთხ-დღევდებოდა“.                                                  1 იხ. ავტორის: „относительное местоимение в глагольных формах ябхаз. яз.“ Сообщения АНГ ССР, II, 4.  



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  129ადამიანთა კლასშიაც ასევეა. მაგ.: ი-ჵჷჯ-ხ-უზ1 იფჰჷს    – 55 – მისი (მამაკ.) მეორე ცოლი, „რომელიც (ვინც)-ორ-დებოდა მისი (მამაკ.) ცოლი“. ი-ხჷუ-ხჷ-უზგჷ  –33 – მესამეც (ადამ.), „რომელიც (ვინც) სა            მდებოდა-კიდეც“ და სხვ. ამგვარად შეიძლება ყველა სხვა რიცხვითი სახელის წარმოება. მაგა-ლითად, „პირველი“ იქნება: ი-ზაკ-ხა-�ა (ნივთთა კლ.), ი-ზაძ ხა-�ა (ადამ. კლ.), ან ჲ-აფჴა-ხა-�ა2 „ის, რომელიც წინავდება“, ის, რომელიც წინაა. ანალოგიური წარმოება ჩვეულებრივია ზმნისართებშიაც. მაგ.: ი-წჷჴა-ხჷ-უზ  – 6 – ბოლოს (= „ის, რაც ბოლოვდებოდა“, ... ბოლოდ (კუ-დად) იქცეოდა“); ი-�აჭ-ხჷ-უზ – 77 – „ხვალე რომ ხდებოდა“ და სხვ. რიგითი რიცხვითი სახელი შეიძლება აგრეთვე შეგვხვდეს აბსოლუ-ტივურ-ადვერბალური ფორმით. მაგ.: აზჯაკგჷ (ჵჷჯ) აჩქა რჭაფშარნჷს იცად. ჲარგჷ დრჷცცად დჷ-ხჷ�ჷ-შთა3 – ზოგი (ორი ვინმე) ცხენების სამწყემსავად წავიდა, ისიც გაჰყვა მათ მ ე ს ა მ ე დ  (სამ-ადამიანად). 
�აჴ� ჩ�ნხჩარა ჵჷჯ იშშთი�აშთ-თა სარ� ხჷ-�ჷ-თა სშშთინჷს სშჰიდ – 45 – ამაღამ ცხენების სამწყემსავად თქვენ ორ ვისმე გაუშვებთ და გთხოვთ მე მ ე ს ა მ ე დ  გამიშვათ!        და სხვ.  § 35. ჯერობითი რიცხვითი სახელები. ჯერობისათვის ამჟამად პირაქეთა დიალექტებში გამოიყენება რთული -ნ-ტ სუფიქსი, რომელიც დაერთვის რიცხვითი სახელის ძირს: ჳჷ-ნ-ტ „ორჯერ“, ხჷ-ნ-ტ – „სამჯერ“ და სხვ. ამ შემთხვევაშიაც -ტ, იგივე კუთვნილებითობის გამომხატველი აფიქსი, შემდეგდროინდელი დანართი უნდა იყოს. რომ აფხაზურში ჯერობის მაწარმოებელი მხოლოდ -ნ (უკეთ: -ნა) უნდა ყოფილიყო, ამას მოწმობს, ჯერ თვით ოდენობითი რიცხვითი სახელების წარმოება: ხჷ-ნ-ჳაჟ� – „სამოცი“ (= „სამ-ჯერ-ოცი“), ხჷ-ნჷ-ზჷქ – „სამი ათასი“ (= „სამ-ჯერ ათასი“)... და ზოგი გაქვავებული ფორმები იმავე ჯერობითი რიცხვითი სახელებისა, მაგ. ზ-ნჷ(კ) „ერთჯერ“ = „ჯერ“; „ერთხელ“, „ოდესღაც“; ა-ზ-ნა „სავსე“ = „ერთჯერ(ი)“, „პირველჯერ(ი)“; აჳჷ-ნა „ორჯერ(ი)“, „მეორეჯერ(ი)“4 და სხვ.                                                  1 სასკოლო გრამატიკა უჩვენებს ამ შემთხვევაში ი-ჵჷჯჷ-ჵ-ხა-�ა („მეორე ვინმე“) სახეობას (იხ. Грамм. абаза бызшвала, გვ. 89). მეორე ჵ აქ მოსალოდნელი არ იყო. ჩვეულებრივ იგი არც გვხვდება. 2 „პირველის“ გამოხატვა „წინ“ ზმნისართის საშუალებით გავრცელებულია პირაქეთა დიალექტებშიაც. შდრ. �ფხა იგლოუ – პირველი = „წინ მდგომი“... 3 შდრ. პირაქ. დიალექტების მსგავსივე წარმოება: დჷ-ხჷჳ-ნჷ. 4 იხ. ავტორის: „ერთეულის კატეგორია...“, ე. მ. ტ. X, გვ. 198. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  130 ამ ისტორიული გზის გასათვალისწინებლად მნიშვნელოვანია ტა-პანთური დიალექტის მონაცემები. ტაპანთურში ჯერობისათვის -ტ სუ-ფიქსი სულაც არ გამოიყენება და მას მხოლოდ -ნ(ჷ) || -ნა აწარმოებს. მაგ.: ზ-ნჷ დჵაჲრჷნ – 31 – ე რ თ ხ ე ლ  მოვიდოდა ის (ვიღაც). აჭკჷნ ზან-ჰჷნჭარალა �ბჷჟცეფქგგ იჭჷჲწატ – 20 – ყმაწვილმა „ე რ თ ჯ ე რ(ი)“ დაჭიმვით შვიდივე ჯაჭვი გაწყვიტა. ზა-ნ უანსრა ჵა-ნ უმსხჷნ – 71 – შენ (მამაკ.) ე რ თ ხ ე ლ  როცა დაარტყამ, მ ე ო რ ე დ  (ო რ ჯ ე რ) ნუღარ დაარტყამ მას (მამაკ.). დჷჲზჷწჷრდ ჵა-ნ-გჷ – 48 – მან (ვიღაცამ) მას (მამაკ.) დაუძახა ო რ ჯ ე რ ა ც. ხ-ნ-გჷ სჲჰან – 48 – სამჯერაც ვსთხოვე მას (მამაკ.)...          და სხვ. ეგევე აფიქსი უნდა გვქონდეს ზმნისართში �ადჷრჵა-ნა – 20 – „მერმე“, „მეორედ“ (= „მეორე ჯერ“)1.  § 36. შემკრებლობითი რიცხვითი სახელები. პირაქეთა დიალექ-ტებში ამ შემთხვევაში ოდენობითს რიცხვითს სახელს ერთვის პრეფიქსად ა-, რომელიც არა-ადამიანთა კლასის კუთვნილების ნაწილაკს უნდა წარ-მოადგენდეს. ბოლოს, ჩვეულებრივ, დართულია ნაწილაკ-კავშირი -გჷ. მაგ.: ა-ხჷჳჷკ-გჷ „სამივენი“, ა-ფშჷჳჷკ-გჷ „ოთხივენიც“, ა-ხფა-გჷ „სამივე (რაღაც)“ და სხვ. ასევეა ტაპანთურშიაც:  ა-ხჷუგჷ ნაცჴაირჭან  – 73 – სამივენიც გვერდით შემოისვა მან (მამაკ.) ...  ა-ცჴაკგჷ  – 53 – ექვსივე თავი. ტაპანთურში ამ რიგის წარმოება -გჷ ნაწილაკის გარეშეც ჩვეულებ-რივია, მაგ.: ა-ფშბლჷმკ   – 39 – ოთხივე კედელი. აჩანქაგჷ ა-ჵძჷკ რჷბჟ�რა იბჟეჲჟჷნ... – 45 – მან (მამაკ.) რემაც ო რ ი ვ ე  წყლის შუა ჩარეკა რა... ა-ზჷჵჩჷკ რჷცქა გაფშჷმ – 72 – თორმეტივე ცხენი ერთმანეთს არ გვანან. ა-ბჟჷმჵაკ ჸალჷწჷ�აზ... – 48 – შვიდივე გზა სადაც იყრებოდა...         და სხვ.                                                  1 ჯერობითი რიცხვითი სახელებისაგან რიგითი ფორმებიც გვხვდება: ... ი-ფშჷ-ნ-ხჷუზგჷ დჷნაშჷლდ, ი-ხუ-ნ-ხჷუზგჷ, ი-ცჷ-ნ-ხუზგჷ, ი-ბჟჷ-ნ-ხჷუზგჷ (დჷნაშჷლდ) – 75 – აქ კონტექსტით ივარაუდება, რომ „ის (ვიღაც) შევიდა მ ე ო თ ხ ე, მ ე ხ უ თ ე, მ ე ე ქ ვ ს ე, მ ე შ ვ ი დ ე (ოთახში)“, მაგრამ მთქმელისათვის აქ ამოსავალია არა ოთახთა რიგი, არამედ მოქმედებისა. ამიტომაც გამოყენებულია ჯერობის აფიქსი. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  131საყურადღებოა, რომ იმავე აფხაზურში ა-ს გარდა სხვა კუთვნილე-ბით აფიქსებსაც შეუძლიათ აწარმოონ იგივე ფორმები. ასე, მაგალითად,  ა-ჳჷჯაგჷ-ს პარალელურად შესაძლებელია რ-ჳჷჯაგჷ („ორივენი“, „ორთავე“) ან ჰ�-ჳჷჯაგჷ „ჩვენ-ორთავე“, შჷ-ჳჷჯაგჷ „თქვენ ორთავე“  და სხვ.  § 37. დანაწევრებითი რიცხვითი სახელები. დანაწევრებითი რიცხვითი სახელების საწარმოებლად პირაქეთა დიალექტებში აიღება კლასის აფიქსთა შემცველი ოდენობითი რიცხვითი სახელის ფუძე გაორკეცებულად და ბოლოს ერთვის მოქმედებითის -ლა ნაწილაკი, რომელიც მას ზმნისართად აქცევს. ა რ ი ს: აძ-�ძა-ლა „თითო-თითოდ (ადამ.)“, აკ-აკა-ლა „თითო-თითოდ (რაღაც)“; ჳჷჯა-ჳჷჯა-ლა „ორ-ორად (ადამ.)“, ჳჷბა-ჳჷბა-ლა „ორ-ორად (რაღაც)“ და სხვ. ტაპანთურში კი აღნიშნული ფუძეა გაორკეცებით წარმოდგენილი.  -ლა ნაწილაკი მას არ ერთვის. შეიძლება -თა (|| -შთა) დაერთოს -ლა-ს ნაცვლად, ისიც ზოგჯერ. მაგ.: ჵჰსსატაგჷ აძ-აძ ინარ�ხჷნ... – 7 – ორი ქალიც ს ა თ ი -თ ა ო დ  (თითო-თითოდ) წაიყვანეს რა... 
�ჷხჷუ თაგზაცა ზაკჷ-ზაკთა იდჷრჷჶ!.. იხჷუ თაგზაცა ზაკ-ზაკ იდჷჲრჷჶტ – 2 – შენს სამსავე ცოლს თითო-თითოდ აჭამე!... თავის სამსავე ცოლს თ ი თ ო-თ ი თ ო დ (თითო-თითო) აჭამა მან (მამაკ.).                   და სხვ. საყურადღებოა, რომ დანაწევრებითი რიცხვითი სახელების მსგავსი წარმოება დამახასიათებელია ყაბარდოულისთვისაც თ ო რ მ ე ტ ი დ ა ნ მოყოლებული1.  § 38. თანდებულები. სხვადასხვა მიმართულება – ადგილის გამომ-ხატველი აფიქსები აფხაზურში საერთოდ ზმნებშია წარმოდგენილი. სახე-ლებთან შესაფერი კატეგორია არც იყო მოსალოდნელი მაინცდამაინც  განვითარებული ყოფილიყო. მიუხედავად ამისა, აფხაზურში რამდენიმე თანდებული, ე. ი. სახელთან დაკავშირებული მიმართულება – ადგილის გამომხატველი ნაწილაკი, მაინც გვხვდება, თუმცა მათი უმეტესობისა-თვის დამახასიათებელი ისაა, რომ ე. წ. „ბრუნვის“ აფიქსების მსგავსად ცალკე სიტყვად ფორმდება სხვადასხვა პირის კუთვნილებითი აფიქსებით. პირაქეთა დიალექტებში ასეთი თანდებულებია: -ახ -შ-ყა (ეს უკა-ნასკნელი უფრო ბზიფურში გვხვდება) -ყა, -ტ, -ნ-ტ, -ხ-ტ, -ყჷ-ნ-ტ მიმართულების გამომხატველი; -ჭჷ, -ყ-ნჷ – ადგილ-მდებარეობის გამომ-ხატველი, -ზჷ „-თვის“, -ნძა, -ყჷნძა „-მდე“, -ფნჷ „-თან“ და სხვ.                                                   1 შდრ. ტ უ რ ჩ ა ნ ი ნ ო ვ ი, ცაღვა: „Граммат. каб. яз.“, გვ. 70. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  132 მაგ.: სჳზა ჲ-ახ (|| ი-შყა)  – ჩემ ამხანაგთან (მამაკ.), ჩემი ამხანა-გისკენ. სჳზა ი-ჭ (|| ი-ყნჷ)  –  ჩემ ამხანაგთან. სჳზა ი-ზ –  ჩემი ამხანაგისათვის. სჳზა ი-ყჷნტ –  ჩემი ამხანაგისაგან, ჩემი ამხანაგიდან.       და სხვ. ასევე: აჳნჷ-ყა „შინ“, „სახლში“; აჳნჷ-ნძა „სახლამდე“; აბნა-ხტ „ტყიდან“ და სხვ. ტაპანთურში მეტად შეზღუდულია აღნიშნულ თანდებულთა გამოყენება. -ახ, -შყა, -ჭჷ, -ყნჷ თანდებულთა ნაცვლად ტაპანთურში სახელებთან მხოლოდ ერთი -ფ-ნჷ თანდებული გვხვდება. მაგ.: ჰაჯა  ი-ფნ ჵან...  – 47 – ხოჯასთან მოვიდნენ რა... ქჷთკ  ა-ფნ ინაძატ  – 5 – ერთ სოფელს (სოფელთან)         მიაღწიეს. იბჷჵ  ა-ფნ ინაძატ  – 20 – მის (მამაკ.) ძველთან      (ძველამდე) მიაღწია მან (რაღაცამ).  ლკადჷგ  ა-ფნ  იჴმარ�ან  – 3 – მის (დედაკ.) ეზოში თამაშობდნენ არ აქჷთ  ა-ფნ  იზაბზხა�ა, დჵასაუ! – 3 – ამ სოფელში, ის (რაღაც) ვისაც მოერგება, იშოვეთ (მოძებნეთ)! 
�წლაქა   რ-ფნ  დრჷწალდატ – 17 – ხეებში (=ბაღში) შეიყვანა მან (დედაკ.) ის (ვიღაც). დცახთ ჲან       ლ-ფნ   – 45 – ის (ვიღაც) კვლავ წავიდა თავის დედასთან. იცატ  აფჰსფა   ლჷფნჷ – 17 – წავიდნენ ქალიშვილთან, ქალიშვილისკენ დცაჲტ  აქჷთ       რ-ფნ – 12 – ის (ადამ.) წავიდა სოფელში1. დცუმცა თჷძჷჭკჷნკ აქჷთ აწჷჴ ა-ფნჷ იგჷლათა დანიად – 49 – ის (ვიღაც) რომ მიდის, ერთ პატარა სახლს, სოფლის ბოლოს რომ იდგა, შეხვდა. 
�არიდ�დაზ აკჷრზა�� ინჲტ ალგაზი ათ�ზჲ რ-ფნჷ – 3 – სიმღე-რით მოვიდნენ ბერიკაცისას და დედაბრისას (... მათსა).                                                  1 აქ ს ო ფ ე ლ ი  მხოლობითს რიცხვშია და ა-ფნჷ უნდა გვქონოდა, მაგრამ  რ-ფნ იმიტომ არის, რომ სოფელი წარმოდგენილია, როგორც მრავალი კომლისაგან შემდგარი. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  133ათაზ-ჭკჷნ ლ-ფნჷ  – 3 – პატარა დედაბრისას. ... შთა, ყრარ ზმუ �ნჷბჯაჵბ სჴაწა ი-ფნ – 55 – მაშ, პირობის მქონე ამხანაგი ხარ შენ (მამაკ.) ჩემი ქმრისად (=ჩემი ქმრისთვის) აყალჷნ გჷლმოუდ ზაჯჷ-ფჷნ-გჷ – 74 – მან (დედაკ.) ბეჭედი ვერ იპოვა ვერავისთან1 -ფნჷ თანდებულის გამოყენების არე ძალზე ფართოვდება. იგი ისეთ შემთხვევებშიაც გვხვდება, სადაც თანდებულს არავითარი გამართლება არა აქვს და თვით ზმნაშია მოცემული მიმართულებისა და ადგილის წინდებულები. მაგ.: აძ’ ა-ფნ  ი-თა-ლდ  – 74 – წყალში ის (რაღაც) შიგ ჩავიდა. აძ’ ა-ფნ  დ-თა-ლჷრჷსთ – 71 – წყალში შიგ ჩააგდო მან (დედაკ.) ის (ვიღაც). აჭკჷნ ხუც აჩან რ-ფნჷ დრჷ-ლა-ლჷნ – 45 – პატარა ბიჭი რემაში შიგ შეერია. ი-ჸა ცაზ ა-ფნჷ �ბნა თჷძჷჭკჷნკ ლაგლაპ – 39 – სადაც – წავიდა იქ (=სადაც წავიდა მასში), ტყეში, პატარა სახლი დგას2. ა��ჲ �ცჰა გათარცჰათა იკჷნ აჵჷბჴკ რჷბჟარა აფნ იბჟა-კნჷჰანთა – 56 – ის ხიდი ტილოს ხიდად იყო ორ მთას შორის (+თან) შუა გადებული3. აჰ ი-ფნ ჭაწჵარა ი-ზ-ც�ტ – 4 – ბატონთან შესაკითხავად ისინი – მისად წავიდნენ4. რომ -ფნჷ თანდებული მოყვანილს შემთხვევებში ზედმეტად არის დართული და რომ ეს მისი გამოყენების არის თანდათანი გაფართოების შედეგია, ნათელი ხდება პარალელურად, თუმცა უფრო იშვიათად ხმარებული, უთანდებულო ფორმებით. მაგ.: აფსაზ აძ ს-თა-ლრჷსთ     – 74 – მსახურმა ქალმა წყალ(ში) ჩამაგდო. აჵჷნ დჵაჲხთ  – 51 – შინ მოვიდა, მობრუნდა ის (ვიღაც). აბაზარ დცად  – 4 – ბაზარ(ში) წავიდა ის (ვიღაც).                                                   1 -ფნჷ გარკვეულს შემთხვევაში ზმნისართის ადგილასაც შეიძლება მოგვევლი-ნოს. მაგ., ... იზბლჷბ-ლჰან, ლ-ფნჷ იჵნ�ლფსან... – 74 – „... მას (რაღაცას) დავწვავთ თქვა მან (დედაკ.) და თავისას („მისას“) მოაბნია ის (რაღაც) რა... 2 ი-ჸა-ტაზ ფორმაში ჸა- ადგილს გამოხატავდა. ა-ფნჷ არ იყო საჭირო. 3 აქ არც რჷბჟარა („მათ-შორის“) იყო აუცილებელი და, მით უმეტეს, აფნჷ, რადგანაც შორის მდებარეობას ზმნაში ბჟა- წინდებული გადმოსცემდა. 4 -ფნჷ თანდებულის მაგიერობას ზ-ც ეწეოდა ზმნაში. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  134 დ�ქჭან დცად �ჴჷმარრა – 44 – ის (ვიღაც) მასზე (რაღაცაზე) დაჯდა და წავიდა ქორწილ(ში) (=თამაშობაში). აქჷთ აჰ იზჵაჲხტ – 3 – სოფლის მთავართან, მფლობელთან მოვიდნენ (= სოფლის მთავარი ისინი მისთვის (მისად) – მოვიდნენ). იწჷჴახუზ ათ�ზჷჲ ალგაზჷჲ ირჷზცატ – 3 – ბოლოს დედაბერთან და ბერიკაცთან წავიდნენ (=ბოლოს დედაბერი და ბერიკაცი ისინი – მათდ (= მათთვის) წავიდნენ). აშ დაზცატ  –  75 – კარ(თან) მივიდა ის (ვიღაც). აქთან�ჲ დჷჲზჵაჲტ – 40 – საშუალ)თან) მივიდა ის (ვიღაც)      და სხვ. საყურადღებოა ეს უკანასკნელი ფორმები, აქ ზმნას ზ- აფიქსი ერ-თვის და სახელები უთანდებულოდაა წარმოდგენილი, პირაქეთა დია-ლექტებში უფრო ბუნებრივი იქნებოდა ზმნის მარტივი ფუძე და თანდე-ბულდართული სახელი გვქონოდა. ასე, მაგ., ათაჟი ალჷგაჟი რყნჷ იცეჲტ „დედაბერთან და ბერიკაცთან წავიდნენ“ (= დედაბერი და ბერიკაცი მ ა თ თ ა ნ ისინი-წავიდნენ“). პირაქეთა დიალექტების -ყა, -ხ || -ხ1 თანდებულები ტაპანთურში თავს იჩენს მხოლოდ ზმნისართებში, თანაც შესაძლოა მათ ერთვოდეს სხვა თანდებულებიც. მაგ.: 
�უჟ არა-ჸა სჵაძად – 54 – ახლა აქ მოვაღწიე. ისჷჴუშ �ჴსაგჷ არ�-ჸა იგჷჸაშ – 20 – წამალი, რომელიც მიშველის, აქ არაა. ა�ა-ჸა  – 40 – იქ(ით) (შორს) ანა-ჸა  – 54 – (აგე) იქ(ით) არა-ხ დჷსჷზჵადა! – 3 – აქ(ეთ) მომიყვანე ის (ვიღაც)! არა-ხ �ჵაჲ!  – 5 – აქ(ეთ) მოდი შენ (მამაკ.)! აფა-ხ  – 13 – გარეთ, წინ. აჩართაღ აწა-ხ დჷწალჷრჭად – 4 – საწოლის ქვეშ(ით) შეაწვინა მან (დედაკ.) ის (ვიღაც). აძ’აწა-ხ  – 12 – წყლის ქვეშ(ით). ...აწა-ხჷ აწლა იწაზ, ჰაჯა ჵაჲახ! აჯჷმშ გჷ აჴა-ხჷ აშაითან იწახად – 37 – ... ქვეშ, ქვევით, მიწაში რომ იყო მოლავ, წაიღე! ხახვი კი ზევით, ზემოთ(ა) ეშმაკს მიეკუთვნა.  აქჷთ ჵადა-ხ ჲლაგან... – სოფლის ზემოთ(გან) დაწყებული... აცჰა აჴა-ხ დჷქჭარკაბ  – 40 – ხიდის ზემოთ (=თავზე) ზის ის (ვიღაც) ახლაც.                                                  1 ტაპანთურში ხ || ხ-ს გვერდით გვხვდება ჴა-ც. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  135აჰ იჵჷფჰცა შაპა-ხ ... შაპა-ხჷ იშტაპ – 1 – ბატონის ორი ცოლი ფეხშექცევით (= ფეხით-ფეხით) წვანან. ადუნჲ აჴა-ხ – 40 – ქვეყანაზე (= ქვეყნის თავზე).  ა�ა-ხ ა�ჷლა – 6 – იქით (ით). ალგაზ დცახდ. ა�ა-ხ იფნჷ (sic!) დაჸან იფჰს – 59 – მოხუცი გაბრუნდა, იქით (თან) იყო მისი ცოლი. აკტუქა ჰკა-ხ-ლა ქწაპ     – 52 – ქათმები ჩვენ-ზემოთ (ჩვენ-თავზე, ჩვენ-თავით) სხედან. ა� მშთა-ხ-ლა...  – 20 – მის შემდეგ (-მის უკან-ით)... ლჷშტა-ხ-ლა...  – 39 – მის, (დედაკ.) უკან(ით)... 
�არგ სარგჷ აძ-ჴა ჰცაპთა... – 18 – მე და შენ (მამაკ.) წყაროზე წავალთ რა... ათჷძჷ �ძ-ჴა1  – 7 – სახლის გვერდით ყამშდუკ აძ-ჴა1 ფნჷ   – 6 – დიდი ლერწმის გვერდით აკარ აფ-ხ-ჴა  – 57 – ღელის წინ (ნაპირას). აფჴა-ლა   – 3 – უწინ, წინათ აფ-ჴა-ფ-ჴა-ძა  – 2 – სულ უწინ აჵადიგ აფ-ხ-ჴა ჰანნაძარა ჵან... – 20 – უფსკრულის განაპირას რომ მივაღწევთ მაშინ... საფ-ჴა-ხჷ-ლა  – 2 – ჩემ წინ (ჩემ წინითკენ). ჲაფ-ჴა-ხ-კა-ლა  – 2 – მის (მამაკ.) წინ (... წინითკენ)       და სხვ. თუ -ყა (→ -ჸა), -ხ || -ხ ან ამ უკანასკნელის ნაცვლად არსებული -ჴა2 თანდებული ტაპანთურში ზმნისართებთან მაინც შეიძლება შეგვხვდეს,  -ჭჷ თანდებულად აღარსად გვხვდება3. გამომდინარეობის გამომხატველ თანდებულად პირაქეთა დიალექ-ტებში გამოყენებულია -ტ: -ნ-ტ, -ყჷ-ნ-ტ, -ხ-ტ (მაგ., აბრა-ნ-ტ „აქედან“, აბრა-ხ-ტ „აქედან“, აბრ ა-ყჷ-ნ-ტ „აქედან“, „ამის გამო“ და სხვ.). ტაპანთურს არ გააჩნია -ტ თანდებული. იგი გვერდს უვლის ასეთი თანდებულის გამოყენებას საერთოდ. მაგ.: აბნა მჷჭჷ ჵარგიდ  – 42 – ტყი(დან) შეშა მოაქვთ (= ტყე...) დჵაჯქჷლხთ ა��ჸაგჷ – 54 – ის (ვიღაც) წამოვიდა ი ქ  (იდანაც)                               (= ... ი ქ ი თ ა ც ).                                                  1 აძჴა-ს შესახებ იხ. § 8. 2 აღნიშნული თანდებულის განსხვავებული სახეობები ტაპანთურში, შესაძლოა, მათ სხვადასხვა წარმოებაზე მიუთითებდეს. 3 იგივე ელემენტები ზმნაში იჩენენ თავს. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  136 ლჷმყჷბა-ჭკჷნ ფჰჷსფა ფშძა ჭკჷნ დჵათჷწჷ�� დჷლბ�ჲტ – 3 – მისი (დედაკ.) პატარა ხ ა პ ე რ ა (დ ა ნ ) პატარა ლამაზი ქალიშვილი შ ი გ ნ ი დ ა ნ  – გამოდის რა, დაინახა მან (დედაკ.) ა�ჷჸა იჵათწთა არ�ჸაძა იჵაიზ ჴაწარა დჷუ �ლაპ – 8 – ი ქ ი თ (გან) გამოსვლით აქამდე მოსულს დიდი ვაჟკაცობა გაქვს. ლარგჷ ლაჵჷზ ნალ�ხჷნ ჴრჷჵრა დჷძქჷლტ ა��ჸა დჵაჴჷნჰჷხჷნ წკა... – 3 – მანაც (დედაკ.) თავისი ვარცლი აიღო და საფქვავად გასწია. მის ი ქ ი თ (გან) მობრუნებამდე... ა�აჸა ინანარკჷნ ყრარ სჩფატ – 4 – ი ქ ი თ (გან) მოკიდებული პირობა დავდე. თო�მბა-დუკ დაჵანი�დ. ა�აჸა აჲნჷზკ დჵათჷწტ – 73 – ერთ დიდ მთას შეხვდა იგი (ვიღაც). ი ქ (იდან) დევი შ ი გ ნ ი დ ა ნ -გამოვიდა. აჰ რშაპჷ დჵალაგან რჴაძა... დჵარფშტ – 5 – ბატონმა (ისინი) მათი ფ ე ხ ი(დან) დაწყებით მათ თავამდე დაათვალიერა    და სხვ. -ტ თანდებული პირაქეთა დიალექტებშიაც ახალი დართული უნდა იყოს. ტაპანთურში ამ მხრივ უფრო ძველი ვითარება გვაქვს დაცული. აქა-იქ პირაქეთა დიალექტებშიაც შეიძლება არ იყოს იგი გამოყენებული. მაგ., ფრაზაში: „დარა რახ აძ დაარჷშთჷტ“ – „იმათგან (= ი მ ა თ შ ი) ერთი (ვიღაც) გამოუშვეს“ და სხვ. ქართ.-მდე თანდებულის მნიშვნელობით პირაქეთა დიალექტებში გვხვდება -ნ-ძა: -აა-ნ-ძა, -ყჷ-ნ-ძა, -ყნჷ-ნ-ძა, მაგ.: იხდა ა-ყნჷ-ნძა აძ ჳეი�ა...1 „მის (მამაკ.) კისერთ ა ნ -ა მ დ ე (კისრამდე) წყალი ადის რა...“; აჳნჷ-ნძა „სახლამდე“; აბრ აყჷნძა „აქამდე“ და სხვ. როცა იგი -ნძა სახეობითაა გამოყენებული, უშუალოდ მიერთვის სახელს, ხოლო თუ -ყ(ა) თანდებულსაა დართული, გაფორმდება კუთვნი-ლებითი აფიქსებით (ა-ყჷნძა და სხვ). ტაპანთურში აღნიშნული თანდებული წარმოდგენილია -ძა-ს სახით2. იგი უშუალოდ ერთვის სახელს ან ზმნისართს და კუთვნილებითს აფიქსებს არ დაირთავს. მაგ.: არჴა უც�თა ზაკ-ჵჷბა მშჷ-ძა �რახ ურჷცჷზლა! – 6 – ბარში წადი შენ (მამაკ.), და ერთ-ორ დ ღ ე მ დ ე  საქონელს გასდიე! სარგჷ �ოჭჷ-ძა პალ� ჵასთ! – 52 – მეც ხ ვ ა ლ ა მ დ ე  ვადა მომეც! ბჷჟ-სჷკშა-ძა ნართ სასრყა აჩართა დჷლან – 52 – შვიდ წლამდე ნართ სასრუყვა ლოგინში იწვა.                                                  1 იხ. აფსუა ლაკუქუა. 1940. გვ. 27,33. 2 -ძა-ს სახით პირაქეთა დიალექტებში იგი ნაჩვენები აქვს ნ. მ ა რ ს. იხ. „Абх-русск. сл.“, გვ. 196. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  137მჩბჟჷკ-ძა სჷძჷრჵჷბ  – 73 – ე რ თ  კ ვ ი რ ა მ დ ე  ვუსმენ. ჵჷმზკ-ძა  – 49 – ო რ  თ ვ ე მ დ ე. ისჷრბზხუშთ, სჷკშ-ყომკ-ძა პალა ამაბ – 57 – მას (რაღაცას) გამოვაკეთებ. მ რ ა ვ ა ლ  წ ლ ა მ დ ე  ვადა აქვს. დჷლჵაზ�დ ჟიც-სჷკშა-ძა – 7 – მან (დედაკ.) ის (ვიღაც) გაზარდა თექვსმეტ წ ლ ა მ დ ე. იცა�� იცა�ამცა ჵჷმჷზკ-ძა იმჵეჲსტ – 7 – იარეს, იარეს რა, ო რ თ ვ ე მ დ ე  იარეს. იჸანჷუ სჷრბ�-ჵაცა სარ� მჷშ-შჷბჟანკ-ძა დჷუზჵაზგხჷნჷს უსჷრგჷღჷჲტ – 8 – შენ (მამაკ.) მხოლოდ მიჩვენე სად არის და მე შ უ ა დ ღ ე მ დ ე  რომ მოგიყვანო, შეგპირდები. ა-ჸარ�ჵშარა-ძა თანაწატ – 27 – შ უ ა მ დ ე  (სიტყვა-სიტყვით: „ოდენობის ორად გაყოფამდე“) ჩასვა მან (რაღაცამ) ის (რაღაც) შიგ. 
�აჭჷ ყჷშლჷყძა სჵაჲხპ. ა�აჸა-ძა სჵამძჷუთჷნ, შარა შჷჴჷნჰჷთა, შცახ! – 29 – ხვალ ს ა უ ზ მ ი ს  დ რ ო მ დ ე  დავბრუნდები. ი ქ ა მ დ ე (მ ა ნ ა მ დ ე) თუ ვერ მოვაღწიე, თქვენ გაბრუნდით და წადით!    და სხვ. იგი გვხვდება ზმნათა ინფინიტურ ფორმებზე დართულიც:  – ახაში ჲჵაჲ�ა-ძა პალათა ჲჵასჷთ! – 22 – პარასკევი რ ო მ (რ ო მ ე ლ ი ც) მ ო დ ი ს-მ დ ე, ვადად მომეც!     და სხვ. ზოგჯერ ეს თანდებული თითქოს -ნძა-ს სახითაც გამოიყურება ტა-პანთურში, მაგრამ ასეთ შემთხვევებში -ნ- სიტყვის ფუძეს უნდა განე-კუთვნებოდეს და არა -ძა თანდებულს. მაგ.:  ნართრჵა მჷჩჷბჟჷკლა ჲამჷრდჷუზ, ჩჷბჟანძა იჵამჷჲდად – 45 – ნართებმა ერთ კვირას რომ მოიარეს, (მან) შ უ ა დ ღ ე მ დ ე მოიარა (შდრ. აქვე, გვ. 116 – მჷშ – შჷბჟანკ-ძა). 
�ჷჟჵანძა-გჷ ბაწკჷს ხაფშ დჷგჷჸამჷზტ – 58 – ა ქ ა მ ო მ დ ე შენებრ მშვენიერი არ ყოფილა (დედაკ.) 
�ოზჵანძა-რა ბაბანჷჸა�ა? – 39 – ა ქ ა მ ო მ დ ე  (ა მ დ რ ო მ დ ე) სად დადიხარ შენ (დედაკ.)?     და სხვ. საყურადღებოა, რომ პირაქეთა დიალექტებშიაც, მიუხედავად იმისა, რომ ეს თანდებული ნძა-ს სახეს ატარებს, ზემოგანხილული ფორმები ტაპანთურის მსგავსადაა წარმოდგენილი. მაგ.: �აჟრაანძა „ა ქ ა მ დ ე“, „ა მ დ რ ო მ დ ე“; შჷბჟონძა (შეიძლება შ ჷ ბ ჟ ო ნ ჷ ნ ძა-ც) „შ უ ა დ ღ ე მ დ ე“. ეგევე თანდებული გვხვდება უბიხურშიაც. დ ი რ ი, დ ი უ მ ე -ზ ი ლ ი, მ ე ს ა რ ო შ ი „მდე“-ს („bis“, „jusqu’à“) მნიშვნელობით უბიხურში აღნიშნავენ -ნძა, -(ჷ)ნძა, -ანძა || -ონჯა თანდებულს. მაგრამ, როგორც 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  138დიუმეზილი შენიშნავს, იგი ზოგის მეტყველებაში ნ-ს გარეშეც ისმის ოჯა (-ძა)-ს სახით. - აქ დიუმეზილს სხვა აფიქსად მიაჩნია1. ასე, რომ ძირი-თადად უბიხურშიაც შეიძლება ამ თანდებულში, ტაპანთურის მსგავსად, ძა მივიჩნიოთ. -„მდე“-ს გამომხატველი ეგევე ელემენტი აფხაზურში ზმნამაც იცის არა მარტო „თანდებულად“ (მაგ., იყასწაანძა „მე მის (რაღაცის) გ ა კ ე -თ ე ბ ა მ დ ე“), არამედ პრეფიქსადაც, წინდებულადაც (მაგ., დაბა-ნძა-ცა? „ის (ვიღაც) ს ა ნ ა მ დ ე წავიდა?“ ასეთს შემთხვევაში ტაპანთური იმავე ნაწილაკს გამოიყენებდა აგრეთვე ნ-ს გარეშე: ჲაბა-ძა-ბზიუ?! „რაოდენ კარგია?!“ (= „სანამ დ ე  კარგია?!“) და სხვ. პირაქეთა დიალექტებშიაც და ტაპანთურშიაც არსებობს ზმნა ა-ნა-ძა-რა „მიწვდომა“; „მიწევა“. ძირი აქ არის -ძა, -ნა წინდებულია და აღნიშ-ნავს: „იქით“. ამავე ძირიდან სხვა წინდებულით იქნება: აა-ძა-რა (ტაპ. ჵა-ძა-რა) „მოწვდომა“, „მოწევა“. ეს სიტყვა უნდა იყოს ნაწილაკად ქცეული და თანდებულად დართული „მიწვდომობის“, -„მდე“-ს გამოსახატავად (ტაპანთურში შესაძლოა ამ ზმნის მხოლოდ ძირი იყოს თანდებულად გამოყენებული (-ძა), პირაქეთა დიალექტებში კი – იგივე ძირი ნ(ა)- („იქით“) წინდებულითურთ (*-ნ(ა)ძა) ე. ი. შჷბჟონძა ნიშნავს „შუადღის მ ი წ ე ვ ნ ა“ = „შუადღემდე“ და სხვ. მისი მნიშვნელობის ასეთი გაგებისათვის ძალზე საყურადღებოა ქვემომოყვანილი შემთხვევები ტაპანთურიდან. ჲარგჲ ჲეხჭ’იჸანაძჷზგჷ დჷბზაზთთა... დჷქჭაბ – 54 – ისიც დ ღ ე ვ ა ნ დ ლ ა მ დ ე ცხოვრობს და ... ზედ ზის (= ... დღეს-ს ა -დ ა ც -მ ი წ ვ დ ა-ც ... ე. ი. დღევანდელი დღის მ ო წ ე ვ ნ ა(მდე)-ც...). 
�ა ლჷგაჟ, სჷფშითთა აჰრ� ეჭ� უშამჴ� იჵაძიდ – 54 – ჰეი, მოხუცო, ვუყურებ და მწვანე ბალახი მ უ ხ ლ ა მ დ ე  გ წ ვ დ ე ბ ა  (= ... შენს მ უ ხ ლ ს (მ ო)წ ვ დ ე ბ ა) და სხვ. აქ -მ დ ე თანდებული (-ძა) არ დაერთო სახელს. მისი შინაარსი კი გადმოცემულ იქნა „წვდომა“ (ნაძარა, ჵაძარა) ზმნით. პირაქეთა დიალექტების -ნძა-ს ადგილას ტაპანთურში ზოგჯერ გვხვდება სხვა -წაკ, -ნწაკ(?), -ნწაკა(?) თანდებულიც. მაგ., პირაქეთა დიალექტების ხულაანძა, ტაპანთური ჴლჵანწაკ – 6; 23 – „საღამომდე“. -ჵან (პირაქ. დიალექტ. -აან) აქ დროს გამოხატავს. თითქოს -წაკ რჩება -„მდე“-ს მნიშვნელობის გამომხატველ თანდებულად. -კ || - კა მასში უნდა გამოიყოფოდეს. რჩება -წა-. ამასთან დაკავშირებით ყურადღებას იქცევს ერთი ფაქტიც: ტაპან-თურშიაც და პირაქეთა დიალექტებშიაც ზმნას სუფიქსად მოეპოვება „ვ ი დ რ ე“-ს გამომხატველი ნაწილაკი, რომლის მნიშვნელობა ძალზე უახლოვდება -„მდე“ თანდებულის მნიშვნელობას.                                                  1 იხ. მისი: „La langue...“, გვ. 31; „Études...“, გვ.75. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  139მაგალითად, ტაპანთურშია: ლარგ ლაჵჷზ ნალახჷნ ჴრჷჵრა დჷძქჷლტ. ა�აჸა დჵა-ჴჷნჰჷხჷნწკა... – 3 – მანაც (დედაკ.) თავისი ვარცლი აიღო და საფქვავად გასწია. მის იქიდან მ ო ბ რ უ ნ ე ბ ა მ დ ე... (... იგი-ვ ი დ რ ე მობრუნდებოდა...). აქ -„მ დ ე“, „ვ ი დ რ ე“ გადმოცემულია -ნ-წკა(?) თანდებულით.  პირაქეთა დიალექტებშიაც ანალოგიურს შემთხვევებში გვაქვს სუფიქსად -ნაწ(ჷ) „ვიდრე“: დცანაწ „იგი (ვიღაც) ვ ი დ რ ე წავიდოდა... ვ ი დ რ ე წავიდა“ და სხვ. იგივე მონაწილეობს ზოგიერთ ზმნისართში. მაგ.: ბზა-ნწჷ (← *ბზა-ნაწა) „სულ“, „მუდამ“ (= ცოცხალ-ვიდრე“). იგივე ზმნისართი უარყოფით ზმნასთან და -გჷ კავშირ-ნაწილაკის დართვით: ბ ზ ა ნ წ გჷ (← ბზანაწგჷ) ნიშნავს „არასოდეს“ (= „ცოცხალ-ვიდრეც [არ...]); ზ ა ა-ნ ა წ „ადრე“ (= „ერთი, პირველი ვ ი დ რ ე“). უდავოა, რომ ეს იგივე ნაწილაკია, რაც ტაპანთური -ნ-წკა, -ნწაკ. კითხვა ისმის, მნიშვნელობით ერთნაირი და გარეგნულადაც მსგავსი -ნაწ(ა) „თანდებული“ სხვა სახეობა ხომ არ არის იმავე -ნძა (← ნაძა)-სი? მაშინ ასახსნელი დარჩებოდა: რა ნიადაგზე მივიღეთ ერთ შემთხვევაში მჟღერი და მეორე შემთხვევაში მკვეთრი სახეობა? ერთი საყურადღებო პარალელიც უბიხურიდან. უბიხურში, რო-გორც აღვნიშნეთ, -„მდე“ გამოხატულია აფხაზური -ნაწ-ის შესატყვისი (თუ საერთო) -ნძა-თი, ხოლო „ვიდრე გამოხატულია აფხაზური -ნაწ-ის შესატყვისი (თუ საერთო) -ანწ-ით. დ ი რ ი მას თარგმნის ასე: ehe, vor2. იქვე ა ნ წ ი ნ, ა ნ წჷნ დ ი რ ს თარგმნილი აქვს ასე: früher, einst3. აქედანვე ნაწარმოებია ზმნისართი ღანწჷნ Zuerst4 (შდრ. აფხაზ. ზაა-ნაწ „ადრე“, „პირველად“) და სხვ. უბიხური ანწ უნდა უკავშირდებოდეს აფხაზ. ნაწ-ს. უბიხურში ლაბიალიზებული (წ) სახეობის არსებობა მაშინ, როცა აფხაზურში არალაბიალიზებული ბგერა გვაქვს, იშვიათი მოვლენა არაა. ასე, რომ აფხაზური -ნძა || -ძა „მდე“; -ნაწჷ || -ნწაკ || -ნწკა „ვიდრე და უბიხური -ონძა || -ოძა || -ონჯა || -ოჯა „-მდე“; ანწ „ვიდრე“ შინაარსითა და ფორმითაც ძალიან ახლოს დგანან ერთმანეთთან. „თვის“ თანდებული აფხაზურში გამოხატულია ზ-თი. იგი კუთვნილებითი აფიქსებითაა გაფორმებული. მაგ.: სარა სზჷ „ჩემთვის“  (= მე „მეს-თვის“), აბარაზჷ (← აბარ� ა-ზჷ) „ნახვისთვის“ და სხვ. იგი ამ სახით ზმნაშიაც გვხვდება: ისზჷყალწეჲტ, „მან (დედაკ.) ის (რაღაც) ჩემთვის გააკეთა“ და სხვ.                                                  2 იხ. მისი: „Die Sprache der Ubychen“. Caucasica, F. 4. გვ. 78. 3 იქვე, გვ. 126. 4 იქვე, გვ. 84. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  140 პირაქეთა აფხაზურში მას ზოგჯერ ერთვის -ნ სუფიქსი და  იქნება: სარ� სზჷნ „ჩემთვის“; ანდა (ეს უფრო ბზიფური დიალექტისთვისაა დამახასიათებელი) იგი იღებს ასეთს სახეს: ა-ზჷ-ჰა-ნ..., რაც იშლება ასე: ა (კუთვნ. აფიქსი ნივთთა კლასისა), ზ „თვის“, ჰა „თქმა“ ზმნის ძირი + ნ აფიქსი, რომელიც ჩვეულებრივ ზმნისართებს ახლავს. ტაპანთურშიაც გვაქვს ეგევე -ზ, ოღონდ აქ იგი სახელთან ცალკე კი არ იხმარება, არამედ დაერთვის ჴა „თავ“ სიტყვას და ქმნის „თვის“ „თანდებულის“ ასეთ სახეობას: ა-ჴაზ „მის (რაღაცის) თ ვ ი ს“. მაგ.:  ნართრჵაგჷ ჩჷჵ-ჭკუნ ჴაზ ჲამწჷწხთ – 45 – ნართები პაწია ცხენოსანი ბიჭისთვის (=გამო) გაიყარნენ. 
�ჭკუნ-ხუც ა�ჲ იჰ�დ ჵზაჩაქა რჷჴაზ – 45 – პატარა ბიჭმა ეს თქვა თავის ამხანაგებისთვის (= ეს უთხრა თავის ამხანაგებს). ა�ჷჲ �ჴაზ  – 2 – იმისთვის. ჰაგჭჷჷრკჷნ ჰაშა  ლჴაზ ჰტაბთა დჵაბაბთა ჰჵაჲხბ – 58 – თუ მოგვეწყინა, ჩვენი დისთვის (= ჩვენი დისად) წავალთ (და) ვნახავთ და მოვალთ.    და სხვ. ტაპანთურს ეს თანდებული ყაბარდოულის მსგავსად „თავ“ სიტყვა-ზე აქვს დაფუძნებული. „თვის“ ყაბარდოულად არის ჰჭა. ჰ  „თავი“, 

ჰჭა „თვის“ (← „თავით“). საყურადღებოა, რომ ტაპანთურს ზმნაში ასეთი ახალწარმოება აღარ გაუტარებია. ზმნაში პირაქეთა დიალექტების მსგავსად დარჩა ზ-. მაგ., აჭკჷნ იზიჰად – „ბიჭი მისთვის-თქვა მან (მამაკ.)“ = „ბიჭს უთხრა“. ზოგიც სხვა, პირაქეთა დიალექტებში გაუვრცელებელი თანდებუ-ლი (თუ ზმნისართი) გვხვდება ტაპანთურში. მაგ.: ა-�აწა – 19 – „შ � ა, შ ო რ ი ს“: აჩცაგჷფკ რჷ-�აწა – 8 – „ცხენოსანთა შ ო რ ი ს“. კ. ბ ო უ დ ა მას უკავშირებს ადიღეურ კაწ-ს. იგი აღნიშნავს: „შ ი გ, შ ი გ ნ ი თ, შ ო რ ი ს“. აჩფჷ „ნაპირას“: ათენგჷზ აჩფჷ დჷნაძად – „ზღვის ნაპირას მიაღწია“, აძაჩფჷ – 26 – „წყლის ნაპირას“5. აჵჷნა „განაპირა“: აძაჵჷნა – 26 – „წყლის განაპირას“ (იგულისხმება წყლის შიგნიდან და არა ხმელეთიდან) და სხვ.  § 39. სიტყვაწარმოება სახელებში. ხშირად სიტყვაწარმოებითი აფიქსები აფხაზურში სახელსა და ზმნას საერთო აქვს. მთელი რიგი სიტყვაწარმოებითი ელემენტები გვხვდება მაინც მხოლოდ სახელებთან. აქ ჩვენ ზოგ მათგანს შევეხებით.                                                  5 ჩვეულებრივია იგი პირაქეთა დიალექტებში ზმნასთან წინდებულად.  მაგ., აძ დ-ნჷ-ჩფჷ-ნ-გჷლტ – „მდინარე ის (ვიღაც) – ნ ა პ ი რ ს მიადგა“ = „ის (ვიღაც) მდი-ნარის ნ ა პ ი რ ს  მიადგა. 



VI. მორფოლოგია: ა) სახელები  141აფხაზურში აბსტრაქტული ცნების საწარმოებლად გვხვდება სუფიქ-სი -რა. მაგ., აბზიარა „სიკეთე“, ახაწარა „ვაჟკაცობა“. მას ვრცელი გამოყე-ნება აქვს. ზმნათა ფუძეებისაგან იგივე აწარმოებს მასდარის ფორმას აყაწარა „კეთება“, აგჷლარა „ადგომა“ და სხვ. ტაპანთურიც იმავე სუფიქსს იყენებს აღნიშნული ცნებისათვის. მაგ.: ბზი-რა „სიკეთე“, ჴაწა-რა „ვაჟკაცობა“, გჷლ-რა „ადგომა“ და სხვ. ოღონდ ტაპანთურში მას კიდევ უფრო მეტი გამოყენება აქვს. ხშირად პირაქეთა დიალექტებში მას არ მოველით და ტაპანთურში კი არის. მაგ.: ჴაცა-ბაბა-რა-კ  – 20 – ჭ ი ნ ჭ ა რ ი-„გაბურდნული“ აწჷხ ბზიძძა-რა ჲალასკაკან... – 4 – ღამე ძ ა ლ ი ა ნ (= კ ა რ გ ა დ) გაწეულიყო (გასულიყო რა...) და სხვ. ტაპანთურში ამავე ფუნქციით გამოყენებულია -ჵა სუფიქსი. იგი ადიღეურიდან მომდინარეობს. ადიღეურში დღეს -ღა გვაქვს. ტაპანთურ-ში კი დაცულია მისი შედარებით ძველი სახეობა. ტაპანთურში -ჵა შემოჰყოლია ადიღეურ სიტყვებს. ტაპანთურს მზამზარეული ფორმით უსესხებია მთელი სიტყვა. მაგ.: 
ხითნაჵა – 2 – თავისუფლება. ეს სიტყვა ტაპანთურში შემოსულია ყაბარდოულიდან. სხვა რომ არა, ამას მოწმობს ზ- ბგერა (შდრ. პირაქ. დიალექტ. ახა-ქითრა – თავი-სუფლება). ჸაწაჵა: ისჸაწა-ჵა-ქ�ჲა? – 72 – ხელობა: რაა თქვენი ხელობა (ხელო-ბები)? შდრ. ადიღ. ჸაღ „ხელსაქმე“, „ხელობა“. ჰარამაჵა: იგჷ ჰარამაჵა ჵანაგად – 73 – არამობა, უწესობა: მისმა (მამაკ.) გულმა არამობა გაიტარა. ყუშ-ჵა – 4 – ეშმაკობა, სიჭკვიანე. შდრ. || ყუშ-რა; ყაბ. ყუშ-ღა. აზალმჷჵა || აზალმჷღა (sic!) – 15 – სიმკაცრე. ჯუმა-ჵა  – 23 – ლოცვა.      და სხვ. გვხვდება არა იშვიათად ორივე, -ჵა და -რა სუფიქსები, ერთადაც ნჷბჟა�ა-ჵა-რა – 23 – „ამხანაგობა“ და სხვ. იმდენად გავრცელებულა ეს უცხო წარმოშობის -ჵა სუფიქსი, რომ განყენებული ცნების საწარმოებლად იგი შეიძლება შეგვხვდეს თვით ტაპანთურს ლექსიკაშიც. მაგ., არჷცჰა-ჵა – 4 – „საცოდაობა, სიღატაკე, უბედურება“. შდრ. პირაქეთა დიალექტ. არჷცჰა-რა. აფხაზურში ზმნის ფუძეთაგან სამოქმედო სახელის საწარმოებლად გამოყენებულია -ტ სუფიქსი. იგი, როგორც წესი, არაადამიანთა კლასს ახასიათებს. მაგ. აყაწა-ტჷ „გასაკეთებელი, გაკეთებისა“, აჶა-ტ – „საჭმელი“ და სხვ. ტაპანთურში იგივე აფიქსი გვხვდება სათანადო 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  142შემთხვევებში, ოღონდ ლაბიალიზებულ კბილისმიერ თანხმოვანთა აფრიკატიზაციის გამო წარმოდგენილია წ (|| წ || ჭ || ჭ)-ს1 სახით. მაგ.: ჩფა-წჷ „გასაკეთებელი“, ჰა-წჷ „სათქმელი“ და სხვ. ტაპანთურს იგი გამოუყენებია ერთ სხვა შემთხვევაშიაც. პირაქეთა დიალექტებში ხეთა სახელები არავითარ სპეციალურ აფიქსს  არ დაირ-თავენ. არის : არ� „კაკალი (ხე)“, აჯ „მუხა“, ალ „თხმელა“ და სხვ. ტაპან-თურში კი ასეთ შემთხვევაში სუფიქსად ერთვის იგივე კუთვნილების გამომხატველი (ტ →) წ (|| ჭ) აფიქსი. მაგ.: ჯჷ-წ – 5 – მუხა ალ-წჷ – 60 – თხმელა      და სხვ. ტაპანთურში ხეთა სახელებში ასეთი წარმოება განვითარებული უნდა იყოს ადიღეურ ენათა გავლენით. ყაბარდოულში და ქვემო ადიღეურშიაც მცენარეთა სახელებში გვხვდება სუფიქსი ი. მაგ., დჲ „კაკლის ხე“. ტ უ რ ჩ ა ნ ი ნ ო ვ ი  მცენარეთა სახელებში pl. tantum-ად თვლის დასახელებულ ფორმას2. მაგრამ იქვე მიუთითებს ამავე აფიქსისათვის მეორე – „კუთვნილების“ – შინაარსზე. სამართლიანად უნდა შენიშნავდეს კ. ბ ო უ დ ა, რომ, მართლაც, ადიღეურ ენებში ამ სუფიქსით კუთვნილება უნდა გადმოიცემოდესო3. საცავის, სათავსის გამოსახატავად პირაქეთა დიალექტებში გვაქვს  -თრა სუფიქსი. მაგ.; აჯჷკა-თრა „სამარილე“ და სხვ. ტაპანთურში დაცუ-ლია მისი სრულხმოვნიანი -თარა სახეობა: ჯჷკა-თარა, ჯჷკა-თარა-ხაპ – 3 – „სამარილე“: „სამარილედ იქცევა“ და სხვ. ეს აფიქსი უნდა შედგებოდეს ორი ნაწილისაგან თა + რა. პირველი  (-თა) ადგილს უნდა გამოხატავდეს. -რა კი ზემოგანხილული სუფიქსია. პირაქეთა დიალექტებში სახელებთან „ყოველი“ გამოიხატება ესსჷ- || ესჷ- -ჲასსჷ || -ჲასჷ პრეფიქსით. მაგ.: ჲასჷმშა „ყოველ-დღე“, ესააჲრა „მუ-დამ“ (ყოველ-მოსვლა“?) და სხვ. ტაპანთურში მის ადგილას გვხვდება ანს- წინდებული: ანს-მშგჷ (← ანსმშგჷ) – 57 – „ყოველ-დღეც“ და სხვ. ს ელემენტით ეს ნაწილაკი, შესაძლოა, საერთო იყოს აფხაზურ-ადი-ღეურ ენათათვის. შდრ. ყაბ. ყს- „ყოველი“. ნათელი არაა დანარჩენ ელე-მენტთა ურთიერთ-მიმართება და მნიშვნელობა. კითხვა ისმის: ს ელემენტი ამ ნაწილაკისა ხომ არ მეორდება დასუ || დაუსჷ („ყოველი“) სიტყვაში?                                                  1 იხ. აქვე, § 5. 2 იხ. ტურჩანინოვი, ცაღვა: „Грамм. кабард. яз.“, გვ. 47. 3 იხ. მისი: „Das Abasinische...“, გვ. 240. 



VII მორფოლოგია: ბ) ზმნა  § 40.  პირის ნიშნები. პირის ნიშნებში არავითარი სხვაობა პირაქეთა დიალექტებთან შედარებით არ ჩანს. ტაპანთურშიაც ისინი ძირითადად დამყარებულია პიროვნებით ნაცვალსახელებზე (ნაწილობრივ განსხვავე-ბულ ვითარებას საერთოდ აფხაზურში ადგილი აქვს მხოლოდ მესამე პირში). პიროვნებითი ნაცვალსახელებიც იგივეა (სარა, სა; �არ�, �ა; ბარ�, ბა; ჲარ�; ლარ�, ლა; ჰარ�, ჰა; შრ�, შ; დარ�1). პირის ნიშანთა ორი, ლ-სა და დ-ს, რიგი გვაქვს აქაც გარჩეული2. პირის ნიშნებში ფონეტიკური ცვლილებები იმავე პირობებში იჩენს თავს, რა პირობებშიაც ამას ადგილი აქვს პირაქეთა დიალექტებში3. გარდამავალ ზმნათა სუბიექტური პირის ნიშნები (პირველი პირისა, რო-გორც მხოლოობითის, ისე მრავლობითისა; მეორე პირის მრავლობითი რიცხვისა) მჟღერდება მჟღერი ბგერით დაწყებულ ფუძესთან შეხვედრი-სას. ეს ასევეა ტაპანთურშიაც, მაგრამ ტაპანთურში რამდენიმე საგულის-ხმო გარემოებასთან გვაქვს საქმე: პირაქეთა დიალექტებში ჰ(ა)-ს – პირველი პირის მრავლ. ნიშნის – ფუძის საწყის მჟღერ თანხმოვანთან უშუალოდ შეხვედრისას გარდამა-ვალს ზმნებში ვიღებდით აა-ს, რაც, უნდა ვიფიქროთ, გამოწვეული იყო ჰ-ს რიგის მჟღერი სპირანტის დაკარგვით პირაქეთა დიალექტებში4. ტაპან-თურში კი ასეთი ბგერის არსებობის გამო დაცულია მოსალოდნელი სახეობა: ით�-ჵა-ჟჷბ  – 47 – მას (რაღაცას) შიგ ჩავაგდებთ მაშ�კ ჲ-აჵ-ჟჷბ  – 73 – ორმო ამოვთხაროთ. იზჵ�-ჵ-გ’�ან  – 54 – ის (რაღაც) მისთვის (მამაკ.) მოგვქონდა. ჰაჯ� დ-ჵა-ჟ�დ  – 42 – ხოჯა მოვატყუეთ. ჲ-ა-ჵ-დრუმა  – 2 – ის (რაღაც) ვიცით?       და სხვ.                                                  1 გაუგებარია, სასკოლო გრამატიკა რას ეყრდნობა, როცა მესამე პირის მრავლობით რიცხვში დარ� ნაცვალსახელთან დაკავშირებით უჩვენებს და, დ(ჷ) პირის ნიშნებს. იხ. Грамм. абаза бызшвала... §27. 2 იხ. ავტორის: „Относительное местоимение в глагольных формах абх. яз.“ საქ. მეცნ. აკადემიის მოამბე. ტ. III, №4. 3 იხ. ავტორის: „გარდამავლობის კატეგორია აფხაზურ ზმნებში“, ე. მ. ტ. XII. 4 ბზიფურს დიალექტში აქა-იქ შეიძლებოდა აა-ს გვერდით ჰ(ა)-ც შეგვხვედრო-და იმავე შემთხვევებში. მაგ., ჲ-აჰ-გ’�ეჲტ „ის (რაღაც) მიგვაქვს ჩვენ“ და სხვ. (იხ. ავტო-რის: „საანგარიშო მოხსენება აფხაზური ენის ბზიფურ კილოზე მუშაობის შესახებ“ ე. მ. ტ. IV, გვ. 238. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  144 ერთხელ პირაქეთა დიალექტთა მსგავსად შეგხვდა: ჲაბაა გარა – 23 – „ის (რაღაც) სად წავიღოთ“. აღვნიშნეთ, რომ პირის ნიშნის გამჟღერება ხდება ფუძისეულ მჟღერ თანხმოვანთან უშუალო შეხვედრისას. მაგ., თუ არის იზბეჲტ „ის (რაღაც) დავინახე“, უარყოფითს ფორმაში იქნება ისჷმბეჲტ „ის (რაღაც) არ დავინა-ხე (= ვერ დავინახე)“, თუმცა პარალელურად, დადებითი ფორმის ანალო-გიით, შეიძლება აგრეთვე იზჷმბეჲტ. ტაპანთურში კი გამჟღერება (პირის ნიშნისა) ამ შემთხვევაშიაც უფრო სისტემატურს ხასიათს ატარებს. არის:  დჷგჵა-ზჷ-მ-გდ  – 55 – ის (ვიღაც) არ მოვიყვარე. დჵა-ზჷ-მ-გკა...  – 40 – ის (ვიღაც) არ მოვიყვანო რა... დჷგჷ-ჟჷ-მ-ბატ    – 29 – ის (ვიღაც) თქვენ არ ნახეთ (არ გინახავთ) ი-ჟჷ-მ-უაზ...  – 40 – რასაც თქვენ არ შვრებოდით...         და სხვ. პირაქეთა დიალექტებიდან ცნობილ მჟღერით დაწყებულ გარდამა-ვალ ზმნათა გარდა1 პირის ნიშანთა გამჟღერებას ტაპანთურში იწვევს მკვეთრი ბგერით დაწყებული აკაბარა („ბანა“) ზმნაც. მაგ.: ჩჷ-ზ-კაბატ  –  ვიბანავე, ტანი დავიბანე. ჩ-აჵ-კაბ�შ  – 74 – ვიბანაოთ (ვიბანავებთ)         და სხვ. საგულისხმო შემთხვევაა! ხომ არა გვაქვს ამ ფაქტში ახალი ტენდენ-ციის ჩანასახი და ხომ არ ნიშნავს ეს იმას, რომ გარდამავალ ზმნათა სუბი-ექტური პირის ნიშნები მომავალში განსხვავებულ სახეს მიიღებენ, საერ-თოდ გამჟღერდებიან? თითო-ოროლა განსხვავებულ შემთხვევას პირის ნიშანთა გარეგ-ნულ სახესა და ადგილმდებარეობაში შეიძლება შევხვდეთ ცალკეულ ზმნებთან დაკავშირებით. მაგ., მესამე პირში ნივთთა კლასში სუბიექტის ნიშნად გვევლინება -ნა, როცა ზმნა სამპირიანია, ან როცა იგი (გარდამავა-ლი ზმნა) ორპირიანია, მაგრამ რთული ფუძის მქონეა და სუბიექტის ნიშა-ნი მოქცეულია პრევერბის შემდეგ. დანარჩენ შემთხვევაში არის ა-1. ტაპან-თურშიაც ეს ასეა. მაგრამ ტაპანთურში ზმნებს უფრო ახასიათებს წინდე-ბულიანი ფორმები. პირის ნიშანიც ასეთ შემთხვევაში ექცევა წინდებუ-ლის შემდეგ და რთული ფუძის მქონე ზმნათა მსგავსად ნივთთა კლასის სუბიექტური პირის ნიშანი წარმოგვიდგება ნა-ს და არა ა-ს სახით. მაგ.: აჩჷ დან-ჵა-ნა-ბა... – 59 – (შდრ. პირაქ. დიალექტ. აჩ დან-ა-ბა) ის (ვიღაც) ცხენმა როცა (მ ო-) დაინახა... დჵა-ნა-ბად  – 22 – ის (ვიღაც) მ ა ნ  (რაღაცამ) (მო) დაინახა. ჲჵა-ნა-ჰქა�ა იუბაბ – 49 – რასაც (რაებსაც) ი ს (რაღაც) (მო)-იტყვის, ნახავ შენ (მამაკ.)              და სხვ.                                                  1 იხ. ავტორის: „გარდამავლობის კატეგორია აფხაზ. ზმნებში“, ე. მ. ტ. XII, გვ. 67. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  145ეგევე პირის ნიშანი, თუ სუბიექტს არ გამოხატავს, ა-ს სახით გვევ-ლინება, რადგანაც იგი ჩვეულებრივ პრევერბის წინ დგას ხოლმე. ტაპან-თურში ერთ შემთხვევაში იგი პრევერბის შემდეგ იქნა დასმული და სუბი-ექტური ნიშნის მსგავსად ნა-ს სახით წარმოგვიდგა. მაგ., ი-ჴ-ნა-სჷრს �აშთ – 45 – მ ა ს  (რაღაცას) მას (რაღაცას) წავაძრობინებ. როგორც უკვე სათანადო ლიტერატურაშია აღნიშნული, ყველა გარდაუვალ ზმნას სუბიექტის ნიშნად დ-ს რიგის პირის ნიშნები მოუ-დის1. გამონაკლისს ამ მხრივ ქმნის მეშველი ზმნა საუპ || საკუპ „ვარ“, სა-კუნ „ვიყავ“..., რომელიც ერთპირიანი ჩანს და რომელსაც პირის ნიშნად ლ-ს რიგის პირის ნიშნები აქვს გამოყენებული („არსებობის“, „ყოფნის“ გამოსახატავად სხვა, დ-ს რიგის პირის ნიშნის მქონე, აყაზარა ზმნაც გვაქვს აფხაზურში). ეს მეშველი ზმნა ამავე პირის ნიშნებით ტაპანთურსაც გააჩნია, ოღონდ მხოლოდ აკუ- || აკ- ფუძით. „საუპ“ აქ არ გვხვდება. არის, მხო-ლოდ საკაპ „ვარ“. მაგ.: ... ფაკ ჲ�კჷნ  – 2 – ...ვაჟიშვილი იყო რ�კაბ  – 45 – ისინი არიან       და სხვ. ე. წ. ინფინიტურ ფორმებში, როცა საგარემოებო ნაწილაკები დაერ-თვის ამ ზმნას, ვიღებთ პირაქეთა დიალექტების მსგავსად: ზოსჰან  შ-ი�კუზ... – 73 – ზოსჰანი რომ (რ ო გ ო რ ც) იყო... იფჰჷს   შ-ლ�კუზ... – 73 – მისი (მამაკ.) ცოლი რომ (რ ო გ ო რ ც) იყო ი ს  (დ ე დ ა კ.) და სხვ. შ- ვითარების გამომხატველი ნაწილაკი მოქცეულია თავში და მას მოსდევს პირის ნიშანი. ეს იშვიათი შემთხვევაა საგარემოებო ნაწილაკის ასეთი ადგილმდებარეობისა. საგარემოებო ნაწილაკი საერთოდ მოსდევს პირველ ადგილას მდგომ პირის ნიშანს. პირველ ადგილას კი ჩვეულებრივ დ-ს რიგის პირის ნიშნებია. ამ შემთხვევაში კი პირველი ადგილი ლ-ს რიგის პირის ნიშანმა და-იჭირა და საგარემოებო ნაწილაკი მის შემდეგ კი არ მოექცა, არამედ მის წინ. მივიღეთ: შ-ი-�კუზ. მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ჩანს, რომ ენისთვის აუტანელი ხდება ერთპირიანი, გარდაუვალი ზმნის არა დ-ს რიგის პირის ნიშნით გაფორმე-ბა და იგი ცდილობს ეს გამონაკლისი შემთხვევაც საერთო წესს დაუქვემ-დებაროს. ამიც უნდა აიხსნებოდეს ტაპანთურში ჩვენ მიერ დადასტურე-ბული მეტად საინტერესო ფორმა დ-შ-ი-აკუ (ჰაკა დშიაკუ (sic!) გჷრდჷრამ – 12 – ხოჯა რ ო მ (რ ო გ ო რ ც) ა რ ი ს, არ იციან.                                                  1 იხ. ავტორის: „Относимельное местоимение...“, საქ. აკად. მოამბე. ტ. IV, №4; „გარდამავლობის კატეგ. აფხაზ. ზმნებში“. ე. მ. ტ. XII. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  146 ეს ზმნა ერთპირიანია. აღნიშნულ ფორმაში კი ორი სხვადასხვა რი-გის პირის ნიშანია სუბიექტის გამოსახატავად წარმოდგენილი: დ- და ი-.  ზემომოყვანილ ფაქტს გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს აფხაზურში. ამავე ზმნისაგან ნაწარმოები კითხვითი ფორმების ანალიზისას. „რა არის?“ იქნება „ზაკუზი“. მას ჩვენ იმავე ზმნის ინფინიტურ ფორ-მაზე დართულ კითხვით წარმოებად მივიჩნევდით1. ზ აქ ლ-ს რიგის პი-რის ნიშანს სცვლის ზმნის მიმართებით – ნაცვალსახელურ ფორმაში. ამ-დენად ზაკუზი ი-აკუპ-ის შესატყვისი კითხვითი ფორმაა. მაგრამ ზაკუზი-ს პარალელურად გვხვდება „ი-ზაკუზი“-ც, რომელ-შიაც ი- პრეფიქსს ჩვენ გააზრიანების შედეგად დართულ შემდეგდროინ-დელ პირის ნიშნად მივიჩნევდით1. რომ ამ ზმნის ლ-ს რიგის პირის ნიშნისეული სისტემა თანდათან იშ-ლება, ეს ნათლად ჩანს დშიაკუ ფორმიდან. ბუნებრივია, რომ ეს პროცესი ინფინიტურ ფორმებში დაიწყო.  § 41. ზოგი თავისებურება პირის აფიქსთა გამოყენებაში. ტაპან-თურში პირები ზმნაში პირაქეთა დიალექტების მსგავსად არის წარმო-დგენილი, მაგრამ აქა-იქ შეიძლება ადგილი ჰქონდეს საერთო წესისგან გადახვევას. ზოგჯერ ა-ს ნაცვლად გვაქვს რ-, რაც გამოწვეული უნდა იყოს აზ-რობლივი შეთანხმებით. მაგ.: ქჷთ-ჭკჷნკ დნა-რ-ქფშტ – 4 – ერთ პატარა სოფელს მან (ვიღაცამ) შე-ხედა (მ ა თ)2 ქჷთ რჷ-ძაკა   –  სოფლის ბოლოს = სოფელი მ ა თ ბოლოს2. აძდუ რაფნჷ დლჷგან... – 74 – დიდ წყალში (= დიდი წყალი მ ა თ შ ი) მან (ვიღაცამ) მას (დედაკ.) წაუბიძგა რა... ან: ანჷკ დჰაცდჷრითა...  – 58 – ერთმა დედამ ის (ვიღაც) ჩვენთან ერთად დ ა ბ ა დ ე ს რა...       და სხვ. პირიქითაც: ადამიანთა კლასის სახელი, მრავლობითი რიცხვით წარმოდგენილი, ზმნაში აჩენდა ადამიანთა კლასის მხოლობითი რიცხვის დ ნიშანს. ორი შემთხვევა გვქონდა ამისა: თაცაცა, ჭკნცა დაგჷრჷმამ – 3 – პატარძლები (რძლები), ვაჟები (ბიჭები) მათ არ ჰყავთ (ის).                                                  1 იხ. ავტორის: „კითხვითი ფორმები აფხაზურში“. საქ. მეცნ. აკად. მოამბე,  ტ. III, №9. 2 ასეთ შემთხვევებში არც პირაქეთა დიალექტებშია შეუძლებელი აზრობლივი შეთანხმება, მაგრამ მათში ეს მეტად იშვიათად ხდება. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  147აჭკჷნ აფჰსფა დჵაზგჷზ დალარმჰა�ა ა�აჵაქა დჸან – 53 – ქა-ლიშვილი (ცოლი) რომ მოიყვანა, იმ ყმაწ-ვილს ანგარიშს არ უწევდნენ რა, (ისეთი) ხ ა ლ ხ ი (ა დ ა მ ი ა ნ ე ბ ი) ი ყ ო. ზოგჯერ ადამიანთა კლასის სიტყვას ზმნაში მოსალოდნელი დ-ს ნა-ცვლად, ნივთთა კლასის ი- ნიშანი გაუჩნდა. მაგ.: 
ხაზენ, უთჷძჷ ჵცგა ჲ�მაბ – 49 – პატრონო, შენს სახლს ცუდი კ ა -ც ი ჰყავს (ა ქ ვ ს). უნდა ყოფილიყო: დამაბ. შჷჵნაჵა ჵ-ცგა იჵნუსთჷნ, იჯჷლსცაბ – 49 – თქვენს სახლში ცუდი კაცი თუ არის, გავაგდებ. უნდა ყოფილიყო, დჵნსთჷნ, დჯჷლსცაბ. 
ჭკჷნგჷ თაგზ იზჵაჲგად – 61 – თავის ვაჟს ცოლი მოუყანა მან (მამაკ.) უნდა ყოფილიყო: თაგზა დიზჵაჲგად. შაჰ�თგჷ ჵაჰ�უთა... – 18 – მოწმისაც შოვნით... უნდა ყოფილიყო: შა-ჰათგჷ დჵაჰაუთა.       და სხვ. თუ ამ რიგის შემთხვევები უბრალო წაცდენის შედეგი არაა, შეიძლე-ბა გარკვეული ტენდენციის მაუწყებელიც იყოს. კერძოდ, ადამიანთა კლა-სის დ- ნიშნის ი-თი შეცვლა, ეგების, ადიღეური ენების გავლენას მიეწე-რებოდეს, რამდენადაც ისინი კლასებს არ განასხვავებენ (მით უმეტეს, რომ ამ ენებშიაც მესამე პირის ნიშნად ი-ვე გამოდის). აფხაზურ მარტივ ფუძიან ზმნაში, ჩვეულებრივ, ერთი ან ორი პირია წარმოდგენილი. მარტივი ფუძის მქონე სამპირიანი ზმნები თითზე ჩამო-სათვლელია. ორპირიანი ზმნები სამპირიანად იქცევიან კაუზატივისა, ქცევის გამომხატველ და სხვა აფიქსების დართვით. ერთპირიანები კი იქცევიან ორპირიანად და სხვ. კაუზატივის აფიქსს გარდა აღნიშნულ წინდებულთა როლში გვევ-ლიანებიან: ლა-, მა-, ც-, ზ-... ეს ტაპანთურშიაც ასეა. მაგ.: დ-ა-ლა-ცატ – 8 – ის (ვიღაც) მ ი თ (რაღაცით) წავიდა. დ-ლჷ-მა-რჷცჰახან... – 2 – მ ა ს (დედაკ.) ის (ვიღაც) შეეცოდა რა... ი-სჷ-ცჷ-სწაპ            – 53 – თან გავიყოლებ მას (რაღაცას) მ ე ს-თ ა ნ გავაყოლებ... მაგრამ ზოგ ზმნასთან ამ წინდებულთა განსხვავებულად დაკავში-რების გამო ტაპანთურში, პირის ნიშანთა განსხვავებული სახით გამოყენე-ბასთან გვაქვს საქმე. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  148 პირაქეთა დიალექტებში ადჷრრა („ცოდნა“, „ცნობა“, „გაგება“) ზმნა მარტივ ფუძეს იყენებს ე. წ. „სათავისო“ შინაარსის გამოსახატავად. ტაპან-თური კი მიმართავს კაუზატიურ ფუძეს და პირის აფიქსიც განმეორებით დაერთვის ზმნას: ყარუთა ი�ლუ, სსჷრდჷრ�აშტ – 20 – ძალად, რაც გაქვს შენ (მა-მაკ.), გავიგებ (= გ ა ვ ი გ ე ბ ი ნ ე ბ). იწაფხ� ჸანუგჷ, ჰარდრპ (← იჰჰარდჷრპ) – 5 – მისი (მამაკ.) გასაღე-ბი სადაც არის, გავიგებთ (= გ ა ვ ი გ ე -ბ ი ნ ე ბ თ)... როგორც სამართლიანად შენიშნავს კ. ბ ო უ დ ა, იგი ადიღეურის ზ-ღ--ს („sich wissen lassen“) თარგმანს წარმოადგენს1. უფრო ხშირია ზ- („თვის“-) წინდებულის გამოყენება ტაპანთურში (უნდა ვიფიქროთ, ესეც ადიღეური ენების ანალოგიით ხდება. ამ უკანასკნე-ლებში სათანადო ნაწილაკი შესაძლოა თითქმის ყველა ზმნას დაერთოს). მაგ.: ლჷჴრჷჵრა დ-ა-ზჷ-ლასძათა დჷჴრჷჵჷჲტ – 3 – „თავისი საცეხვი მ ა ნ (ვიღაცამ) მ ი ს თ ვ ი ს (რაღაცისთვის) – გაადვი-ლებით დაფქვა (გაცეხვა)“, გაცეხვა გაუადვილდა (გაუმსუბუქდა რა, გაცეხვა მან (ვიღაცამ)“2. ასარ�ცაჵ ლა-ჭკჷნ რჷკთა იშჷრჶარა-ჰა აჰ� მურად (ჲ)აზ-რჷმამკა იჵარციტ – 4 – მონადირის პატარა ძაღლს ისინი დაჭერით რომ შეჭამენო, (ამის) გარდა მ ი ს თ ვ ი ს (რაღაცის) არ ჰქონდათ რა, მორეკავდნენ. უ-ჰა-ზ-ლეჲყაზა!  – 6 – შენ (მამაკ.) ჩ ვ ე ნ თ ვ ი ს მას (დედაკ.) უექი-მე (=ეექიმე)! („გვიექიმე მას“). ამ ნიადაგზე, როგორც ვხედავთ, ვიღებთ გარდაუვალი ზმნის სამპი-რიან ფორმებს. აურა („რგება“, „შოვნა“...) ორპირიანი გარდაუვალი ზმნა გარდამავ-ლად ქცეულა. მასაც შეიძლება დაერთო ზ- :  მა, არათ ან�შაქა ჶა!  – ლჰან (ი) ი-ზ-ჵა-ლ-რ�უტ – აჰა, ეს კიტრები ჭამეო, თქვა მან (დედაკ.) და გადასცა (= ... ისინი მ ი ს თ ვ ი ს (მამაკ.) მან (დედაკ.) აშოვნინა, არგო...) და სხვ. პირაქეთა დიალექტებში აწაარა, აზწაარა („შეკითხვა“) ზმნას ირიბი ობიექტის ნიშანთან ზ- მუდამ ახლავს. მაგ., დჷჲზწააჲტ „მან (ვიღაცამ) მას (მამკ.) ჰკითხა (= მისთვის (მამაკ.) იკითხა)“. ტაპანთურში ამ შემთხვევაში                                                  1 იხ. მისი: „Das Abasinische...“, გვ. 245. 2 ზუსტი თარგმანის მოცემა ჭირს. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  149ზ არ არის საჭირო. იქნება: დჷჲწჵატ – 40 „მან (ვიღაცამ) მას (მამაკ.) ჰკი-თხა“; ი-ჵა-ლ-წჵატ – 3 – „მათ მას (დედაკ.) ჰკითხეს“ და სხვ. ზ მასში მხოლოდ მაშინ იჩენს თავს, როცა „რისთვისმე“, „რისამე გამო“ არის შეკითხვა. მაგ., აჰ დაზწჵაჲტ: რთჷფჰ� დჷფშძ�მა ჰა? – 3 – „ბა-ტონმა იკითხა მ ი ს თ ვ ი ს (რაღაცისთვის) : მათი ქალიშვილი ლამაზიაო?“ პირაქეთა დიალექტებში აჰარა ზმნა თავისი მარტივი ფუძით სამპი-რიანიც არის. ასევეა ტაპანთურშიაც. მაგ., ი-რე-ჲ-ჰდ – 72 – „მან (მამაკ.) მათ ის (რაღაც) უთხრა“, ოღონდ აქ უფრო გავრცელებულია ამ შინაარსით „მ ი ს თ ვ ი ს თქვა“; ზმნა ორპირიანია, ირიბი ობიექტი კი ცალკეა „თვის“ თანდებულით გაფორმებული. მაგ.: ა�აჵაქა ა�ჷჲ ირჰად, ახ�კა ზჭჷზ, 
ჴაზ – 49 – „ხალხმა ეს თ ქ ვ ე ს (თქვა), კვიცი ვისაც ეკუთვნოდა, მ ი ს -თ ვ ი ს“ = ეს უ თ ხ რ ე ს...“. ამ ზმნის სამპირიანი ფორმებისთვის ზ („თვის“) ელემენტის გამოყენება ბზიფურ დიალექტსაც ახასიათებს, მაგ-რამ ბზიფურში იგი, ჩვეულებრივ, ზმნას ახლავს. მაგ., იზჷრჰჷჲტ – „მათ მ ი ს თ ვ ი ს (მამაკ.) თქვეს (რაღაც)“ = უთხრეს...“. „თვის“ დამახასიათებე-ლია ამ ზმნისათვის ადიღეურს ენებშიაც. მაგ., ყაბარდ. ყჷს-ზ-ი-ჸას – „მო-მ ე ს-თ ვ ი ს-თქვა“ = „მითხრა“ და სხვ. საყურადღებოა აგრეთვე აჭჷთრა („დაძახება“) ზმნა. იგი რთულფუ-ძიანი გარდამავალი ზმნაა. სუბიექტის ნიშანი მოქცეულია პრევერბის შემ-დეგ (მაგ., ჭჷ-ს-თიტ – „დავიძახე“). პირდაპირი ობიექტი მას დაკარგული უნდა ჰქონდეს. ტაპანთურში იგი ერთპირიანი გარდაუვალი ზმნის სახითაც გვევ-ლინება. მაგ., დჷჭთტ – 7 – „მან (ვიღაცამ) დაიყვირა, დაიძახა“; ახ�ჴ�ცა... „ეჲ, იჵიჷნუდა, ჸუდა“? – ოჰან იჭთტ – „სამმა კაცმა... ჰეი, სახლში ვინააო?“ დ ა ი ძ ა ხ ე ს“ და სხვ. იგი აქ გარდამავალიც არის, ოღონდ ამ შემთხვევაში ზ („თვის“) აფიქსის გარეშე არ შეგვხვედრია. მაგ.: აფათჩაჰ უ-ზ-ჭ-ჲ-თიტ – 30 მეფე (ფადიშაჰი) გიხმობს შენ (მამაკ.) = შენთვის იძახის“. ეს პირაქეთა დიალექტებშიაც გვხვდება. ტაპანთურში ერთხელ სა-მპირიანი ფორმაც დავადსტურეთ. მაგ.,  აფჩაჰ ით�გზა ი-ბჷ-ზ-ჭე-ლ-თიტ – 30 – მეფის (ფადიშაჰის) ცოლი გიხმობს შენ (დედაკ.) = „... შენთვის მას (?) იძახის“. ტაპანთურში  ჩვეულებრივია ასეთი ფორმებიც:  ლჷჩჷრჷნ-ფჰჷს დ-ჵა-ზ-ჭჷ-ლ-თჷნ... – 58 – მან (დედაკ.) თავის მსა-ხურ ქალს დაუძახა რა.., მოიხმო რა... დ-ჵა-ზ-ჭჷ-რ-თდ  – 6 – იგი (ვიღაც) მოიხმეს. დ- აქ პირდაპირი ობიექტის ნიშნად გვევლინება, მაგრამ მისთვის შეუფერებელი უნდა იყოს ზ-ს დართვა. ზ ლ-ს რიგის პირის ნიშნებს ერ-თვის ხოლმე, ამდენად პირაქეთა დიალექტებისათვის დამახასიათებელი 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  150ლჷ-ზ-ჭჷ-რ-თიტ „მათ მას (დედაკ.) დაუძახეს“ უფრო თანამიმდევრულია. პირდაპირი ობიექტის დაკარგვამ შექმნა ასეთი ფორმა, თორემ პირველ ადგილას დ-ს რიგის პირის ნიშანს მოველოდით.  ალბათ ამიტომვე იყო, რომ ტაპანთურმა მის ადგილას დ-ს რიგის პირის ნიშანი დასვა, მაგრამ ზ-ც შეინარჩუნა.  § 42. კაუზატივი. კაუზატივისათვის ტაპანთურშიაც რ- აფიქსი გვაქვს. იგი იწვევს მესამე პირის მრავლობითი რიცხვის რ პრეფიქსის დ-თი შეცვლას. პირაქეთა დიალექტებში რ-ს დ-თი შეცვლა კაუზატიურს ფორმებში სისტემატურად მხოლოდ მაშინაა გატარებული, როცა იგი სუ-ბიექტს გამოხატავს, ხოლო როცა იგი ირიბ ობიექტს გამოხატავს, მაშინ გვაქვს დ-ს გვერდით რ-ც. მაგ., არის, როგორც ი-დ-დჷ-რგჷ-ლეჲტ, ისე ი-რ-დჷ-რგჷლეჲტ „მ ა თ მ ა თ ის (რაღაც) დაადგმევინეს“ და სხვ. ტაპანთურში კი ირიბი ობიექტის როლშიაც იგი სისტემატურად დ-თია წარმოდგენილი: იდდრძახტ  – 28 – მათ მათ შეაკერვინეს ის (რაღაც). (ი)დდრჶიტ  – 27 – ისინი მათ აჭმევენ მას (რაღაცას)         და სხვ. კაუზატიური წარმოება ზმნაში იწვევს ახალი პირის გაჩენას. ამავე დროს გარდაუვალი ზმნა იქცევა გარდამავლად. გარდამავალ ზმნას კაუ-ზატიურს ფორმაში უჩნდება ახალი, სუბიექტის იძულებით მოქმედების შემსრულებელი, პირი. მაგ., დჷ-რ-შიტ „მათ მოკლეს ის (ვიღაც)“ და კაუზ. დჷ-ლ-დჷრშიტ „მათ მას (დედაკ.) მოაკვლევინეს ის (ვიღაც)“. ორპირიან გარდაუვალს ზმნაში პირთა ფუნქციები იცვლება. ის, რაც სუბიექტი იყო, კაუზატიურს ფორმაში იქცევა პირდაპირ დამატებად, ზმნას უჩნდება ახალი, სუბიექტის, პირი; ირიბი ობიექტი რჩება ირიბ ობიექტადვე. მაგ., დჷ-ჲ-ცხრააჲტ „ის (ვიღაც) მას (მამაკ.) დაეხმარა“, მაგ-რამ: დჷ-ჲ-სჷ-რცხრააჲტ „ის (ვიღაც) მას (მამაკ.) დავახმარე“. ერთპირიანი გარდაუვალი ზმნაც კაუზატივის წარმოებით გარდა-მავლად იქცევა და ყოფილი სუბიექტის პირი პირდაპირ ობიექტად წარმოგვიდგება, ზმნას სუბიექტის პირი კი ახალი გაუჩნდება. მაგ., დ-ტეჲტ ის (ვიღაც) დაჯდა“, მაგრამ: დჷ-სჷ-რტეჲტ – „ის (ვიღაც) დავსვი“. ასეთ ზმნებს, ჩვეულებრივ გარდამავალ ზმნათა მსგავსად, შეიძლება გაუჩნდეს პირი, რომელსაც სუბიექტი აიძულებს შეასრულოს მოქმედება. მაგ., დჷ-ლ-სჷ-რტეჲტ – „ის (ვიღაც) მას (დედაკ.) დავასმევინე“ და სხვ. ტაპანთურს ამ შემთხვევაში, ადიღეურ ენათა გავლენით, ერთი თა-ვისებურება ახასიათებს: თუ ერთპირიანი გარდაუვალი ზმნა კაუზატიუ-რი წარმოებით სამპირიანი გახდება, ე. ი. ორმაგად იქნება გამოხატული კაუზატივის შინაარსი (მაგ., „დაწვა“, „ვაწვენ“, „დ ა ვ ა წ ვ ე ნ ი ნ ე“), იქ, პი-რაქეთა დიალექტთაგან განსხვავებით, ზმნაშიაც წარმოდგენილი იქნება კაუზატივის აფიქსი ორმაგად. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  151მაგ.: დჷზზშთიზ, �მსქა დდჷ-ჲ-რრ-გზეჲთა..., აკუნ – 6 – მან (მამაკ.) ის (ვიღაც) რისთვისაც გაუშვა, ის (ვიღაც) დათვე-ბისგან შ ე ე შ ი ნ ე ბ ი ნ ა რა.., (ამისთვის) იყო. (შდრ; დგზეჲნ „ის (ვიღაც) შეშინდა რა...). დჷ-დჷ-ჲ-რჷრ-ცატ – 4 – მათ იგი (ვიღაც) მან (მამაკ.) გ ა ა გ ზ ა ვ ნ ი -ნ ა (შდრ. აცარა, დცატ „წავიდა“, არცარა, დსჷრცად „წარვავლინე“, არჷრცარა, დჷდჷჲრჷრცატ). დლ-დჷ-რრჷ-წრნჷს... – 6 – მას (დედაკ.) ის (ვიღაც) მათ რათა ა ყ ვ ი -რ ე ბ ი ნ ო ნ... (შდრ. აწრჷრა, დწრჷტ „დაიყვირა“; არწრჷრა, დჷსჷრწრჷტ „ვაყვირე“) არრჷწრჷრა, დლდჷრრჷწრნჷს). ი-ჵა-კჷ-დჷ-ჲ-რრ-შატ – 6 – მან (მამაკ.) მათ ისინი გ ა რ შ ე მ ო ა რ -ტ ყ მ ე ვ ი ნ ა (შდრ. აკშარა; აკჷრშარა, აკჷრრშარა) ა�ათ (ი)ნჷ-ზჷ-უ-რრ-ხუშდა? – 43 – მათ ვის (დ ა)ა მ უ შ ა ვ ე ბ ი -ნ ე ბ? (შდრ. ანხარა; ანჷრხარა; ანჷრრხარა).       და სხვ. ორმაგი კაუზატივის ნიშანი შეიძლება შეგვხვდეს ჩვეულებრივს გარდამავალს ზმნაშიაც. მაგ., ა ჶ ა რ ა („ჭამა“) ზმნაში: ილჷჲსჷრრჶიტ „მე მას (მამაკ.) მისთვის (დედაკ.) ვაჭმევინებ მას (რაღაცას)“ და სხვ. ორმაგი კაუზატივის აფიქსი დამახასიათებელია ადიღეურ ენათა-თვის. მაგ., ყაბ. სოკ „მოვდივარ“, სო-ღ-კ „ვავლენ მე მას“, იზო-ღ-ღ-კ „მას ვავლენინებ მას“ და სხვ.  § 43. პოტენციალისი. პოტენციალისის საწარმოებლად ტაპანთურ-შიაც ზ- პრეფიქსი გამოიყენება. პირაქეთა დიალექტებში იგი ძირითადად უარყოფით ფორმებს ახასიათებს და იძლევა ქართ. „ვერ“ ნაწილაკის შინა-არსს. დადებით ფორმათაგან უმთავრესად პირობითობის შინაარსის მქო-ნე წარმოებებში იჩენს თავს. მისი დართვა პირის ნიშნებზე გარკვეულს შემთხვევებში იწვევს პი-რის აფიქსთა ადგილმდებარეობაში ცვლილებებს. მაგალითად, თუ იგი სამპირიანი გარდამავალი ზმნის სუბიექტის ნიშანს დაერთო, აღნიშნული პირის ნიშანი მესამე ადგილიდან მეორეზე გადმოინაცვლებს. მაგალი-თად, ი-რა-ს-ჰომ „მათ არ ვეუბნები მას (რაღაცას)“ ნაცვლად იქნება: ი-სზ-რა-ჰომ „მათ ვერ ვეუბნები მას (რაღაცას)“ და სხვ. აგრეთვე რთული ფუძის მქონე გარდამავალ ზმნებში თუ სუბიექ-ტის ნიშანი პრევერბის შემდეგაა ჩვეულებრივ, პოტენციალისის ფორმაში. იგი პრევერბის წინ გადმოინაცვლებს და მეორე ადგილს დაიჭერს3.                                                  3 ასეთ ცვლილებათა მნიშვნელობისა და, საერთოდ, პოტენციალისის კატეგორიის შესახებ აფხაზურში ცალკე გვაქვს მსჯელობა. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  152 ანალოგიური მდგომარეობა გვაქვს ტაპანთურშიაც: იგჷსჷზჷმთიდ – 42 – ის (რაღაც) ვერ გავყიდე. აბორა გიზ ჵათჰუმ – 5 – ის (მამაკ.) თავლას ვერ (გამო)წმენდს  (... შიგნიდან ვერ „გამოყრის“). ეგიზა ლჷმხხტ – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) ვერ გამოიღო შიგნიდან. ათვეთ გიზამთჷხტ – 43 – პასუხი ვერ გასცა მან (მამაკ.) მას (რაღა-ცას)   და სხვ.  ტაპანთურში, პირაქეთა დიალექტებისაგან განსხვავებით, პოტენცი-ალისის აფიქსი აქა-იქ შეიძლება შეგვხვდეს თხრობითი კილოს დადებითს ფორმაშიაც. მაგ., 
�ჷ-სზჷ-ჟან... – 18 – მე შევიძელ-მოგატყუე რა შენ (მამაკ.)...         და სხვ. აქ ეგებ კვლავ ადიღეურ ენათა გავლენა იჩენდეს თავს. სათანადო ფორმები შესაძლებელი ფორმებია ადიღეური ენებისათვის.  § 44. რეფლექსური ფორმები ზმნისა. აფხაზური რეფლექსურობი-სათვის ძირითადად გამოყენებულია ჩ ელემენტი პრეფიქსად. მას თან ერ-თვის აგრეთვე კუთვნილებითი აფიქსები. პირაქეთა დიალექტებში მას ეს პირთა კუთვნილებითი აფიქსები მუდამ ახლავს. ამ ნიადაგზე ზმნაში ერთი და იმავე პირის ორი ნიშანია წარმოდგენილი. მაგ.: ს-ჩჷ-ს-შ�ეჲტ „თავს ვიკლავ“ = „მეს-თავს-მე-ვკლავ“. ს-ჩჷ-ს-კაბოჲტ „ვბანაობ“ = „მეს-თავს-მე-ვბან“ (купаюсь)         და სხვა4. ტაპანთურში კი რეფლექსური ფორმების შემქმნელ ჩ ელემენტს კუთვნილების გამომხატველი პირის აფიქსები აღარ ერთვის და პირაქეთა დიალექტების სჩჷსშუეჲტ-ის ნაცვლად არის: ჩჷსშიტ – „თავს („себя“)-მე-ვკლავ“ = „თავს ვიკლავ“. მაგ.: სარგ ჩ-ს-შხჷფ        – 52 – მეც თავს-მოვიკლავ. ჩჷ-სჷრფსჷბ                  – 71 – თავს-მოვიკვდინებ. აცჷღ �ფშთა ჩჷ-ჲ-ჩფან... – 46 – მან (მამაკ.) ხარივით თავი-გაიხადა-რა ჩჷ-ს-ჷრჰალაპ             – 41 – თავს-დავიმძიმებ. ზაჯგჷ ჩ-გჷისჷრბახჷრჷმ – 53 – ვინმესაც (არავისაც) თავს-არ ვუჩვენებ. ჩჷდ დჷრშჷტ               – 16 – მათ - თავი-მოაკვლევინეს - მათ.                                                  4 მსგავსივე აგებულებისაა სხეულის ნაწილებთან დაკავშირებული (და ზოგი სხვა) წინდებულის მქონე ზმნები. მაგ., ი-ს-შაჷ-ს წოჲტ „ტანთ-ვიცვამს“ = „მას (რაღაცას) მეს ტანს მე ვაცმევ“ და სხვ. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  153ჩჷჯჯა!                             – 44 – „თავი“-დაიბანე = იბანავე! უშტ�ლთა ჩჷ-ფშა!          – 40 – შენ (მამაკ.) დაწექი და დაისვენე! კჷდათა ჩჷ-ლჷრტლატ – 3 – მან (დედაკ.) ცალკე გაიხადა (= „თავი გაიხსნა“) აჰ... ჩ-ჵაშტჷჲხჷნ...          – 4 – ბატონმა „თავი“-ასწია რა... = ბატონი აიწია რა... ჩჷ-ჲრჷცქატ     – 7 – მან (მამაკ.) თავი-გაისუფთავა = ...გასუფთავდა. ჩჷ-უმრძჷნ!     – 8 – შენ (მამაკ.) თავი-არ დაიკარგო!        და სხვ5. ანალოგიურ მოვლენას ადგილი აქვს ადიღეურს ენებში. იქაც არის „თ ა ვ ს ვკლავ“ (= „თავს ვიკლავ“)6. გარდა ამისა ტაპანთური დიალექტი პირაქეთა დიალექტთაგან გან-სხვავებით და ადიღეურ ენათა მსგავსად საკუთარი თავისადმი მიქცეული მოქმედებას კაუზატიური წარმოებით გამოხატავს7. მაგ.: ფშა-ტაკ სს-რ-ჷსჷპ – 6 – ცოტა ქარს მოვიქროლებ = „... მეს-მე ვსცემ (მას)“. ყარუთა ი�ლუ, სსრდჷრ�აშტ – 20 – შენ (მამაკ.) ძალად რაც გაქვს, გავიგებინებ = ... მე-მეს-გავაგები-ნებ (ვაცოდინებ) მას (რაღაც). (შდრ. ადიღ. ზჷ-ზ-ო-ღ- „თავს-გავაგებინებ, ვაცოდინებ“). საყურადღებოა, რომ ტაპანთურმა ეს ზმნები ადიღეურის მსგავსად კაუზატიურად აწარმოვა, მაგრამ ამ უკანასკნელთა ზ- ელემენტის („себя“) სანაცვლო აფხაზ. ჩ- კი არ გამოიყენა, არამედ სუბიექტისავე პირის ნიშანი დაურთო მის ნაცვლად. იგი აქ უკვე ირიბი ობიექტის როლში მოგვევლინა.  § 45. მიმართულების გამომხატველი ელემენტები ზმნაში. აფხაზურ ზმნაში მიმართულების გამოსახატავად წინდებულები გამოიყენება. ზოგი რთული ფუძის ზმნაში, თავისთავად წინდებულის შე-მცველში, ამავე ფუნქციით სუფიქსებიც გვევლინება, მაგრამ ამას მხოლოდ განსაზღვრულ შემთხვევებში შეიძლება ჰქონდეს ადგილი. პრეფიქსთაგან, მათი ფუნქციის მიხედვით, ხერხდება ორი რიგის მიმართულების ელემენტთა გამოყოფა: ერთნი ოდენ მიმართულებას გამოხატავენ და იმდენად ზმნის შინაარსის ცვლილებას არ იწვევენ. ასე-თია უმთავრესად აა- („მო“-), ნა- („მი-“), ჳა- („ზემოთ-“), ლა- („ქვემოთ-“).                                                  5 მთელი ჩვენი ტექსტების მანძილზე მხოლოდ ერთხელ დავადასტურეთ პირაქეთა დიალექტებისთვის შესაფერი წარმოება: რ- ჩ- ჵა-რ- წახტ – 6 – „მათ-თ ა ვ ი ა ნ თ ი-თავი დამალეს“ = „ისინი დაიმალნენ“. 6 შდრ. ნ. ი ა კ ო ვ ლ ე ვ ი: „“, 1941 წ. გვ. 377. 7 შდრ. კ .  ბ უ დ ა: „Das Abasinische...“, გვ. 245. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  154მაგ., აა-გა-რა „მოტანა“, ა-ნა-გარა „მიტანა“ და სხვ. თითო-ოროლა ზმნას თუ არ მივიღებთ მხედველობაში, ისინი, ჩვეულებრივ, ცალკე არსებულ ზმნათა ფუძეებს ერთვიან. მეორენი კი მიმართულება-ადგილსაც გამოხატავენ და თან ზმნათა მნიშვნელობასაც აწარმოებენ. ესენი ისეთ „ზმნის ძირებთანაც“ გვხვდები-ან, რომლებიც ცალკე არ არსებობენ აფხაზურში. მაგ., რომელიმე ა-ჭა-ლა-რა „ზედ-(მაგ., ფერდობზე)-ასვლა“ და სხვ. ეს ე. წ. „წინდებულები“ ცალკე არსებულ სახელთაგან მომდინარეო-ბენ და ამდენად შეუძლიათ სტატიკური ზმნის ფ უ ძ ე ე ბ ა დ ა ც მოგვევ-ლინონ. მაგ., ჲ-ა-ჭა-უპ „მას (რაღაცას = „ხეს“) – ის (რაღაც)-ა ს ხ ი ა (... მას-ზედაა)“. შდრ. ა-ჭჷ (← ა-ჭა) „პირი“ და სხვ. პირველი რიგის წინდებულთა გამოყენებაში მნიშვნელოვან სხვაო-ბას აქვს ტაპანთურში ადგილი. აა- წინდებულის გამოყენება საკმაოდ შეზღუდულია პირაქეთა დია-ლექტებში ტაპანთურთან შედარებით. ტაპანთურში იგი (ჵა-) თითქმის ყველა ზმნასთან შეიძლება შეგვხვდეს. ამ შემთხვევაშიაც ტაპანთური ადიღეურ ენებს უნდა მისდევდეს. იქაც სათანადო წინდებული (ქვემოა-დიღ. ჴა-, ყაბ. ყ-) ყველა ზმნას შეიძლება ჰქონდეს. ტაპანთურში ჩვეულებრივია ამ რიგის შემთხვევები: დარგ ხჷსუა ჲარგ დ-ჵა-ხჷსუა... – 65 – ისინიც ისვრიან რა, ისიც (ესეც) (მო-)ისვრის რა... ი-ჵა-სეჲჰად – 3 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) (მო-)მითხრა (შდრ. ყაბ. ყჷ- ზის ჟიყას „(მო-) მითხრა). დ-ჵა-რბად – 45 – ის (ვიღაც) მათ (მო-) დაინახეს. აჩჷ დან-ჵა-ნაბა... – 59 – ცხენმა ის (ვიღაც) როცა (მო-) დაინახა... 
�არ� �-ჵა-ზჷრჭუზ, �არ� �აფშ დჷჲბათა დ-ჵა-თახად – 59 – შენ (მამაკ.) ვინც (მო-)აგატირა, შენსავით ობ-ლად (მო-) დარჩა. ი-ჵა-ლთად – 59 – მან (დედაკ.) მას (მამაკ.) ის (რაღაც) მოსცა. 
�არ� პ�ლა უსთხუა, �არგ სარ� პ�ლა ჵა-სჷუთხუა... – 22 – მე შენ (მამაკ.) ვადას კვლავ გაძლევ (მოგცემ) რა, შენც მე ვადას კვლავ (მო-)მაძლევ (მო-მცემ) რა... ხაბზათა ა-ჵა-რზჷნხუშდ – 22 – ჩვეულებად მათ მო-დარჩებათ ის (რაღაც). უ-ჵ�-ჩჷჟჷლ! – 45 – შენ (მამაკ.) ცხენზე (მო-) ჯექ! = შეჯექ! ჲ-ჵა-იწჵაჲტ   – 39 – მათ მას (მამაკ.) (მო-)ჰკითხეს. ჲ-ჵა-სკჷბ         – 57 – მას (რაღაცას) (მო-) დავიჭერ. (შდრ. ყაბ. ყჷზო-უბჷდ „მო-ვიჭერ“). სა-ჵა-რჩა, ს-ჵა-რჷზ! – 8 – (მო-) მაჭამე, (მო-)მასვი! (შდრ. ყაბ. ყჷ-ზღშხ, ყჷ-ზღჶ!)               და სხვ. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  155რამდენსამე შემთხვევაში ადგილი ჰქონდა ნა- წინდებულის ისეთ ზმნებშიაც გამოყენებას, რომლებშიაც პირაქეთა დიალექტებში ის არაა ჩვეულებრივ მოსალოდნელი. მაგ.: დ-ნა-ზბატ – 8 – ის (ვიღაც) (მი-)დავინახე. აჩქა ნა-რბიდ – 59 – ისინი ცხენებს (მი-)ხედავენ. დ-ნა-ლლჷრბად – 77 – მან (დედაკ.) მას (დედაკ.) ის (ვიღაც) (მი-)უჩვენა. შარ� შ-ნა-მჵეჲს! – 29 – თქვენ (მი-) გაიარეთ (გზაზე)! = გზა განაგ-რძეთ!  და სხვ. ჳა-, ტაპ. ჵა- („ზემოთ“ „ზე-“), წინდებული ტაპანთურში ძალზე იშ-ვიათად გვხვდება. მაინც არის: დ-ჵა-ფა�ა ტჸამჰჲსუა იჯ�რშიტ – 3 – „ის (ვიღაც) ზე-ახტომით რომ მიდის, უკვირთ“.  იგი ერთხელ ჴა- („თავი“ → „ზემოთ“) წინდებულითაც შეიცვალა ტა-პანთურში: დჵა-ჴა-წალჷნ... – 13 – „ის (ვიღაც) ზე-წამოჯდა რა...“ (შდრ. პი-რაქ. დიალექტ.: დ-ჳა-ტეჲტ „ზე-წამოჯდა ის (ვიღაც)“. პირაქეთა დიალექტებში ლა- იხმარება მაგ., ზმნაში ა ლ ე ჲ რ ა „ქვე-ვით-ჩასვლა“: დ-ლე-ჲტ (← დ-ლა-ჲტ) „ის (ვიღაც)-ქვევით-ჩავიდა“. ტაპან-თურში სათანადო გამოთქმაში იგი ვერ დავადასტურეთ, სამაგიეროდ ა-ლა-ყ („დაბალ“) სიტყვაში, რომელშიაც იგივე ლა- უნდა მონაწილეობდეს, თავი იჩნა ნა- ელემენტმა8. მაგ., ხან იფაგჷ იჴ� ნა-ნა-რყჷდ – 73 – „მან (რა-ღაცამ) ხანის შვილსაც თავი დ ა ა ხ რ ე ვ ი ნ ა (დ ა ა წ ე ვ ი ნ ა, დ ა ა დ ა ბ -ლ ე ბ ი ნ ა)“. რაც შეეხება მეორე რიგის, ზმნის ფუძეებთან უფრო მჭიდრო კავ-შირში მყოფ წინდებულებს, ისინი ტაპანთურშიაც პირაქეთა დიალექტე-ბის მსგავსად გვხვდება. მათ შესახებ სპეციალურად საუბარი გვაქვს ნა-რკვევში „აფხაზურ ზმნათა ფუძეების შედგენილობა“9 და აქ აღარ განვიხი-ლავთ. აქ მხოლოდ ზოგ სხვაობას მივაქცევთ ყურადღებას. „წინ“-ის გამომხატველ წინდებულად პირაქეთა დიალექტებში გამო-ყენებულია (ა)ფ(ჷ). იგივე გვხვდება ტაპანთურშიაც (თუმცა ზოგჯერ იგი შეიძლება განსხვავებულ შემთხვევაში იქნეს გამოყენებული). მაგ., აჵჯ ჲჵაფ ჭაგჷლჷნ ჲეჲსუ� ჲ�ლაგად – 29 – „ორნივე (ერთმანეთის) მო-(წ ი ნ) – პ ი რ ი ს-პ ი რ დადგნენ რა, რხუბი (ურთიერთ-ცემა) დაიწყეს“. იგი ჩვეულებრივ გამოყენებულია (ა)ფჷრა-ს სახით: წლაქაკ ჵაწჷჲჟჟად, ჲ-აფჷრე-ჲწად – 59 – ხეები ამოგლიჯა მან  (მამაკ.), წ ი ნ (იგულისხმება: წყალზე) გასდო.                                                  8 ნა-სა და ლა-ს მონაცვლეობა პირაქ. დიალექტებშიაც გვხვდება. 9 წაკითხულია მოხსენებად ენის, ისტორიისა და მატერ. კულტურის ინსტიტუტის კავკასიურ ენათა განყოფილების სხდომაზე 1938 წ. 27.XII, ოქმი №15. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  156 საჵ�ჲთა ს-აფჷრა-წა! – 16 – მოდით და წ ი ნ-დასხედით, გადასაფ-რდით! დჵალჷ-ფჷრა-ლტ – 30 – იგი (ვიღაც) მას (დედაკ.) წ ი ნ-შემოხვდა შე-მოეგება (შდრ. პირაქ. დიალექტ.: დაა-ლ-ფჷ-ლტ). ეს უკანასკნელი სახეობა პირაქეთა დიალექტებშიაც არ უნდა იყოს სავსებით უცხო. მაგ., შდრ. ა-ფჷრ-წრა „განშორება, (წინიდან) განსვლა“  და სხვ. ს ა ხ ლ თ ა ნ დაკავშირებულ მნიშვნელობათა გამოსახატავად ტაპან-თურშიაც ჵნჷ- გამოიყენება, მაგრამ ზოგჯერ გვხვდება ფა-მა- (რომელში-აც იგივე ზემოგანხილული ფ- უნდა მონაწილეობდეს). მაგ., როჷძჷჭკჷნ  ჲ-ა-ფამ-უ გჷრზდჷრამ – 3 – „მათ პატარა ს ა ხ ლ შ ი რაც ა რ ი ს (= რ ა ც ც ხ ო ვ რ ო ბ ს) არ იციან“). ც ხ ე ნ ზ ე შეჯდომა-ჩამოხტომისათვის პირაქეთა დიალექტებში ჩჷჟ- წინდებული გამოიყენება. იგი თვით ცხენის (აჩ) სახელთანაა და-კავშირებული. ტაპანთურიც მას იყენებს აღნიშნული მნიშვნელობით, ოღონდ „ცხენიდან ჩამოხტომისათვის პარალელურად გამოყენებულია კნჷ- წინდებულიც. მაგ., დჵა-კნჷ-წხჷნ – 6 – „ის (ვიღაც) ც ხ ე ნ ი დ ა ნ ჩამო-ხტა (ჩამოვიდა)“ და სხვ. კნჷ- წინდებული სხვა შემთხვევაში პირაქეთა დიალექტებშიაც გვხვდება. მაგ., აქ�ბ კნ-სხიტ „ქვაბი ჩამოვხსენი“ და სხვ. ეს ასევეა ტაპან-თურშიაც, ოღონდ, როგორც აღვნიშნეთ, იგი ცხენიდან ჩამოხტომასაც უკავშირდება. ტაპანთურში ამ სხვაობის ახსნისათვის უმნიშვნელო არ უნდა იყოს ის გარემოება, რომ ადიღეურს ენებშიც (მაგ., ყაბარდოულში) ც ხ ე ნ ზ ე შ ე ჯ დ ო მ ა იქნება: შჷსჷნ. შ „ცხენი“, სჷნ „ჯდომა“; ხოლო ცხენიდან ჩ ა მ ო ხ ტ ო მ ა-ჩ ა მ ო ს ვ ლ ა-ჩ ა მ ო ს მ ი ს ა თ ვ ი ს გამოყენებულია არა ც ხ ე ნ-(შ- ) ელემენტის შემცველი ფუძე, არამედ სხვა ზმნა: ყჲხჷნ, რაც ამ-ავე დროს საერთოდ ნიშნავს „ჩამოსლას“ (спускаться), როგორც ცხენიდან, ისე მთიდან, სახურავიდან და სხვ. პირაქეთა აფხაზურის ჟ- წინდებულის ადგილას შეგვხვდა რთული გჷ-ქჷ- წინდებული: იჵარ-გჷ-ქჷ-ჲცან...  – 45 – მან (მამაკ.) ისინი მათზე („გულზე“) მორეკა რა... (შდრ. პირაქეთა დიალექტებში იმავე მნიშვნელო-ბის: ი-აა-რჟჷ-ჲ-წან). პირაქეთა დიალექტებში ფ ე ხ თ ა ნ დაკავშირებული მოქმედების გამომხატველ ზმნებში გამოიყენება ამ სიტყვისავე ძირი (შა-). გარკვეულს შემთხვევებში ის ტაპანთურშიაც გამოჩნდება. მაგ., აფსართ ჵალ�ხჷნ ჲჵაჲ-შ-კლალწან... – 22 – „მან (დედაკ.) მაკრატელი აიღო და მას (მამაკ.) ფ ე ხ(ებ)შ ი („ფეხებშორის“) ესროლა რა... და სხვა, მაგრამ, „ფეხთ-ჩაცმა“, 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  157„ფეხთ გახდა“ ზმნებში იგი უკვე არ მონაწილეობს. მის ნაცვლად გამოყე-ნებულია ჴ(ა)- („თავი“ = „ზედ“) წინდებული: ლჷჰჷშახ�კ ირჴ� აბაშმაყქა – 3 – „მას (დედაკ.) თავის ორ ფეხზე (წვივზე) რომ ფეხსაცმელები ა ც ვ ი ა (ზ ე დ ა ქ ვ ს)“ შდრ. პირაქეთ. დიალექტ.: ირ-შო-უ (← ირ-შა-უ). ჴა-თივეა გამოხატული ბზიფური დიალექტის მსგავსად )ბზიფურ-შია ხა-) თ ი თ ზ ე, ხ ე ლ ზ ე ჩამოცმა და სხვა მოქმედება (აბჟუური დია-ლექტი კი მღა- წინდებულს იყენებს ამისათვის). მაგ., ლმაც ჴაზ, აჸალჷნ, ჲჵ�-ჴჷ-ლხჷნ... – 20 – მის (დედაკ.) თითზე რომ ბეჭედი ი ყ ო ჩ ა მ ო ც მ უ ლ ი, მან (დედაკ.) წ ა მ ო ა ძ რ ო  თ ი თ ი დ ა ნ რა...“ და სხვ. კ ი ს რ ი ს გამოსახატავად ზმნებში გვხვდება ჴდა- წინდებული (ა-ჴდა „კისერი“). მაგ.: ილჷ-ჴდე-ჲწან... – მან (მამაკ.) მას (დედაკ.) ის (რაღაც) კ ი ს ე რ ზ ე-დაადო, დ ა ა კ ი ს რ ა, დ ა ა ვ ა ლ ა. ისზა-ჴდა-ჴჷწჷ�აშთა იჸაზთჷნ – 7 – თქვენ შესრულებად თუა..., თქვენ რომ რამეს გააწყობთ, ისე თუა...       და სხვ. ძ ი რ ს („ქვე-“) შინაარსის გამოსახატავად ზმნებში გამოყენებულია პირაქეთა დიალექტებში შთა-. შთა-ვე გამოხატავს „კ ვ ა ლ ს“. ერთი მხრივ ა-შთა-ლა-რა  არის „დაწოლა (ძ ი რ ს, ზ ე დ)“, მეორე მხრივ, „გამოდევნე-ბა“, „კვალზე სვლა“. ტაპანთურშიაც შთა- გამოიყენება კვალთან დაკავშირებით. „ძირს“ იშვიათად შეიძლება გამოხატული იყოს შთა- წინდებულითაც. მაგ.:  ი-შთა-რწატ – 28 – მათ ის ძ ი რ ს- დააგეს. უფრო გავრცელებულია ამ მნიშვნელობით შტა-: აჩკჷნ დ-შტჷ-რხჷნ... – 20 – ყმაწვილი ქ ვ ე ვ ი დ ა ნ, ძ ი რ ი დ ა ნ აიყვანეს რა... იზ-შტჷ-მხ�აშთა... – 28 – ძ ი რ ი დ ა ნ ვერ აიღებს ის (მამაკ.) რა... დჵა-შტჷჲჟჷნ... – 5 – ის (ვიღაც) მან (მამაკ.) ძ ი რ ს (ველზე) დატოვა რა... დ-შტა-ცტ    – 5 – მან (ვიღაცამ) ძ ი რ ს დაიძინა            და სხვ. ძნელია იმის თქმა, მხოლოდ ფონეტიკური ხასიათის ცვლილებას-თან გვაქვს აქ საქმე, თუ არა. გ ვ ე რ დთან დაკავშირებით პირაქეთა დიალექტებში არის ვა-, იმავე გ ვ ე რ დ (ა-ვა-რა) სიტყვისაგან მომდინარე წინდებული. ტაპანთურშიაც იგი გ ვ ე რ დ სიტყვას უნდა უკავშირდებოდეს. ტაპანთურში „გვერდი“ არის ძა. აქედან წინდებულია ძჴა-10.                                                  10 იხ. ამის შესახებ §8. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  158 მაგ.: ბჷნა სჷ-ძჴა-ჭათა... – 77 – შენ (დედაკ.) – ჩემ-გ ვ ე რ დ ი თ-(მი)... ჯდო-მით... იჵა-ი-ძჴა-ჲრგჷლჷნ... – 57 – მან (მამაკ.) ის-(რაღაც) გ ვ ე რ დ ი თ-მო-იდგა რა... �ხჷუგჷ ნა-ცჴა-ირჭან... (← ... ნა-ძჴა-ირჭან) – 73 – მან (მამაკ.) სამივე-ნი გ ვ ე რ დ ი თ - მიისვა რა...     და სხვ. „თა-“ წინდებული შ ი გ ყოფნას ან მოქმედებას გამოხატავს მთელ რიგ სახელებთან დაკავშირებით. ასეთი სახელებია: შენობა, მიწა, ეზო (შემოღობილი საერთოდ) და სხვა11. ტაპანთურშიაც ძირითადად ეს ასეა, ოღონდ ცალკეულ შემთხვევებში ტაპანთური და პირაქეთა დიალექტები არ ემთხვევიან ერთმანეთს. მაგალითად, პირაქეთა დიალექტებში „სწავლობს“, „სკოლაშია“ იქ-ნება. აშკლ დ-თო-უპ „სკოლა ის (ვიღაც)-შიგ-არის“. ტაპანთურში ამ შე-მთხვევაში გამოყენებულია წა („ქვეშ“) წინდებული. მაგ.: ათაზ ლფა აშკ�ლ დჷ-წა-ლჷჟდ – დედაბერმა თავისი შვილი (ვაჟი) ს კ ო ლ ა(ში) შე-უშვა“ და სხვ. (შდრ. პირაქ. დიალექტ. დჷ-თა-ლწეჲტ); იჸამფსუაზ, სციდ-ლჰან იშჷბზაზ იჸაწა რწუზ დცატ – 38 – სადაც არ კვდებოდნენ, მივდივარო თქვა მან (დედაკ.) და ცოცხლად სადაც ასაფლა-ვებდნენ (= შ ი გ, ქ ვ ე შ (მიწაში) დ ე ბ დ ნ ე ნ), (იქ) წავიდა (შდრ. პირაქ. დიალექტ. ეხ-თა-რწოზ). ასევე წა- შეიძლება შეგვხვდეს „სახლში ყოფნა, ცხოვრებასთან“ და-კავშირებითაც: იზ-წ-უ, ნჷსთჷძჷზაპ – 3 – „ისინი – რ ა შ ი ა ც-ა რ ი ა ნ, მი-წის სახლი (მიწური) ყოფილა“. პირაქეთა დიალექტებში იქნება აჳნჷ დ-თო-უპ „ის (ვიღაც) ს ა ხ ლ შ ი ა“. პარალელურად იქაც და აქაც იქნება: აჳნჷ დჳნოუპ „სახლშია, ცხოვრობს (სახლში)“. პირაქეთა დიალექტებში კ ვ ა ლ ზ ე, გ ზ ა ზ ე სიარულთან დაკავში-რებით გამოიყენება ხა- („თავი“ = „ზე“) წინდებული, ტაპანთურში კი – თა: 
შთა ს-თა-გჷლა, ჵაჴა-ჵჷმშ სჷმჵეჲსტ – 8 – „მის (მამაკ.) კვალს დავადექი რა (მე-ჩადგომით), ორი დღე-ღამე ვიარე“. პირაქეთა დიალექტებში ჩვეუ-ლებრივი იქნებოდა: იშთა ს-ხა-ლანჷ... თა-ს ნაცვლად შეიძლება შეგვხვდეს ლა- („შორის“) წინდებული. პი-რაქეთა დიალექტებში „ბოსტნეული არის: აუთრა-თ-ხ = „ბოსტან-შ ი -ი თ-გამონაღები“. ტაპანთურში მის ნაცვლად გვხვდება: უთრა-ლჷ-ხ – „ბოსტან-შ ო რ ი ს-ით-გამონაღები“. ესეც ტაპანთურს ყაბარდოულის მსგავსად უნდა ჰქონდეს ნაწარმოე-ბი. აფხაზურ ლა- წინდებულს ყაბარდოულში შეეფერება ხ- წინდებული. მაგ., აფხაზ. აკოლხოზ ჲ-ა-ლო-უ „კოლმეურნე“ = „ვინც კოლმეურნეობის                                                  11 მათთანვე შეიძლება სხვა, სპეციალური წინდებულიც შეგვხვდეს. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  159შორის არის“, ყაბარდ. ქოლხოზ ხ-თ „კოლმეურნე“ = „კოლმეურნეობის შორის მდგომი“. იგივე ხ- არის გამოყენებული „ბოსტნეულისათვის“:ხად-ხ-ჭ „ბოსტან-შ ო რ ი ს-გამომავალი“. ზოგჯერ ჭა- („პირი“ = „შიგ“, „ზე“-) წინდებულის ნაცვლად ტაპან-თურში გვხვდება იგივე ლა- („შორის“) წინდებული. მაგ.: ჰჷს ლა-წარა ათაჴპ – 4 – „ჩვენს კარს შეკიდება უნდა“; ჰჷს ჸა-ლ-უ... – 4 – „ჩვენი კარი სადაც ჰკიდია... (= ... სადაც-შ ო რ ი ს-არის)“. პირაქეთა დიალექტებში იქ-ნებოდა: ჰაშ ა-ჭა-წარა ათახუპ; ჰაშ ეხ-ჭო-უ... ტაპანთურში შეიძლება გვხვდებოდეს ახალი წინდებულებიც. არის ჴაძა- რთული წინდებული. ჴა მასში იგივე „თავი“ შეიძლება იყოს. იხმარება ასეთ კონტექსტში: შაბჷჟთა დჵაი-ჴაძა-სჷნ... – 57 – მან (ვიღაცამ) მას (მამაკ.) ძლიერად პ ი რ შ ი (სახეში) ჩაარტყა12. გვხვდება რთული ფშწა- წინდებული. იგი „ეზოსთან“, „კარმიდა-მოსთან“ დაკავშირებით გამოიყენება. მაგ.: დჵა-ფშწა-რდად – 73 – მათ-ის (ვიღაც): ე ზ ო შ ი შემოიყვანეს“13. ხშირად მას საერთო აფხაზური მწა- („წინ“) წინდებულის მნიშვნე-ლობით ვხვდებით: აჲნჷზა დჵა-ფშწა-სჷნ �ჩკჷნ დჵაიკჷტ – 20 – დევი „ეტაცა“ (ეცა) და ბიჭი დაიჭირა. შდრ. ა-მწა-სრა. სა-ფშწჷ-ზგაზ... – 20 – ვინც თქვენ გ ა მ ო გ ი ხ ს ნ ა თ, გადაგარჩინათ...       და სხვ.  შ უ ა, შ ო რ ი ს, შ ი გ გამოიხატება �აწა- წინდებულით (იხ. აქვე, § 38). მაგ.: აქთ დჷშა-�აწჷ-სუაზ... – 55 – სოფლიდან (სოფლის შიგნიდან) რომ გადიოდა ის (ვიღაც)... 
�აჴკ დჵა-�აწჷ-სთა ბიბარქთ ამიწარნჷს... – 16 – ერთ ღამეს შ უ ა -შ ი გავლით ბიბარდქითი რომ მოეს-პო მას (ვიღაცას)... ჲა-�აწა-ლწან... – 40 – მან (დედაკ.) ისინი შიგნით (ერთად) დააწყო რა...      და სხვ. ტაპანთურში გვაქვს ერთი ახალი რთული ჩკარა- წინდებული. ისიც „შ ი გ“-ს გადმოსცემს. ჩვეულებრივ ე ზ ო ს თ ა ნ დაკავშირებით გამოიყე-ნება.                                                  12 მასთან თითქოს კავშირში არ უნდა იყოს პირაქეთა დიალექტ. „ხაძ-“ წინდე-ბული: დნეჲ-ხაძ-გჷლტ „ის (ვიღაც) მას (მამაკ.) წამოუდგა...“. აქ ამოსავალი უნდა იყოს: ხა-წ-. 13 ეს, რა თქმა უნდა, იმას არ ნიშნავს, რომ იგი უთუოდ „ე ზ ო ს“ გამოხატავს. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  160 მაგ.: სჷ-ჩკარე-ჲჟუმა? – 39 – მე-ის (მამაკ.) – ჩამიშვებს-შიგ (ე ზ ო შ ი)? იჩ დჷ-ჩკარა-ნაგან... – 8 – ის (ვიღაც) თავისმა ცხენმა შეიყვანა შ ი გ (ე ზ ო შ ი) რა...  და სხვ. აფხაზურში ა ხმოვნიან წინდებულებს ქართ. „-გ ა ნ“ თანდებულის შესაფერი, უკუქცევითი შინაარსის გამოხატვისას ხსენებული ხმოვანი ეკ-ვეცებათ. თუ არის ა-თა-ლარა „შიგ შესვლა“, ა-თა-წარა „შიგ ჩადება, ჩალა-გება“, ა-თჷ-წრა იქნება „შიგნიდან გამოსვლა“, ა-თ-გარა – „შ ი გ ნ ი დ ა ნ გამოტანა“14. ეს მოვლენა ტაპანთურშიაც ასევე გვხვდება. მაგ.:  დჷგჷრჷ-ლა-წამჷზტ... – 12 – ის (ვიღაც) მათ შ ო რ ი ს არ იჯდა (= არ ცხოვრობდა). �ბჷჴ ჲა-წა-გჷლაბ – 50 – ისინი მთის ქ ვ ე შ არიან შემდგარი მაგრამ: დრჷ-ლ-წჷნ... – 3 – ის (ვიღაც) მათ შ ო რ ი ს ი თ, (მათგან) განვიდა რა... 
�ჵა-წჷ-წ!        – 46 – შენ (მამაკ.) ქ ვ ე შ ი დ ა ნ გამოდი!     და სხვ. ზემოდასახელებულ ნაშრომში („აფხაზურ ზმნათა ფუძეების შედგე-ნილობა“) გარკვეული გვქონდა, რომ წინდებულები, რომლებიც მოქმედე-ბის განვითარებას15 უკავშირდებიან გარკვეულს შემთხვევებში იწვევენ ზმნებზე სუფიქსად -ლა ელემენტის დართვასაც. მაგ.: ა-თა-გ�-ლა-რა „შიგ შეტანა“. ა-გა-რა („ტანა“, „ღება“) ზმნისაგან. ა-დ-ტა-ლა-რა „მიჯდომა“. ა-ტა-რა („ჯდომა“) ზმნისაგან          და სხვ. ხოლო როცა საპირისპირო, უკუქცევითს მოქმედებას16 უკავშირ-დებიან იწვევენ სუფიქსად -აა ელემენტის დართვას. მაგ.: ა-ხ-შ-აა-რა „ამოწყვეტა, ამოკვლა“, ა-შ-რა („კვლა“) ზმნისაგან. ა-თ-ფრ-აა-რა „ამოფრენა“. ა-ფრჷ-რა („ფრნა“) ზმნისაგან.        და სხვ. პირველი მათგანი (-ლა) ჩვენ მიგვაჩნდა აფხაზ. ნა- („იქით“, „მი-“) წინდებულის ფუნქციის მქონედ. მეორე (-აა) კი – აფხაზურისავე აა-  („მო-“) წინდებულად ჩავთვალეთ. მათი სათანადო წესით გამოყენება  ემთხვევა ა ხმოვნიან და ა ხმოვან-მოკვეცილ წინდებულთა მნიშვნელობას.                                                  14 შდრ. გ. დეეტერსი: „Der abchasische Sprachbau“. 15 ამ კატეგორიებს „მოქმედების განვითარება“ ან „უკუქცევითი მოქმედება“ ვერ გამოხატავს. თანდებულთა მიხედვით რომ ვიმსჯელოთ, პირველი -ში, ზე და სათანა-დო თანდებულთა შინაარსს გვავარაუდებინებს, მეორე კი – -გან თანდებულისას. 16 ამ კატეგორიებს „მოქმედების განვითარება“ ან „უკუქცევითი მოქმედება“ ვერ გამოხატავს თანდებულთა  მიხედვით რომ ვიმსჯელოთ, პირველი -ში, ზე და სათა-ნადო თანდებულთა შინაარსს გვავარაუდებინებს, მეორე კი – -გან თანდებულისას. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  161ასეთსავე ვითარებას აქვს ადგილი ტაპანთურშიაც. მაგ.: ა�ანდჷრქა ჴ�-ჲ-ცა-ლ-ტ – 20 – ურმები ზედ (ზემოთ) არეკა მან (მა-მაკ.) დჷ-კჷდ-წა-ლ-ტ – 2 – ის (ვიღაც) (კედელთან) მიჯდა. მაგრამ: ზაკგჷ  გა-ლჷ-რდჷრ-ჵ(ა)-უმ – 3 – ისინი ვერაფერს გა-მო-იგებენ (გამოიცნობენ) მისგან (საქმისაგან) დჵა-თ-ცაზ-ჵა-ტ – 6 – მან (ვიღაცამ) შიგნიდან ამოილაპარაკა.     და სხვ. შესაძლოა ამ ნიადაგზე აიხსნებოდეს ტაპანთურში თითო-ოროლა რთული ფუძის მქონე ზმნაში -ლ (← -ლა)17 სუფიქსის დართვა მაშინ, რო-ცა იგი პირაქეთა დიალექტებში არ გვხვდება. მაგ.: აძ დჴჷლჷრჷშჷ-ლ-დ (←... დჴალჷრჷშჷლდ) – 57 – მან (დედაკ.) ის (ვიღაც) წყალზე გააგდო. (მასდ. ჴარშჷლრა). ილჴაშთჷ-ლჷ-ნ...        – 10 – მას (დედაკ.) ის (რაღაც) დაავიწყდა (მასდ. ჴაშთჷლრა). ტაპანთური ყურადღებას იქცევს სხვა მხრივაც. თუ პირაქეთა დია-ლექტებში ძირითადად ორ, -აა და -ლა, სუფიქსს ვიცნობდით მიმართუ-ლების გამომხატველად, ტაპანთურში, თუმც ძალზე შეზღუდულად, თავს უნდა იჩენდეს „უკუქცევითი“ შინაარსით -თ სუფიქსიც (შდრ. წინდებუ-ლი თ-). იგი ჩვეულებრივ გვხვდება „ვარდნა“, „გდება“ ზმნაში. თუ ერთი მხრივ, არის: �ბნა აფნ ლაჲრ-ს-ტ   – 39 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) ტყეში შეაგდო (მასდ. ალარსრა) ახაფშ-ტალჷნ აკრ�შკა აფნ ითალჷრ-ს-ტ – 39 – ოქროს ბეჭედი მან (დედაკ.) „კრუშკაში“ ჩააგდო. (ჲ) ჵაკალრჷ-ს-თ (მასდ. აკარსრა) – 71 – ის (რაღაც) გადააგდო. ილჷწადრ-ს-დ (მასდ. აწარსრა) – 72 – მას (დედაკ.) ისინი ქვეშ შეუ-ყარეს. მაშაკ დთადჷრჷ-ს-ხტ   – 20 – ერთ ორმოში ჩააგდეს ის (ვი-ღაც) მეორე მხრივ იქნება: იგ�რ� სჷჴ სრჷ-ს-თ-ხ! – 20 – გადამაგდეთ მისი (მამაკ.) ღობის ზე-ვით(გან). დჷჴდჷრჷ-ს-თ-ხტ       – 20 – მათ ის (ვიღაც) ზევით გადააგდეს. იჵა-ჯჷლჷრ-ს-თ-ხტ    – 74 – მან (დედაკ.) ისინი გარეთ გამოყარა.                                                  17 ტაპანთურში იგი ლ-ს სახით გვხვდება, მაგრამ ა ხმოვანი აქ ისევე ივარაუდება, როგორც ა-ზე დაბოლოებულ ზმნის ფუძეებში. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  162 ლკკაქა ლშტახლა იჵაჴრჷ-ს-თ-თა – 39 – მან (დედაკ.) თავისი ძუ-ძუების უკან გადაგდებით... (გადმოგდებით)... აფჰჷს დჵათჷ-ს-თ-ხ�აშთ – 71 – შიგნიდან ქალი ამოვარდება. დჵძჷლჷ-ს-თ-ტ   – 6 – ის (ვიღაც) გარეთ გამოვარდა. ინაპ ჴაზ აჸალჷნ აკჷნჰარა-ჭკჷნ აფნ იკჷლჷჲრჷ-ს-თ-ტ – ხელზე რომ ბეჭედი ჰქონდა მას (მამაკ.) პატარა ჭუჭრუტანაში გამოაგდო (შემოაგდო). (თოფ)... აფჰსფა-ჭკჷნ-ფშძა დჷზთაწაზ ამყ�ბა ითა-სატ... აფჰჷსფა-ჭკჷნ აჴჷსალა ჲაჵაკჷლლჷრ-ს-თ-ხტ – 3 – (ბურთი) პატარა ლამაზი ქალიშვილი რომ ხაპერაში იჯდა, (მასში) ჩავარდა... პატარა ქალიშვილმა სარკმლით იგი უკუ-გამოაგდო. სოსრყა დჵაწჷ-შ-თ-დ – 22 – სასრუყვამ „მოუსვა“ (= ქვეშიდან გამოვარდა). აშაპ ჲჵაწჷ-შ-თ-�აზ ანჷშქა – 22 – მის (რაღაცის) ფეხს რომ ქვევი-დან მიწები აჰვარდებოდა (აჰყვებოდა). ადგჷლ უკჷლნარ-ს-თ-�აშტ – 7 – ის (რაღაც) შენ (მამაკ.) მიწიდან ამოგაგდებს და სხვ. უდავო უნდა იყოს, რომ აქ -თ სუფიქსს თ- წინდებულის შესაფერი უკუქცევითი შინაარსი აქვს. იგი იგივე თ- წინდებული უნდა იყოს სუფიქ-სად დართული. სუფიქსური წარმოება, როგორც ჩანს, თანდათან ფეხს იკიდებს. საკმარისი აღარ არის სათანადო მნიშვნელობათა პრეფიქსებით გამოხატვა. ტაპანთური დიალექტის მონაცემთა გათვალიწინების შემდეგ, ნათე-ლი უნდა ხდებოდეს პირაქეთა დიალექტებშიაც დადასტურებული ერთი განსხვავებული სახეობა იმავე ზმნისა. მაგ., იხჷშთჷნ იკაჰაჲტ „ის (რაღაც) გ ა დ ა ვ ა რ დ ნ ი თ (წ ა ქ ც ე ვ ი თ) დავარდა“. აქ ძირი -შ- „ვარდნას გამო-ხატავს, -თ ზემოგანხილული სუფიქსი უნდა იყოს.  § 46. ზმნის დროები. დროთა წარმოების მიხედვით ტაპანთურშიაც ძირითადად ისეთივე სისტემა გვაქვს, რაც პირაქეთა დიალექტებში18. აქა-იქ შესაძლოა სხვაობასაც ექნეს ადგილი. ქვემოთ ჩვენ ასეთ შემთხვევებზე შევჩერდებით. a) ს ტ ა ტ ი კ უ რ ი  ზ მ ნ ე ბ ი. ა წ მ ყ ო. სტატიკურ ზმნებში ფინიტური ფორმის საწარმოებლად პირაქეთა დიალექტებში რთული -უპ სუფიქსი გვხვდება. მაგ., სჷ-ყო-უპ „ვარ“, „ვარ-სებობ“ და სხვ. ტაპანთურში კი მის ადგილას მხოლოდ -პ (ან მისი პარა-ლელური ბ, პ19) გვევლინება.                                                  18 იხ. პ. უსლარი: „Абхаз. яз.“ Э. К. ტ. I; ავტორის „ძირით. დროთა წარმ...“, ე. მ. ტ. II2. 19 იხ. იქვე, §23. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  163მაგ.: შარდაცა-პ  – 44 – ძალიან, მეტად ბევრია. დწა-პ  – 39 – ის (ვიღაც) ზის. ილჴა-პ  – 3 – მას (დედაკ.) ის (რაღაც) ხურავს (თავზე). ბარ� სჷბწ-პ –   მე შენ (დედაკ.) გეკუთვნი, შენი კუთვნილი ვარ. სარ� აჰ სჷჲფჰა-პ – 20 – მე ბატონის (მთავრის) ქალი ვარ. ისთაჴჷ-ბ – 40 – ის (რაღაც) მინდა. საკა-ბ  – 2 – ვარ. ჲაკჷ-ბ  – 44 – ის (მამაკ.) არის. დჷშტა-ბ  – 7 – ის (ვიღაც) წევს. იკაკა-პ   – 9 – ის (რაღაც) მოკლეა. მაგრამ იმავე ტაპანთურში აწმყოსავე ინფინიტური ფორმების წარმოებისას, პირაქეთა დიალექტების მსგავსად, თავს იჩენს -უ20. მაგ.: იჸაძ�შთაჴ-უ... – 59 – რამდენიც (სანამდეც) გინდათ... სარ� �არ� სჷშფაუფჰს-უ? – 77 – მე შენი (მამაკ.) ცოლი როგორ ვარ? (ი)შჸ-უ...   – 49 – ის (რაღაც) როგორც არის... (ი)ჸათ-უ...   – 47 – ის (რაღაც) შიგ სადაცაა... სა საკაბ, იზჩან-უ  – 45 – მე ვარ, ვისიც რემაა. დჷზთჷფჰ-უ || დჷზთჷფჰ-უ – 3 – ვისიც ქალიშვილია... ილს-უ...   – 3 – რაც მას (დედაკ.) აცვია... ჲჸ-უ...    – 74 – რაცაა... იგივე -უ (აწმყოს აფიქსი) ტაპანთურში ექნება გარკვეულ კითხვითს ფორმებსაც აწმყოში21: 
-ჸ-უ-და?  – 28 – ვინ არის?   იჵაჷნ-უ-და?   – 4 –  შიგ (სახლში) ვინაა (ვინ ცხოვრობს)?         და სხვ. -ა ხმოვანზე დამთავრებულს ფუძეებში აქ უნდა გვქონოდა ჲჸა-უ... – 59 – „რომელიც (ვინც) არის“... და მსგავსი ფორმები (შდრ. პირაქეთა დია-ლექტების: იყო-უ (← იყა-უ) – „რომელიც არის“... და სხვ.), მაგრამ ტაპან-თურში ეს ფუძისეული -ა ხმოვანი უ-სთან შეხვედრისას იკვეცება. ნამყო, განუსაზღვრელის წარმოებაში რაიმე თავისებურებას ადგი-ლი არა აქვს. ტაპანთურშიაც არის: დგჷლა-ნ „ის (ვიღაც) იდგა“, იგჷლა-ზ... „რომელიც იდგა...“ და სხვ. მთელ რიგ დრო-კილოთა წარმოებისას სტატიკური ზმნები დაირ-თავენ ფუძეზე -ზა || -ზაა სუფიქსს, იგი ზოგი სტატიკური ზმნის მასდარ-შიაც გვხვდება ხოლმე. მაგ., ამა-ზა-რა, ამა-ზაა-რა „ქონა“, ა-ყა-ზა-რა, ა-ყა-                                                 20 აქ -პ აფიქსი უკვე საჭირო აღარ იყო. 21 სათანადო შემთხვევებში პირაქეთა დიალექტებში არ გვქონდა უ. შდრ. პირაქეთა დიალექტ.: იყა-და? „ვინ არის?“ და სხვ. იხ. §50. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  164ზაა-რა „ყოფნა“. ტაპანთურშიაც არ არის უცხო -ზა (მაგ., სჷჸა-ზა-რა „რომ ვიყო“... და სხვ.), მაგრამ მთელ რიგ ფორმებში, როგორიცაა პირაქეთა დია-ლექტების: სჷყა-ზაა-�ეჲტ „ვიქნები“, „ვიმყოფები“, სჷყა-ზაა-რჷნ „ვიქნე-ბოდი“ და სხვ. გამოყენებულია -ზლა სუფიქსი. მაგ.: დჷკნაჰ�ბთა აფშ� დ�რგაცუმცა დჷკნ�ჰა-ზლა-ბ – 58 – ის (ვიღაც) ჩვენ დავკიდოთ და ქარი აქანავებს (ქარს მიჰყავს) რა, ე კ ი -დ ე ბ ა. შარდა ბჸა-ზლი-უშმა აგოროდ? – (კერძო საუბრიდან) – შენ (დე-დაკ.) დიდხანს ი ქ ნ ე ბ ი, ი მ ყ ო ფ ე ბ ი (დარჩები) ქა-ლაქში? ჰალა-ზლ-უშდ, ჰაცცახჷბ – 59 – ჩვენ ერთმანეთში ვიყვნეთ (ვ ი ქ -ნ ე ბ ი თ), ერთად წავალთ, ჩვენ ერთმანეთთან და-ვრჩეთ... სდარ�ზარჷქჷნ, შარდა სჷმა-ზლა-რჷნ – (კერძო საუბრიდან) – მო-მჭირნე რომ ვყოფილიყავ ბევრი მ ე ქ ნ ე ბ ო დ ა.        და სხვ. აქ -ზ იმავე -ზა აფიქსს უნდა წარმოადგენდეს22, -ლა კი ხოლმეობი-თის მაწარმოებელი უნდა იყოს23. b) დ ი ნ ა მ ი კ უ რ ი  ზ მ ნ ე ბ ი. ა წ მ ყ ო დინამიკურ ზმნათა აწმყოს წარმოებაშიაც საკმაოდ დიდ სხვაობას აქვს ადგილი. დინამიკურ ზმნათა ფინიტური ფორმის საწარმოებლად პი-რაქეთა დიალექტებში გვაქვს *-�აჲტ სახეობისაგან მომდინარე რთული -
�ე-ჲტ, -�ო-ჲტ, -ო-ჲტ სუფიქსები (მაგ. სცჲტ || სც�-�ო-ჲტ || სც�-�ე-ჲტ „მივდივარ“ და სხვა)24. ტაპანთურში კი აწმყოს ფინიტურ ფორმებში მხოლოდ -იტ (|| იდ || ი)25 სუფიქსი გვხვდება. მიუხედავად იმისა, თუ რითი ბოლოვდება ზმნის ფუძე. -ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ზმნებს, ეს ბოლოკიდური ხმოვა-ნი, აფიქსისეულ -ი ხმოვანთან შეხვედრის გამო, ეკვეცებათ. -იტ სუფიქსი ფინიტური ფორმის სუფიქსია საერთოდ აფხაზურში. აწმყოსათვის დამახასიათებელი -�ა სუფიქსი კი სათანადო ფორმებში ტა-პანთურში არ ჩანს. დინამიკურ ზმნათა აწმყოს ფინიტური ფორმებია: �ლჵა ჵათჷჩჷ�ა, ი უ ბ-იტ – 39 – კვამლი რომ ამოდის, დ ა ი ნ ა ხ ა ვ (ხ ე დ ა ვ).                                                  22 მხედველობაში გვაქვს ამა-ზა-რა-ს და სხვათა -ზა აფიქსი. 23 იხ. აქვე, §46, 49. 24 იხ. ავტორის: „ძირითად დროთა წარმოებ. აფხაზურში“, ე. მ. ტ. II2. 25 იხ. აქვე, §23. 
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�ოჴნლა ი ჩ  ზ ლ-იტ, ჩნლა ი ჩ  ზ  წ-იტ – 39 – ღამით ცხენზე ჯ დ ე ბ ა, დღისით ცხენიდან ხ ტ ე ბ ა. ი ზ დ რ ჷ-ჲტ  – 2 – ის (რაღაც) ვ ი ც ი. აქჷთ ა რ ჩ-იტ, ჲარ� გჩუმ – 44 – სოფელს (ხალხს) ა ჭ მ ე ვ ს, თვით არ ჭამს. ი � ა პ თ-იტ რჰან... – 53 – შენ (მამაკ.) მას (რაღაცას) მ ო გ ც ე მ თ ო. ი ნ ა ძ-ი(ტ)26  – 9 – ის (რაღაც) ა ღ წ ე ვ ს. უ ზ ბ ჷ-ჲ(ტ)4  – 10 – შენ (მამაკ.) გ ხ ე დ ა ვ. ი წ ჵ ჷ-ჲტ  – 14 – ისინი ე კ ი თ ხ ე ბ ი ა ნ მას (მამაკ.). ზჷმჵა  ჲ ა ჰ-იდ – 49 – ის (რაღაც) ყველაფერს ა მ ბ ო ბ ს. უბჟჷლაგჷ  ი ზ დ  რ-იდ – 53 – შენი ხმითაც (მამაკ.) ვ ც ნ ო ბ, ვ ი -გ ე ბ. ჵაკკჷ-ჲ  – 71 – ის (რაღაც) ანათებს. აჩანქა შჷსთჷ-ჲ – 45 – ცხენებს (რემას) მ ო გ ც ე მ თ თქვენ. ზაჯგჷ სჷგჷჲმფყად, სჷმგა სჷხით-თა �კაბ – 45 – არავინაც (ვინმე-მაც) არ მცემა, მუცელი მ ტ კ ი ვ ა – რა, ესაა და სხვ. აწმყოს დადებით-ფინიტური ფორმის საწარმოებლად ტაპანთურში, როგორც ვნახეთ, -იტ (|| -იდ || ი),  სუფიქსი გამოდის. ამით იგი თითქმოს დაემსგავსა აორისტს. მ ხ ო ლ ო დ -იტ ფინიტობის სუფიქსით გაფორმე-ბული დრო აორისტი იყო27. მიუხედავად იმისა, რომ აორისტისა და აწმყოს წარმოებაში აფიქსთა მიხედვით არავითარ სხვაობას ადგილი არა აქვს ამ შემთხვევაში, ტაპან-თური მაინც ახერხებს მათს გარჩევას. ეს გარჩევა შემდეგში მდგომარეობს: აწმყოს წარმოებისას ფუძეს სრულად, ხმოვნითურთ ერთვის ფინიტობის სუფიქსი (-იტ). ამავე დროს თუ ზმნის ფუძეს ბოლოხმოვანი -ა ახასიათებდა, მოეკვეცება. იქნება სც-იდ (ძირია: ცა-) „მივდივარ“. ისკ-იდ (ძირია: კ-) „მას (რაღაცას) ვიჭერ“, მაგ-რამ აორისტში, პირიქით, ფინიტობის სუფიქსი, თითო-ოროლა გამონაკ-ლისს თუ არ მივიღებთ მხედველობაში, წარმოდგენილია უხმოვნოდ, მარ-ტოოდენ თანხოვნის სახით (მაგ., ისკჷ-დ (ისკჷ-ტ) „ის (რაღაც) დავიჭირე“) და ჩვეულებრივ ფუძისეული -ა ბოლო ხმოვანი შერჩენილია (მაგ., სცა-დ, სცა-ტ „წავედი“ და სხვა). აწმყოს აღნიშნულს ფორმაში მხოლოდ -იტ სუფიქსის არსებობის გამო კ. ბოუდამ შემდეგი შენიშნა: ჩანს, რომ ზმნის აგებულების გადა-მწყვეტ პუნქტში აბაზური შორდება აფხაზურს აქ ენა მიჰყვება ჩერქეზუ-ლი ზმნის აგებულებას: პირის პრეფიქსები + ზმნის ძირი. იმ განსხვავე-                                                 26 ასეთ შემთხვევებში თანხმოვნური ელემენტი სუფიქსისა სუსტად ისმის. 27 იხ. ავტორის „ძირითად დროთა წარმოება აფხაზურში“, ე. მ. ტ.II2, გვ. 219. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  166ბით, რომ მას (აბაზურს) მაფინიტივებელი სუფიქსი არ შეიძლება არ ჰქონ-დესო28. ეს მოსაზრება უსაფუძვლოდ არ ეჩვენებოდა ადამიანს, მაგრამ მაინც გაგვიჭირდებოდა ამით აგვეხსნა ტაპანთურში ასეთი ვითარება. ტაპანთურშიაც ამ შემთხვევაში აწმყო დროის მაწარმოებლად უნდა ვივარაუდოთ -�ა სუფიქსი. თუ იგი აღნიშნულს ფორმაში გაუჩინარებუ-ლია, უნდა ვიფიქროთ, ხმოვნით დაწყებული მომდევნო ფინიტობის სუ-ფიქსის ზეგავლენით და, ამდენად, აქ ფონეტიკური პროცესის ნიადაგზე მომხდარ გამარტივებასთან უნდა გვქონდეს საქმე. რომ ეს ასე უნდა იყოს, ნათელი ხდება აწმყოსავე ინფინიტურ ფორმათა წარმოებით. აწმყოს ინფინიტურ ფორმებს ტაპანთურიც ისევე აწარმოებს, რო-გორც პირაქეთა დიალექტები29. მაგ.: �ჭკუნ, ჰჸაცა-�ა, უნეჲ! – 43 – ყმაწვილო, სადაც ჩვენ მივდივართ, წადი! იზჷრცა-�ა-გჷ, სა საკაბ – 45 – მას (რაღაცას) ვინც მ ი დ ე ნ ი ს, მ ი -რ ე კ ა ვ ს კიდეც, მე ვარ. ალაჰ უზლაიჰა-�ა, ���აშთ – 53 – შენ (მამაკ.) ღმერთს რასაც (რი-თაც) შ ე ს თ ხ ო ვ, მიიღებ. იზზჷბზიხა-�ა... – 3 – ის (რაღაც) ვისაც მოერგება... დჷშნაძა-�ა, არ’�ჭკჷნ დჷშშ! – 62 – ის (ვიღაც) როგორც კი მ ო ა ღ -წ ე ვ ს, მოკალით! სჷზნაშხა-�ა, ზდრუმა?  – 39 – რატომაც ვ დ ა რ დ ო ბ, ვ ი -წ ყ ე ნ, ვიცი? დჵათწ-�ა, დჷდბ�ჲტ  – 3 – მან (დედაკ.) ის (ვიღაც) რომ ა მ ო დ ი ს, დაინახა. იბზაზა-�ა იბზაზ-უ მცარა... – 71 – ისინი ც ხ ო ვ რ ო ბ ე ნ (რა) ც ხ ო ვ რ ო ბ ე ნ რა. ჲაჭია, ი�-ხჷ-�ა? – 73 – რაა, შენ (მამაკ.) რაც გ ტ კ ი ვ ა?     და სხვ. აქ, მხედველობაში თუ არ მივიღებთ არა არსებითი მნიშვნელობის ფონეტიკურ ცვლილებებს (რაც იმაში გამოიხატება, რომ პირაქეთა დია-ლექტთაგან განსხვავებით -�ა სუფიქსი -უ-ს სახით წარმოგვიდგება, თუ რაიმე თანხმოვნით დაწყებული აფიქსი  მოსდევს. შდრ. იბზაზ-უ-მცარა „ცხოვრობენ რა“ და სხვ.), ტაპანთური მიჰყვება პირაქეთა დიალექტებს. მას-შიაც აწმყოსათვის -�ა აფიქსი გვევლინება. -იტ კი ფინიტობის სუფიქსია.                                                  28 „Man sicht, dass das Abasa in einem entscheidendem des Verbalbaus vom Abcha-sischen alweicht. Diese  Verschhiedcnheit kann nicht gerug betont werden denn trazdem alle bildenden Elemente abchasisch sind, folgt die Sprache hier dem Berbalbau des Tscher-kessischen: Personalpräfixe + Verbalwurzel, mit dem Unterschied, dass sie das finit machende Suffix nicht entbehren kann“. იხ. მისი „Das Abasinische...“, გვ. 243. 29 იხ. ავტორის: „ძირითად დროთა წარმოება აფხაზ...“, ე. მ. ტ. II2.  



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  167ეგევე -�ა ჩანს აწმყოსავე უარყოფით ფ ი ნ ი ტ უ რ ფორმებში (მაგ., იგჷრბა-�ა-მ „ისინი მას (რაღაცას) არ ხედავენ“) ან სხვა, აწმყოსთან თავი-სი ფუძით დაკავშირებულ, დროებშიაც (მაგ., ნამყო უსრული: ისკ-�ა-ნ „ვიჭერდი“; მყოფადი: ისკ-�ა-შტ „დავიჭერ“). ასე, რომ ამ ფაქტში თავს უნდა იჩენდეს ტაპანთურისათვის ესოდენ დამახასიათებელი, ხმოვანთა კომპლექსის გამარტივების წესი. როცა აწ-მყოს �ა სუფიქსს ხმოვნით დაწყებული -იტ სუფიქსი დაერთო, იგი მოიკ-ვეცა, ხოლო, როცა თანხმოვნით დაწყებული (-მ, -ნ, -შტ) –, იგი შენარჩუ-ნებულ იქნა. ნ ა მ ყ ო  უ ს რ უ ლ ი.  ნამყო უსრულიც ისევეა ნაწარმოები ტაპანთურში, როგორც პირაქე-თა დიალექტებში30. ფინიტური ფორმის (დადებითისა) მაწარმოებლად იქაც გამოდის რთული -�ა-ნ სუფიქსი. -�ა- აქ იგივე აწმყოს ფუძისათვის დამახასიათებელი -�ა სუფიქსია, -ნ კი ერთსა და იმავე დროს გადმო-სცემს, როგორც ნამყოობის შინაარსს, ისე ფინიტობას. მაგ.: რაბა დჷფს-�ან   – 44 – მათი მამა კ ვ დ ე ბ ო დ ა. დჷძქჷლჷჲჟ-�ან        – 40 – იგი (მამაკ.) მას (ვიღაცას) უ შ ვ ე ბ დ ა, გ ზ ა ვ ნ ი დ ა. ინშჷნთარა დქჴჷმარ-�ან-თა დცახ-�ან – 44 – მის (მამაკ.) სა-ფლავზე თ ა მ ა შ ო ბ დ ა და უკან მ ი დ ი ო დ ა. დღჷჩ-�ან  – 48 – ის (ვიღაც) ქ უ რ დ ო ბ დ ა. აჩა სთი-�ან  – 49 – ტყავს ვ ყ ი დ დ ი. კარ� რზჵაჲგ-�ან          – 40 – მას (მამაკ.) მათთვის რამე მ ო ჰ ქ ო ნ დ ა. ჩჷ რსთჷ-�ან იგჷრჷმუდ, ახჩა რს თჷ-�ან იგჷრჷმუდ – 61 – ცხენს ვ ა ძ ლ ე ვ დ ი, არ ქმნეს, ფულს ვ ა ძ ლ ე ვ დ ი, არ ქნეს. (ჲ)აჶ-უან  – 53 – ის (რაღაც) მას (რაღაცას) ჭ ა მ დ ა. დაჶონ   – 53 – ის (რაღაც) მას (ვიღაცას) ჭ ა მ დ ა. იბზაზ-უნ (|| იბზაზა-�ან) – 3 – ისინი ც ხ ო ვ რ ო ბ დ ნ ე ნ. იჩფ-უნ   – 44 – ის (მამაკ.) მას (რაღაცას) შ ვ რ ე ბ ო დ ა. (ი)გურღ-უნ  – 6 – ისინი ხ ა რ ო ბ დ ნ ე ნ. დაფხა-�ან – 15 –  ის (ვიღაც) მას (რაღაცას) კ ი თ ხ უ ლ ო ბ დ ა.         და სხვ. არც ინფინიტურ ფორმებში გვაქვს სხვაობა. მაგ.: �ჯმა-ჰჩაგჷ იზხჩ-უზ, ითხდ – 76 – თხის ფარას ვინც მ წ ყ ს ი დ ა, მას მისცა მან (მამაკ.) ის (რაღაც). აქჷთ სოქ ზზჷრხჷს-�აზ... – 16 – სოფელში ვისაც შეეძლო და თოფს ი ს რ ო დ ა.                                                  30 იხ. ავტორის: „ძირითად დროთა წარმოება აფხაზ...“, ე. მ. ტ. II2. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  168 იჸძახ-�აზ... – 74 – სადაც კ ე რ ა ვ დ ნ ე ნ. დჷშმაწა-�აზ... – 74 – ის (ვიღაც) რომ (როგორც) მ ზ ა რ ე უ ლ ო ბ დ ა. სოსრჷყა ზჷრჰა-უზ – 52 – სასრუყვას ვისაც ე ტ ყ ო დ ნ ე ნ (უძახდნენ) დჸაც-უზ – 48 – ის (ვიღაც) სადაც მ ი დ ი ო დ ა... დჷშშარ�ც �აზ                       – 72 – ის (ვიღაც) რომ (როგორც) ნ ა დ ი რ ო ბ დ ა...  იშგჲჰ-უზ – 71 – ის (მამაკ.) როგორც ა მ ბ ო ბ -დ ა... იჸარზჷ-�აზ... – 71 – ისინი სადაც ს ვ ა მ დ ნ ე ნ... იჸამფს-�აზ, სციდ ლაიან, იშჷბზაზ იჸაწარწ-უზ, დცატ – 38  – სა-დაც არ კ ვ დ ე ბ ო დ ნ ე ნ, (იქ) მივდივარო, თქვა მან (დედაკ.), სადაც ცოცხლად მ ა რ ხ ა ვ დ ნ ე ნ (იქ) წავიდა. დჷშჴუც-�აზ... – 2 – ის (ვიღაც) რომ (როგორც) ფ ი ქ რ ო ბ დ ა. დანჷჲჭაფშ-უზ – 44 – ის (ვიღაც) როცა მას (მამაკ.) ღამეს უ თ ე ვ დ ა...      და სხვ. მცირეოდენი ფონეტიკური ხასიათის სხვაობას შეიძლება ექნეს ად-გილი გადმოღმურ (პირაქეთა) დიალექტებთან შედარებით. აწმყოშიაც, თუ -�ა აფიქსს რაიმე თანხმოვნით დაწყებული აფიქსი მოსდევს, ნამყო უსრულშიაც და მყოფადშიაც (იხ. ქვემოთ) -ა ხმოვანზე დაბოლოებულს ფუძეებში -�ა სუფიქსი წარმოდგენილია უ-ს სახითაც და თან, ჩვეულებ-რივ, ფუძისეული ა ხმოვანიც მოკვეცილია. შდრ., მაგალითად: იბზაზ-უ-მცარა... – 71 – ისინი ც ხ ო ვ რ ო ბ ე ნ რა... დჸაც-უ-ზ...  – 4 – ის (ვიღაც) სადაც მ ი დ ი ო დ ა... (ი) გურღ-უ-ნ  – 6 – ისინი ხ ა რ ო ბ დ ნ ე ნ. დც-უშტ   – 13 – ის (ვიღაც) წ ა ვ ა. ჰაჸაც-უ-შ...  – 29 – სადაც მ ი ვ დ ი ვ ა რ თ (წ ა ვ ა ლ თ)...         და სხვ. ამ შემთხვევაში -ა ხმოვანზე დაბოლოებული ფუძეები ივარაუდება (აბზა-ზა-რა, ა-ცა-რა, ა-გურღა-რა). უნდა ვიფიქროთ, იმავე ხმოვანთა ერ-თად თავმოყრის ნიადაგზე მოხდა ასეთი ცვლილება, თუმცა ეს ხდება მხოლოდ მაშინ, როცა მას მოსდევს თანხმოვნით დაწყებული სუფიქსი. იგივე ... ა-�ა უ-ს არ გვაძლევს, მაგალითად, აწმყოს ინფინიტურ ფორმაში, ან კითხვითი -ჲა აფიქსის დართვისას, მაგ., უწჷჴა ზჷურქა სა-
�ა-ჲა? – 24 – „შენ (მამაკ.) კუდს რატომ აქანებ?“ იქვე ზემოაღნიშნულს შემთხვევებში არსებობს პირაქეთა დიალექ-ტების მსგავსად სრულხმოვნიანი სახეობაც (მაგ.: იბზაზა-�ან „ცხოვრობ-



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  169დნენ“, დჷშმაწა-�ა-ზ „ის (ვიღაც) რომ მზარეულობდა“ ... და სხვა)1. ისიც აღნიშვნის ღირსია, რომ პირაქეთა დიალექტთაგან განსხვავე-ბით, ამ ფორმებში, თუ არ იშვიათად, ო-ს არ ვიღებთ (შდრ. პირაქეთა დია-ლექტების დცონ „მიდიოდა“ და სხვა)2. ზოგჯერ იგივე -ა ხმოვანზე დამთავრებული ზმნები თანხმოვანზე დამთავრებულთა მსგავსად არიან წარმოდგენილნი. შდრ. მაგალითად, კარა რზჵაჲგ-�ან – 40 – „მას (მამაკ.) მათთვის რამე მოჰქონდა“, ჩჷ რსთჷ�ა-ნ  – 61 – „ცხენს ვაძლევდი მას“ და სხვ. მაგრამ ასეთ შემთხვევაში -ა მოკვეცი-ლია თვით მასდარში. მაგალითად, რომელიმე „(მი)ცემა“ ზმნა შეიძლება იყოს წარმოდგენილი არა „ათა-რა“-ს, არამედ „ათრა“-ს სახით. ზოგჯერ კიდევ არის, როგორც ხმოვან-მოკვეცილი, ისე ხმოვნიანი სახეობა. მაგ., არის როგორც აჶა-არა, ისე აჶ-რა „ჭამა“; როგორც აგლა-რა, ისე აგლ-რა „დგომა“; როგორც, აგა-რა „წაღება“, ისე ჵაგ-რა „მოტანა (მოღება)“ და სხვ. ამიტომაც ერთი და იმავე ზმნის ფუძე შეიძლება ხან -ა ხმოვანზე დაბოლოებულთ მიჰყვებოდეს და ხან თანხმოვანზე დაბოლოებულთ. მ ყ ო ფ ა დ ი აფხაზურს ორი მყოფადი მოეპოვება: ერთი -პ სუფიქსით არის ნა-წარმოები ფინიტურს ფორმაში. მეორის მაწარმოებლად გამოდის -შტ სუ-ფიქსი პირაქეთა დიალექტებში. პ. უსლარი პირველს გ ა ნ ს ა ზ ღ ვ რ უ ლ ს, უწოდებს, მეორეს გ ა ნ უ ს ა ზ ღ ვ რ ე ლ ს3. ე. წ. განუსაზღვრელი მყოფადის წარმოებით ტაპანთური მნიშვნე-ლოვნად განსხვავდება პირაქეთა დიალექტთაგან. ტაპანთურში იგი თავი-სი წარმოებით აწმყოს ფუძეს უკავშირდება. ამიტომაც პირველად მას გან-ვიხილავთ. განუსაზღვრელი მყოფადის წარმოებისას (დადებით-ფინიტურს ფორმაში) ზმნის ფუძეს დაერთვის რთული -შტ სუფიქსი და ვიღებთ: სცა-შტ „წავალ“ (საერთოდ..., ოდესმე წავალ, ალბათ, წავალ), ის-კჷ-შტ „მას (რაღაცას) დავიჭერ (საერთოდ)“ და სხვ. ასე იწარმოება იგი პირაქეთა დია-ლექტებში. -შტ სუფიქსი შედგება ორი ელემენტისაგან. ერთია -შ მომდინარე -შა-საგან (ეს სახეობა აღდგება ინფინიტურს ფორმაში. შდრ. სანცა-შა. „როცა წა-ვალ“, „როცა უნდა წავიდე“...), მეორე კი იგივე – ფინიტობის სუფიქსი (ი)ტ. ტაპანთურშიაც იგივე -შტ4 აფიქსი მონაწილეობს სათანადო ფორმის მის წარმოებაში, მაგრამ პირაქეთა დიალექტთაგან განსხვავებით იგი ერ-                                                 1 იხ. აქვე, გვ. გვ. 146, 147. 2 იხ. ავტორის: „ძირითად დროთა წარმოება აფხაზ.“ ე. მ. ტ. II3. გვ. 208. 3 იხ. მისი: „Абхазский язык“, Э. К. ტ. I, 1887, გვ. 35. 4 მასშიაც ფინიტობის ტ აფიქსი შეიძლება დ, -ს სახითაც იყოს შ-სთან მეზობლობით იგი ხშირად თ-დაც იცვლება. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  170თვის აწმყოს -�ა სუფიქსიან ფუძეს და ვიღებთ -�ა-შტ სუფიქსს აღნიშ-ნულ დროში1. ამ ფორმის გამოყენება, ტაპანთურში ძალზე გახშირებულია. იგი, ჩვეულებრივ, ისეთ ადგილას იხმარება, სადაც აწმყო, როდესაც ამ უკანას-კნელს მყოფადის შინაარსი აქვს (შდრ. მაგ., სე იყასწოჲტ „მე ვაკეთებ“. იგი აგრეთვე შეიძლება ნიშნავდეს: „მე გ ა ვ ა კ ე თ ე ბ“). მაგ.: ჰაჲშჷხ-�აშთ – 71 – ის (მამაკ.) კვლავ მ ო გ ვ კ ლ ა ვ ს. დჵას-�აშტ – 2 – ის (ვიღაც) მას (რაღაცას) დ ა ა რ ტ ყ ა მ ს =         „დ ა უ კ რ ა ვ ს“ ილდჷრხ-�აშტ – 40 – ის (დედაკ.) მას (რაღაცას) გ ა ი გ ე ბ ს =         გ ა მ ო ი ც ნ ო ბ ს. ი�ასჰაშთ (← ი�ასჰ-�აშთ) – 45 – მე შენ (მამაკ.) მას (რაღაცას)  გ ე ტ ყ ვ ი. ამცა �აბლჷ-�აშთ – 45 – შენ (მამაკ.) ცეცხლი დ ა გ წ ვ ა ვ ს. ჲჵაწჷწჷ-�აშტ  –2 – ის (რაღაც) ქვეშიდან გ ა მ ო ვ ა. ჲა�აშდ (← ჲა�-ა�აშდ) – 62 – შ ე ი ძ ლ ე ბ ა, ი ქ ნ ე ბ ა  (= ის (რაღაც) მას (რაღაცას) იქმს). დლა�-�აშდ (→ დლა�აშდ) – 62 – ის (დედაკ.) მას (ვიღაცას) ი შ ო ვ ი ს... დჲზზგუშტ (|| დჲზზგა-�აშტ) – 39 – მას (ვიღაცას) მას (მამაკ.) წ ა ვ უ ყ ვ ა ნ. სსრც-უშტ. – 72 – გ ა გ ი შ ვ ე ბ თ,  გაგგზავნით თქვენ. 
�ლასა ჰს-უშტ – 3 – „მატყლს გავკრეჭთ“. დც-უშტ – 13 – ის (ვიღაც) წავა         და სხვ.  ინფინიტურ ფორმებში აქაც ტ ჩამოშორდება, მაგრამ პირაქეთა დია-ლექტთაგან განსხვავებით შა აფიქსის -ა ხმოვანი არ აღდგება. არის: უზგ ჴარაპ, ჰააც-უშ – 29 – ჯერაც შორსაა, სადაც წ ა ვ ა ლ თ  („მ ი ვ ა ლ თ“). იჶ-უშ, იზგა! – 28 – ის (მამაკ.) რასაც შ ე ჭ ა მ ს, წაუღე! 
�ნაძ-უშ... – 8 – შენ (მამაკ.) სადაც  მ ი ა ღ წ ე ვ... ისცნეჲ-�აშ... – 3 – ის, რომელიც თქვენთან ერთად წ ა ვ ა...         და სხვ.                                                   1 ხმოვანთა მხრივ ისეთსავე ცვლილებას ექნება ადგილი, როგორსაც ნამყო უსრულში. იხ. აქვე, გვ. 148. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  171პირაქეთა დიალექტებშიაც და ტაპანთურშიაც ამ დროის -ტ სუფიქ-სჩამოცლილ ფუძეზე -ნ ნამყოობის სუფიქსის დართვით ვიღებთ გარკვეუ-ლი პირობითი შინაარსის ფორმას.1 მაგალითად, ფინიტური ფორმა პირა-ქეთა დიალექტებში ამისა იქნება: ს-ცა-შა-ნ „წავიდოდი“, ინფინიტური – სანცა-შა-ზ „როცა უნდა წავსულიყავ“. ტაპანთურში ფუძეში სხვაობა აქაც ისევ იქნება გატარებული. მაგალითად, ფინიტურ ფორმაში იქნება: ზაკ �ასჰაშნ (← �ასჰ�აშნ), სუჩშიდ – 57 – რასმე გ ე ტ ყ ო დ ი  (რამე უ ნ დ ა  მ ე თ ქ ვ ა), შენი (მამაკ.) მეშინია. დჵაჲხ-�აშნ, ახჩა �ჲმამ – მ ო ვ ი დ ო დ ა  ის (ვიღაც), ფული არა აქვს. ბსჶ-უშნ... – 39 – შენ (დედაკ.) შ ე გ ჭ ა მ დ ი...         და სხვ. ინფინიტურ ფორმაში იქნება: დანაძ-უშზ, დნაძად – 22 – მას (ვიღაცას) სადაც უ ნ დ ა  მ ი -ე ღ წ ი ა, მიაღწია. 
ალ‘ნ-ჭკნ იზზბზხ-უშზ, აძგ დგრმაუტ – 47 – პატარა ბე-ჭედი ვისაც მ ო ე რ გ ე ბ ო დ ა, (ისეთი) ვერავინ იშოვეს. იამჵეჲს-�აშზ... – 2 – მათ სადაც უ ნ დ ა  ე ვ ლ ო თ...         და სხვ. განსაზღვრული მყოფადი პირაქეთა დიალექტების მსგავსად არის ნაწარმოები ტაპანთურშიაც. ფინიტურს ფორმაში ზმნის ფუძეს ერთვის -პ (||-ბ || -) სუფიქსი. მაგ.: იბზჵაზგა-პ – 40 – შენ (დედაკ.) მას (რაღაცას) მ ო გ ი ტ ა ნ. უზგა-ბ  – 45 – შენ (მამაკ.) წ ა გ ი ყ ვ ა ნ. სნეჲ-პ  – 39 – მ ი ვ ა ლ. ჲჵასრთ-პ – 2 – მას (რაღაცას) მ ო მ ც ე მ ე ნ. და სხვ. ინფინიტურს ფორმებში, როგორც პირაქეთა დიალექტებში, ისე ტა-პანთურშიაც არის -რა სუფიქსი. მაგ.: აჵწჵს დანრცჰახა-რა ასჴან, დდრ�აცახჲტ – 59 – ადამიანი როცა გ ა ღ ა რ ი ბ დ ე ბ ა  (დ ა ბ ე ჩ ა ვ დ ე ბ ა), ძნელსაცნობი ხდება. იუზსმხა-რა, �ამ-ჰა – 20 – შენ (მამაკ.) რასაც არ გ ა გ ი კ ე თ ე ბ, არააო. დანჵაბწჵა-რა, ჵან... – 20 – ის (ვიღაც) შენ (დედაკ.) როცა შ ე გ ე კ ი -თ ხ ე ბ ა, მაშინ...                                                  1 ინფინიტურს ფორმაში ნამყოობის გამომხატველ -ნ-ს ნაცვლად ყველგან -ზ გვხვდება. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  172 არ შიჰა-რა, შიჩფა-რა, გჲდრამ – 4 – ამან რ ო გ ო რ  თ ქ ვ ა ს  (რა თ ქ ვ ა ს), რ ო გ ო რ  ქ ნ ა ს  (რა ქნას), არ იცის. სანფს-რა, სნშნთარა შჭაფშ�! – 4 – როცა მ ო ვ კ ვ დ ე ბ ი, ჩემს სა-ფლავს ღამე უთიეთ! პირაქეთა დიალექტებში საკმაოდ გავრცელებულია ამ შემთხვევებში -ლაკ (||-ლაგ) სუფიქსიც. შდრ. სანფს-ლა „როცა მოვკვდები“, სანცალა „სადაც წავალ“ და სხვა. ტაპანთურშიაც გვხვდება ეგევე სუფიქსი -ლ ა კ  სახეობით, მაგრამ მისი გამოყენება მეტად შეზღუდულია. თანაც იგი უმთავრესად სტატი-კურ ზმნებთან გვხვდება. ამავე დროს იგი შეიძლება განუსაზღვრელი მყოფადის ინფინიტურ ფორმასა და სხვათ დაერთოს. მაგ.: სარ� ჲან�კუზ-(ლაკ-გ ფსახშ�ბთა სგბჩფხაშუმ, სმაშუიდ  – 55 – შენ ჩემი და ხარ და შენი მე ა რ ა ს ო დ ე ს  (= რ ო ც ა  (გინდ) ი ყ ო ს), არ მრცხვენია, მშია. იშსთ-�აშთ, ზარა-შთაჴზ-ლაკ-გ – 55 – მოგცემთ თქვენ, რ ა მ დ ე ნ ი ც  – გ ი ნ დ ა თ  (= მ ო გ ი ნ დ ე ბ ა თ) კიდეც. იშაზ-ლაკ-�, �ოწ ადუნჲ ფჩ�აშთ – 42 – რ ო გ ო რ ც  ი ქ ნ ე -ბ ა  კიდეც (რ ო გ ო რ ც  (უნდა) ი ყ ო ს), ხვალ ქვეყანა დაიქცევა. კტღ, შლა, ჴძ, ჟ ზმჵაგ �ნაგ‘ჭ იშმაზ-ლაკ-�, ჵაჰაშთ! – (კერძო საუბრიდან) – კვერცხი, ფქვილი, ხორბალი, ხორცი და სხვა ყველა-ფერი, რ ა ც - გ ე ქ ნ ე ბ ა თ,  მოგვეცით! სა დზდრპ, ტანზ-ლაკ-� – 58 – მას (ვიღაცას) ს ა დ ა ც -ზედ (ქვეყანაზე) – ი ქ ნ ე ბ ა  კიდეც, მე გავიგებ. 
�ასა-შარდა ააბ. ჲჵაუც�აშზთნ, ზაარუზჵა ც�აშ-ლაკ-� ჲააბ – 12 – ბევრი ცხვარია. შენ (მამაკ.) თუ მორეკავ, რ ა მ დ ე ნ ს ა ც  – კ ი  მ ო რ ე კ ა ვ, არის         და სხვ. -ლაკ რთული სუფიქსი უნდა იყოს. იგი უნდა შედგებოდეს -ლა და  -კ ელემენტებისაგან. თუ მის ბზიფურ დიალექტში გავრცელებულ ფორ-მას -ლა�) ჩავთვლიდით ამოსავლად, აქ -კ || -კ || -გ შეიძლებოდა -გ („კიდეც“) ნაწილაკიდან მომდინარედ მიგვეჩნია. ამ მხრივ საყურადღებო უნდა იყოს ის გარემოება, რომ აღნიშნულ ფორმებს ტაპანთური -გ ნაწილაკსაც ურთავს ხოლმე. -ლა ეგებ იმავე მყოფადის ინფინიტური ფორმის -რა-სთან დაგვეკავ-შირებინა, მითუმეტეს, რომ აშხარულ დიალექტში -ლაკ სუფიქსის მაგიერ გვხვდება -რააკ, მაგრამ გასარკვევი რჩება რ → ლ ცვლილების საფუძველი. ხომ არ არის ეს -ლა იგივე „ხოლმეობის“ გამომხატველი -ლა? ამ დროის ფინიტური ფორმის -პ მაწარმოებელი უნდა იყოს იგივე -პ აფიქსი, რაც დამახასიათებელია, ერთი მხრივ, სტატიკურ ზმნათა აწმყო დროისათვის (შდრ. პირაქეთა დიალექტების სყოუ-პ, ტაპ.: სა-პ „ვარ, 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  173ვარსებობ“) და, მეორე მხრივ, თურმეობითისათვის (შდრ. იზგაზაა-პ  „ის (რაღაც) წამიღია“). იგი ფინიტობის resp. კოპულატურობის შინაარსს უნდა ატარებდეს. ამ მხრივ ნიშანდობლივია ყაბარდოულის ვითარება, სადაც მყოფა-დი იწარმოება ინფინიტივის ფუძეზე კოპულის (-) დართვით: სკა-ნ- „წავალ“. ინფინიტური ფორმის -რა მაწარმოებელი მყოფადისა იგივე აფიქსი უნდა იყოს, რაც მასდარისავე -რა.1 საყურადღებოა ამ მხრივ ყაბარდოულთან ანალოგია. ყაბარდოულში მყოფადის წარმოებაში მონაწილეობას იღებს იგივე -ნ, რომელიც ინფინი-ტივსაც აწარმოებს2. მაგ., კა-ნ „წასვლა“, სკა-ნ- „წავალ“. მყოფადის ინფინიტური ფორმა აფხაზურში მჭიდრო კავშირშია არა მარტო მასდართან, არამედ პირობითი კილოს ფორმასთანაც. აფხაზურში პირობითი კილოს მაწარმოებელი არის -რ სუფიქსი. გა-რკვეულს შემთხვევებში ტაპანთურში დაცულია მისი ძველი, ხმოვნიანი  -რა სახეობა. ამ ფორმათა გარეგნულ მსგავსებას რომ თავი დავანებოთ, ადვილი მისაგნებია მათი შინაარსობლივი სიახლოვეც. საგულისხმო ისაა, რომ -რა აფხაზურში მყოფადის ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ   ფორმას ახასიათებს: ჲ-ან-ზგა-რა „ რ ო ც ა  წავიღებ“, ი-შ-ზგა-რა „რო-გორც წავიღებ“ და სხვ. საერთოდაა აფხაზური ზმნისათვის დამახასიათებელი სხვადასხვა კატეგორიათა კონკრეტიზებული გამოხატვა, თორემ ზემომოყვანილი ფორმები იმასვე აღნიშნავენ, რასაც ქართული „რომ წავიღებ“. აქედან უკვე აღარავითარი მანძილი რჩება პირობით კილომდე. პ ი რ ო ბ ი თ ი  კ ი -ლ ო  ა ფ ხ ა ზ უ რ შ ი  ი გ ი ვ ე  მ ყ ო ფ ა დ ი ს  ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ  ფ ო რ -მ ა თ ა გ ა ნ ი ა, ო ღ ო ნ დ  გ ა ნ ყ ე ნ ე ბ უ ლ ი  შ ი ნ ა ა რ ს ი თ  ა ღ ე -ბ უ ლ ი. ისევე როგორც პირობითი კილოსათვის, დამოკიდებულ წინადადე-ბათა შესადარ ზმნის ინფინიტურ ფორმათათვისაც მიუცილებელია აფხა-ზურში მთავარი წინადადების ზმნის ფინიტური ფორმით წარმოდგენა (შდრ. სცარ  იბზიოუპ „რომ წავიდე, კ ა რ გ ი ა“ და საცო, იხაროუპ „სა-დაც მივდივარ, შ ო რ ს ა ა“). მასდარის, მყოფადისა და პირობითი კილოს ურთიერთ დამთხვე-ვის თვალსაზრისით საყურადღებოა ერთი თავისებური, კატეგორიული შინაარსის მქონე ფორმა აფხაზურში.                                                  1 იხ. ავტორის: „ძირითად დროთა წარმოებ. აფხაზ.“... ე. მ. ტ. II2, გვ. 210. 2 აფხაზურში მასდარის „-რა“-საგან განსხვავებული ინფინიტივის მაწარმოე-ბელი არ არსებობს. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  174 პირაქეთა დიალექტებში გვაქვს ასეთი ფორმა: სცაროუპ = „უნდა წა-ვიდე“. იგი ასე იშლება: სცარ+აუპ. სცარ პირაქეთა დიალექტების თვალ-საზრისით პირობითი კილოა „რომ წავიდე“, აუპ მეშველი ზმნაა „არის“ სცაროუპ ნიშნავს: „რომ წავიდე+ა“ ე. ი. უ ნ დ ა  წავიდე“. ტაპანთურს თავისებურად აქვს ნაწარმოები ეს ფორმა. პირველ ნა-წილში დაცულია -რ აფიქსის ხმოვნიანი სახეობა (რის გამოც მისი გამო-რჩევა მასდარის ფორმისაგან შეუძლებელი ხდება, მით უმეტეს, თუ ერ-თპირიან ზმნასთან გვაქვს საქმე) და მეშველ ზმნად ერთვის არა აუპ („არის (რაღაც)“), არამედ ათაჴბ („უნდა (რაღაცას)“). იქნება: სცახ-რა ათაჴბ – 57 – „უნდა წავიდე“ = „ჩემი წასვლა უნდა“, „მე რომ წავიდე უნ-და“; �აჭასხ-რა გათაჴმზმა? – 29 – „შენ (მამაკ.) არ უნდა გაჩერებული-ყავ? = „შენ რომ გაჩერდე“ არ იყო საჭირო „არ უნდოდა?“ თუ: „შენი გაჩერე-ბა არ იყო საჭირო?“. ასე, რომ მასდარსა, მყოფადის ინფინიტურ ფორმასა და პირობითს კილოს აფხაზურში ერთი და იგივე -რა აფიქსი უნდა აწარმოებდეს. ა ო რ ი ს ტ ი: აორისტის ფინიტური ფორმის საწარმოებლად ტაპანთურშიაც ზმნის ფუძეს ერთვის ფინიტობის სუფიქსი, ოღონდ ადგილი აქვს მცირე-ოდენ ფონეტიკურ სხვაობას. ტაპანთურში ფინიტობის -იტ (||-იდ || -ი) სუფიქსი, ჩვეულებრივ, უხმოვნოდ (ტ || -დ || -) გვხვდება. ი ხმოვანი თანხმოვანზე დამთავრებულს ფუძეებში პირაქეთა დიალექტებშიაც იკვეცებოდა, მაგრამ ტაპანთურში ეს სისტემატურადაა გატარებული. იგი მოკვეცილია -ა-ზე დაბოლოებულს ზმნებშიაც. მაგ.: დჲგა-ტ1 – 40 – მან (მამაკ.) ის (ვიღაც) წაიყვანა. დფს-დ – 44 – ის (ვიღაც) მოკვდა. ირჲთა-დ – 72 – მან (მამაკ.) მათ ის (რაღაც) მისცა. ირჲთ-თ2 – 44 – მან (მამაკ.) მათ ის (რაღაც) მისცა. დჲჭაფშა- – 44 – მან (ვიღაც) მას (მამაკ.) ღამე უთია. დჵაჲხ- – 44 – ის (ვიღაც) მოვიდა. იჰა- – 15 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) თქვა. იდჲრჶ-ტ3 – 40 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) მათ შეაჭამა და სხვ.                                                  1 მსგავსი ფორმები შეიძლებოდა ბზიფურს დიალექტებშიაც შეგვხვედროდა, ოღონდ მარტოოდენ მაშინ, როცა მას რაიმე აფიქსი ან ნაწილაკი მოსდევდა. ასე, მაგალითად, დჲგატ-ჰა „წაიყვანა-ო“. იხ. ავტორის: „საანგარიშო მოხს. აფხაზ. ენის ბზიფ. კილოზე მუშაობის შესახებ“. ე. მ. ტ. IV3, 1939, გვ. 239. 2 ფინიტობის აფიქსი თ-ს სახით შეიძლება წარმოგვიდგეს ფშვინვიერებთან. 3 ა ხმოვანზე დაბოლოებული ფუძე ზოგჯერ ა-ს მოიკვეცს. იხ. აქვე, გვ. 145. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  175აქა-იქ სოფ. ელბურგანის თქმაში მოხუცთა მეტყველება არქაულ ფორმებსაც იცავდა. ა ხმოვანზე დამთავრებულს ფუძეებში ჲ-ც იყო შერჩე-ნილი. მაგ.:  ირჶ�-ჲტ – 12 – მათ ის შეჭამეს (მთქმელი 75 წლ.). დზბ�-ჲტ – 13 – ის (ვიღაც) დავინახე (მთქმელი 75 წლ.). და სხვ.1 იქვე ზოგჯერ შეინიშნებოდა ფუძისეული ა ხმოვნის გაგრძელება ხმოვნის დაკარგვის ნიადაგზე. მაგ.: ფხზკ იბ-ტ – 10 – მან (მამაკ.) სიზმარი ნახა. ინყა�ა ჲალაგ-ტ – 10 – მან (რაღაცამ) სიარული დაიწყო. დგსმამ ლჰ-ტ – 3 – იგი (ვიღაც) არა მყავს – თქვა მან (დედაკ.) და სხვ. აორისტის ინფინიტური ფორმის წარმოებაში სხვაობას არა აქვს ად-გილი პირაქეთა დიალექტებთან შედარებით.2 ნ ა მ ყ ო  უ კ ვ ე ო ბ ი თ ი. ნამყო უკვეობითი ფინიტურს ფორმაში (დადებითში) პირაქეთა დი-ალექტთა მსგავსად -ა სუფიქსითაა ნაწარმოები. მას ერთვის ფინიტობის აფიქსიც. ოღონდ პირაქეთა დიალექტებში ფინიტობის აფიქსის ი ხმოვანს -ა- სუფიქსის ა ე-დ უქცევია და ვიღებთ: „სცა-ე-ჲტ“-ს. ტაპანთურში კი ფინიტობის -იტ აფიქსში ი ხმოვანი მოკვეცილია და არის: სცა-ა-ტ „მე უკვე წავედი“. მაგ.: ჲაჴდაქჲშთ-ა-ტ – 2 – მან (მამაკ.) მათ უ კ ვ ე  ბ ო ლ ო  მ ო უ ღ ო. სკშკ, ჵსკშაკ� წ-ა-ტ – 39 – ერთი წელი, ორი წელიც უ კ ვ ე  გ ა ვ ი დ ა. და სხვ. ნ ა მ ყ ო  უ კ ვ ე ო ბ ი თ ი  წ ი ნ ა რ ე წ ა რ ს უ ლ ი  დადებით ფინი-ტურ ფორმაში პირაქეთა დიალექტთა მსგავსად -ა-ნ სუფიქსით იწარმოე-ბა. მაგ., ნართრჵა მჩბჟკ იმჵ�ჲს-ან. ნართრჵა მჩბჟკ ჲამრდაზ, შბჟანძა ჲამჲდად �ჭკნ – 59 – ნართებს ერთი კვირა უ კ ვ ე  ე ვ ლ ო თ. ნართებმა რომ ერთ კვირას მოიარეს, ყმაწვილმა (ის) შუადღემდე მოიარა (გაიარა). და სხვ.                                                  1 საგულისხმოა, რომ ამ ფორმებში ასიმილაცია არ ხდება. არაა: ირჶეჲტ. 2 იხ. „ძირითად დროთა წარმ. აფხაზურში“. ე. მ. ტ. II2, გვ. 226. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  176 აღნიშნულ დროთა ინფინიტურსა და უარყოფითს ფორმებში „-ა“- აფიქსის ადგილას თავს იჩენს -ც.1 არის: იყაუწა-ც „რაც შენ (მამაკ.) უ კ ვ ე  გ ა ა კ ე თ ე  (გ ა გ ი კ ე თ ე ბ ი ა)“; იყაუწა-ც-ზ „რაც შენ (მამაკ.) უკვე „გ ა გ ე კ ე თ ე ბ ი ნ ა“ (გ ა კ ე თ ე ბ უ ლ ი  გ ქ ო ნ დ ა)“. იყაუმწაც-ტ „შენ (მამაკ.) ის (რაღაც) ჯ ე რ  ა რ  გ ა გ ი კ ე თ ე ბ ი ა“; იყაუმწა-ც-ზ-ტ – „შენ (მამაკ.) ის (რაღაც) ჯ ე რ  ა რ  „გ ა გ ე კ ე თ ე ბ ი ნ ა“ (ა რ  გ ქ ო ნ დ ა  გ ა -კ ე თ ე ბ უ ლ ი)“ და სხვ. ტაპანთურშიაც ასევე იწარმოება ეს ფორმები, ოღონდ პირაქეთა დი-ალექტების -ც2-ს ნაცვლად ტაპანთურში გვაქვს -ს. მაგ.: სარ� ბარ� ჲახჭ�-აჰა ბ�ზმბა-ს-დ – 77 – შენ (დედაკ.) მე დღეის გარდა (ჯ ე რ )  ა რ  მ ი ნ ა ხ ა ვ ხ ა რ. არ აჵმშკ ჰაგდმრჩა-ს-ტ – 7 – ეს ორი დღეა, ჩვენ მათ არ „გ ა მ ო უ კ ვ ე ბ ი ვ ა რ თ“ („ა რ  უ ჭ მ ე ვ ი ა თ“) დაცაზ, ჵწჵს დგმცა-ს-ზ-ტ – 6 – ის (ვიღაც) სადაც წავიდა, ადამიანიშვლი ჯ ე რ  ა რ  წ ა ს უ ლ ი ყ ო. უჟჵანძ�რა ზაჯ� უ�ჵაიმრჭუ-ს-ზდ – 59 – აქამდე შენ (მამაკ.) ვინმეს ა რ  ა უ ტ ი რ ე ბ ი ხ ა რ  ( ა რ  ა ე ტ ი რ ე ბ ი ნ ე) და სხვ. თ უ რ მ ე ო ბ ი თ ი  პირაქეთა დიალექტებში თურმეობითისათვის გამოყენებული -ზაა-პ რთული სუფიქსის ნაცვლად ტაპანთურში გვაქვს -ზა-პ. სტატიკური და დინამიკური ზმნები ერთნაირად აწარმოებენ თურმეობითს (შდრ. სყა-ზააპ „ვყოფილვარ“, სცა-ზააპ „წავსულვარ“...)3. იგი შეიძლება დაერთოს სხვადასხვა დროის ფორმებსაც. ტაპანთურშიაც გვხვდება: იზწუ, ნსთძ-ზაპ – 3 – ისინი რაშიაც არიან (ცხოვრობენ), მიწის სახლი „ყ ო ფ ი ლ ა“, მაგრამ ტაპანთურში ამ ფორმებს უფრო ა ლ ბ ა თ ო ბ ი ს ა  და მ ყ ო ფ ა დ ი ს  შინაარსი ეგუება. მაგ.: ს�ბა ტარშზ, არ�ა �კზაპ-ჰა იგჵანაგტ – 8 – მამაჩემი სადაც მო-კლეს, აქ ი ქ ნ ე ბ ა ო  (ა ლ ბ ა თ  აქ ა რ ი ს ო), გაიფიქრა. შთა, �არ� უზჵაჲზ, გზ �მა-ზაპ – 20 – მაშ, შენ (მამაკ.) რისთვისაც მოხვედი, განზრახვა გ ე ქ ნ ე ბ ა  (...ა ლ ბ ა თ  გ ა ქ ვ ს).                                                  1 პარალელურად მათშიაც შეიძლება გვქონდეს იგივე -ხა. შდრ. უსლარი: "Абхазский язык" Э. К. ტ. I. 1887. გვ. 38... 2 ბზიფურ დიალექტშია . 3 შდრ. აქვე, გვ. 152. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  177...„ჶუ, ჵწჵს ჶჵ სჰჲტ“. იჰან, დწრუა დ�ლაგატ. აჰ იფჰა ილიჰან: „ჵწჵს ჶჵ მჟდა �აჰ�ტ. დაბაჵა�შთი�აშ არ�ა ჵწჵს“ ლჰან, დიჲსტ. ეჲნზ�: „ა�ი �კ-ზაპ“ იჰან, დშტ�ლხტ – „ფუ, ადამიანის სუნი მომივიდა (მეს-მა)“, თქვა რა, ყვირილი დაიწყო (დევმა). მთავრის ქალმა თქვა: „დაღუპული ადამიანის სული მოგივიდა. საიდან მო-ვა აქ ადამიანი“-ო, შეედავა. დევმაც: „ა ლ ბ ა თ  ასეა (ესაა), ა ს ე  ი ქ ნ ე ბ ა“-ო, თქვა რა, დაწვა. შთა, �აჰბაბ, უბზიბ �არგ ზაკ უდრ-�ა-ზაპ, სძ�ასთნგ 
�არ� ჲახჸ�უჰაზლა, სჯქლბ – 54 – უფროსი ხარ შენ (მამაკ.). კარგი ხარ. შენც რამე გ ე ც ო დ ი ნ ე ბ ა (ა ლ ბ ა თ  ი ც ი), რომ დავიკარგო კიდეც, საითაც შენ თქვი, იქითკენ წავალ და სხვ. ასეთი შინაარსი ამ ფორმებისა არც პირაქეთა დიალექტებშია უჩვეუ-ლო. მაგ., დაჩაზნ სგ ითა-ზააპ1 – „სხვაჯერ მ ე ხ ს ო მ ე ბ ა  (ჩ ე მ ს  გ უ ლ შ ი  ი ქ ნ ე ბ ა) და სხვ. ტაპანთურს დიალექტში თურმეობითის მნიშვნელობით, ჩვეულებ-რივ, გამოიყენება სხვა, აღწერითი, ფორმები. ერთი მხრივ, აიღება ამა თუ იმ ზმნის (მეტწილად აკ- „ყოფნა“ ზმნის) აბსოლუტივის ფორმა და, მეორე მხრივ, ჵწწრა („გამოსვლა“, „გამომჟღავნება“) ზმნა სხვადასხვა დროში. მაგ.: ჲჵაძარქნ, ჰაჯ ჲ � კ თ ა  დ ჵ ა წ  წ ტ  – 12 – რომ მოვიდა, მ ო -ლ ა  ა რ ი ს - რ ა  ( მ ო ლ ა  ა რ ი ს - ა დ) გ ა მ ო ვ ი დ ა  (= მ ო ლ ა დ  გ ა მ ო ვ ი დ ა) = თურმე მოლა ყოფილა. იანაგლზ, აჰ ი თ ძ   ა კ  თ ა  ი ჵ � წ წ ტ  – 5 – სადაც ისინი მი-დგნენ, მთავრის (ბატონის) სახლი ყოფილა (ყოფილიყო) = ... მთავრის ს ა ხ ლ - ა რ ს ე ბ უ ლ ა დ  (არის-რა), გ ა მ ო ვ ი დ ა. იფჰს ლ � კ  თ ა  დ ჵ ა წ  წ ტ  – 73 – მისი (მამაკ.) ცოლი ყოფილა = ...ცოლი ა რ ი - რ ა, გ ა მ ო ვ ი დ ა. 

�ზნკ ჲჵალჴაშტლზ აალ‘ნ, � კ თ ა  ჲ ჵ ა წ  წ ტ  – 3 – ერთხელ რომ მას (დედაკ.) ბეჭედი დაავიწყდა, (ის ბ ე ჭ ე დ ი) ყ ო ფ ი ლ ა. ჲახჭა სარ� ს�ჯალ ჵ ა ძ ა თ ა  ჵ ა წ წ  � ა შ თ  – 12 – დღეს თ უ რ -მ ე  მ ო ვ კ ვ დ ე ბ ი  = დღეს ჩემი ს ი კ ვ დ ი ლ ი ს  მ ო წ ე ვ ნ ა დ  გ ა მ ო ვ ა. და სხვ. საყურადღებოა, რომ თურმეობითი არც ადიღეურ ენებს ახასია-თებთ.                                                  1 იხ. აფსუა ლაკუქუა. 1940 წ. გვ. 40611. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  178 § 47. ზმნის უარყოფითი ფორმები. უარყოფით შინაარსს აფხაზურ ზმნაში მ აფიქსი გამოხატავს. მისი ადგილმდებარეობა დამოკიდებულია იმაზე, თუ რა ზმნასთან გვაქვს საქმე, რა დროსთან ან რა ფორმასთან. კერძოდ, სტატიკურ ზმნებში, მიუხედავად იმისა ფინიტური ფორმა გვაქვს, თუ ინფინიტური, იგი სუფიქსადაა მოქცეული. ნამყო განუსა-ზღვრელში იგი ზმნის ფუძის ბოლოსაა და დროისა და ფინიტობის აფიქ-სის წინაა. აწმყოში კი, ზმნის ფუძეს ერთვის და ზმნას აღარ ახასიათებს არც დროისა და არც ფინიტობის სუფიქსი. არის: სყა-მ „არა ვარ“; სანყა-მ „როცა არა ვარ“. სყა-მ-ზტ „არ ვიყავ“, სანყა-მ-ზ „როცა არ ვიყავ“. ტაპანთურშიაც ასევეა. მაგ.: იგლ‘აპა-მ1   – 49 – ის (რაღაც) ძვირი არ არის. ილ‘აპ�-მ   –         ის, რაც ძვირი არ არის. (ი)�ამ-ზ-დ1   – 22 – ის (რაღაც) არ იყო. ჲაამზ   –         რაც არ იყო... და სხვ. დინამიკურს ზმნებში უფრო რთული ვითარებაა. ინფინიტურს ფორმაში მ მუდამ პ რ ე ფ ი ქ ს ა დ  გვევლინება, დროთა დაბოლოებები კი, ჩვეულებრივი, ინფინიტური ფორმისათვის შესაფერი იქნება2. ეს ტაპან-თურშიაც ასევეა. მაგ.: ა წ მ ყ ო: უზჩკარეჲ-მ-ჟ-ჟა... – 39 – ის (მამაკ.) რ ი ს თ ვ ი ს ა ც  ა რ  გ ი შ ვ ე ბ ს  შენ (მამაკ.) ეზოში... ნ ა მ ყ ო  უ ს რ.: იამ-ფს-�აზ... – 38 – ს ა დ ა ც  ისინი ა რ  კ ვ დ ე -ბ ო დ ნ ე ნ... მ ყ ო ფ ა დ ი  გ ა ნ უ ს.: უბჟლაგ იზდრიდ, სშ�ა-მ-ეჲჵაჲ-�აშ – 53 – შენი ხმითაც ვიგებ (ვხვდები), მე რ ო მ  შენ ვ ე რ  მ ო -გ ე რ ე ვ ი. მ ყ ო ფ ა დ ი  გ ა ნ ს ა ზ ღ.: იუზჰა-მ-ხარა, ��ამ – 7 – შენთვის (მა-მაკ.) რომ (რაც) არ გავაკეთოთ (რ ა ს ა ც  ა რ  გ ა ვ ა კ ე -თ ე ბ თ), არაა. ნ ა მ ყ ო  გ ა ნ უ ს ა ზ ღ ვ.: სზ-მ-ჵაზ�ხ-ზ... – 39 – ვ ი ნ ც  ა რ  გ ა -მ ზ ა რ დ ა  რ ა... ა ო რ ი ს ტ ი: ჲანჵაი-მ-თხ... – 45 – მან (მამაკ.) მას (მამაკ.) ის (რაღაც) რ ო ც ა  ა რ  მ ი ს ც ა... ნ ა მ ყ ო  უ კ ვ ე ო ბ.: იქრ-მ-ფსა-ს-კა... – 57 – ის (რაღაც) ჯ ე რ  მათ ა რ  დ ა ყ ა რ ე ს  რა... და სხვ.                                                  1 გ ელემენტის შესახებ იხ. ქვემოთ, გვ. 160, 161. 2 იხ. აქვე, § 46. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  179დადებით-ფინიტურ ფორმათაგან ა ო რ ი ს ტ ს ა  და ნ ა მ ყ ო  უ კ -ვ ე ო ბ ი თ შ ი  უარყოფის გამომხატველი მ, პრეფიქსად არის წარმოდგენი-ლი და ფინიტობის სუფიქსი (-იტ, -ტ) ზმნას ერთვის, ოღონდ უკვეობით-ში (წინარე წარსულშიაც) ინფინიტური ფორმის შესაფერი დროის აფიქსე-ბია გამოყენებული. არის: ს-მ-ცე-ჲტ „არ წავედი“, ს-მ-ცა-ც-ტ „ჯერ არ წავედი, ჯერ არ წავსულვარ“, ს-მ-ცა-ც-ზ-ტ „ჯერ არ წავსულიყავ“. ასევეა ეს ტაპანთურშიაც მაგ., ა ო რ ი ს ტ ი: დ�რზ-მ-კ-დ – 59 – მათ ის (ვიღაც) ვერ დაიჭირეს. ჰაგ-მ-ჵაფსა-დ  – 23 – არ დავიღალენით. დგ-რ-მ-�უ-ტ  – 3 – ის (ვიღაც) ვერ იშოვეს. დგჵა-მ-ი-დ  – 2 – ის (ვიღაც) არ მოვიდა. ნ ა მ ყ ო  უ კ ვ ე ო ბ ი თ ი: (ი)გჵა-მ-ბა-ს-ტ  – 7 – ის (რაღაც) ჯერ არ გვინახავს. სგ იგ�ნა-მ-გ-ს-ტ – 53 – არ გამიფიქრებია ჯერ (= ჩემ გულს             ჯერ არ გაუტარებია) ნ ა მ ყ ო  უ კ ვ ე ბ ი თ ი  წ ი ნ ა რ ე  წ ა რ ს უ ლ ი: დაცაზ, ჵწჵს დ�-მ-ცა-ს-ზ-ტ – 6 – ის (ვიღაც) სადაც წავიდა, იქ ჯერ ადამიანი არ წასულიყო და სხვ. ა წ მ ყ ო ს ა  და მ ყ ო ფ ა დ შ ი  (როგორც განსაზღვრულში, ისე განუ-საზღვრელში) -მ ბოლოსაა დართული, დროისათვის შესაფერ ინფინიტურ ფუძეზე და ფინიტობის აფიქსი ზმნას აღარა აქვს. არის: ისკ-�ა-მ „არ ვიჭერ მას (რაღაცას)“; ისკ-რ-მ, „არ დავიჭერ“, ისკ-შა-მ „(ალბათ) არ დავიჭერ“. ტაპანთურშიაც ასევეა. მაგ., ა წ მ ყ ო: ლას-ლას დ�ზ-მ-ჵეჲს-�ა-მ – 5 – ის (ვიღაც) ჩქარ-ჩქარა ვერ მიდის. 
ლაქა ზაკგ �რბა-�ა-მ – 40 – მისი (მამაკ.) თვალები ვერაფერს ხედავენ (= რამეს ვერ ხედავენ). იგრზჩფ-უ-მ – 2 – ისინი მას (რაღაცას) ვერ შვრებიან სარა საგც-უ-მ – 45 – არ მივდივარ. შაბჟთა უმწრკა იგლაჵ-უ-მ – შენ (მამაკ.) ძალიან თუ არ დაიყვი-რე, (დაუყვირებლად) მას (დედაკ.) არ ესმის. ი�სზდრა-მ (← იგსზდრ-�ა-მ) – 1 – არ ვიცი. და სხვ. მ ყ ო ფ ა დ ი  გ ა ნ უ ს ა ზ ღ ვ რ ე ლ ი:  სანზ, �უდრ-�ა-შ-მ – 43 – მე სადაც ვიყავ, შენ (მამაკ.) ვერ  გაიგებ. იგსსთ-�ა-შ-მ – 2 – მას (რაღაცას) თქვენ არ მოგცემთ. იგსზ ჶ-�აშ-მ – ვერ შევჭამ მას (რაღაცას). 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  180 იგს�სჰა შმ ← იგს�სჰ-�აშ-მ) – მას (რაღაცას) თქვენ არ  გეტყვით. იგუზაფრხ-�აშ-მ – 45 – მას (რაღაცას) შენ (მამაკ.) მას (რაღაცას) წინიდან ვერ ააცლი. მ ყ ო ფ ა დ ი  გ ა ნ ს ა ზ ღ ვ რ უ ლ ი: იგჰაზდრ-რ-მ – 3 – ვერ გამოვიცნობთ, ვერ გავიგებთ. დაგბზხა-რ-მ – 1 – ის (ვიღაც) კარგად არ გახდება, არ „გაკარგდება“ საგცა-რ-მ – 7 – არ წავალ. და სხვ. ნ ა მ ყ ო  უ ს რ უ ლ შ ი, ნამყო განუსაზღვრელში და საერთოდ ისეთ დროებში, რომელთაც ფინიტურს ფორმებში -ნ აფიქსი ახასიათებს, უარ-ყოფის გამომხატველი მ ელემენტი მოქცეულია სუფიქსად1. იგი ნ-ს შე-მცვლელი ზ-ტ2 სუფიქსების წინ დგას. არის: სცომზტ (← ს-ცა-�ა-მ-ზ-ტ) – „არ მივდიოდი“, ს-ცა-მ-ზ-ტ „არ წავედი რა“... და სხვ. ტაპანთურშიაც გვხვდება ასეთი ფორმები: ნ ა მ ყ ო  უ ს რ უ ლ ი: (ი)გჲჰ-უ-მ-ზ-ტ – 14 – მას (რაღაცას) ის (მამაკ.) არ ამბობდა. ნ ა მ ყ ო  გ ა ნ უ ს ა ზ ღ ვ რ ე ლ ი: ჰაჯა ქთ დ�რლაწა-მზტ – 14 – ხოჯა სოფელში არ ცხოვრობდა (...მათ შორის არ იჯდა) რა,... მაგრამ ტაპანთურში ამის პარალელურად აღნიშნულ დროებში უარ-ყოფის მ ნაწილაკი პ რ ე ფ ი ქ ს ა დ ა ც  გვხვდება. მაგ., ნ ა მ ყ ო  უ ს რ უ ლ ი: ზნგ მც გუ-მ-ჰ-უ-ზ-დ – 75 – არასოდეს (ერთხელაც, ოდეს-მეც) შენ (მამაკ.) ტყუილს არ ამბობდი. აძი ი�ზჵათა-მ-ლ-�ა-ზ-დ – 59 – წყალში ვერ ჩადიოდნენ. ა�ათ �ხუგ რგ ითანთა რჭ ი�ა-მ-ჰ-უ-ზ-ტ – 33 – ამათ სამთა-ვე გულში ჰქონდათ, მაგრამ მათი პირი არ ამბობდა დგაჵაჲ-მ-რბ-უ-ზ-ტ – 54 – მას (ვიღაცას) ის (მამაკ.) არ ასვენებდა. დჶაყრან. იჶარა �-მ-��აზტ (← �ჲ-მ-ა�-�ა-ზ-ტ) – 10 – ის (მამაკ.) ღარიბი იყო. საჭმელს (= რასაც ჭამს) ვერ შოულობდა. ლარგან დგ�-მ-შთი-�ა-ზ-დ – 58 – მის (დედაკ.) ახლოს ის (რაღაც) მას (ვიღაცას) არ უშვებდა. ჰარ� ჰაგი-მ-რჩ-უ-ზ-დ – 54 – ის (მამაკ.) ჩვენ არ გვაჭმევდა.                                                  1 გამონაკლისია ამ მხრივ ნამყო უკვეობითი წინარე წარსული. შდრ. გვ. 158. 2 იხ. ავტორის: „ძირითად დროთა წარმ. აფხაზ.“ ე. მ. ტ. II2, გვ. 226. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  181აზჯაკ ჰაჟ გრ-მ-ჶ-უ-ზ-დ – 53 – ზოგიერთი ღორის ხორცს არ ჭამდა. რფნ იგჲ-მ-დრ-�ა-ზ-დ – 62 – მათსა არ იცოდნენ და სხვ. ნ ა მ ყ ო  გ ა ნ უ ს ა ზ ღ ვ რ ე ლ ი: ა�აჵა �-ი-მ-ჴუ-ზ-ტ – 53 – ხალხი ვერაფერს გახდა, ხალხმა ვერ უშ-ველა. იგრ-მ-ჰ�-ზ-ტ – 15 – მათ არ თქვეს ის (რაღაც) რა... ან ლმაც ი�შტლ-მ-ხ-ზ-დ – 12 – მან (დედაკ.) თითი არ ასწია რა... დგრზ-მ-ძრჵა-ზ-დ – 54 – ის (ვიღაც) მათ არ უსმენდა, არ უჯერებდა რა... და სხვ3. მ-ს ამ შემთხვევებში პრეფიქსად გამოყენება უფრო ძველი მოვლენა უნდა იყოს. ამას მხარს უჭერს აორისტის წარმოებაც. ამასთან დაკავშირებით ყურადღებას იქცევს ის გარემოება, რომ რო-ცა იგი (მ) პრეფიქსად იყო (აორისტი, ნამყო უკვეობითი...), ზმნას ფინიტო-ბის სუფიქსიც შერჩებოდა, ხოლო, როცა სუფიქსად იყო (აწმყო, მყოფა-დი),4 ზმნას ფინიტობის სუფიქსი აღარ ჰქონდა. კითხვა ისმის, ხომ არ იყო ფინიტობის აფიქსთა ბედი დაკავშირებუ-ლი მ აფიქსის ადგილმდებარეობასთან5. აწმყოსა და მყოფადის უარყოფი-თი ფორმებიც ხომ თავიანთი შინაარსით ფინიტური ფორმები უნდა ყო-ფილიყვნენ? ამ თვალსაზრისით ძალზე საყურადღებოა ტაპანთურში, პირაქეთა დიალექტთაგან განსხვავებით, უარყოფით ფორმებში გამოვლენილი (ა)�- ელემენტი. როგორც ზემომოყვანილი მაგალითების მიხედვით ირკვევა, იგი მარტოოდენ უარყოფით-ფ ი ნ ი ტ უ რ  ფორმებს ახასიათებს6. ინფინიტურს ფორმებში არ გვხვდება7. (ა)�- ნაწილაკი აფხაზურს ზმნებში გამოხატავს: „კიდეც“ (მაგ., საგცოჲტ, საგაა�ეჲტ „კიდეც მივდივარ, კიდეც მოვდივარ“ და სხვ.). მას დ ა დ ა ს ტ უ რ ე ბ ი თ ი  შინაარსი აქვს. იგი ტაპანთურს ზმნის უარყოფითს ფორმებში ყაბარდოული ენის ზეგავლენით უნდა ჰქონდეს განვითარებული.                                                  3 ნამყო განუსაზღვრელში მ-ს პრეფიქსად ვხვდებით უსლართანაც. იხ. "Абхазский язык", გვ. 38. 4 თავისებური ვითარებაა -ნ სუფიქსით ნაწარმოებ დროებში. 5 -მ-ს სუფიქსად დართვითვე ხომ არაა გამოწვეული სტატიკურ ზმნებშიაც აწმყოს უ სუფიქსის უქონლობა? (შდრ. გვ. 157). 6 იხ. აქვე, გვ. გვ. 158, 159. 7 იხ. აქვე, გვ. 157. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  182 (ა)გ თავისი ფუნქციით შესატყვისი უნდა იყოს ყაბარდოული -ყ || -ყ || - სუფიქსისა, რომელიც ყაბარდოულსაც გამოყენებული აქვს უარ-ყოფითს ფორმებში. მაგ., ს ო თ ‘ხრ  „ვწერ“, მაგრამ სჷთ‘ხრ-ყჷ-მ „არ ვწერ“. აფხაზური გ-ს მსგავსად, ყაბარდოულ -ყ-საც დადასტურებითი შინაარსი აქვს. ტაპანთურში გ- გამოიყენება, როგორც ნამყოს დროებში, ისე აწ-მყოსა და მყოფადშიაც, რომელთა უარყოფითს ფორმებში ფინიტობის აფიქსი არ ჩანდა. მათზე გ-ს დართვა იმას მოწმობს, რომ ისინი გაგებუ-ლი ყოფილან ენის მიერ ფ ი ნ ი ტ უ რ ა დ. როგორც აფხაზურ გ-ს, ისე ყაბ. -ყ-ს, თავიანთი ფუნქციით და-დასტურებითს ნაწილაკებს, შესძლებიათ ფ ი ნ ი ტ ო ბ ი ს  ა ფ ი ქ ს ი ს, resp. კ ო პ უ ლ ა ს  (მეშველი ზმნის), როლში მოგვევლინონ. ამას კი პრინციპული მნიშვნელობა შეიძლება ჰქონდეს ზოგი სხვა საკითხის რკვევისას.  § 48. ზმნის ინფინიტურ ფორმათა საგარემოებო ნაწილაკები. დროთა სუფიქსაციასთან დაკავშირებით ინფინიტური ფორმების შესახებ ზემოთ უკვე გვქონდა საუბარი. აქ იგივე ფორმები გვაინტერესებს მათში წარმოდგენილი ე. წ. საგარემოებო ნაწილაკების მხრივ. ასეთი ნაწილაკები აფხაზურს ენაში ბლომად მოიპოვება. მათ უმთავრესად პრეფიქსებად ვხვდებით. ისინი გვევლინებიან იმავე ფუნქციით, რაც დამახასიათებე-ლია სხვა ენათა დამოკიდებული წინადადების კავშირებისათვის, ოღონდ აფხაზურში ეს „კავშირები“ თვით ზმნაშია მოქცეული და იწვევს მის  ინფინიტურს ფორმას. ცალ-ცალკე ნაწილაკი გააჩნია დ რ ო ს, ა დ გ ი ლ ს, ვ ი თ ა რ ე ბ ა ს... ტაპანთური სათანადო ელემენტთა გამოყენების მიხედვით საერ-თოდ პირაქეთა დიალექტებს მიჰყვება. აქა-იქ სხვაობასაც შეიძლება ექნეს ადგილი. ა დ გ ი ლ ი ს  გამომხატველ ნაწილაკად პირაქეთა დიალექტებში არის -ა-. ტაპანთურში მის ადგილას გამოყენებულია ა-(-). იგი მიღე-ბული უნდა იყოს ყა-(აყ-)-საგან. აშხარულს დიალექტში სწორედ ეს  (აყ-) სახეობაა გავრცელებული. აყ უნდა გვხვდებოდეს პირაქეთა დიალექ-ტებშიაც.8 ტაპანთურში აქა-იქ გვხვდება აგრეთვე -ა. ორივე (როგორც აყ-(ყა-), ისე ა-) დაკავშირებული უნდა იყოს სახელებში არსებულ -ყა და -ა თან-დებულებთან. შდრ. პირაქეთა დიალექტების აჳნ-ყა „შინ“, „სახლში“ და არა აქეთ“...                                                  8 იხ. ხ. ბ ღ ა ჟ ბ ა: "Обстоятельственно-союзные частицы в абхазской языке", 1941 წ. (ხელნაწერი). 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  183საგულისხმოა, რომ ტაპანთურში ეს თანდებულები თუ არ ზმნისარ-თებში, სახელებთან არ გვხვდება.  ზმნის ინფინიტურ ფორმებში გვაქვს: ი-ა-ჵაჲზ...     – 54 – ს ა დ ა ც – მოვიდნენ... ს-ა-ნზლაკგ... – 3 – ს ა დ ა ც –  ვიქნები კიდეც... ს-ა-ცარა...   – 58 – ს ა დ ა ც –  წავალ... დ-ა-ნაძუშზ... – 22 – ის (ვიღაც) – ს ა დ ა ც –  უნდა მიღწეულიყო... 
�-ა-ცა�ა... – 54 – შენ (მამაკ.) – ს ა დ ა ც –  მიდიხარ... და სხვ. ძალზე საყურადღებოა, რომ ტაპანთურში ზმნის ასეთ ფორმებს თან მოსდევს ა დ გ ი ლ ი ს ა ვ ე  გამომხატველი თანდებული (ზმნისართი). აფნ. მაგ.: ასაჰთაქა ჩდრტლატ, აზ ა-იშზ აფნ – 42 – მოწაფეებმა ტანთ-გაიხადეს, მან (მამაკ.) ძროხა ს ა დ ა ც – დაკლა იქ (-თან, ზე...). ანდა დ-ა-ჴფაზ აფნ – 40 – ორმოზე ის (ვიღაც) – ს ა დ ა ც –  გადახტა იქ (-ზედ). დ-ა-თადრსზ აფნ,... – 40 – ის (ვიღაც) – ს ა დ ა ც –  ჩააგდეს ი ქ... დ-ა-რგაზ აფნ წისგ, ჰჰ� ი-ა-ნხმ აფნ, დრგ�ტ – 39 – ის (ვიღაც) – ს ა დ ა ც –  წაიყვანეს ი ქ  ჩიტიც, მტრედიც, ს ა -დ ა ც –  არაა ი ქ, წაიყვანეს. 
ა-ჩლჵჩაზ აფნ... – 3 – მან (დედაკ.) – ს ა დ ა ც –  ტანთ-ჩაიცვა ი ქ ... და სხვ. ასეთსავე მოვლენას ადგილი აქვს სხვა საგარემოებო ნაწილაკებთანაც. ა დ გ ი ლ ი ს  გამომხატველი ნაწილაკის გამოყენებასთან დაკავში-რებით აღსანიშნავია ისიც, რომ ტაპანთურში ორივე მათგანი (როგორც ა-, ისე ა-) ერთადაც შეიძლება იყვნენ გამოყენებული (რაც სრულიად უცხო მოვლენაა პირაქეთა დიალექტებისათვის). 
ა-სთან ერთად ა- ნაწილაკის დართვას თითქოს უკავშირდება ად-გილის გარდა მ ი მ ა რ თ უ ლ ე ბ ი ს  გამოხატვაც. მაგ.: საცა�� სარ� ი�სზდრამ... უჟ არ�ა სჵაძად, ამჵაქა შ�რდახან, ზაფშმჵუ გსზდრამ, ს-ახ-ცა- ცუშ – 54 – სადაც-  მივდივარ, მეც არ ვიცი... ახლა აქ მოვაღწიეთ, გზები  გამრავლდნენ რა, რაც გზაა (როგორიც გზაა), არ ვიცი, ს ა -ი თ კ ე ნ ა ც –  მივდივარ. აბაგ� ა-ა-ცუზ-ლა, დცატ – 60 – მგელი ს ა ი თ კ ე ნ ა ც –  მიდიოდ-ით (იქით), წავიდა ის (ვიღაც). 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  184 ჲაბა „უმცან“ ა-ა-ზჲჰაზ-ლა, დცუშტ – 13 – მისმა (მამაკ.) მამამ „არ წახვიდე“-ო ს ა ი თ კ ე ნ ა ც –  უთხრა-ით (= საითკენაც არ წახვიდეო, უთხრა, იქით), წავა. სძ�ასთნ�, �არ� ჲ-ა-ა-უჰაზ-ლა, სჯქლბ – 54 – რომ დავი-კარგო კიდეც, შენ – ს ა ი თ კ ე ნ ა ც –  თქვი -ით (იქით) წავალ. ჰაჯა დ-ა-ა-ცაზ რჲჰტ – 12 – ხოჯა ს ა ი თ კ ე ნ ა ც – წავიდა, უთხრა მათ. ჲაშ� დ-ა-ა-ცაზ-ლა, �კპ, დზლაცაზ – 15 – „მის (მამაკ.) ძმა ს ა -ი თ კ ე ნ ა ც -  წავიდა – იქ არის, ის (ვიღაც) რითაც (= გზით) წავიდა და სხვ. ამ ნაწილაკთა ეს დალაგება არ არის უცვლელი. ისინი, შეიძლება, სა-წინააღმდეგო თანამიმდევრობითაც შეგვხვდნენ, ე. ი. – ჯერ იყოს ა-, ხო-ლო შემდეგ – ა-. მაგ.: ს�ბა ტ-ყა-რგაზ, ამჵა, ჵასუჰარმა? – 8 – მამაჩემი ს ა ი თ კ ე -ნ ა ც -  წაიყვანეს, გზას მეტყვი შენ (მამაკ.)? იშთი, ი-ა- ათაჴუ-ლა! – 8 – ის (რაღაც) გაუშვი, ს ა ი თ კ ე ნ ა ც -  მას – უნდა-ით (იქით)! იგივე ა-, ისევე, როგორც პირაქეთა დიალექტების ა-, შეიძლება რთული ა-ძა- (პირაქეთა დიალექტების ა-ნ-ძა)-ს სახითაც მოგვევლი-ნოს. ა-ძა- ნიშნავს: „სანამდეც“, „საითკენამდეც“. მაგ.: ჩან (ი)სშარდაბ, ი-ა-ძა-შთაჴუ, იშსთაბ – 61 – რემა ბევრი მყავს, ს ა ნ ა მ დ ე ც -  გინდათ (= რამდენიც- გინდა), მოგცემთ. ი-ა-ძა- ფშქ�ძათა-ბსჶუშზ! – 39 – ს ა ნ ა მ დ ე -  რბილად (კარგად, გემრიელად) – შეგჭამდი შენ (დედაკ.)! (= როგორ გემრიე-ლად შეგჭამდი!) და სხვ.  კითხვითს ფორმებში ადგილის გამომხატველი ნაწილაკის თანხმოვ-ნური ელემენტი, პირაქეთა დიალექტების მსგავსად, არც ტაპანთურშია. შერჩენილია ა- ხმოვანი და მას ერთვის კითხვითი -ბა- ნაწილაკი. სხვა რო-მელიმე კითხვითი აფიქსი, როგორც ეს, მაგალითად, აბჟუურს დიალექტ-ში გვაქვს, ზმნას აღარ სჭირდება. მაგ.: ჲ-ა-ბა- ზგარა? – 22 – ის (რაღაც) – ს ა დ -  წავიღო? ჲ-ა-ბა-ცა? – 3 – ის (რაღაც) – ს ა დ -  წავიდა? დ-ა-ბა-ბგა? – 74 – ის (ვიღაც) – ს ა დ -  წაიყვანე? ჲ-ა-ბა-ძა-ხარწ-ბზზ! – 2 – რ ა ო დ ე ნ  (= ს ა ნ ა მ დ ე) – კარგი – მა-წონი – იყო!? და სხვ. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  185რომ ასეთ შემთხვევებშიაც უნდა გვქონოდა ა დ გ ი ლ ი ს  გამომხატ-ველ ნაწილაკში თანხმოვნური ელემენტი, სხვას რომ თავი დავანებოთ,9 ამას მოწმობს თითო-ოროლა ასეთი შემთხვევაც. დცა��მცარა, �ბჟმჵაკ ალწ��, დნაძ�დ. „უ�ჟ ს-ა-ფ�-ცა�ა, რწა ჲ�ღია ართ �მჵა-ყომკ?“ იჰა��, დშჴც�აზ... – 54 – ის (ვიღაც) მიდის რა, შვიდი გზა სადაც იყრებოდა, (იქ) მი-ადგა. „ახლა ს ა ი თ -  წავიდე (როგორ წავიდე), ამ მრავალ გზათაგან უფრო კარგი რომელია?“ ამბობს რა, როგორც ფიქრობდა...10 დ რ ო ი ს  გამომხატველი ნაწილაკი, პირაქეთა დიალექტების მსგავ-სად, არის ან-. მაგ.: ს-ან-ფსრა... – 44 – რ ო ც ა -  მოვკვდები... 
�ას! �ან-ა-სრა... – 54 – დაარტყი მას (რაღაცას) შენ (მამაკ.)! რ ო ც ა -  დაარტყამ... ხმშკ ან-წ... – 39 – სამი დღე რ ო ც ა -  გავიდა... ამ ფორმებსაც ტაპანთურში, ჩვეულებრივ, თან ახლავს დროის ზმნისართიც. მაგ.: ბჟსკშა ’ნ-წ-აჵან 11... – 12 – შვიდი წელიწადი რ ო ც ა -  გავიდა – მ ა შ ი ნ..... დ-ნ-ფს �ჵ�ნ...2 – 13 – ის (ვიღაც) რ ო ც ა -  მოკვდა მ ა შ ი ნ..... ი-ნ-ჲწჵა აჵან2... – 12 – მას (მამაკ.) რ ო ც ა -  ჰკითხეს მ ა შ ი ნ..... აბჟ ჲ-ან-ლაჵა ’ჵან... – 71 – მან (დედაკ.) ხმა რ ო ც ა  გაიგონა, მ ა შ ი ნ... დ-ან-ჵაბწჵარა ’ჵან – 20 – ის (ვიღაც) შენ (დედაკ.) რ ო ც ა -  შეგეკი-თხება მაშინ..... დ-ან-ცა აჵან... – 40 – რ ო ც ა -  დაიძინა მან (ვიღაცამ) მ ა შ ი ნ..... და სხვ. იგივე ზმნისართი შეიძლება სხვა სახითაც შეგვხვდეს. მაგ.: ჲ-ან-ჵაჲ �სჴან... – 62 – რ ო ც ა -  მოვიდა მ ა შ ი ნ..... აჵწჵს დ-ან-რცჰახარა ასჴან, დდრ�აცახჲტ – 59 – ადამიანი რ ო ც ა -  დაღარიბდება (დაბეჩავდება) მ ა შ ი ნ, ძნელსაც-ნობი ხდება.                                                  9 იხ. ავტორის: „კითხვითი ფორმები აფხაზურში“. საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. III, №9, 1942, გვ. 974. 10 საყურადღებოა ამ ფორმაში (სა-ფაცა�ა) დაცული ა- სახეობა ა დ გ ი ლ ი ს  ნაწილაკისა. 11 ან- ნაწილაკის ა- მოკვეცილია ხმოვანთან შეხვედრის გამო. ეს ჩვეულებრივი მოვლენაა პირაქეთა დიალექტებშიაც. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  186 აჩ დ-ან-ჵან�ბა �სჴან... – 59 – ის (ვიღაც) ცხენმა რ ო ც ა -  დაინახა მ ა შ ი ნ..... დ-ან-ჵ�იხ �ცჴან12... – 12 – ის (ვიღაც) უკან რ ო ც ა -  მოვიდა მ ა შ ი ნ... და სხვ. ჩვეულებრივ იწარმოება კითხვითი ფორმები. კითხვითი -ბა ელე-მენტი დაერთვის ან- ნაწილაკს. მაგ., უ-ნ-ბაჵ�იხ?“ – 12 – „შენ (დედაკ.) – რ ო დ ი ს  მოხვედი? და სხვ. თავისებურს არაფერს შეიცავს ვ ი თ ა რ ე ბ ი ს  ნაწილაკი. ისე, რო-გორც აბჟუურს დიალექტში, ტაპანთურშიაც იგი წარმოდგენილია შ-ს სა-ხით,13 კითხვითში იქაც არის შ-ფა. მაგ.: დ-შ-ჴც�აზ... – 54 – ის (ვიღაც) – რ ო გ ო რ ც -  ფიქრობდა..... ი-შ-ფ�-სზრა? – 2 – ის (რაღაც) – რ ო გ ო რ -  დავლიო? ვითარების ინფინიტურ ფორმებსაც ხშირად ერთვის ვითარების ზმნისართი. მაგ., �ან უ-შ-ჵალრიზ �ფშთა... – 71 – შენ (მამაკ.) დედაშენმა რ ო გ ო რ ც -  გაგაჩინა (დაგბადა) ი ს ე14. მართალია, აქ წარმოდგენილი ნაწილაკები განასხვავებენ ა დ -გ ი ლ ს, დ რ ო ს, ვ ი თ ა რ ე ბ ა ს, მაგრამ, როგორც პირაქეთა დიალექტებ-ში, ისე ტაპანთურშიაც, შესაძლოა, ისინი ასეთ კონკრეტულ მნიშვნელობას აღარ ატარებდნენ. მაგ.: ...ი-ა-უჰაჵაცაზგ, სჵარჭუგაზსა, იზბატ – 8 – ის (რაღაც) შენ (მა-მაკ.) რაკი (= „ს ა დ ა ც“) - თქვი - მარტო, თითქოს გამოიხსე-ნიო, (ისე) ჩავთვალე (დავინახე). ჲაწა, უზწ��ა? �ნბჯაჵ იჩ ი-ა-უბაზ �კმა? – 8 – რაა, რომ ტი-რი შენ (მამაკ.)? შენი მეგობრის ცხენი რ ო მ  (= „ს ა დ ა ც“) დაინახე, (ეს) არის? ასას დ-ან-აზარა, �ნცა დჲსასბ – 59 – სტუმარი რ ა კ ი  (= „როცა“) იქნება, ღვთის სტუმარია (ღვთისაა) და სხვ. საგარემოებო-ინფინიტურს ფორმებშივე ექცევა ე. წ. მიმართებით-ნაცვალსახელური წარმოებები ზმნისა.15 ტაპანთური ამ მხრივ განსხვავე-ბულს არაფერს იძლევა, ოღონდ ერთი კია: ხშირად მათ ნაცვლად გვხვდე-                                                 12 ც ასიმილაციის ნიადაგზეა მიღებული ს-საგან (შდრ. �სჴან). 13 ბზიფურ დიალექტში გვაქვს  (→ ). 14 ზმნის საგარემოებო ფორმებთან სათანადო ზმნისართთა გამოყენება არც პირაქეთა დიალექტებშია შეუძლებელი. გვხვდება, მაგ., იშსჰა ეფშ (რ ო გ ო რ ც -  ვთქვი მ ს გ ა ვ ს ა დ“ = რ ო გ ო რ ც - ვთქვი მაშინვე), ჲანსჰა უსყან („რ ო ც ა-ვთქვი მ ა შ ი ნ...) და სხვა, მაგრამ აქ ეს შედარებით იშვიათი მოვლენაა. 15 იხ. ავტორის: "Относительное местоимение в глагольных формах абхаз. языка. Сообщения АН ГССР, ტ. III, №4, 1942. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  187ბა -თა || -შთა ნაწილაკით ნაწარმოები ზმნის აბსოლუტური ფორმები. ისიც აღსანიშნავია, რომ ეს ნაწილაკი ზმნის ფინიტურ ფორმებს ერთვის. მაგ., სზზრგაზ აჴ�წა, ჴაკ იჴ�ბ-თა, ურს იჴმჵ ნაძ(ტ); ჴლფაკ ჴ�ბ-თა, სთო‘ხკ ნაძ(ტ); ჵლაკ თ�ბ-თა, ძლუ-ჩარხკ ნაძ(ტ); ფნწაკ კდმ-თა კათან-�ბაკ ნაძ(ტ), ჭარარაკ მაბ-თა, დსთნ ა�რაკ ნაძ(ტ); ჵშაპკ იჭაბ-თა, მსჰსკ ნაძ(ტ) – 9 – მე რომ კაცისთვის წამიყვანეს, მას თ ა ვ ი  ა ქ ვ ს  რ ა  იალბუზის ოდენაა (იალბუზს სწვდება); ქუდი რომ ხურავს (ხ უ რ ა ვ ს  რ ა), ზვინის ოდენაა (...სწვდება, აღწევს); ორი თვალი რომა აქვს (შ ი გ  ა ქ ვ ს, ჩ ა ს მ უ ლ ი  ა ქ ვ ს  რ ა), წისქვილის ქვის ოდენაა (...აღწევს); ცხვირი რომ აქვს (...ზ ე დ  ა ქ ვ ს  რ ა), გუთნის სახნისის ოდენაა (... სწვდება, აღწევს), პირის ნახევი რომა აქვს (ა ქ ვ ს  რ ა), „დესეტინას“ ოდენაა (...აღწევს...); ორი ფეხი რომ აქვს (...ა ს ხ ი ა  რ ა), დათვის ბელის ოდენაა (...აღწევს...) და სხვ. საგარემოებო ნაწილაკთა ერთი ჯგუფი სუფიქსადაც შეიძლება გვხვდებოდეს. მაგალითად, იგივე პირაქეთა დიალექტების -იშთე || -იჟთე (მ ე ს  შ ე მ დ ე გ, რ ა ც), -ცფაძა („ყოველ“), -ეჰა („ვ ი დ რ ე“)... ტაპანთურშიაც გვხვდება -იშთე || -იჟთე, ოღონდ მას აგრეთვე ერ-თვის -რა. ეს ნაწილაკი უნდა უკავშირდებოდეს აშთა („კვალ“) სიტყვას.  არის: დც-იშთარა – 8 – ის (ვიღაც) რ ა ც -  წავიდა – (მის) შ ე მ დ ე გ.          დჵაზგ-იშთარა – 8 – ის (ვიღაც) რ ა ც -  მოვიყვანე – შ ე მ დ ე გ.  იგი ჩვეულებრივია სახელთანაც: 
�ახწ-იშთარა-კ – 5 – დღევანდელი დღე (=რაც დღევანდელი დღეა, მის შემდეგ). და სხვ. ცფაძა ტაპანთურშია -ფაძა- || -იფაძა-ს სახით. მაგ., ჩრა დცა-ფაძა-� – 56 – „ყ ო ვ ე ლ  საქურდლად წასვლაზე ის (ვიღაც)“... და სხვ. გვხვდება სახელებთანაც. მაგ., ჴც- იფაძა – 22 – „ყ ო ვ ე ლ ი -  ბეწვი“. იგი უნდა მომდინარე-ობდეს აფაძარა („დათვლა“) ზმნისაგან.16 ზმნის ამა თუ იმ დროის ინფინიტურ ფორმას ასევე შეიძლება დაერ-თოს -ძა (-„მდე“). მაგ.,                                                  16 ც- პირაქეთა დიალექტებში, შესაძლოა, „თან“- წინდებული იყოს. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  188 ახაშ’ იჵაჲ�ა-ძა პალ‘ათა ჲჵასთ! – 22 – „პარასკევი რომ მოდის- მ დ ე  (= მომავალ პარასკევამდე), ვადად მომეცი!“ და სხვ. იმავე -ძა (-„მდე“, „ვიდრე“) ნაწილაკის შინაარსით გვევლინება ტა-პანთურში -ნწაკა || -ნწაკარა || -ნაწკარა. იგი სახელებთანაც გვხვდება ნწაკ-ის სახით (შდრ. პირაქეთა დიალექტების ნაწ). ოღონდ პირაქეთა დი-ალექტების -აანძა (-„მდე“) ნაწილაკის მსგავსად, ესეც ზმნის ფუძეს ერ-თვის და არა სხვადასხვა დროის ფორმებს. მაგ., აჩარა დ�ლგა-ნწკა... – 7 – ჭამის დაწყებამდე, ვ ი დ რ ე  იგი (ვიღაც) ჭამას დაიწყებდა. უნაძა-ნწკა... – 8 – შენ ვ ი დ რ ე -  მ ი ხ ვ ა ლ ,  მ ი ს ვ ლ ა მ დ ე... დჵაიხ-ნწკარა... – 57 – მის (ვიღაცის) მოსვლამ დ ე, ვ ი დ რ ე  ის მოვა... დჵაიხ-ნაწკარა... – 72 – ვ ი დ რ ე -  ის (ვიღაც) მოვა... დჵაიხ-ნცკარა... – 20 – ვ ი დ რ ე - ის (ვიღაც) მოვა, ...მოვიდოდეს... და სხვ.17 § 49. ზმნის კილოები. აფხაზურ ზმნის კილოთა ისედაც რთული საკითხი კიდევ უფრო რთულდება ტაპანთურში. განსაკუთრებით ეს ით-ქმის პირობითი კილოს შესახებ. შეიძლება ითქვას, არსად ტაპანთური ისე არ დაშორებია, პირაქეთა დიალექტებს, როგორც ამ შემთხვევაში. ტაპან-თურს პირობითი კილოსათვის შეუქმნია სხვადასხვა სახე და განსხვავე-ბული მაწარმოებლებიც დაურთავს. კ. ბ ო უ დ ა  წერს, რომ ეს სუფიქსები მე ვერც აფხაზური და ვერც ჩერქეზული საშუალებით ვერ ავხსენიო.18 ისინი მართლაც მეტის-მეტად თავისებურად გამოიყურებიან. გარკვეული კანონზომიერების დადგენა მაინც ხერხდება მათს გამო-ყენებაში. a) პ ი რ ო ბ ი თ ი  კ ი ლ ო. პირაქეთა დიალექტებში პირობითი კილოს მაწარმოებელია -რ19 სუ-ფიქსი. იგი, ერთი მხრივ, ზმნის ფუძეს უშუალოდ დაერთვის. მის დრო-ულ შინაარსს არკვევს მომდევნო ზმნის დრო. მაგ., სცა-რ, იბზოუპ  „რ ო მ  წ ა ვ ი დ ე, კარგია“ სცა-რ, საა�ამზტ „რ ო მ  წ ა ვ ს უ ლ ი ყ ა ვ, არ მოვიდოდი“ და სხვ.                                                  17 იხ. აქვე, § 38. 18 „Zum Schluss will ich noch einige Suffixe anführen, die ich bis jetzt nicht oder wenigstens nicht mit abchasischen oder bscherkessischen Mittebn erklären kann”. Das Abasinische... გვ. 248. 19 იხ. აქვე, გვ. გვ. 152, 153. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  189მეორე მხრივ, ამავე -რ აფიქსის შემადგენლობით პირობითს ფორმებში რთული -ზა-რ სუფიქსი გვევლინება (პირობითობა აქაც მხოლოდ -რ-სთან უნდა იყოს დაკავშირებული, ხოლო -ზ(ა) ნამყო დროთა ინფინიტური ფორმის ფუძეს უნდა განეკუთვნებოდეს). მაგ., სცოზარ... „რომ, ვინძლო მივდიოდე...“ სცააზარ... „თუ უკვე წავედი...“ და სხვ. სტატიკურ ზმნებს მუდამ -ზარ ახასიათებს პირობითს კილოში: სყაზარ „რომ ვიყო „რომ ვყოფილიყავ“ და სხვა. „სყა-რ“ არ შეიძლება. ტაპანთურიც პირობითს კილოში ძირითადად -რ(ა)-ს გვავარაუდე-ბინებს, ოღონდ მისი მხოლოდ ამ სახით გამოყენება მეტის-მეტად შეზღუ-დულია. პირობითს კილოში ზმნის ფუძეს დართული -რ() აფიქსი აქ შემო-გვრჩენია მაშინ, როდესაც მას მოსდევს -� („კიდეც“) ნაწილაკი. მაგ.: სარ� მგაცაჴა სკრ-რ-�, უსჵაზაპ-ჰა... – 20 – მუცლით რ ო მ -  ვ ი ხ ო ხ ო - კ ი დ ე ც, შენ (მამაკ.) გაგზრდიო. ჰაჲშ�ან, ასანდყარა ჰამწჵა-რ-� – 6 – ის (მამაკ.) მოგვკლავდა, ზანდუკს რ ო მ - ა რ -  შ ე ვ ჰ კ ი თ ხ ე ბ ო დ ი თ - კ ი დ ე ც. დფს�ან. დმფს-რ-�, დ�ჶონ – 53 – ის (ვიღაც) კვდებოდა. რ ო მ - ა რ -  მომკვდარიყო - კიდეც. ის (რაღაც) შეჭამდა. ჲაფრუხ-რ-�, ი�უზკ�აშმ – 45 – მას (რაღაცას) ის (რაღაც) წინიდან რ ო მ  ა ა ც ა ლ ო - კ ი დ ე ც  შენ (მამაკ.), მას ვერ დაიჭერ. იგუზაჴხრმ, ჲაჴუხ-რ-გ... – 45 – მას (რაღაცას) შენ (მამაკ.) თავს ვერ ახდი, რ ო მ - ა ხ ა დ ო - კ ი დ ე ც... დჰლამწა-რ-გ, ას აღწარა აფნ დგლაზტ! – 2 – ის (ვიღაც) ჩვენ შორის თ უ  ა რ -  დ ა ჯ დ ე ბ ა - კ ი დ ე ც, კარის კუთხე-ში იდგეს! ...(ი)უჰა-რ-�, მც �უჰარმ – 3 – ...მას (რაღაცას) – შენ (მამაკ.) - თ უ - ი ტ ყ ვ ი - კ ი დ ე ც, ტყუილს არ იტყვი. ბარ� ბსმამზა-რ-გ, სარ� ისზჵაც�აშტ – 21 – შენ (დედაკ.) რ ო მ -ა რ - მ ყ ა ვ დ ე -  კ ი დ ე ც, მე შევიძლებ – მოვრეკავ. -რ-ს მომდევნო  ხმოვანი ი-ს სახითაც წარმოგვიდგება, უნდა ვი-ფიქროთ, პალატალიზებული �-ს გავლენით. მაგ.: იუმუ-რი-�, სცუშთ – 53 – შენ (მამაკ.) ის (რაღაც) თ უ - ა რ - ქ ე -ნ ი - კ ი დ ე ც, წავალ. ურბა-რ-�, უგჵარცხუშმ – 58 – შენ (მამაკ.) თ უ - გ ნ ა ხ ე ს  კ ი დ ე ც, მათ ვერ გადაურჩები. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  190 ამ აფიქსის სრულხმოვნიანი სახეობა უნდა იყოს დაცული ზმნათა ინფინიტურ ფორმებში20. მაგ.: ა� ანჵასუმჰა-რა, სარ� ჩსშხფ – 52 – მას (რაღაცას) – თ უ - ა რ  -  მ ე ტ ყ ვ ი -  (=რ ო ც ა - ა რ - მ ე ტ ყ ვ ი“), მეც თავს მოვიკ-ლავ. (ი)რმჰა-რა აჴაზ... – ის (რაღაც) – მათ - რ ო მ -  ა რ -  თ ქ ვ ა ნ  ამისთვის... ზარარ ბზნამხა-რა �ჴაზლა... – 20 – მან (რაღაცამ) შენ (დედაკ.) ზია-ნი (ზარალი) რ ო მ - ა რ -  მ ო გ ა ყ ე ნ ო ს  ამისთვის... აბაზ� რ�კუმზა-რა, არ� ზაძგ გთ�მზტ – 36 – აბაზა რ ო მ  ა რ ა, აქ არავინ ცხოვრობდა. აქ მოყვანილ შემთხვევათა გარდა პირობითი კილოს სხვანაირი წარმოებაც გვხვდება. იმ ადგილას, სადაც პირაქეთა დიალექტებში მოსა-ლოდნელი იყო -რ სუფიქსი, ტაპანთურში გვხვდება - რ  ქ   ნ, -რ  კ   ნ  (ან: -რ  ქ   ნ  ზ, -რ  კ   ნ  ზ). მაგ.: ს�ბა დზშზ, დუჰა-რქნ... – 59 – მამაჩემი, ვინც მოკლა, მას (ვი-ღაცას) -თ უ - ი ტ ყ ვ ი... სნაკდშთხ!... – უჵაკდსშთხ-რქნ, სუშუაზარნ – 20 –  ამხსენი!... – რ ო მ - ა მ ე ხ ს ე ნ ი  (რ ო მ -  ა გ ხ ს ნ ა), შენ (მამაკ.) მომკლავდი. აძ ითასრს-რქნ, �ას�-შარდა სზჵარცუაშტ – 12 – მას (რაღა-ცას) წყალში თ უ -  ჩ ა ყ რ ი თ, ბევრ ცხვარს მოგირეკავენ. 
�მარა �ჵაწჵ-რკნ, იჵაუნაჰაბ – 58 – მზეს თ უ - ჰ კ ი თ ხ ა ვ  შენ (მამაკ.), გეტყვის. ზან �ანსრა, ჵან უმსხნ: უს-რქნ, დჵაგლხ�აშტ – 7 – შენ  (მამაკ.) მას (მამაკ.) ერთხელ რომ დაარტყამ, ორჯერ ნუ  დაარტყამ! თ უ -  დ ა ა რ ტ ყ ი  (ესროლე), ადგება. დჵაიხ-რკნ, სჲშბ – 57 – ის (ვიღაც) რ ო მ -  მ ო ვ ი დ ე ს, მო-მკლავს. უსზნხა-რქნ, უნსრხაპ – 6 – შენ (მამაკ.) ჩემთვის – თ უ -  ი მ უ -შ ა ვ ე ბ, გამუშავებ. ა��რბა შარდა იკშა-რქნ, ად�მა ფჩიტ – 1 – ორბი ბევრს რ ო მ -  ი ტ რ ი ა ლ ე ბ ს  (...„იქნევს“), ფრთას მოიტეხს. 
�აფშ-რკნ -ჵგა, �აზწჵა-რკნ - დაგ – 38 – რ ო მ - შ ე ხ ე დ ა ვ  შენ (მამაკ.), სარკე(ა), რ ო მ -  შ ე ე კ ი თ ხ ე ბ ი  – ყრუ(ა). სარ� ს�ს სჵალგ�-რქნ, სბზჵ�ჲხპ – 40 – ჩემს საქმეს რ ო მ  მ ო -ვ ა თ ა ვ ე ბ, შენ (დედაკ.) მოგივალ.                                                  20 შდრ. აქვე, § 46. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  191ჩყარაკ... იუშ -რგნ (sic!), ა� აჟ ლჰარჶ-რკნ, დბზხუშდ – 68 – შენ (მამაკ.) შავი ხარი... რ ო მ  დ ა კ ლ ა, მისი ხორცი მას (დედაკ.) რ ო მ  ვ ა ჭ ა მ ო თ, მოკეთდება. ლმაც �რსა ილჩფა-რ-ქნ-ზ, ილრკკ�ნთა �ლაშარი იბა��, დჵაქს�ან – 21 – ის (დედაკ.) თითს ასე რ ო მ  გ ა ა კ ე თ ე ბ დ ა, ის (მამაკ.) განათებით სინათლეს დაინახავდა რა, ზედ (ხიდ-ზე) გამოდიოდა. იხარხატ, სმჰა-რქნ-ზ, სარ ჰარ ჰ�ლგუნ – 15 – ხეირად იქცა რ ო მ  ა რ  გ ე თ ქ ვ ა თ, თქვენ და ჩვენ გავათავებდით  (ერთად ყოფნას). აფარც� ჲას-რქნს (sic!): „აფსაზ აძ სთალრსათ -ჰა“..... იჵათწ-
�ან – 74 – თარზე რ ო მ  დ ა უ კ რ ა ვ დ ნ ე ნ  (რ ო მ  დ ა -ა რ ტ ყ ა მ დ ნ ე ნ): „მსახურმა (ქალმა) წყალში ჩამაგდოო“,... გამოდიოდა. ამარა ა�ჲ აჰად: „ჩნლა დრგა-რკნ-ზ, დზბარნ“ – 59 – მზემ ასე თქვა: „დღისით რ ო მ  წ ა ე ყ ვ ა ნ ა თ, ვნახავდი“ -რქნ, -რკნ სტატიკურ ზმნებშიაც გვხვდება, მაგ., ა�ჲ აკუმზა-რქნ, იხაბ�რ ჰაჵარნ – 3 – ის (ეს) რ ო მ  ა რ  ყ ო -ფ ი ლ ი ყ ო,  მის ამბავს გავიგონებდით. შესაძლოა ამ ფორმებს აბსოლუტივის აფიქსიც დაერთოს. მაგ., არ ჶჵლა სჵაძქნაცათა საჶხ-რქნ-შთა იჰატ – 20 – ის (რაღაც) სუნს გამოედევნება რა (...სუნის გამოდევნებით) მან (რაღა-ცამ) რ ო მ  შ ე მ ჭ ა მ ო ს  რ ა (ო), თქვა. პარადიგმების შედგენისას მსგავსი წარმოების ფორმებს გვიმოწმებ-დნენ რ-ს გარეშეც. ასე, მაგალითად, ბთაზა-ქნ-ზ „შენ (დედაკ.) შიგ რ ო მ  ყ ო ფ ი ლ ი ყ ა ვ... და სხვ. ტექსტებში ამის შემთხვევები არ დაგვი-დასტურებია. იმ შემთხვევებში, როცა პირაქეთა დიალექტებში პირობითს კილოში -ზა-რ სუფიქსი გვქონდა (უმთავრესად დინამიკურ ზმნებში), ტაპანთურ-ში გვაქვს -თნ სუფიქსი. -თნ სუფიქსის შესახებ კ. ბ ო უ დ ა  შენიშნავს, რომ... იგი მუდამ  ნამყოობის ფუნქციის მქონე -ზ-ს არის დართულიო21. მაგრამ ყოველთვის ეს ასე არ არის. მთელ რიგ შემთხვევებში -თნ შეიძლება დაერთოს ზ-ს  არ მქონე ზმნის ფუძეს. პირაქეთა დიალექტთა მსგავსადვე სწორედ ამ  შემთხვევაშია მოსალოდნელი სხვადასხვა დროის ინფინიტურ ფორმებზე დაფუძნება პირობითი კილოსი.                                                  21 „-tn hat konditionalen sino und wird immer an -z suffiqiert, das im Abchasischen präteritale Funktion hat...“ იხ. დასახელებული ნაშრომი, გვ. 248. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  192 -ზ-ს გვერდით შეიძლება გვხვდებოდეს აგრეთვე -ს (-ზ-თნ || -ს-თნ), რაც თ-სთან მეზობლობაში ზ-ს დაყრუებულ სახეობას უნდა წარმოადგენდეს. მაგ.: ისლშ-უ-ზ-თნ... – 2 – თუ შევიძლებ... მც სჰ-უ-ზთნ... – 2 – ტყუილს თუ ვამბობდე... უბზხახფ, ალ�ჰ იჰ-�-ზთნ – 23 – შენ (მამაკ.) გამოკეთდები, ღმერ-თი თ უ  ი ტ ყ ვ ი ს. ისუმთ-�ა-ზ-თნ, უბაბ – 59 – შენ (მამაკ.) მას (რაღაცას) თ უ  ა რ  მ ო მ ც ე მ, ნახავ. დჵასუმთ-�ა-ს-თნ-�, არ�თ �უმბ�მა? – 39 –  შენ (მამაკ.) მას (ადამ.) თ უ  ა რ  მ ო მ ც ე მ  კ ი დ ე ც, ამათ არ ხედავ? არ დსქიხ-�ა-ს-თნ, სჴჲრწ�ტ – 41 – მან (მამაკ.) ეს (ადამ.) თ უ  წ ა მ ა რ თ ვ ა, დამღუპა. დჵ�ჲ-�ა-ს-თნ..... – 52 – ის (ადამ.) თუ მოვა.... ზაკ სჲრ-ჶ-�ა-ზ-თნ, სცაპ – 6 – ის (მამაკ.) თ უ  რ ა ს მ ე  მ ა ჭ -მ ე ვ ს, წავალ. სძ-�ა-ს-თნ-გ..... – 54 – რომ დავიკარგო კიდეც. ბაფშ, ისზჵამც-�ა-ს-თნ – 56 – შენ (დედაკ.) უყურე, თ უ  ვ ე რ  მ ო ვ რ ე კ ო. დჟდრ-�ა-ს-თნ – 20 – მას (ვიღაცას) თქვენ თ უ  ი ც ნ ო ბ თ.... 
��ქწ-შ-ზ-თნ (← �აქწ-უ-შ-ზ-თნ)... – 6 – შენ (მამაკ.) ზედ თ უ  დ ა ჯ დ ე ბ ი... ისურჰშ-ზ-თნ (← ისურჰ-უ-შ-ზ-თნ)... – 8 – შენ (მამაკ.) მას (რაღაცას) თუ მათქმევინებ.... დფს-ს-თნ-�, ი�სზდრამ – 58 – ის (მამაკ.) თ უ  მ ო კ ვ დ ა  კ ი დ ე ც, არ ვიცი ა�ჲ �კ�მ-ზთნ... – 2 – „თუ ეს რაა“ = თორემ“ ჲჵას�ჰ, �ჭკნ ჰჵაიჭწ-ზ-თნ! – 6 – გვითხარ, ყმაწვილს თუ გამო-ვშორდით! იკლფშ-ს-თნ, ან�რ იჵაჵნკკჵა�ა, ირბატ- „თ უ  გ ა ი ხ ე დ ა ვ -დ ნ ე ნ  (შ ე ი ხ ე დ ა ვ დ ნ ე ნ)“ = რომ გაიხედეს (შდრ.  პირაქეთა დიალექტების იკლფშ-ზარ), სინათლე რომ  სახლში ჭახჭახებდა, დაინახეს. 
�არ ��კ-ს-თნ-� – 45 – თუ შენ (მამაკ.) ხარ - კიდეც... ამ�ლ �მა-ზ-თნ... – 2 – მას (რაღაცას) თუ საშველი აქვს... დუგაფხ-ზ-თნ... – 3 – ის (ვიღაც) შენ (მამაკ.) თუ მოგეწონება...  და სხვ. ძალზე საყურადღებოა, რომ სტატიკურ ზმნებს -ზ-თნ აფიქსი და-რთული აქვთ აწმყოს ინფინიტურ ფორმებზე. მაგ.: 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  193ბადგ-უ-ზ-თნ, ბნეჲხ! – 20 – შენ (დედაკ.) თ უ  ა დ ი ღ ე ლ ი   (= მუსულმანი) ხ ა რ, წადი! უჴაწა ბზ-უ-ზ-თნ... – 59 – შენ თუ კარგი ვაჟკაცი ხარ... იბზი-უ-ს-თნ, დაფშრჵად – 54 – თ უ  კ ა რ გ ი ა, ნახოს მან (ვიღა-ცამ). დაბგ-უ-ს-თნ-გ, გსზდრამ – 58 – ის (ვიღაც) თ უ  ც ო ც ხ ა -ლ ი ა  კიდეც, არ ვიცი. (ი) უთაჴ-უ-ს-თნ... – 57 – შენ (მამაკ.) თუ გინდა... ასეთ შემთხვევებში პირაქეთა დიალექტებში -ზარ სუფიქსი ერთვო-და ზმნის ფუძეს (შდრ. ამა-ზარ, იბზია-ზარ და სხვ.), მიუხედავად იმისა, რომ მათ აწმყოს შინაარსი ეგუებოდა. ეს იმ მხრივაც არის საყურადღებო, რომ ტაპანთურში -თნ აფიქსი ზ-ს (ნამყოობის ზ?) გარეშეც შეიძლება დაერთოს აღნიშნულ ფორმებს.  მაგალითად, გვხვდება: ა� �კ-თნ... (← აკუთნ?) – 21 – თუ ესაა... ა, ნნა! ამალ‘ ა-უ-თნ, ალ�ჰ იჰ-�-თნ, სა დსშბ – 59 – ო, დედა! საშველი თ უ  ა რ ი ს,  ღმერთი თ უ  ი ტ ყ ვ ი ს, მე მო-ვკლავ მას (ვიღაცას). ხარზნა იჰამ-უ-თნ-გ, (ი)უსრგ�ბ – 59 – სიკეთე (ქონება) რ ო მ  გ ვ ქ ო ნ დ ე ს -  კ ი დ ე ც  (თ უ  გ ვ ე ქ ნ ე ბ ა  კიდეც), შენ (მამაკ.) გაგატან. ასევე დინამიკურს ზმნებში: ალაჰ იჰათრ უბ-�-თნ... – 76 – ღვთის (ალახის) ხათრს თ უ  ხ ე -დ ა ვ  შენ (მამაკ.) = ...თუ გაქვს“. ა�ასა უჩფ-�-თნ, სარგ სფჰ� დუსთაბ – 63 – შენ (მამაკ.) ასე თ უ  ი ქ მ, მეც ჩემ ქალს მოგცემ. უზნი�ზ არ ჵასოუმჰა თნ (← ...ჵასოუმჰ-�ა-თნ?) ი�სჟრმ იჰად – 6 – შენ (მამაკ.) რასაც „შეემთხვიე“ თ უ  ა რ  მ ე -ტ ყ ვ ი, არ დავლევ (არ შევსვამ) მას (რაღაცას), თქვა მან  (მამაკ.). და სხვ. თუმცა შეუძლებელი არც ისაა, რომ აქ ფონეტიკურ მოვლენასთანაც გვქონდეს საქმე. -ზ- (resp. -ს-) შეიძლება იკარგვოდეს თ-სთან მეზობლო-ბაში. აღნიშნულ ფორმებში გამოვლენილი -თნ (-ზ-თნ, -ს-თნ) სუფიქ-სის (რომელიც პირაქეთა დიალექტების -რ აფიქსის ნაცვლად იჩენს თავს გარკვეულ შემთხვევებში) წარმომავლობა ნათელი არ არის. ასევე ნათელი არ არის -ქნ || -კნ სუფიქსი, რომელიც პირობითო-ბის -რ აფიქსთან ერთად გვხვდება (-რ-ქნ, -რ-კნ, -რ-ქნ-ზ,  



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  194-რ-კნ-ზ)22. ხომ არ არის იგი აკნ („იყო“) მეშველ ზმნასთან დაკავში-რებული? საერთოდ, აფხაზური ენის ისტორიული განვითარების თვალსაზ-რისით, პირობითი კილოს ამ ახალ აფიქსთა ჩამოყალიბება ტაპანთურში მეორეული მოვლენა უნდა იყოს.  b) მ ი ზ ა ნ - პ ი რ ო ბ ი თ ი  კ ი ლ ო. პირობითი კილოს ფუძეზევეა პირაქეთა დიალექტებში აგებული  ე. წ. მ ი ზ ა ნ - პ ი რ ო ბ ი თ ი  კილო. მისი სუფიქსია -რ-ც. იგი პირობით კი-ლოზე ც-ს დართვით იწარმოება. მაგ., იყასწა-რ-ც „ის (რაღაც) რ ა თ ა  გავა-კეთო“ და სხვ. ამავე შინაარსის „აღწერითი“ წარმოებაც გვხვდება. იმავე პირობით კილოს დაერთვის „-თვის“ თანდებული: იყასწარ აზ, იყასწარ აზჰან „ის (რაღაც) რ ო მ  გ ა ვ ა კ ე თ ო  მ ი ს თ ვ ი ს“. აღწერითი წარმოება ტაპანთურშიაც ასევეა. მაგ.: ათძ ბძლწპ, ზარარ ბზნ�ბხა-რა �ჴაზლა – 20 – სახლიდან გა-ხვალ შენ (დედაკ.), ზარალი (ზიანი) რ ო მ  ა რ  მ ო გ ა ყ ე -ნ ო ს  მან (რაღაცამ) მ ი ს თ ვ ი ს. დუბჟ�ტ, რმჰა-რა �ჴაზ – 15 – შენ (მამაკ.) ის (ვიღაც) გაწვრთე-ნი(ო), რ ო მ  ა რ  თ ქ ვ ა ნ  ა მ ი ს თ ვ ი ს. და სხვ. პირაქეთა დიალექტების -რ-ც23 სუფიქსის მაგიერ კი ტაპანთურში გვაქვს -რ-ნს, ზოგჯერაც შეიძლება შეგვხვდეს მარტო -ნს. მაგ.: ჯანხ�თ იფი იფნ დცა-რ-ნს, ბახსმა იჩფად – 60 – ჯანხვათის ძეს-თან წ ა ს ა ს ვ ლ ე ლ ა დ  (რ ა თ ა  წ ა ვ ი დ ე ს), მან (მამაკ.) ბახსუმა გააკეთა. აზჯაკგ აჩქა რჭაფშარ-ნს იცად – 5 – ზოგიც ცხენების ს ა მ წ ყ ე -ს ა ვ ა დ  (რ ა თ ა  მ წ ყ ე მ ს ო ნ), წავიდნენ. ბყარუ ��ა ჩთკ ჵასლაბწა-რ ნს, სნაბჰჲტ – 19 – შენი (დედაკ.) ძალის ცოტა მსგავსი, ცოტა შენი ძალისეული რ ა თ ა  შ ე -მ რ თ ო, გთხოვ. დჵაიტ იგ�ხ-რ-ნს – 5 – ის (ვიღაც) მოვიდა,... რ ა თ ა წ ა ი ღ ო ს ის (რაღაც). ჩფსიშა-რ-ნს, დწატ – 5 – დ ა ს ა ს ვ ე ნ ე ბ ლ ა დ (რ ა თ ა  დ ა ი ს ვ ე ნ ო ს), დაჯდა.                                                  22 იხ. აქვე. გვ. 168-169. 23 ბზიფურს დიალექტშია -რ-ც. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  195უთაჴზთნგ, �არ� უსშთპი აკამბშ უხჩა-რ-ნს – 5 – თუ გინდა შენ (მამაკ.) მოდი შენ გაგიშვებ კამეჩის ს ა მ წ ყ ე ს ა ვ ა დ. ‘ხთნაჵა ჵასსთ ხაბარ სჰა-რ-ნს – 2 – თავისუფლება (ნება) მომე-ცით, რ ა თ ა  ამბავი ვ თ ქ ვ ა. და სხვ. როგორც აღვნიშნეთ, გვხვდება რ-ს გარეშეც. მაგ.: 
�აჴ� დჵაძახ-ნს �უბ – 68 – ამაღამ რ ო მ  (რ ა თ ა) მ ო ვ ი დ ე ს, შე-იძლება (ამაღამ რომ მოაღწიოს, შეიძლება) დაქჭა-ნს დან�ლაგა – 57 – მან (ვიღაცამ) ზედ დ ა ჯ დ ო მ ა (დ)  როცა დაიწყო... (ზედ რ ა თ ა  დ ა ჯ დ ე ს, რომ დაიწყო...) ჩჲფშ-ნს იჵაჭ�სტ – 6 – მან (მამაკ.) რ ა თ ა  დ ა ი ს ვ ე ნ ო ს ,  გა-ჩერდნენ. 
�ჭკნ იჩფა��, აბა-ნს, იჵაფშდ – 54 – ყმაწვილი რასა იქმს, რ ა -თ ა  დ ა ი ნ ა ხ ო ს  მან (რაღაცამ), უყურებს. იგრა�ა მჭჵარგ-ნს �ბნა იც�დ – 42 – სიხარულით შეშის მ ო ს ა -ტ ა ნ ა დ  (რ ა თ ა  მ ო ი ტ ა ნ ო ნ), ტყეში წავიდნენ. იჴა ჴჲჭა-ნს დალაგად – 52 – მისი (მამაკ.) თავი რ ა თ ა  წ ა კ ვ ე -თ ო ს  („წაკვეთად“), დაიწყო მან (ვიღაცამ). ი�ჲმ�დ, დჵაჭ�ს-ნს – 48 – მან (მამაკ.) არ ქნა, რ ა თ ა  დ ა რ ჩ ე ს  („დარჩომად“). ა�აჵაქა� იჵაძ�დ, ათ�ცა ჭკნ დრგა-ნს – 71 – ხალხიც მოვიდა, რ ა თ ა  პატარძალი წ ა ი ყ ვ ა ნ ო ნ  (წასაყვანად). სარ� ხუთა სშშთი-ნს, სშჰიდ – 45 – მე მესამედ რათა გამიშვათ, გთხოვთ. ნართრჵა ჲამწწხ-ნს ჲ�ლაგად – 45 – ნართებმა „გათიშვად“ (რ ა თ ა  გ ა ი თ ი შ ო ნ), იწყეს. ახშ თეჲც�ნ, ჵაჲრშ-ნს – 2 – მან (მამაკ.) რძე ჩაასხა, რ ა თ ა  აადუ-ღოს (ასადუღებლად). აჰ, იჩანგართა ჰარცახ-ნს, ჰაჲშთტ – 2 – ბატონმა გამოგვგზავნა, რ ა თ ა  მისი რემა უკან გ ა ვ რ ე კ ო თ  (გასარეკად). 
ლაქა კლრხ-ნს იზჵ�ჲტ – 40 – მას (მამაკ.) რ ა თ ა  თვალები ა მ ო თ ხ ა რ ო ნ  (ამოსათხრელად), მივიდნენ.  და სხვ. ამ ფორმებში -რ იგივე პირობითის აფიქსია.24 -ნს სუფიქსის შესახებ კ. ბოუდა კითხვას სვამდა: ხომ არ არის იგი ადვერბიალ-გერუნდივული ნ-სა და ფაქტიტივუსის -ს სუფიქსის შეერთებაო.25                                                  24 იხ. აქვე, გვ. გვ. 152, 153, 168. 25 „Ist –ns etwa aus dem aáverbial-gerundialen –n unda dem Faktitaυsiffix -s zusammengesetӡt?“. იხ. დასახელებული ნაშრომი, გვ. 249. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  196 შინაარსობრივად აღნიშნულ აფიქსებთან მისი დაკავშირება დაბრკო-ლებებს არ ეღობება, ოღონდ ასეთ შემთხვევაში ასახსნელი დარჩებოდა: როგორ მოიყარეს აქ ერთად თავი ნ და ს აფიქსებმა.26  c) კ ო ნ ი უ ნ ქ ტ ი ვ ი  კონიუნქტივს პირაქეთა დიალექტებში აწარმოებს -ააჲტ || -აატ სუ-ფიქსი. იგი შედგენილობით რთული უნდა იყოს. -იტ-ს კავშირი უნდა ჰქონდეს ფინიტობის აფიქსთან. ტაპანთურში ამ ფორმაში გვევლინება  -რ-ჵა(ჲ)დ || -რ-ჵა(ჲ)ტ სუფიქსი. -(ჲ)დ, -(ჲ)ტ იგივეა, რაც პირაქეთა დია-ლექტების -იტ. -ჵა- უდრის პირაქეთა დიალექტების აა-ს და მის ფონეტი-კურად უფრო ძველ სახეობას წარმოადგენს. აქ ახალია -რ აფიქსი. იგი, შე-საძლოა, კავშირში იყოს პირობითი (resp. მყოფადის) -რ(ა) აფიქსთან.1 მაგ.: დჲთ-რჵად – 62 –  მან (მამაკ.) მას (მამაკ.) მისცეს ის (ვიღაც). დ�ფშ-რჵად – 54 – მან (ვიღაცამ) უყუროს მას (რაღაცას). სა სძ-რჵატ – 7 – მე დავიკარგო. რჭა რმძძ�ხ-რჵად, რჴა რმჰ�ხ-რ ჵ ა დ  – 9 – პირი ნუმც დაუბანი-ათ, თავი ნუმც დაუვარცხნიათ. ჲჵაშლ-რჵაჲტ, ...იძლწ-რჵატ – 13 – შემოვიდნენ (სახლში), ...გა-ვიდნენ. ნწრაკ ბჲთ-რჵატ – 19 – (ღმერთმა) ხანგრძლივი სიცოცხლე მოგცეს შენ (დედაკ.) და სხვ.  d) ნ ა ტ ვ რ ი თ ი  კ ი ლ ო  ნატვრითი კილო პირაქეთა დიალექტების მსგავსად -ნდა სუფიქსით იწარმოება. მაგ.: 
��ბა დზშზ, დუშხ-ნდა – 45 – მამაშენი ვინც მოკლა, ნ ე ტ ა ვ  იმას მოკლავდე შენ (მამაკ.). ზჯაკ ბრთ-ნდა – 9 – ნ ე ტ ა ვ  ვინმეებს მიეცემოდე შენ (დედაკ.). ლაუ იფ� სიფჰა-ნდა – 9 – ნ ე ტ ა ვ  ლოუს ძის ქალი ვიყო. სცახ-ნდა – 67 – ნ ე ტ ა ვ  წავიდოდე და სხვ. ოღონდ პარალელურად შეიძლება შეგვხვდეს -ნდა-რა რთული სუ-ფიქსიც: სცახ-ნდა-რა, დუშხ-ნდა-რა და სხვ. ეს -რა იგივე -რა უნდა იყოს, რომელიც გვხვდება მასდარსა, მყო-ფადსა და პირობითს კილოში.                                                   26 ამ ფორმის შესახებ სპეციალურად გვექნება მსჯელობა სხვაგან. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  197e) ბ რ ძ ა ნ ე ბ ი თ ი  კ ი ლ ო  ბრძანებითი კილოს საწარმოებლად გამოყენებულია ზმნის ფუძე.27 სხვა რამ აფიქსი დადებითს ფორმას არ ახასიათებს. როგორც პირაქეთა დიალექტებში, ისე ტაპანთურშიაც ფუძის მიხედვით სტატიკური და დი-ნამიკური ზმნები განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან. ა) დადებითი (წართქმითი) ბრძანებითი. დადებითი ბრძანებითის წარმოებისას იგივე პრინციპია გატარებუ-ლი ტაპანთურში, რაც პირაქეთა დიალექტებში: თუ ზმნა გარდამავალია, ბრძანებითს კილოში სუბიექტის ნიშანი მხოლოობითს რიცხვში დაიკარ-გება, ხოლო თუ ზმნა გარდაუვალია, სუბიექტის ნიშანი შერჩება.28 მაგალითები ტაპანთურიდან: უწ�! – 13 – შენ (მამაკ.) დაჯექ! ბჵ�ჲ! – 45 – შენ (დედაკ.) მოდი! და სხვ. მაგრამ: იზ! – 71 – მოხარშე ის (რაღაც)! ისრჶ! – 45 – მაჭამე ის (რაღაც)! ჲ�ჰა! – 39 – მას (მამაკ.) ის (რაღაც) უთხარ! და სხვ.  აფხაზურში გვხვდება ამათ გარდა ზმნები, რომლებიც გარდაუვალი არიან, მაგრამ რომელთაც შინაარსის მიხედვით გარდამავლობისაკენ გადახრა ემჩნევათ. ასეთია, მაგალითად, „მაქვს“ („მყავს“), „მომწონს“,  „მერგება“ და სხვა ზმნები. მათი ასეთი შინაარსობრივი ცვლილება პირ-ველყოვლისა ბრძანებითის წარმოებაში გამოხატულა. ბრძანებითი კილო გაუჩენია წარმოშობით ირიბი ობიექტის პირს, მაგრამ სრული გარდამავ-ლობა რომ ვერ შეუძენია, იმით მტკიცდება, რომ ამ პირის („საბრძანებელი პირის“) ნიშანს იგი არ ჰკარგავს29. მაგრამ ეს ასევე აღარაა ტაპანთურში. მათგან მთელი რიგი ზმნები უკვე გარდამავლად ქცეულან. მაგ., „აუ-რა“ „რგება, წილად ხვდომა, შოვნა“ ზმნისაგან გვაქვს: დჵა-ს-�უ! – 3 – ის (ვიღაც) იშოვეთ! ისევე, როგორც ნამდვილ გარდამავალს ზმნაში, მხოლობითს რიცხვში  მეორე პირის ნიშანი იკარგვის და არის: დჵ�უ! „ის (ვიღაც) იშოვე!“ (სულ ერთია დედაკაცს ეუბნება თუ მამაკაცს). ასევე ა მ ა ზ ა რ ა  („ქონა, ყოლა“) ზმნა ბრძანებითში გვაძლევს პი-რის ნიშან ჩამოცლილ ფორმებს:  მ ა ზ ლ ა! „ის (რაღაც) გ ქ ო ნ დ ე ს  [შენ]“, გვაქვს აგრეთვე:  კ  ზ ლ ა! „ის (რაღაც) გეჭიროს [შენ]! და სხვ.                                                  27 საყურადღებოა, რომ ზმნის ფუძევე აფხაზურში გამოხატავს აორისტს. 28 იხ. ავტორის: „გარდამავლობის კატეგორია აფხაზ. ზმნებში“. ე. მ. ტ. XII, გვ. 13... 29 იხ. ავტორის: „გარდამავლობის კატეგორია აფხაზურ ზმნებში“. ე. მ. ტ. XII. გვ. 16... 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  198 ტაპანთურში ხშირია პირველ პირისადმი (მრავლობითში) ბრძანე-ბითი ფორმა30. მაგ.: 
�ოწ� ჰაჲზნრხა! – 5 – ხვალაც მისთვის (მამაკ.) ვიმუშაოთ! (= გ ვ ა -მ უ შ ა ვ ე!) მშკ აჵჯგ ნხარ� ჰაცშთი! – 5 – ერთ დღეს ორივენი სამუშაოდ ერთად წავიდეთ! (= ე რ თ ა დ - გ ა გ ვ ი შ ვ ი!) ჲჵაჰარჴც! – 6 – მოვიფიქროთ! (= მ ო გ ვ ა ფ ი ქ რ ე ბ ი ნ ე!) იჰარშხ! – 71 – ის (რაღაც) დავკლათ! (= დ ა გ ვ ა კ ვ ლ ე ვ ი ნ ე!) და სხვ. აქ პირველ მრავლობით პირს თავის თავისადმი აქვს ბრძანება შ ი -ნ ა ა რ ს ი თ, თორემ ფორმისათვის ამოსავლად იგივე მეორე პირია ნაგუ-ლისხმევი. ბრძანებითი კილოს ფორმას შეიძლება თან ერთვოდეს გარკვეული ნიუანსის მქონე აფიქსიც. პირაქეთა დიალექტების ასეთი -იშტ, -იშ, -შტ აფიქსის (მაგ., უც-ჲშ(ტ) – „აბა ე რ თ ი  წადი!“, ჲაასაჰ-შტ - ა ბ ა  ე რ თ ი  მითხარ!“...) ნაცვლად ტაპანთურში გვევლინება -სტ (||-სდ). მაგ., ბაფა-სტ! – 45 – ა ბ ა  ე რ თ ი  წ ა ი კ ი თ ხ ე  შენ (დედაკ.)! და სხვ.  ს ტ ა ტ ი კ უ რ ი  ზ მ ნ ე ბ ი ს  ბ რ ძ ა ნ ე ბ ი თ ი  ფ ო რ მ ა. რამდენადაც ყველა სტატიკური ზმნა გარდაუვალია, ამდენადვე ბრძანებითს კილოში სუბიექტური პირის ნიშანი არ დაიკარგვის (გამონაკ-ლისს ქმნის ე. წ. ინვერსიული ზმნები ა მ ა ზ ა რ ა  და სხვ)31. სტატიკურ ზმნათა ბრძანებითი კილოს ფორმა დაფუძნებული ჩანს ზ (← ზა?) აფიქსის შემცველ ფუძეზე. მაგ., უყაზ! – „იყავ შენ (მამაკ.)!“ და სხვ. ტაპანთურში კი მას ერთვის -ლა სუფიქსიც. გვაქვს: 
�არ� არ� უწ�-ზ-ლა სა სჵ�ჲნწარა! – 63 – შენ (მამაკ.) აქ ი ჯ ე ქ ი  ჩემს მოსვლამდე! შარ� არ�ა შაა-ზ-ლა! – 20 – თქვენ აქ ი ყ ა ვ ი თ! 
�არ� აჭ�ნა უთა-ზ-ლა! – 5 – შენ (მამაკ.) კი ორმოში ი ყ ა ვ! 
�რჴა უც�თა ზაკ ჵბა მშძა �რახ ურც-ზ-ლა! – 6 – ბარში წადი შენ (მამაკ.) და ერთ ორ დღეს საქონელს „ა ხ ლ დ ი“,  („ე ა ხ ე ლ“)! და სხვ. ეს -ლა აფიქსი ხოლმეობითობის შინაარსის მატარებელი უნდა იყოს და სტატიკურს ზმნებში სწორედ მ დ გ ო მ ა რ ე ო ბ ი ს  ხ ა ნ გ რ ძ ლ ი -ვ ო ბ ა ზ ე  უნდა მიუთითებდეს. ამდენადვე იგი უნდა შეეფერებოდეს მყოფადსაც32.                                                  30 ეს უცხო არც პირაქეთა დიალექტებშია, მაგრამ აქ ეს ისე გავრცელებული არაა. 31 შდრ. აქვე, გვ. 175. 32 შდრ. აქვე, გვ. გვ. 151, 152. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  199თითქოს ბრძანებითისავე შინაარსით გვხვდება ტაპანთურში სტა-ტიკური ზმნების ასეთი ფორმაც: უნ�ჲ სა სგფ რფნ სარ� უსც--ზ-დ! – მოდი (მიდი) ჩემს ჯგუფში და მე თან „მ ა ხ ლ დ ი“ („მ ე ა ხ ე ლ“, ჩ ე მ თ ა ნ  ი ყ ა ვ)!“ მაგრამ აქ მას კონიუნქტივის შინაარსი უნდა ჰქონდეს და არა ბრძა-ნებითისა. ასეთი წარმოება ჩვეულებრივია მესამე პირში. მაგ.: ას აღწარა აფნ დგლა-ზტ! – 2 – ის (ვიღაც) კარის კუთხეში ი დ გ ე ს! დჰ�ლა-ზდ! – 59 – ის (ვიღაც) ჩვენ შორის ი ყ ო ს! და სხვ. ეს ფორმები კონიუნქტივის დჰალა-ზ-რჵად და სხვათა პარალელუ-რი წარმოებები უნდა იყოს. პირაქეთა დიალექტებშიაც სტატიკურ ზმნათა მეორე პირის ბრძანე-ბითი ფორმის (უყაზ! „იყავ შენ (მამაკ.)!“...) მსგავსად მესამე პირში არსებუ-ლი იყაზ! („ის (რაღაც) იყოს!“) ფორმა უნდა მომდინარეობდეს (იყა-ზააჲტ [→*იყაზტ]) კონიუნქტივისაგან. ბ) უარყოფითი (წართქმითი) ბრძანებითი. პირაქეთა დიალექტების მსგავსად ტაპანთურიც უარყოფითი ბრძა-ნებითის საწარმოებლად იღებს ზმნის ფუძეს და პრეფიქსად ურთავს უარ-ყოფის მ- ელემენტს, ხოლო სუფიქსად -ნ-ს მაგ.: უ-მ-ჴც-ნ! – 2 – შენ (მამაკ.) არ იფიქრო (... ნუ იფიქრებ)! იზუ-მ-�-ნ! – 2 – მას (მამაკ.) ის (რაღაც) არ უყო! მაგრამ ტაპანთურში ნ-ს ნაცვლად გვხვდება ზოგჯერ -მ-ც. მაგ.: შარ� არ�ა შ-მ-პატა�-მ! – 64 – თქვენ აქ არ გაინძრეთ! სუ-მ-შ-მ! – 59 – შენ (მამაკ.) ნუ მომკლავ! იუ-მ-თ-მ! – 52 – შენ (მამაკ.) მას (მამაკ.) ის (რაღაც) არ მისცე! ჩბ-მ-შ-მ! – 52 – შენ (დედაკ.) თავს ნუ მოიკლავ! უ-მ-ცა-მ! – 45 – არ წახვიდე შენ (მამაკ.)! და სხვ. ეს -მ (|| ნ) იგივე უარყოფის აფიქსი უნდა იყოს განმეორებით და-რთული.33  § 50. ზმნის კითხვითი ფორმები. კითხვითი ფორმების წარმოება აფხაზურში საერთოდ მეტისმეტი სიჭრელით ხასიათდება. ეს უმთავრე-სად იმ გარემოებით აიხსნება, რომ ცალკე კითხვითი სიტყვები აფხაზურს იშვიათად თუ მოეპოვება. მეტ წილად კი ისინიც ზმნათაგან მომდინარე კითხვით ფორმებს წარმოადგენენ.2 ზმნის დადებით-კითხვით ფორმას -მა სუფიქსი აწარმოებს, რო-გორც პირაქეთა დიალექტებში, ისე ტაპანთურშიაც. იგი ერთვის სხვადას-ხვა დროის ინფინიტურ ფორმებს.                                                  33 იხ. ავტორის: „გარდამავლობის კატეგორია აფხაზ. ზმნებში“ ე. მ. ტ. XII, გვ. 20. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  200 მაგ.: იჵ�იხ-უ-მა?   – 42 – ისინი მოდიან? იუბნა-მა? – 41   – შენ (მამაკ.) ის (რამე) ნახე? ფჰა დსმ-უ-მა?   – 3 – მე ქალი მყავს? იზბაზ, სჰა-რ-მა?  – 2 – რაც ვნახე, ვთქვა? სუზნყგარზ-მა?  – 17 – შენ (მამაკ.) მე მომივლიდი? ჲჵაშლ�აშ-მა?  – 13 – ისინი შემოვლენ? და სხვ. პირაქეთა დიალექტებში -მა-ს გვერდით ჩვეულებრივია -უ სუფიქ-სიც. მაგ., დცაზ-უ? – „ის (ვიღაც) წავიდა?“ და სხვ.34 ტაპანთურში ჩვენ ის (-უ) არ შეგვხვედრია. უარყოფით-კითხვითი ფორმები პირაქეთა დიალექტებში იწარმოე-ბა ზმნის სხვადასხვა დროის უარყოფით-ინფინიტურ სახეობაზე კითხვი-თი -ი სუფიქსის დართვით“. მაგ., ს-მ-ცო-ჲ „არ მივდივარ?“ და სხვ. ტა-პანთურში კი პირაქეთა დიალექტებისაგან განსხვავებით და დადებით-კი-თხვითი ფორმის მსგავსად იგივე კითხვითი -მა სუფიქსი ერთვის ზმნის უარყოფით-ინფინიტურ წარმოებებს. მაგ.: არათ �უმბუ-მა? – 39 – შენ (მამაკ.) ამათ არ ხედავ? არახ სარ ი�უზსმო�აზ-მა? – 57 – საქონელს მე შენ (მამაკ.) ვერ გი-შოვიდი? ი�რმოურ-მა – 60 – ისინი მათ ვერ იშოვნიან? იგუმდრუ-მა – 6 – შენ (მამაკ.) ის (რაღაც) არ იცი? და სხვ. როგორც ამ მაგალითებიდან ირკვევა, ამ ფორმებს გ- ნაწილაკიც ერთვის. თუ ჩვენი ჩაწერის შეცდომა არ არის, ჩვენს ტექსტებში იგი ერთხელ გ- ნაწილაკის გარეშეც გვხვდება. მაგ., ან ჰ�გლა� დჵაუმდუ-მა? – 51 – „ეს ჩვენი მეზობელიც არ მ ო გ ყ ა ვ ს?“ ს ა დ, რ ო გ ო რ, რ ო დ ი ს... კითხვითი სიტყვები, ნაწილაკების სა-ხით, თვით ზმნაშია მოქცეული აფხაზურში და გვაძლევს საგარემოებო კითხვით ფორმებს, რომლებიც ეყრდნობიან ზმნის სხვადასხვა დროის  ინფინიტურ ფორმებს. საგარემოებო ნაწილაკებს კითხვითი აფიქსის ფუნ-ქციით, პირაქეთა დიალექტების მსგავსად, ერთვის -ბა (→ -ფა) და გვაქვს: ჲ-ან-ბა-კუ – „ის (რაღაც) რ ო დ ი ს ა ა“? უა-ბა-ცუშ – 20 – „შენ (მამაკ.) ს ა დ  წახვალ,... მიდიხარ?“ დშ-ფა-აზ – 45 – „ის (ვიღაც) რ ო გ ო რ  იყო?“  და სხვ.                                                  34 იხ. ავტორის: „კითხვითი ფორმები აფხაზურში“ საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე,  ტ. III, №9, 19,2. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  201პირაქეთა დიალექტებში ამ ფორმებს, შესაძლოა, ბოლოს კითხვითი -ი სუფიქსიც დაერთოს (ეს უფრო დამახასიათებელია აბჟუური დიალექ-ტისათვის) და გვქონდეს: �აბაცო-ჲ? „შენ (მამაკ.) სად მიდიხარ?“ ტაპან-თურში კი -ი აფიქსის დართვა ამ შემთხვევაში შეუძლებელია. რ ა ტ ო მ, რ ი ს თ ვ ი ს  პირაქეთა დიალექტებში გამოიხატება სი-ტყვებით: იზბან, იზზ.35 ტაპანთურში „რ ა ტ ო მ“ ან ზოგჯერ „რ ა“-ც გადმოიცემა ჩვეულებ-რივ ჲა�� სიტყვით. ჲა�� კითხვითი სიტყვა არ არის თავისი წარმოშობით. იგი „ა უ რ ა“ („ქმნა“) ზმნის აწმყოს ინფინიტური ფორმაა, რომელშიაც გამოხატულია მიმართებითი ნაცვალსახელი. ჲა�ა (← ჲ-ა-�-�ა) ნიშნავს: „ის (რაღაც) რ ა ს ა ც  შვრება“. მის ასეთ შინაარსსა და წარმოშობას ადასტურებს სხვა-დასხვა პირის ფორმებიც. მაგ., იბჟა? „რ ა ა  შენ (დედაკ.)?“ იჟუა? „რ ა ა  თქვენ?“ და სხვ. ეს ფორმა გამოუყენებია ტაპანთურს კითხვით სიტყვად (კითხვითი მასში არც ერთი ელემენტი არ არის). მაგ.: ჲა�ა, უჰარქნ... – 8 – რ ა ტ ო მ (ო), თუ იტყვი შენ (მამაკ.). ჲა��? სგნაშხიამი?! – 2 – რ ა ტ ო მ  (რ ა  ი ყ ო)? რომ არ ვარ მო-წყენილი?! იბუა, ჰან სზალ�ჭაბჰაზ? – რ ა ა  (რატომ) დედა, რისთვისაც დამაბი? ჲა��, უზჩკარეჲმჟუა? – 39 – რ ა ა  (რატომ), რისთვისაც ეზოში არ გიშვებს ის (მამაკ.) შენ (მამაკ.)? იუა ზუსჰან, იზუმჟუა? – 60 – რ ა ა  (რატომ) ბატონო, მას (რაღა-ცას) რისთვისაც არ სვამ? იჟუა შარ�, შზწრუა? – 30 – „რ ა ა  თ ქ ვ ე ნ  (რატომ თქვენ), რის-თვისაც ყვირით? იზუ��, ნნა, ნნა... სფჰაცა, ჭკნქა? – 3 – რ ა ა  თ ქ ვ ე ნ, დედა, დედა(ო)... ჩემო გოგონებო? და სხვ. ამათ გვერდით „რ ა ტ ო მ“, „რ ი ს თ ვ ი ს“ კითხვის გამოსახატავად ზმნის ფორმებიც გვაქვს ტაპანთურში (ისევე, როგორც პირაქეთა დიალექ-ტებში). მაგ., უზმფხაშახ�აჲა? „შენ (მამაკ.) რად არ გრცხვენია?“ მაგრამ ეს ფორმები ზმნის კითხვით-ნაცვალსახელურ ფორმებთან არიან დაკავშირე-ბული და ქვემოთ განვიხილავთ. კითხვითი ნაცვალსახელები „ვინ“, „რა“ პირაქეთა დიალექტებში ცალკეც მოიპოვება. არა-ადამიანთა კლასისათვის არის ზაკი || ზაკუზი || ზაკუზეჲ (ზაკზი, ზაკზეჲ), ადამიანთა კლასისთვის არის დ ა რ ბ ა ნ                                                   35 იხ. ავტორის: „კითხვითი ფორმები აფხაზურში“ საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. III, №9, 1949, გვ. 975. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  202(იგი პირების მიხედვითაც არის განსხვავებული: სარბან, �არბან...) და დზ�სდა. ტაპანთურში ისინი არ გვხვდება. ერთადერთი კითხვითი ნაცვალსახელია ტაპანთურში ჲაწია || ზაწია (|| აწია || დზაწია).36 პირაქეთა დიალექტების ზაკი (← ზაკ�ი?) || ზაკუზეჲ (← ზაკუ-ზეჲ?) უნდა წარმოადგენდეს აკუ („ყოფნა“) ზმნის მიმართებით-ნაცვალსა-ხელურ ფორმას პლუს კითხვითი ი ნაწილაკი. ზაკი (← ზაკუ-ი) ნიშნავს: „რ ა ც  არის, რა(ა)?“ ზაკუზეჲ ფორმაში ბოლოს დართული -ზეჲ სუფიქსი რთული მონა-ცემია. ჲ (ი) მასში იგივე კითხვითი აფიქსია. -ზე (← ზა) აქ კითხვას არ გადმოგვცემს. იგი შეიძლებოდა ნამყოობის ან სტატიკურ ზმნათა ფუძეე-ბისათვის დამახასიათებელ ზ(ა) ელემენტად მიგვეჩნია. ზოგი დაბრკოლე-ბა ჩნდება ამასთან დაკავშირებით. ვფიქრობთ, რომ იგი ამ სიტყვისავე თავში არსებული ზ-ა- ელემენტია, განმეორებით დართული ფუძეს (ზ-ა კუ-ზა-ჲ). ყ ო ფ ნ ა  ზმნისათვის ტაპანთურშიც იგივე აკ-, აკუ... ფუძე გვაქვს გამოყენებული. არის: საკპ „ვარ“, საკნ „ვიყავ“, ლაკნ „ის (დედაკ.) იყო“ და სხვ. მიუხედავად იმისა, რომ ფუძეში კ თანხმოვანი გვაქვს ამ ზმნაში, ტაპანთურის ჲაწა, ზაწა... კითხვითი სიტყვა ჩვენ იმავე აკ... „ყოფნა“ ზმნის ფუძისაგან ნაწარმოებ კითხვით ფორმად მიგვაჩნია. ისე როგორც პირაქეთა დიალექტებში, ტაპანთურშიაც ამ კითხვითს ფორმას საფუძვლად უნდა დასდებოდა აკ... ზმნის მიმართებით-ნა-ცვალსახელური ფორმა. რაკი ზმნას ლ-ს რიგის პირის ნიშნები ახასიათებ-და მიმართებითი ნაცვალსახელი ზ-თი უნდა ყოფილიყო წარმოდგენილი. ეს ასეც არის. იმავე ტაპანთურში არსებული ზაწია სახეობაში იგივე ზ იჩენს თავს. მაგრამ სხვა ერთპირიან ზმნათა მსგავსად ტაპანთურს იგი დ-ს რიგის პირის ნიშნის მქონე ზმნებისათვის გაუთანაბრებია37 და მიმართე-ბითი ნაცვალსახელი ი- ნიშნით გამოუხატავს.38 სწორედ ამის შედეგი უნ-და იყოს ჲაწია სახეობის არსებობა ტაპანთურში. ამ ნიადაგზე აღნიშნული ზმნის არა კითხვითი, საურთიერთო ნა-ცვალსახელის შემცველი ფორმა ზაკ (← ზაკუ)-ს გვერდით უნდა ყოფი-ლიყო ჲაკ (← ჲაკუ).                                                  36 მას შეიძლება ჰქონდეს აგრეთვე სახეობები: ჲაწა..., ჲაჭა..., ჲაჭა..., ჲაჭა... ე. ი. წ || ჭ იმ ცვლილებას განიცდის ამ სიტყვაშიაც, რაც ტ ბგერისაგან მომდინარე ჭ, წ-ს ახასიათებს. შდრ. აქვე, § 5. 37 შდრ. აქვე, გვ. გვ. 125, 126. 38 ასეთ შემთხვევას ადგილი უნდა ჰქონდეს პირაქეთა დიალექტებშიაც. შდრ. ჲაკუმზ... „უცნაური“ (=„ი ს, რ ო მ ე ლ ი ც  არ იყო“).  



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  203ჲაკ-, ზაკ- ფორმებზე კითხვის საწარმოებლად -ია აფიქსის დარ-თვის შედეგად უნდა მიგვეღო: ჲაწია, ზაწია, ჲაჭა39... წ || ჭ ამ სიტყვაში მეორეული წარმოშობისა ჩანს. ამას მოწმობს ის რეფლექსი, რომელსაც ის იძლევა ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავში. ჭ აქ სრულად დელაბიალი-ზებული ჭ-ს სახითაც გვხვდება: ჲაჭა, ზაჭია... ასეთი ცვლილება კი იმ  წ || ჭ ბგერათათვის არის დამახასიათებელი, რომლებიც ტ-საგან მომდი-ნარეობენ. უნდა ვიფიქროთ, რომ იმავე ჲაკ-, ზაკ ფუძის კ ბგერა კითხვითს ფორმაში ია-ს დართვის გამო იქცა ტ-დ40, ხოლო შემდეგ საერთო წესით ამ უკანასკნელმა მოგვცა წ || წ || ჭ || ჭ || ჭ. ია ტაპანთურში კითხვით აფიქსად გვევლინება ზმნის კითხვით- ნაცვალსახელურ ფორმაში, როდესაც არა-ადამიანთა (ნივთთა) კლასის  კითხვაა გამოსახატავი. მაგ.: იუჶუშ-ია?  – 19 – შენ (მამაკ.) რ ა ს  შ ე ჭ ა მ? ჲასჰაშ-ია?  – 61 – რ ა  ვუთხრა მას (მამაკ.)? ისჩფარ-ია?  – 19 – რ ა  გავაკეთო? ირზსხარ-ია?  – 39 – რ ა  ვუყო მათ? უზლაჵა-ჲა?  – 61 – შენ (მამაკ.) რ ი თ ი  მოხვედი? იჟბაქა-ჲა?  – 44 – რ ა  (რაები) ნახეთ? ირჰარზ-ია?  – 5 – რ ა ს  იტყოდნენ? ზაარა-ქთ ბნყაე-ჲა- (კერძო საუბრიდან) – შენ (დედაკ.) რ ა მ -დ ე ნ ი  სოფელი მოგივლია (უკვე)? დზჵაუმდ��-ჲა? – 2 – ის (ვიღაც) შენ (მამაკ.) რ ა დ  (რატომ) არ მოგყავს? დზუმბა-ჲა? – 58 – ის (ვიღაც) შენ (მამაკ.) რ ა დ  არ ნახე? ასეთ ფორმებში არსებული ია აფიქსის შესახებ კ. ბოუდა ფიქრობს, რომ აქ იგივე აფხაზურის კითხვითი -ი გვაქვს, რომელსაც, შესაძლოა,  ერთვოდეს ჩერქეზულის კითხვითი -ა აფიქსიო.41 ზმნის სათანადო ფორმებში -ია აფიქსი უნდა მომდინარეობდეს კი-თხვითი ჲაწია სიტყვისაგან. მიმართებითი ნაცვალსახელის შემცველ ზმნის ინფინიტურ ფორმებს სხვადასხვა დროში დაერთვის -ია, მომდინა-რე არა-ადამიანთა კლასის კითხვითი ჲაწია სიტყვისაგან. იუჶუშ-ია? „შენ                                                  39 ამ ზმნაში პირის ნიშანთა აღრევის შედეგადაა მიღებული ფორმები: დზაწია („ვ ი ნ ა ა“) და სხვ. ეს აღრევა კარგად ჩანს ისეთ ფორმაში, როგორიცაა, მაგ., „დაწია“: დაჭ-ყუმყზ-ია? – 70 – „ვ ი ნ -  ყუმუხელი – იყო?“, თუმცა იგი მეტად იშვიათაია. 40 კ-ს ტ-დ ქცევის საერთო შესაძლებლობა (ი-ს წინ) არსებობს. მაგ., გურიაში გვარი კიღურაძე გამოითქმის, როგორც ტიღურაძე და სხვ. აფხაზური ენის აშხარულ დიალექტში კი მე�ნა („ჯერ“) გვესმოდა, როგორც მეტჲანა. 41 იხ. მისი: „Das Abasinische...“ გვ. 245. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  204(მამაკ.) რ ა ს  შეჭამ?“ სიტყვა-სიტყვით უნდა ნიშნავდეს: „რ ა ს ა ც  შენ (მამაკ.) შეჭამ, რ ა ა?“ და სხვ.42 რომ ასეთი წარმოშობის უნდა იყოს ეს ფორმები, მტკიცდება იქვე არსებული პარალელური წარმოებითაც. მაგ.: ჲაჭუ აწა? – 20 – რა ასხია მას (რაღაცას)? = რ ა ც  მას (რაღაცას)  ასხია, რ ა ა? აწა �ან, ბზწ�ა? – 4 – რაა დედი, რ ი ს თ ვ ი ს ა ც  ტირი? უზჵ�იზ აწა? – 6 – შენ (მამაკ.) რ ა დ  მოხვედი? = ...რ ი ს თ ვ ი -ს ა ც  მოხვედი, რ ა ა? (ი)უჩფა აწა? – 6 – შენ (მამაკ.) რა ჰქენი? = რ ა ც  ჰქენი, რ ა ა? იბ�� აწა? – 20 – შენ (დედაკ.) რ ა ც  გტკივა, რ ა ა? აწა, ფთაჴუ? – 40 – რ ა ა, რ ა ც  შენ (დედაკ.) გინდა? ჲაწია, სზჴცუა? – 2 – რ ა ა, რ ა ს ა ც  (რაზედაც) ვფიქრობ? უწჴა ზურქასა�ა, აწა - 24 – შენ (მამაკ.) კუდს რ ი ს თ ვ ი ს ა ც  აქნევ, რ ა ა? ჲაჭია, უზცაზ? – 49 – რ ა ა, შენ (მამაკ.) რ ი ს თ ვ ი ს ა ც  წახვედი? ჲაჭია, ი�აჵაზ? – 71 – რ ა ა, რ ა ც  შენ (მამაკ.) გაიგონე (გესმა)? ჲაუ ზაჭია? – 74 – რ ა ც  არის, რ ა ა? და სხვ. -ია ზმნის ფორმაში აქ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმებიდან  უნდა მომდინარეობდეს და ჲაწია სიტყვის ნაკვეთი უნდა იყოს. ასეთივე აგებულებისა ჩანს, მაგალითად (სხვას რომ თავი დავანე-ბოთ), ადამიანთა კლასის კითხვითი ფორმები აფხაზურში.2 კითხვა ისმის: რაღაა ის -ია, რომელიც თვით ამ კითხვით ჲაწ-ია  სიტყვას დაერთვის? ბუნებრივი იქნებოდა, თუ ვიფიქრებდით, რომ აქ იგივე საერთო აფხაზური კითხვითი -ი აფიქსი გვაქვს. -ა ეგების ამ კითხვითი აფიქსების უფრო სრულ სახეს წარმოადგენდეს, ან, როგორც კ. ბოუდა ფიქრობს, იგი იყოს ადიღურ ენათა კითხვითი აფიქსი. მიუხედავად ამისა, არ არის გამოსარიცხავი არც ის შესაძლებლობა, რომ -ია იმავე ჲაწა სიტყვის თავკიდურ ჲა ნაწილის სუფიქსად განმეორე-ბულ სახეობას წარმოადგენდეს. ჲაწია ეგების კითხვითს აფიქსს სულაც არ შეიცავდა. საყურადღებოა, რომ თუ არ ამ ჲაწია-სა და მასთან დაკავშირებულ კითხვითს ფორმებში, ია (ჲა) ტაპანთურში კითხვის გამოსახატავად არსად გვხვდება.                                                  42 იხ. ავტორის: „კითხვითი ფორმები აფხაზურში“ – საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. III, №9, 1942, გვ. გვ. 975, 976, 977. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  205ისიც აღსანიშნავია, რომ ტაპანთურისათვის კითხვითი ი აფიქსი არც სხვა შემთხვევაშია დამახასიათებელი. მაგალითად, პირაქეთა დიალექტე-ბის კითხვითი -ი აფიქსის ნაცვლად ზმნის უარყოფით-კითხვით ფორმებ-ში იგი სხვა, -მა კითხვით ელემენტს იყენებს.43 არა კითხვითი (მიმართებით-ნაცვალსახელური) ფორმის კითხვითი შინაარსით გამოყენება კი, როგორც ზემოთ ვნახეთ, ტაპანთურისთვის ჩვე-ულებრივი მოვლენაა.44 ტაპანთური და პირაქეთა დიალექტები ერთმანეთისაგან განსხვავ-დებიან კითხვითი ფორმების წარმოებით სტატიკურ ზმნებში. პირაქეთა დიალექტებში „რ ა“ კლასის კითხვის საწარმოებლად აღე-ბულია მიმართებითი ნაცვალსახელის შემცველი სტატიკური ზმნის  ინფინიტური ფორმა (დროთა მიხედვით) და მას ერთვის კითხვითი -ი  (|| ზეჲ, ზი,...) ნაწილაკი. აწმყოში ვიღებთ: ყოზი || ყოჲ (← იყა-უ-ზეჲ, იყა-უ-ი) და სხვ. ტაპანთურშიაც იგივე ფორმაა აღებული და ერთვის კითხვითი -ია აფიქსი, მაგრამ აწმყოში აწმყოს ინფინიტური ფორმის -უ აფიქსი აღარ ჩანს. არის: იუთაჴ-ა?  – 40 – შენ (მამაკ.) რა გ ი ნ დ ა? ჲაჭ-ჴაჵ�-ჲა?!  – 71 – რა გემრიელია, რა ტკბილია?! რწა ჲ�-ჲა?  – 54 – უფრო უკეთესი რ ა ა? და სხვ. აქ ფონეტიკურ ნიადაგზე, -ჲა-ს დართვის გამო, არის აწმყოს -უ სუ-ფიქსი დაკარგული, თორემ პირაქეთა დიალექტების მსგავსად რომ უნდა ყოფილიყო, ჩანს იქვე არსებულ აღწერით წარმოებათაგან. მაგ.: თაჟ ლფნ ჲ�უ, ზაჭა? – 74 – დედაბრისას რ ა ც ა ა, რ ა ა? ჲაჭა, უთაჴუ – 55 – რ ა ა, შენ (მამაკ.) რ ა ც  გ ი ნ დ ა? და სხვ.45 ამასვე ადასტურებს „ვ ი ნ“ კლასის კითხვითი ფორმები, თუმცა პი-რაქეთა დიალექტებთან შედარებით სხვაობას აქაც აქვს ადგილი. აქ უკვე, პირიქით, ადამიანთა კლასის კითხვითი -და სუფიქსი და-ერთვის ზემოაღნიშნულ ფორმებს, მაგრამ პირაქეთა დიალექტებში სტა-ტიკურ ზმნათა აწმყოში აწმყოს -უ აღარ ჩანს. არის იყა-და? „ვინ არის“, იზ-მა-და? „ვისა აქვს?“ და სხვ.                                                  43 იხ. აქვე, გვ. 172, 178. 44 იხ. აქვე, გვ. 178. 45 ტექსტებში არ შეგვხვედრია. ისე კი გამოკითხვისას აჲა („რ ა ა?“)-ს გვერდით ი-უ-ჲა -საც გვიდასტურებდნენ. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  206 საყურადღებოა, რომ პ. უსლარს მოჰყავს ყოუ-და („ვინ არის?“) და მსგავსი ფორმები.46 პირაქეთა დიალექტებში დღეს ის არსად გვხვდება. სა-მაგიეროდ ტაპანთურმა მხოლოდ ასეთი წარმოება იცის. მაგ.: იბ-უ-და? – 57 – ვინაა ობოლი? („ვინც, რომელიც ობოლია, ვინაა?) (ი)რცჰ-უ-და? – 57 – ვინაა საცოდავი, საბრალო? 
-�-და? – 28 – ვინ არის? (ი)ზჩანქ-უ-და? – 59 – ვისი ცხენებია? (= ვისიც ცხენებია, ვინაა?) (ი)ზთძ-უ-და? – 63 – ვისი სახლია? იჵნ-უ-და? – 4 – ვინაა შიგ (სახლში)? და სხვ. დინამიკურს ზმნებში ერთნაირი წარმოება გვაქვს ამ შემთხვევაში. არის: არ სარ� სსაბი დზუთ-ჟაშ-და? – 62 – ამ ჩემს ბალღს ვ ი ს  მისცემ? და სხვ.47 აქაც შეიძლება გვქონდეს აღწერითი წარმოება. მაგ.: (ჩანქა) იზრცა�ა, დზაწა? – 59 – (რემას) ვ ი ნ ც  მ ო რ ე კ ა ვ ს, ვ ი ნ ა ა? დზაწა, არ ს�უზმშთუა? – 19 – ვ ი ნ ა ა  ეს, ვ ი ნ ც  (რომელიც) არ მიშვებს? და სხვ. ადამიანთა კლასის კითხვითი -და აფიქსი ჩვენ პირაქეთა დიალექ-ტებში დაცულ დარბან („ვინ“, „რომელი“) კითხვითი სიტყვიდან მომდინა-რედ მიგვაჩნია.48 დარბან დღეს ტაპანთურში არ გვხვდება. იგი ტაპანთურ-საც უნდა ჰქონოდა, ოღონდ, საფიქრებელია, დაიკარგა მის შემდეგ, რაც იმავე ჲაწია, ზაწა კითხვით სიტყვათა გვერდით ადამიანთა კლასისთვი-საც ჩამოყალიბდა დზაწა („ვინაა“?). ამ და მსგავს ფორმათა ჩამოყალიბება კი, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, შედეგი უნდა ყოფილიყო აკუ... (აკ...) ზმნაში პირის აფიქსთა აღრევისა. იმავე ზმნურ კითხვით ფორმათაგან მომდინარე თითო-ოროლა სხვა კითხვითი სიტყვაც გვხვდება ტაპანთურში. მაგ., ზაფშა? „რა-ნაირია?“, ჲამჵანა? „როგორია?“ (მაჵანა „მნიშვნელობა“) და სხვ. კითხვით ფორმებს პირაქეთა დიალექტების მსგავსად შეიძლება ახ-ლდეს გარკვეული ნიუანსის მქონე -იშ, -იშტ, -იშთ სუფიქსი.                                                  46 იხ. მისი: "Абхазский язык" Э. К. ტ. I, § 19. 47 ფშვინვიერი ბგერის შემდეგ დ შეიძლება თ-დ იქცეს. 48 იხ. ავტორის: „ძირითად დროთა წარმ. აფხაზურში“, ე. მ. ტ. II2, გვ. 228. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  207მაგ.: არ აწიშტ? (← ...*აწა-იშტ) – 19 – ეს ნეტავ რაა? არ აქთ ითუდიშ? (← ...*ითუდა-იშ) – 4 – ამ სოფელში ნეტავ ვინ არის (ცხოვრობს)? დჲგაძუმიშტ (←*დჲგაძუმა-იშტ) – 8 – ის (ვიღაც) მას (მამაკ.)  ნეტავ (ვითომ, განა) სულ მიჰყავს? და სხვ. პირაქეთა დიალექტებში გვხვდება ბა ნაწილაკ-დართული კითხვის ასეთი ფორმაც: დცეჲტ ბა? „წავიდა თქვი?“ „წავიდა ხომ?“1 ტაპანთურში ამ მნიშვნელობით შეგვინიშნავს -ი: სარ„ „მე?“ („მე, ხომ?“) ამც- (← ამცა-ი) „ცეცხლი არა?“ „ცეცხლი ხომ?“ ამავე შინაარსით შეიძლება იხმარებოდეს გამოთქმა ა�ჲ �კუმა“ („ეს (= ის) არის?“), მაგ., ბცახ�აშნ, ა�ჲ �კუმა? „შენ (დედაკ.) წახვიდოდი არა (ხომ)?“ და სხვ.  § 51. აბსოლუტივი. აბსოლუტივის შინაარსი აფხაზურში შეიძლება მხოლოდ პირის აფიქსთა მქონე ზმნის ფუძემაც მოგვცეს. მაგალითები ტაპანთურიდან: ლთოფ ლმა ... დქწაპ – 2 – მას (დედაკ.) თავისი ბურთი ა ქ ვ ს -რ ა... ზედ ზის. სარგ აჰრა-შ�ცარა ფშძა აფნ სლა, სცან – 5 – მეც მშვენიერ (ლა-მაზ) მწვანე ბალახში შ ი გ - ვ ი ყ ა ვ ი - რ ა  (= ვ ი წ ე ქ ი  რ ა), მეძინა. ილ�-ჭკნგ ი�ჰთაგლა, ითაბანჩზგ იცრაჰა, ამ�რდა დ�ჭალტ – 4 – მას (მამაკ.) თავისი პატარა ძაღლი უ კ ა ნ -მ ი ყ ო ლ ი თ  (მ ი ს - უ კ ა ნ - ჩ ა დ გ ო მ ი თ, მ ი ს - უ კ ა ნ -დ გ ა ს - რ ა), მისი ძველი დამბაჩა ზ ე დ - კ ი დ ე ბ ი თ  (ზ ე დ - ჰ კ ი დ ი ა - რ ა), აღმართს შეუდგა (იგი). აბსოლუტივადვე გამოიყენება აწმყოს ინფინიტური ფორმა. მაგ: დგრაწა�ა... – 4 – იგი (ვიღაც) ს ი ხ ა რ უ ლ ი თ... (= მ ა ს -უ ხ ა რ ი ა - რ ა)... დჴჩჩა�� დალაგაჲტ – 40 – იგი (ვიღაც) ი ც ი ნ ი ს  რ ა, დაიწყო  (= მან სიცილი დაიწყო). დჴცუა დწაპ – 39 – ის (ვიღაც) ჩ ა ფ ი ქ რ ე ბ ი თ  (=ფ ი ქ რ ო ბ ს  რ ა), ზის. ეჲნზკ ლფცქა ლხ�ა, დლნი�ტ – 39 – ის (ვიღაც) დევს,  კბილებს რ ო მ  ი ლ ე ს ა ვ ს  (კ ბ ი ლ ე ბ ი ს  ლ ე ს ვ ი თ), შეხვდა. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  208 უარყოფითს ფორმაში: ალგაზ დაჭამსუა მჰაწა იჩფ�ნ – 3 – მოხუცი შ ე უ ჩ ე რ ე ბ ლ ი ვ  (ა რ - ჩ ე რ დ ე ბ ა - რ ა) კოვზს აკეთებდა. ილზმძრჵუა ინაშლან... – 3 – მის (დედაკ.)-თვის ყ უ რ ი ს  უ თ ხ ო ვ ე ბ ლ ა დ  შევიდნენ (სახლში) რა... უარყოფითს აბსოლუტივში ყველა აფხაზურ დიალექტში გავრცე-ლებულია -მ- უარყოფის აფიქსთან ერთად -კა სუფიქსი. მაგ.: დჵაზ-მ-გ-კა... – 47 – მე მის (ვიღაცის) მ ო უ ყ ვ ა ნ ლ ა დ... (...ა რ -მ ო ყ ვ ა ნ ი თ)... დამღა სქ-მ-წა-კა – 2 – თქვენ რომ დამღა არ დაგასვათ (დამღის დ ა უ ს მ ე ლ ა დ)... ს-მ-ცა-კა... – 45 – მე წ ა უ ს ვ ლ ე ლ ა დ... გვხვდება სახელებთანაც: ხარწ-მკა – 2 – თ უ  ა რ  მ ა წ ო ნ ი  მჰაწა-ჩფარ�-მ-კა... – 3 – თ უ  ა რ  კ ო ვ ზ ი ს  კ ე თ ე ბ ა... და სხვ. შესაძლოა ეს -კა აკ („ყოფნა“) ზმნის ფუძეს წარმოადგენდეს. საყუ-რადღებოა, რომ ტაპანთურს დიალექტში ფუძისეული ბოლოკიდური ა ხმოვანიც გვაქვს ხოლმე შემორჩენილი, შდრ. საკაბ („ვარ“) და სხვ. ამათ გარდა პირაქეთა დიალექტებში აბსოლუტივის ფორმაში გვხვდება -ნ სუფიქსი. მაგ. იმა-ნ – „მას (მამაკ.) ის (რაღაც) ქ ო ნ ი თ  (ა ქ ვ ს, ჰ ქ ო ნ დ ა  რა)“ და სხვ. ტაპანთურში იგი შეცვლილია -შ თ ა  || - თ ა  აფიქსით.49 მაგ.: უცა-შთა უჭაჴაჴ ჶა-შთა, უჩ! – შენ (მამაკ.) წ ა ს ვ ლ ი თ  (= წ ა დ ი  რ ა), შენი კერძი ჭ ა მ ი თ  (= ჭ ა მ ე  რ ა), დაიძინე! აშთანწცა იჴარფ�-თა დჵალრტ – 39 – ის (ვიღაც) მან (დედაკ.) გვე-ლის ტყავ ჩ ა მ ო ც მ ი თ  დაბადა. იჵაჲტ... ა�ანდრ ჲ�ქწა-თა – 39 – მოვიდნენ ურემზე ჯდომით. აჶიტნ ჲ�ც-თა იძქლტ – 3 – ეტლის თ ა ნ ხ ლ ე ბ ი თ  გაემართნენ. ჶიტონ ჲ�ქჭა-შთა იჵაჲგჲდ – 73 – მან (მამაკ.) ისინი მოიყვანა ეტლზე ს ხ დ ო მ ი თ. აჭაჴა იმგა�ა-შთა ... -დჩტ – 28 – პურის წ ა უ ღ ე ბ ლ ა დ... დაიძინა და სხვ. ტაპანთურში -შთა || -თა აფიქსი ზმნის ფინიტურ ფორმაზე დართუ-ლიც გვხვდება.50 მაგ.:                                                  49 იხ. აქვე, გვ. გვ. 87, 91. 50 შდრ. აქვე, გვ. გვ. 90, 91. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  209ა��ა ... ჲააფ-თა ისზჵაგ! – 40 – იქ... ა რ ი ს  დ ა  (ა რ ი ს  რ ა) მო-მიტანე! სან ლფნ სცაპ-თა, ს�ს სლა ჲასრბაპ-თა, სჵაჲხპ – 40 – დედასთან წავალ რა, ჩემს საქმეს თვალს ვ უ ჩ ვ ე ნ ე ბ  რ ა, მოვბრუნ-დები. სჩკარეჲჟუმა? იჰიტ-თა დჴცუა დწაპ – 39 – (ეზოში) ჩამიშვე-ბენ? ა მ ბ ო ბ ს  რ ა  ის (მამაკ.), ჩაფიქრებული ზის. სოსრყა დძქლ�ან-თა, ჩ-ჵ�ჲც�ან – 21 – სასრუყვა მ ი დ ი ო -დ ა  (მ ი ე მ ა რ თ ე ბ ო დ ა) რ ა, ცხენს მ ო რ ე კ ა ვ დ ა. სხვადასხვა დროთაგან აბსოლუტივის ასეთი წარმოება დამახასია-თებელია ადიღური ენებისათვის.51 მათი გავლენა უნდა ვივარაუდოთ ტა-პანთურზე. ამათ გარდა ტაპანთურში აბსოლუტივის შინაარსით ხშირად გვხვდება -მცრა || -მცარა || -მცა ნაწილაკ-დართული ზმნის ფორმები. ისინი ხ ა ნ გ რ ძ ლ ი ვ, გ ა მ უ დ მ ე ბ უ ლ  მოქმედებას გამოხატავენ. აღნიშნული ნაწილაკი შეიძლება შეგვხვდეს დროის აფიქსთა გარეშე წარმოდგენილ ფუძეზე დართული. მაგ.: ითაჭა-მცარა... – 72 – ისინი შიგ სხედან რა... დრმა-მცარა – 71 – მათ ის (ვიღაც) ჰყავთ რა...  გვხვდება სხვადასხვა დროის ინფინიტურ ფორმაზე დართულიც (უმთავ-რესად აწმყოზე). მაგ.: დძქლან. დცა��-დცუ-მცა ბჟჴ�კ ზჴუ დლნი�ტ – 39 – ის  (ვიღაც) გაემართა. მ ი დ ი ს - მ ი დ ი ს - რ ა, შვიდთავიანს (დევს) შეხვდა. დრწაგო�ა-მცარა, ა�ანდრქა ჴ�ჲცალტ – 20 – ის (ვიღაც) ურმებს უ ბ ი ძ გ ე ბ ს  (ხ ო ლ მ ე) რ ა, არეკა ზემოთ. 
�ჩკნ დ�ფა�ა-მცარა, იჴ� აყლ ჵათ�ლუა, ინალაგა... – 20 – ბიჭი (ყმაწვილი) კ ი თ ხ უ ლ ო ბ ს  (თ ა ნ დ ა თ ა ნ  კ ი თ ხ უ -ლ ო ბ ს, ს წ ა ვ ლ ო ბ ს) რ ა, მის თავში ჭკუამ შესვლა რომ დაიწყო... თნჩთი იდრბზაზუ-მცარა... – 15 – ისინი მათ წყნარად ა ც ხ ო ვ -რ ე ბ ე ნ  რ ა... სნარგ�ა-მცრა... – 9 – მათ მ ი ვ ყ ე ვ ა რ  (ხ ო ლ მ ე)-რ ა... არ�სა უშცუ-მცა, ძჟკ �ანუშთ – 54 – ასე რომ „მ ი ხ ვ ა ლ“ რომ  ი ვ ლ ი) რ ა, ერთ ტბას შეხვდები.                                                  51 იხ. იაკოვლევი, "Краткая грамматика Кабардино-Черк. яз.", გვ. 94. 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  210 თურხ რჰ�-მცრა აზულა იჭან – 74 – ზღაპარს რიგ-რიგობით ა მ ბ ო ბ ე ნ  რ ა, ისხდნენ (= ზღაპრის რიგ-რიგობით მ ბ ო ბ ი თ  ისხდნენ). ა�ჲ �არ�დთა იჰა�ა-მცრა დცუნ – 47 – მას სიმღერად ა მ ბ ო ბ -დ ა  რ ა  (ა მ ბ ო ბ ს  რ ა,... თ ქ მ ი თ) მიდიოდა. დნანყა�ა-დჵანყა�ა-მცრა აჩანხჩა დჵაჲ�უდ – 45 – ის (ვიღაც) მ ი დ ი ს - მ ო დ ი ს  რ ა  (ს ი ა რ უ ლ - ს ი ა რ უ ლ ი თ), მე-ჯინიბეს შეხვდა (მეჯინიბე იშოვა). -მცა ... გვხვდება ზმნისართებშიაც: ზაძ-ზაძ-მცა – 7 – სათითაოდ, თითო-თითოდ (ადამიანი). ა�ასა-მცა – 3 – ამასობაში... კ. ბოუდას -მცა უბიხურის რიცხვით სახელებში არსებული -myä  (-მჭა?) („ჯერ“, „გზის“) ნაწილაკის შესატყვისად მიაჩნია.52 უბიხური შესატყვისის შესახებ მსჯელობა გაგვიჭირდებოდა. თვით ტაპანთურ -მცა || -მცრა-ს ახსნა უნდა მოეპოვებოდეს აფხაზურშივე. მისი მნიშვნელობის გასარკვევად ყურადღებას იქცევს ქვემომოყვა-ნილი კონტექსტები: თაჰანა-მცრა-მჵა სჵნახამჵად სარ� ლადა – 9 – ო დ ე ნ -  სა-ცოდავ-ქოხში („თახვანაში“) დავრჩი მე უბედური. სარ� არ ათძ-მცრა სზჵნაჭ�ჲა? – 54 – მე ამ (მარტო) ც ა რ ი ე ლ  სახლში რას ვზივარ? და სხვ.  იგი უნდა მომდინარეობდეს აფხაზური მაცარა („მარტო“, „ცარიელი“) სიტყვისაგან.53 ტაპანთურშიაც მცრა ნიშნავს: „ცარიელი, თავისუფალი“. ტაპანთურის მსგავსად პირაქეთა დიალექტებშიაც შეიძლება ეს სი-ტყვა შეგვხვდეს ნაწილაკის სახით. მაგ., ყრ აჰაცფაძა იჲაწა აჟშქა თხნ ჲჲთო მაცარა, დჳხანა-გ�ლეჲტ – ყოველი „ყრ“-ის თქმაზე ის (მამაკ.) თავისი იღ-ლიიდან ხორცებს იღებდა (იგლეჯდა) და მას (რაღაცას) ა ძ ლ ე ვ ს  რ ა  (გ ა მ უ დ მ ე ბ ი თ), ამოიყვანა მან (რაღა-ცამ) ის (ვიღაც) ზემოთ.54  § 52. „კვლავ“-ის გამომხატველი აფიქსი ზმნაში. პირაქეთა დია-ლექტებში „კვლავ“-ის გამოსახატავად გვხვდება -ხ სუფიქსი. მაგ., სცოჲტ „მივდივარ“, სცა-ხ-�ეჲტ „კ ვ ლ ა ვ  მივდივარ“, იყასწოჲტ „ვაკეთებ მას (რაღაცას)“, იყასწა-ხ-�ეჲტ „კ ვ ლ ა ვ  ვაკეთებ...“ და სხვ. უარყოფითში მას ა რ ღ ა, ვ ე რ ღ ა,...-ს მნიშვნელობა აქვს. მაგ., სცა-ხ-�ამ „ა ღ ა რ  მ ი ვ -დ ი ვ ა რ“ და სხვ.                                                  52 იხ. დასახ. ნაშრ. გვ. 249. 53 იხ. ავტორის: „ერთეულის კატეგორია...“ ე. მ. ტ. X, გვ. 206. 54 იხ. აფსუა ლაკუქუა, 1940 წ. გვ. 316. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  211იგი ტაპანთურშიაც ასევე გვხვდება. მაგ.: იუჩფა-ხ-უა აწ-ხ-ია? – 41 – შენ (მამაკ.) კ ვ ლ ა ვ  რასაც აკეთებ, რ ა ღ ა  არის? 
�ზნ დაკდწალაზ აშ�ჴა, დჴცუა დკდწალ-ხ-ტ – 2 – ერთ-ხელ სახლის გვერდით სადაც იჯდა ჩაფიქრებული, კ ვ ლ ა ვ  (იქ) მიჯდა. ჲათარკ�გ რქჰი მაცაქა იცქ�თა ჲჵარნჲ�-ხ-ტ – 3 – კვლავაც  მათი (თავიანთი) ჭურჭლეული სუფთად მათ კ ვ ლ ა ვ   შეხვდათ (დახვდათ). 
ლა ჲახლშნ, იბზხა-ხ-ტ – 40 – მის (მამაკ.) თვალს ის (რაღაც) წა-უსვა რა მან (დედაკ.), კ ვ ლ ა ვ  კარგად გახდა. ზან �ანსრა, ჵან უმს-ხ-ნ! – 7 – ერთხელ რომ დაარტყამ მას  (მამაკ.), მეორედ (ორჯერ) ნ უ ღ ა რ  (კ ვ ლ ა ვ  ნ უ) დაარ-ტყამ (ესვრი). დაჩა ზაკგ გაა-ხ-მ – 6 – სხვა რამეც ა ღ ა რ  არის. სჵაზრითა, სზმჵაზა-ხ-ზ, ს�ბა! – 39 – ვინც დამბადე და ვინც (რო-მელმაც) ა ღ ა რ  გამზარდე, მამავ! იგი როგორც პირაქეთა დიალექტებში, ისე ტაპანთურშიაც გვხვდება მეორე „კვლავობისავე“ გამომხატველ (პირაქეთა დიალექტ. აჲთა ტაპ. ათა). ნაწილაკთან ერთად. მაგ., პირაქეთა დიალექტ. ს-ეჲთა-ცა-ხ-�ეჲტ „კ ვ ლ ა ვ - მივდივარ (კ ვ ლ ა ვ)“, ტაპანთური: დ-ათ�-ის-ხ-ტ – 2 – მან (ვიღაცამ) მას (მამაკ.) კ ვ ლ ა ვ -  ესროლა- (კ ვ ლ ა ვ). ყაზხჩა დ-ათა-ცა-ხ-ტ – 44 – ბატის მწყემსი კ ვ ლ ა ვ -  წავიდა (კ ვ ლ ა ვ)“... ამ მხრივ აფხაზურის დიალექტებს შორის სხვაობა თითქოს არა ჩანს. ოღონდ აღსანიშნავია, რომ ტაპანთურში ეს აფიქსი (-ხ) მეტად ხშირ გამო-ყენებაშია, თანაც მას გარკვეულს შემთხვევებში ახალი ნიუანსიც ახლავს. იგი უკუ-ს გამოხატავს. თუ, მაგალითად, სციდ ნიშნავს „მივდივარ“, (საერთოდ, განუსაზღვრელად იმისა, თუ სად მივდივარ)“, სცა-ხ-იდ ნიშ-ნავს „ვბრუნდები“, ე. ი. „მივდივარ უ კ უ  (კ ვ ლ ა ვ)“, „მივდივარ იქვე, სა-იდანაც მოვედი“. მაგ.: სბზჵ�ჲ-ხ-პ – 40 – კ ვ ლ ა ვ -  მოგივალ შენ (დედაკ.), უ კ უ -  მოგი-ვალ, მ ო გ ი ბ რ უ ნ დ ე ბ ი. დანჵაჭხა-ხ – 40 – მან (ვიღაცამ) როცა უ კ უ  გ ა მ ო ი ღ ვ ი ძ ა  (იგულისხმება, რომ მღვიძარე იყო, დაიძინა და შემდეგ ისევ დაუბრუნდა მღვიძარე მდგომარეობას). 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  212 დშთალ-ხ-�აზ... – 3 – ის (ვიღაც) შიგ უ კ უ  რომ-ჩადიოდა (იგუ-ლისხმება ერთხელ უკვე იყო შიგ, ამოვიდა და უ კ უ -ბრუნდება). ს�უშთ-ხ! – 3 – გამიშვი! (იგულისხმება გაშვებული იყო, დაიჭირეს და კვლავ უნდა გაუშვან). ...თოფ... აჴს-ჭკუნლა იკლსთნ... აფჰსფა-ჭკუნ აჴსლა ჲჵაკლლრსათ-ხ-ტ – 3 – ...ბურთი პატარა სარკმლით შიგ შევარდა რა... ქალიშვილმა სარკმლით უ კ უ - გამოაგდო. არ ალ‘ნ ლზზგარქნ ილდრ-ხ-�აშტ – 40 – ამ ბეჭედს მას  (დედაკ.) თუ წაუღებთ, გ ა მ ო ი ც ნ ო ბ ს  (უ კ უ -  იცნობს). აძ დჵათწ-ხ-ნ... – 3 – ის (ვიღაც) წყლიდან უ კ უ - ამოვიდა, ამო-ბრუნდა რა... ათვეთ გიზ�მთ-ხ-ტ – 17 – მან (მამაკ.) მასზე პასუხი უ კ უ -  ვერ მისცა, პასუხი ვერ გასცა. ათძ� დჴფად, დჵაჴფა-ხ-ტ – 44 – ის (ვიღაც) სახლს გადაახტა, უ კ უ -  გადმოახტა. აყ�ლქა იჩჲგად. �ჭკნ ჵასთ-ხ! – იჰან დჲშჰალდ – იგ�სთ- ხ-�აშმ... – 45 – მან (მამაკ.) მას (მამაკ.) კოჭები წაართვა. ბიჭმა უ კ ა ნ -  მომეც! უთხრა რა, არ მოეშვა. – ა ღ ა რ  მოგცემ (უ კ ა ნ). ადუნჲ ზმჵა �აგიტთა �ჵანაგ-ხ-იტ – 33 – ის (რაღაც) მთელ ქვეყა-ნაზე წაგიყვანს შენ (მამაკ.) და უ კ ა ნ -  მოგიყვანს. და სხვ. ზმნაში ასეთი შინაარსის ნაწილაკის არსებობა ტაპანთურში ადიღუ-რი ენების გავლენას უნდა მიეწერებოდეს.55 საყურადღებოა, მაგალითად, რომ ყაბარდოულს -ჟ სუფიქსი მოეპო-ვება სწორედ ამ მნიშვნელობით. მაგ.: სოკა „მივდივარ“, სოკა-ჟ „მივდივარ იქ, სადაც ჩემი ადგილია, საი-დანაც მოვედი“, ვბრუნდები. კა! „წადი!“, კა-ჟ! „შ ი ნ  წადი!“ „დაბრუნდი!“ მლ‘ათ „მიფრინავს“, მლ‘ათ-ჟ“ მაგალითად, მაშინ ითქმისო (გან-მარტავდნენ ყაბარდოელები) „როდესაც ფრინველები უკუ-მიფრინავენ თბილ ქვეყნებში“ და სხვ. კ. ბოუდა აფხაზური დიალექტების ზემოგანხილულ -ხ სუფიქსს  აიგივებს „გარდაქცევითობის“ -ხ (? ქ. ლ.) სუფიქსთან, თუმცა შეცდომით ამ უკანასკნელს გადმოსცემს χ ნიშნით, ხოლო პირველს q-თი.56 როგორც                                                  55 შდრ. კ. ბოუდა: „Das Abasinische...“ გვ. 247. 56 იხ. იქვე. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  213პირაქეთა დიალექტებში, ისე ტაპანთურშიაც „გარდაქცევითობის“ გამო-მხატველ აფიქსად გვევლინება -ხა და არა -ხ, „კვლავობისა“ კი არის -ხ.  შინაარსითაც და გარეგნული სახითაც აფხაზურის ყველა დიალექტს მკაც-რად აქვს გარჩეული ეს აფიქსები. როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, ტაპანთურშიაც გვაქვს „კვლავობის“ გამომხატველი ათა- (პირაქეთა დიალექტ. აჲთა- → ეჲთა-) ნაწილაკი. მაგ., ჲ-ეთ�-ძქჲგატ – 25 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) კ ვ ლ ა ვ -  გაიტანა (წაიღო) და სხვ. ტაპანთურში ამათ გარდა იგივე შინაარსი უკავშირდება ერთ ახალ  -რკ || -რკა ნაწილაკსაც. მაგ., დქჭა-რკა-ბ – 4 – ის (ვიღაც) კ ვ ლ ა ვ  (აქამდე) ზედ ზის და სხვ.  § 53. სხვადასხვა ნაწილკები ზმნაში. ტაპანთურშიაც ზმნებს ხში-რად ახლავს სხვადასხვა შინაარსის მქონე აფიქს-ნაწილაკები.57 ზოგი, მათ-გან, იგივეა, რაც პირაქეთა დიალექტებსაც ახასიათებს. მაგ.: -ცა: უჰალა-ცა-ხატ – 41 – შენ (მამაკ.) მ ე ტ ა დ  (ძ ა ლ ი ა ნ) და-მძიმდი. ჲან ლგი ჲას-ცან... – 20 – დედამისს (მამაკ.) ძ ა ლ ზ ე  ეწყინა რა... -გუშა: აჰ იჵნეჲრფს-გუშ-იტ – 7 – ბატონი ს ა ბ რ ა ლ ო ს  სახლში მოაკვდინებს. -ძა: ულა ჩ-ძ�-დიშთ?! – 57 – შენ (მამაკ.) ძ ა ლ ი ა ნ  ჩაგეძინა განა?! ისთაჴ-ძა-ზ ჵას�ბჰტ – 19 – ს უ ლ  რაც მინდოდა, შენ  (დედაკ.) მითხარ. იგი ტაპანთურშიაც ხშირად გვხვდება ზმნისართებთან:58 ფსეჲსფა-ძ�  – 5 – ნელა („ნელიად“). ლას-ძა   – 8 – ჩქარა. (ი)ცქა-ძ�  – 7 – სუფთად. ჭჵც-ძა  – 4 – გაბედულად. სახელთან მან შესაძლოა ახალი მნიშვნელობაც შექმნას. მაგ., 
�ახშა-ძა ...„შენი (მამაკ.) ღ ვ ი ძ ლ ი  (ნ ა მ დ ვ ი ლ ი) და“. ამ შემთხვე-ვაში -ძა ნაწილაკის გამოყენება ემთხვევა ადიღურ ენათა სათანადო -დდ ნაწილაკის ფუნქციას. შდრ. ადიღ. "-დდ „ნ ა მ დ ვ ი ლ ი  ვაჟკაცი“. აფხაზური -ძა და ადიღური -დდ შესაძლოა ერთი და იგივე მონა-ცემი იყოს.                                                  57 იგივე ელემენტები ხშირად გვხვდება სახელებშიაც. 58 იხ. ავტორის: „რედუპლიკაციის ფუნქციებისათვის აფხაზურში“ ე. მ. ტ. V-II, გვ. 120... 



აფხაზური  ენის ტაპანთური დიალექტი  214 -ბრგ: იშსშუა-ბრგ სფჰ� დბზხუშტ – 6 – მას (რაღაცას) რო-გორც კი მოკლავთ, მ ა შ ი ნ ვ ე  (ს წ ო რ ე დ  მაშინ) თქვე-ნი ქალი მორჩება. იგი გვხვდება სახელებთანაც. ჰმჵა-ბრგ აფნ – 5 – ს წ ო რ ე დ  ჩვენს გზაზე. 
�არ� �აფშ-ბრგ-თა – 2 – ს წ ო რ ე დ  შენსავით (მამაკ.). 
�ზ-ბრგ – 5 – ...ახლავე.59 ამ შემთხვევებში პირაქეთა დიალექტებში იქნებოდა -წა ნაწილაკი (მაგ., იშშშ��-წა, �აჟწა და სხვ.). -ბრგ პირაქეთა დიალექტებშიაც გვხვდება. კერძოდ, �ოჟ-ბრგ ჩვეულებრივია ბზიფურს დიალექტში. -ბრგ უნდა შედიოდეს აწ�ბრგ („სიმართლე“) სიტყვაში. ძირს აქ წა წარმოადგენს. შდრ. (ი)წო-უპ „მართა-ლია“.60 -ბრგ მასში იგივე სიტყვა-ნაწილაკი უნდა იყოს. 
�ბრგ პირაქეთა დიალექტებში ცალკე სიტყვადაც გვხვდება. ნ. მ ა რ ი  მას ასე თარგმნის: взрослый, старший, почeтный".61 �წაბრგ-ისა, �ოჟბრგ-ისა და სხვათა -ბრგ მასთან უნდა იყოს დაკავშირებული. აწა-ბრგ იქნებოდა „სიმართლე ძ ვ ე ლ ი, ნ ა მ დ ვ ი ლ ი...“ არის მთელი რიგი ნაწილაკები, რომლებიც ტაპანთურისთვისაა და-მახასიათებელი. მაგ.: -მჵა:62 სჭანჲკ-მჵა – 9 – მან (მამაკ.) ჩემი პირი რომ დაიჭირა  ს ა წ ყ ა ლ ი  ჯგათ სნარლარგა-მჵა-დ – 9 – ჯგვათში (სოფლის სახელია) მიმიყვანეს- ს ა წ ყ ა ლ ი  (ს ა ბ რ ა ლ ო) და სხვ. პირაქეთა დიალექტებში აქ ჩვეულებრივ იქნებოდა იგივე -გუშა. -�აცა: აჵწჵს დანრცჰაჴარა �სჴან დდრ-�აცა-ხჲც – 59 – ადა-მიანი როდესაც დაღარიბდება (დაბეჩავდება), ძ ნ ე ლ - სა-ცნობი ხდება. და სხვ. პირაქეთა დიალექტებში იმავე შინაარსს გადმოსცემს „�ადაჳ“, ოღონდ იგი ნაწილაკად არაა ქცეული. -ნჲჟ-თა ს�ბა ტახრგაზ ამჵა ჵასოუჰრმა? იჰან დჲწჵატ. – ი�ასჰ-ნჲჟთა სა სჴათ�ლა ს�ცნეჲპ – 8 – მამაჩემი რა გზით (საით) წაიყვანეს მეტყვიო? მან (ვიღაცამ) ჰკითხა მას (მამაკ.) – გეტყვი კი არა, ა რ ა  თ უ  გ ე ტ ყ ვ ი  (გ ე -ტ ყ ვ ი - დ ა ტ ო ვ ე - რ ა), მე თვით გაგყვები.                                                  59 აქედანვე უნდა იყოს ნაწარმოები ამ სიტყვის ინტენსიური შინაარსის გამომხატველი ფორმა უზზბრძაკ – 40 – „ახლავე“ (← �აზზ-ბრგ-ძა-კ). 60 ეს იგივე ძირი უნდა იყოს, რაც გვაქვს ქართ. „ს-წორ“ სიტყვაში. 61 იხ. მისი: Абхазско-русский словарь. 1926 წ. 62 იგი ადიღური სიტყვაა. შდრ. ყაბ. მღა „საწყალი“, „უბედური“. 



VII. მორთოლოგია: ბ) ზმნა  215პირაქეთა დიალექტებში მის ნაცვლად, ჩვეულებრივ, იქნებოდა მოუ („არა თუ“), რომელიც დაკავშირებული უნდა იყოს უარყოფის ნაწილაკთან. ნჲჟ-თა კი მომდინარეობს ანჟრა („დატოვება“, „გაშვება“, „თავის დანებება“) ზმნისაგან.1 -ჵაცა: იანუ სრბა-ჵაცა სარ� მშშბჟანკძა დუზჵაგახნს უსრგჲტ – 8 – ის (რაღაც) სად არის ო ღ ო ნ დ  (მ ხ ო -ლ ო დ, მ ა რ ტ ო) მიჩვენე და მე გარწმუნებ (გპირდები), შუადღემდე რომ მოგიყვანო. იაუჰა-ჵაცა-ზ� სჵარჭუგაზსა იბზატ – 8 – ის (რაღაც) შენ  (მამაკ.) ს უ ლ ა ც  (მ ა რ ტ ო) რომ თქვი კიდეც, თითქოს გამოგეხსენი, (ისე) ჩავთვალე. გვხვდება სახელთანაც: ჰნწ-ჵ�ცა-თა ჲჵალწხტ – 60 – მ თ ლ ა დ  („ც ა რ ი ე ლ“, მ ა რ -ტ ო) ტალახიანად გამოვიდა. ახარწ ძ-ჵ�ცა-თა ჵარჲთ-ნ – 2 – მან (მამაკ.) მათ მაწონი მ თ ლ ა დ  („ც ა რ ი ე ლ“) წყლად მისცა რა... ჴაკ ჴა-ჵაცა-კ ჵაჲ�ან – 13 – ერთი თავი, მ ა რ ტ ო ო დ ე ნ  თავი მო-დიოდა. პირაქეთა დიალექტებში ამ ადგილას იქნებოდა ა-მაცარა („მარტო, მ ხ ო ლ ო დ“) სიტყვა.2                                                   1 ასეთივე მნიშვნელობის ზმნა შეიძლება პირაქეთა დიალექტებშიაც იყოს გამოყენებული სათანადო ფუნქციით. შდრ., მაგალითად, ანდაზა „შთრა ზმამ, ა�აჳ 
�იყაწ, წლა� ყამ“ – „შთამომავლობა (გვარი, ძირი...) რომ არა აქვს (ისეთი), ა რ ა  თ უ  ადამიანი (= ადამიანს დ ა ე ხ ს ე ნ, თ ა ვ ი  დ ა ა ნ ე ბ ე), ხეც არ არის. 2 ერთი კია, პირაქეთა დიალექტებისათვის იგი ზმნაში ამ ფუნქციით თითქოს დამახასიათებელი არაა. 



VIII. მორფოლოგია: გ) ზმნისართები  § 54. ზმნისართები. გარკვეული რიგის ვითარების გამომხატველი ზმნისართების საწარმოებლად აღებულია ჩვენებით ნაცვალსახელთა ფუ-ძეები1 და მათ ერთვის (პირაქეთა დიალექტების მსგავსად) -ს || -სა სუფიქ-სი.2 გვაქვს: არ�სა, არ�ს, �რსა... „ასე“; ან�სა... „ეგრე“ („მასე...“); ა��სა... „ისე“... სათანადო ადგილის ზმნისართებია: ა რ ა... „აქ“; ანა... „მანდ (იქ)“; ა�ა... „იქ“. პირაქეთა დიალექტების მსგავსად მათვე შეიძლება დაერთოს -ა ან ა თანდებულები. გვაქვს: არ�-ა – 47 – აქ, (აქვე)         არა – 61 – იქ, აქეთ ან�-ა – 54 – „მანდ“ (იქ)         ანა – 55 – მანდეთკენ, („იქით“) ა��-ა – 57 – იქ, იქვე (მაშინვე)        ა�ა – 8 – აქ, იქით და სხვ. მეორე მხრივ, მათვე ერთვის (ადიღურ ენათა მსგავსად) ინსტრუმენ-ტალისის გამომხატველი -ლ ა აფიქსი და გვაქვს: არლა, ანლა, ა�ლა3 მაგ.: აჩ დ�ქწად. დ�ქწან ანლაგ, არლაგ ირჴმარდ – 29 – ის (ვი-ღაც) ცხენზე შეჯდა. შეჯდა რა, ი ქ ი თ ა ც, ა ქ ე თ ა ც  ათა-მაშა. ანლა ურთა (ი) ნარბიდ – 59 – ი ქ ი თ, გაღმით ხედავენ. ა�ლა დშჵ�ჲ�აზ... – 60 – ი ქ ი თ  (-გან) ის (ვიღაც) რომ მოდიო-და...  და სხვ. ამავე წარმოებით არის ტაპანთურში გამოხატული პირაქეთა დია-ლექტების ნრც („გაღმა“), აარც („გამოღმა“) ზმნისართები. მაგ.: ათნგზ ა�� ა�ლა- – 41 – ზღვის გ ა ღ მ ი თ  (ი ქ ი თ კ ე ნ  ი ქ ი თ). „გამოღმა იქნებოდა არლა („აქეთ“). „გაღმა“, აგრეთვე შეიძლება გამოხატოს უ რ თ ა  (– 59 –) ფორმამ, რომელიც ურ-რა („წყალს იქით გასვლა“) ზმნისაგან მომდინარე აბსოლუ-                      1  იხ. აქვე, § 32, ოღონდ ჩვენებით ნაცვალსახელთა მხოლობითი რიცხვის ფუძისათვის დამახასიათებელი ბოლოკიდური -ი ხმოვანი აქ არ ჩანს და მრავლობითი ფორმის მსგავსად გვაქვს ა (შდრ. არ „ეს“, არათ „ესენი“...). 2 იხ. აქვე, გვ. გვ. 91, 92. 3 იხ. აქვე, გვ. გვ. 84, 85. 



VIII. მორფოლოგია:  გ) ზმნისართები  217ტივის ფორმაა. „გამოღმა“ იქნებოდა �ჵართა, ჵარ-რა („წყალს გამოსვლა“) ზმნისაგან.1 -ლა სუფიქსი ზემოხსენებულთა გარდა სხვა მრავალი ზმნისართის წარმოებაშიაც გვხვდება: მაგ.: აფჴა-ლა – 3 – უწინ  (შდრ. პირაქეთა დიალექტ.: აფა, ფა) ჰჴახ-ლა – 2 – ჩვენ ზემოთ („           „                „             ჰხა)      და სხვ. ზმნისართთა საწარმოებლად გამოიყენება პირაქეთა დიალექტების  -ნ სუფიქსის შესატყვისი -შთა || -თა, მაგ., ლას-თა – 3 – „ჩქარა“, „სწრა-ფად“ და სხვ.2 ზმნისართებში გვხვდება აგრეთვე -მცა. მაგ., ა��სა-მცა – 44 – „ამგვა-რად“, „ამასობაში“ (– 3 –) და სხვ.3 პირაქეთა დიალექტთა მსგავსად ხშირად გვხვდება ინტენსივობის  -ძა აფიქსიც ზმნისართებში. მაგ.: ბაა-ძა – 75 – მაგრად დნაშხა-ძა – 39 – მწუხარედ, ნაღვლიანად და სხვ.4 -ა თანდებული გვაქვს ზმნისართებში: �ჴახ‘ – 49 – „ზედ, ზემოთ“, აწა- „ქვეშ, ქვემოთ“, �მშთა „შემდგომ“ და სხვ. ზმნისართებში გვხვდება აგრეთვე: -ჴა, მაგ., �ფ-ჴა – 44 – „უწინ“ (შდრ. პირაქეთა დიალექტების �ფა) და სხვ. ტაპანთურში ზმნისართის ფუძეში თავს იჩენს -კა აფიქსიც. მაგ., ჲაფ-ჴა--კა-ლა იბიტ – 48 – „ის (მამაკ.) თავის წინ ხედავს მას (რაღაცას)“. ზოგი ზმნისართი ტაპანთურში დაირთავს პირაქეთა დიალექტები-საგან განსხვავებულ ნაცვალსახელოვან ნაწილაკს. მაგალითად, პირაქეთა დიალექტების ჲაშან, ტაპანთურში წარმოდგენილია ფორმით: რეჲშა – 57 – „პირდაპირ“. პირაქეთა დიალექტების ჲაჰ�, ტაპანთურად იქნება რაჰ� (-გ) – 25 – „უფრო“. პირაქეთა დიალექტების წაგ, ტაპანთურად იქნება: რწა || რწაგ – 2; 29; 27 – „უ ფ რ ო“. მაგ., ამს რწა �აჰბ�პ „დათვი უ ფ რ ო  დიდია შენ-ზე (მამაკ.)“.                       1  უ- და ჵა- ელემენტები მიმართულების მიხედვით თითქოს ერთმანეთს უპირისპირდებიან. უ-რ-რა („წყალში – ი ქ ი თ -გასვლა“) და ჵა-რ-რა („წყალში-ა ქ ე თ - გამოსვლა“) ზმნებში. ამ დაპირისპირებას ვამჩნევთ იქვე არსებულ ჵა-ჴსთა („აქეთ- გადმოსავალი ადგილი“) და �ა-ჴსთა (იქით-გადასავალი-ადგილი“) სიტყვებშიაც. მაგრამ გაურკვეველია, �ჵართა ფორმაში რატომღა გვაქვს უ (�). 2 იხ. აქვე, გვ. 90. 3 იხ. აქვე, გვ. გვ. 186, 187. 4 იხ. აქვე, გვ. გვ. 189, 190. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  218 იგივე რაჰ� და რწა, როდესაც უშუალოდ უკავშირდებიან სახელს შედარების გამოსახატავად, პირაქეთა დიალექტების მსგავსად იღებენ ფორმას: ჲაჰ�, ა-წკს (აწკს). მაგ.: ჰარ� ა� აჰ� ჰა�ზნჲხ�ამ – 29 – ჩვენ ამის მ ე ტ ს  (მეტად) ვეღარ წავალთ. არ �წკს ჴზა-დუ გრმუდ – 54 – ამაზე უ ფ რ ო  დიდი საბანი ვერ იშოვეს. ბა ბ�წკს ბფჰა-ფსა რწა დ�ფშბ – 58 – შენზე უ ფ რ ო  შენი (დე-დაკ.) გერი (უფრო) მშვენიერია. „აწკს“ ტაპანთურში შეიძლება წარმოდგენილი იყოს �წკხ (რ�წკხ – 3 – „მათზე უფრო...“) სახეობითაც. დროის ზმნისართები ტაპანთურში პირაქეთა დიალექტების მსგავ-სად არის აგებული. მაგ., ჲა-ჴა „წუხელ“, �ა-ჴა „ამაღამ“. საყურადღებოა, რომ ტაპანთურში პირაქეთა დიალექტთაგან განსხვავებით „დ ღ ე ს“ ზმნი-სართსაც ასეთივე საპირისპირო ფორმები აქვს: ჲა-ხწ� (|| ჲა-ხწ� || ჲა-ხწ� || ჲა-ხჭ� || ჲა-ხჭ�...) და �ა-ხწ� (�ა-ხწ� || �ა-ხჭ�...). როგორც ადგილობრივ გვიმარტავდნენ, პირველი საუბრის მომენტ-თან შედარებით გ ა ს უ ლ  დ ღ ე ს  გულისხმობს, მეორე კი – გ ა ს ა ს -ვ ლ ე ლ ს. წ || ჭ → წ || ჭ → ჭ ტ-საგან მომდინარე კუთვნილების გამომხავე-ლი სიტყვაწარმოებითი აფიქსია (შდრ. პირაქეთა დიალექტების ჲაანტა რ�კ „დღევანდელი დღე“, „მთელი დღე“ და ტაპანთ. �ახ-წშთარაკ „რაც დღევანდელი დღეა, მის შემდეგ“, „მთელი დღე“). სხვა ზმნისართებია: ჲაც – გუშინ ა�შთათან – მასზეგის შემდეგ ჟაც – გუშინ წინ შთა – აწ (აჰა), მერმე აფჟაც – გუშინ წინის წინ �შმთა – დილით 
�აწ – ხვალ �მშთა – შემდეგ, მერმე 
�აწ�შთა – ზეგ �აწჴან, 

�აწჴან – შემდეგ, მერმე (ბოლოს) ა�შთა – მასზეგ �ადრჵ�ნა – კვლავ, მერმე, შემდეგ   ჲათ�რკახ  – კვლავ. და სხვ. ჩვეულებრივ ნას („შემდეგ“) ზმნისართი ტაპანთურში არ იხმარება. იგი მხოლოდ ერთხელ შეგვხვდა (– 11). პირაქეთა დიალექტების ადრჳ��-ის („მერმე“, „კვლავ“) ნაცვლად არის �ადრჵ�ნა. ერთხელ დავადასტურეთ ჲადრჵანა (– 37) სახეობაც. „ჲათარკახ“-ში ათა არის იგივე „კვლავ“, რაც ზმნებშიც გვხვდება.1  „-რკა“-ც ზმნებშივე გამოხატავს ამავე („კვლავ“) შინაარსს.1                       1 იხ. აქვე, გვ. 189. 



IX. ს ი ნ ტ ა ქ ს ი   § 55. კავშირები.1 ქვეწყობილი წინადადება აფხაზურში თავისებუ-რადაა წარმოდგენილი. მისთვის დამახასიათებელი კავშირების მაგივრო-ბას აქ ეწევა სათანადო აფიქსები ზმნაში: კავშირები გვხვდება თანწყობილსა და შერწყმულ წინადადებებში, ამათგან ყურადღებას იქცევს ტაპანთურში შემდეგი: პირაქეთა დიალექტებში „მ ა გ რ ა მ“ გამოიხატება ახ� (ბზიფ. ახ�) სიტყვით. ტაპანთურში მის ნაცვლად გვაქვს ა��სა „მაგრამ“, „ოღონდ“  (= ასე, „ისე“, ამგვარად). მაგ.: არ ალ‘ნ იზზბზიხუშდ�-ჰა? ა��სა ალ‘ნ-ჭკნ იზზბზ- ხუშზ, აძ	 დ	რმ�უტ – 3 – ეს ბეჭედი ვის მოერგებაო? მ ა გ რ ა მ პატარა ბეჭედი ვისაც მოერგებოდა, ვერავინ იშო-ვეს. თ�ცაცა, ჭკუნცა და	რმამ (sic!), ა��სა ლგაზკჲ თ�ზკჲ ირჴ�ზპ – 3 – რძლები, შვილები არა ჰყავთ, ო ღ ო ნ დ  (მხოლოდ) დედაბერი და ბერიკაცი არიან მარტო (= თავი-ანთთვის). და სხვ. ა��სა ვითარების ზმნისართია. ნიშნავს „ი ს ე“-ს. ზოგჯერ შეიძლება ვთარგმნოთ, როგორც „ასე“, „ამგვარად“. მისი „მ ა გ რ ა მ“ კავშირის ფუნქციით გამოყენება ადიღეურ ენათა გავლენით უნდა აიხსნებოდეს. იქაც ასეთივე აგებულების ა-�ა („ასე“) ზმნისართი ასრულებს „მ ა გ რ ა მ“ კავშირის როლს. „მ ა გ რ ა მ“, „თ უ მ ც ა“-ს მნიშვნელობითვე გვხვდება ზმნის (თავი-სებური) ნამყო განუსაზღვრელის ფორმები სხვათა სიტყვის -ჰა ნაწილაკ-დართული.2 მაგ.: ...რაჴ, ანა, არ�ხ იჰ�ზტ-ჰა, ი	ლმ�დ – 55 – ... საქონელი[ო], იქით[ო], აქეთ[ო] მან (მამაკ.) თ ქ ვ ა - რ ა - ო, მან (დედაკ.) არ ქნა. �ზ ჰც�ხზტ-ჰა, მაჵანა 	�მამ – 5 – ახლა წ ა ვ ე დ ი თ - რ ა ო, აზრი არ აქვს = ახლა წავიდეთ (წავალთ), მ ა გ რ ა მ აზრი არა აქვს.                        1 შესიტყვებასა და სინტაქსის სხვა ძირითად საკითხებს აქ არ ვეხებით. ამ მხრივ ტაპანთურში არსებით სხვაობასაც არა აქვს ადგილი. 2 ეს უცხო არც პირაქეთა დიალექტებისთვისაა. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  220 ასეთ შემთხვევებში ტაპანთურში ჩვეულებრივ გამოიყენება აკ- („ყოფნა“) ზმნა ჩვენებით ნაცვალსახელთან ერთად. მაგ.: ათ�ზ �გლაცა რფნ დრწჵარნს დცატ, ა� აკზტ-ჰა დზლარ-წჵაზ ზაკ	 	ალრდრუმ – 3 – დედაბერი მეზობლებში წავიდა საკითხავად, მ ა გ რ ა მ  (= „ეს არის-ო“, „ეს იყო-რა-ო“) რაც მათ ჰკითხა, ვერაფერს იგებენ. სგრან სჵაჭასტ, ა� �კუზტ-ჰა სჵაუჟ�ტ- გამიხარდა და და-ვრჩი, მ ა გ რ ა მ  შენ (მამაკ.) მომატყუე. და სხვ. „დ ა“ კავშირის გამომხატველი ი ნაწილაკი აფხაზურში სახელებში გვხვდება1 და ჩვეულებრივ დაერთვის ყველა დასაკავშირებელ წევრს. ტა-პანთურშიაც ეს ასეა.2 მაგ.: �ჩუნ-ი აჰსფ-ი ჲჵაჲკტ – 20 – ყმაწვილი-და ქალიშვილი-და დაი-ჭირა. ჲან-ი ჲაბ-ი ათ�ზ – 57 – მისი (მამაკ.) დედა-და მისი მამა-და სადაც ცხოვრობდნენ... და სხვ.3 მაგრამ ტაპანთურში ამის გვერდით ახალი კავშირიც ყალიბდება. ეს კავშირია იშთი. იგი აგებულია ყაბარდოული იჭი (ჲჭი) კავშირის ყაიდა-ზე. ყაბარდოული იჭი მომდინარეობს კ‘ა (|| ჭა) ძირისაგან, რაც აღნიშნავს „კუდს“, „ბოლოს“, „მერმე“-ს. ტაპანთური მის შესატყვისად იყენებს აშთა სიტყვას („კვალი“, „შემდეგ“, „მერმე“). იშთი ახლავს იმავე კავშირიან ფორმებს: შ-ი იშთი ბრ-ი – 72 – ოქროს ძაფი-და და ოქროს თმა-და ჰჭაწ’იშთი არყან დუკ-ჲ – 7 – ჩვენი საჭმელი-(და) და დიდი  თოკი-და                       1 იშვიათად იგი ზმნის ინფინიტურ ან პირობითი შინაარსის მქონე ფორმებშიაც შეიძლება იყოს. მაგალითად, ანდაზაში: „�ბზამყ უიაბჟე-ჲ აფს �ხშ იურჟრ-ი აჳბა	 ეჲფშუპ“ („სულელი რომ წრთვნა, დაარიგო და მკვდარს რომ წამალი ასვა[-და]  ორივე ერთნაირია“), იგი ზმნის ფორმას დაერთო. 2 ტაპანთურში ი-ს დართვით ფუძის ბოლოკიდური ა ხმოვანი იკვეცება.  3 ხომ ეგევე ი კავშირი არ უნდა გვქონდეს ტაპანთურში შემდეგ კონტექსტებ-შიაც: ასარ�ცჵ ჭკნ ით�გზა დჲზძრჵა-ი დჲზმძრჵ-ი ატ�კ ალსრგ�თა სჵაჲხ! – 4 – მონადირე ყმაწვილი თავის ცოლს უსმენს (უჯერის), თუ არ უსმენს (...უსმენს-და არ უსმენს-და[?]), გაიგეთ და მოდით! მამო, �ზგ‘ იგ‘ჰაზდრამ ჰჵა იჭწ-ჲ ჰჵაიჭმწ-ჲ – 6 – არა, ახლაც არ ვიცით, მას (მამაკ.) გამოვშორდით, თუ არ გამოვშორდით (...გამოვშორდით-და არ გამოვშორდით-და[?]). პირაქეთა დიალექტებში ასეთ შემთხვევებში გვექნებოდა კითხვითი -უ სუფიქსი... 



IX. ს ი ნ ტ ა ქ ს ი   221უფ-ჲ იშთი უფჰ-ი – 71 – შენი (მამაკ.) ვაჟი-და და შენი ქალი-და უჩ-ჲ იშთი უფჰს-ჲ – 1 – შენი (მამაკ.) ცხენი-და და შენი ცოლი-და და სხვ. ზოგჯერ პირველ წევრს -ი აღარ ერთვის და გვაქვს მის შემდეგ მხო-ლოდ იშთი: ალგაჟ იშთი ჰაჯი – 51 – ბერიკაცი და ხოჯა-და �ჭკუნ იშთი ხან იფ-ი – 57 – ყმაწვილი და ხანის ძე-და და სხვ. „ა ნ“ კავშირის გამოსახატავად პირაქეთა დიალექტებში გამოიყენება მა ნაწილაკი. მაგ., მა სარ� მა �არ� „ა ნ მე ა ნ  შენ“. იგი უნდა უკავშირდე-ბოდეს უარყოფის მ აფიქსს. ტაპანთურში მის ნაცვლად გვხვდება ჲა1: ჲა იჴ� ჲა იფსჴ� – 4 – ა ნ  მისი (მამაკ.) თავი ან მისი (მამაკ.) სული“. სცუშტ ს�ბა იფნ დჵასოუპ ჲა სრშპ – 8 – მივდივარ მამაჩემთან, ვიპოვი ან მომკლავენ. ქნა სუფჰ�მკაგ‘ ლაუ იფ� სჲფჰ�ნდა ჲა სჲახშახ�ნდა – 9 – ქინა შენი ქალი არ ვიყო და ნეტავ ლოუს-ძის ქალი ვიყო ან ნე-ტავ მისი და გამხადა. „თ უ“ ტაპანთურში შეიძლება გამოხატულ იქნეს „მოუმკა“-თი (= „არ არის-რა“ [?]). მაგ., სლალა იზბ�ზ, �კუმა სთაჴუ, მემკა ლმჰალე ისაჵ�ზ, �კუმა სთა-ჴუ? – 74 – ჩემი თვალით რაც ვნახე (ის გინდათ), თუ ყურით, რაც გავიგონე ის გინდათ? და სხვ. პირაქეთა დიალექტებში იქნებოდა იგივე მა ან მამზარ („თუ“,  „თორემ“).  § 56. სხვათა სიტყვა. სხვათა სიტყვისათვის გამოყენებულია იგივე -ჰა → -ჰა („თქმა“ ზმნის ძირი), რაც პირაქეთა დიალექტებში გვაქვს. მაგ.: დგრეჲტ ააფშ სანდყარა იშაბგუ ჰარ� დაჰზჵანხუშტ-ჰა – 5 – მას (ვიღაცას) გაუხარდა ოქროს ზანდუკი „მთელად“ ჩვენ დაგვრჩება-ო. ფჰა დბმუმა-ჰა? – 3 – შენ (დედაკ.) ქალი გყავს-ო? უჵაჰ-ჰა ჵა�ეჲჰაშტ – 2 – შენ (მამაკ.) იცეკვე-ო გეტყვი ის (მამაკ.) ჰაჯა-რცჰა დფსდ-ჰა-თა, ჲაჰ! – იჰად – 46 – საწყალი ხოჯა მო-კვდა-თქო-რა, უთხარ მას (მამაკ.)! – თქვა მან (მამაკ.).                       1 ჲა გვხვდება ადიღეურს ენებში „თუ“-ს, ზოგჯერაც „ან“-ის მნიშვნელობით. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  222 ბაცაზ-ჰა, იფა��თა ჭკნკ დაან – 29 – ბაცაჟვი-ო, რომ უწოდებ-დნენ, ერთი ყმაწვილი იყო... გარდა ამისა ტაპანთურში ამავე ფუნქციით გვხვდება -ია(ჲა) ნაწი-ლაკი. მაგ.: თ�ზკჲ ლგაზკჲ ჲაან-ია – 19 – ერთი დედაბერი და ერთი ბერი-კაცი იყვნენ-ო. ჵჰაჯცა �ან-ია – 5 – ორი ხოჯა იყო-ო ...იჰად-ია ჰ�ჯა – 32 – ...თქვა-ო ხოჯამ. ჶაყრა-ჴ�წაკ ფჰსფა-ფშძაკ დჲმათ-ია... (← ...დჲმათა-ჲა) – 67 – ერთ ღარიბ კაცს ლამაზი ქალი ჰყავდა-რა-ო... ეს ნაწილაკი თავისი სახითა და ფუნქციით გასაოცრად მიაგავს ზა-ნურის ჲა ნაწილაკს.1 ჩვეულებრივ ზმნა აფხაზურში წინადადების ბოლოსაა მოქცეული. მით უმეტეს ეს ითქმის „თქმა“ ზმნაზე, რომელიც სხვათა სიტყვას მო-სდევს. ჯერ არის სხვათა სიტყვა და ბოლოს „თ ქ ვ ა“. მაგრამ ტაპანთურში სხვა გარემოებაც იქცევს ყურადღებას: ჯერ მოცემულია „თქმა“ ზმნა ნამყო განუსაზღვრელის ფორმით,2 მას მოჰყვება ნათქვამი (ე. ი. რაც ითქვა) და ბოლოს შეიძლება კვლავ დაერთოს „თ ქ ვ ა“. მაგ.: �ჩკნ იჰან, „სა ს�კაპ“ – 20 – ყმაწვილმა თ ქ ვ ა  რ ა, „მე ვარ“. �ადრჵანა �ჲნზ იჰან, უზგ‘ სარ� არ�ა სკდზჰალზ... – მე-რმე დევმა თ ქ ვ ა  რ ა, ახლაც მე აქ ვინც მიმაბა... �ადრჵ�ნა აფჰსფა ლჰან, „ჰაჲჰაჲ სნეჲხპ სუზგახუმა-ჰა?“ ჵაჲლჰტ – 20 – მერმე ქალიშვილმა თ ქ ვ ა  რ ა, ჰო, მოვალ შენ (მამაკ.) წამიყვან-ო? უ თ ხ რ ა. აფჰსფა ლჰან, „სარ� აჰ სჲფჰაპ“-ჰა. ჵაჲალჰტ – 20 – ქალიშვილმა თ ქ ვ ა  რ ა, „მე ბატონის ქალი ვარ-ო“ უ თ ხ რ ა  და სხვ. თანამიმდევრობის ასეთი შეცვლა ადიღეურ ენათა გავლენას უნდა მიეწერებოდეს. მათთვის არის დამახასიათებელი ასეთი წყობა.  § 57. უარყოფისა და დადასტურების სიტყვები. პირაქეთა დიალექტებში თანხმობა-დადასტურებისათვის გვაქვს აჲაჲ → აჲეჲ. აბჟუურს დიალექტში ამის გვერდით მეგრულიდან შესული ქო-ც იხმარება. ტაპანთურში ამ მნიშვნელობით იშვიათად შეგვხვედრია ჰაჲჰაჲ || ჲეჲჰაჲ, რომელიც, ალბათ, პირაქეთა დიალექტების აჲეჲ-ს წინა სახეობას წარმოადგენს.                       1 იხ. არნ. ჩიქობავა: „ჭანურის გრამატიკული ანალიზი“, § 51. 2 მას აბსოლუტივის შინაარსი ეგუება. 



IX. ს ი ნ ტ ა ქ ს ი   223მაგ.: ჰაჲჰაჲ, ჲაჴდაქსშთპ – 19 – დ ი ა ღ  (ჰ ო), შევასრულებ. ...(ი)ჵასუთაპ – ჲეჲჰ�ჲ, ი�სთაპ – 2 – მას (რაღაცას) მომცემ შენ (მა-მაკ.) – ჰ ო, მოგცემ... დადასტურებისათვის გამოიყენება აგრეთვე შთა (|| თა) „მერმე“ ზმნისართი. მაგ.: შთა, მამრსა-ფხა უზსჩაბ – 45 – კ ა რ გ ი, თბილ ღომს გაგიკეთებ შენ (მამაკ.) თა, ა� �კზთნ... – 29 – ჰ ო  (მ ე რ მ ე), რაკი ასეა... და სხვ. დადასტურებისავე შინაარსის გადმოსაცემად ტაპანთური მიმარ-თავს აურა („ქმნა“, „შეძლება“) ზმნის მყოფადის ფორმებს. მაგ.: ჲა�პ, სფა! – 38 – კ ა რ გ ი, შვილო! (= „იქნება“, „გააკეთებს“...) ჲა��შდ! – 62 – კ ა რ გ ი! (= „იქნება“, „შეიძლება“, „გააკეთებს რაღაც მას“) ანალოგიური წარმოება გვაქვს ადიღეურ ენებში. შდრ. ყაბარდ. ხუნ „კარ-გი(ა)“, („შეიძლება“).1 ერთხელ მხოლოდ კრასნოვოსტოჩნელის მეტყველებაში ამ ფუნქცი-ით დავადასტურეთ ქა (– 59) ნაწილაკიც. ქა ჩვეულებრივია აშხარული დიალექტის სოფ. აფსუის მეტყველე-ბაში. შეიძლებოდა კაცს ეფიქრა, რომ იგი ეგებ იგივე მეგრულიდან აბჟუ-ურში შესული ქო იყოსო, მაგრამ ეს გზა ძნელად სარწმუნო ჩანს. ხომ არ არის იგი კავშირში ადიღეური ენების ყა დადასტურებით ნაწილაკთან? უარყოფისათვის იქაც გვხვდება მამო: მამო, სარ� სმც�კა ი	ა�აშმ – 45 – ა რ ა, ჩემი წაუსვლელობა არ იქნება. გვხვდება მოუ სახეობაც: ზაკ-ზაკ სომ-სკი სსთაბ. მოუ სჰან... – 65 – თითოს ას-ას მანეთს მოგცემთ. ა რ ა  თქვით რა... (= „არა“-ს თუ იტყვით...) და სხვ.                       1 იხ. ლოპატინსკი: "Русско-кабард. словарь" СМОМПК вып. XII, გვ. 20, I,3. 



X. ლ ე ქ ს ი კ ა   § 58. სხვაობა საკუთრივ აფხაზური ლექსიკის მხრივ. ტაპანთუ-რის ლექსიკა ხშირად საკმაოდ განსხვავებულია პირაქეთა დიალექტების ლექსიკისაგან იმ ნაწილშიაც კი, რომელიც მათ საერთო აქვთ. სხვაობა ჩანს ასეთ სიტყვათა აღნაგობის მიხედვით. მაგ.: პირაქეთა დიალექტების აწაა; ტაპანთური აცჰაშ – 45 – ყ ი ნ უ ლ ი. ერთი და იგივე ძირია. ტაპანთურში წ გაფშვინვიერებულია ჰ-სთან მეზობლობაში. პირაქეთა დიალექტებში წ-ს მომდევნო ყელისმიერი სპი-რანტი (ჰ, ჵ?) დაკარგულია და მის ნაცვლად გვაქვს ა(ა). ტაპანთურში ამ სიტყვას შ  ახლავს, რაც პირაქეთა დიალექტებს ამ შემთხვევაში არა აქვს. იგივე ელემენტი ამ ძირთან დაკავშირებით პირაქეთა დიალექტებშიაც უნ-და გვხვდებოდეს შდრ. აწაარ-შ-რა „ძალზე გაყინვა“. პირაქეთა დიალექტების ახაფც, ტაპ. (ა)ფც – 39 – კ ბ ი ლ ი  (ბზიფ. ახაფც). კბილის გამომხატველი თავისთავად ც ელემენტი უნდა იყოს. იგი ამ მნიშვნელობით ცალკეც გვხვდება.1 გაურკვეველია ოღონდ ერთ შემთხვე-ვაში ხაფ-, და მეორეში ფ-. ფ ხომ არ აღნიშნავს აქ წინა-ს? ტაპანთურში „ძირა კბილი“ არის აჵაფც. ხომ არ არის იგი კავშირში ახაფც-თან? პირაქეთა დიალექტების აფსძ (ბზ. -აფძ) ტაპ. ფსლაცა – 10 – თ ე ვ ზ ი. მათი აღნაგობა მთლად ნათელი არ არის. პირაქეთა დიალექტების �ხდა (ბზიფ. �ხდა) ყ ე ლ ი, კ ი ს ე რ ი, ტაპ. აფსჴდა – 14 – ყ ე ლ ი. მეტია ტაპანთურში ა-ფს- ელემენტი. ხომ არ უკავშირება იგი აფს („ს უ ლ ი“) სიტყვას? ან რა დამოკიდებულებაშია ადიღეურის ფ („კისე-რი“) სიტყვასთან? პირაქეთა დიალექტების აფსაარა, ტაპ. (ა)ფსარა – 4 – დ ა ლ ბ ო ბ ა. თვით ძირი ხომ არ უკავშირდება წ ყ ა ლ  სიტყვის ადიღეურ სახელ-წოდებას (ადღ. ფს ←*ფსა)? პირაქეთა დიალექტებში დაცული -აა (← ჵა) მიმართულების გამომხატველი აფიქსი ხომ არ არის? პირაქეთა დიალექტების აწახრა, ტაპ. აწახრა – 5 – შ ე ნ ა ხ ვ ა. ა- ელემენტი ტაპანთურ ვარიანტში გაუგებარია. პირაქეთა დიალექტების აგალსრა, ტაპ. (ა)გასრა – წ ყ ე ნ ა.                       1 იხ. ავტორის: „ერთეულის კატეგორია...“ ე. მ. ტ. X, გვ. 205. 



X. ლ ე ქ ს ი კ ა   225ნაწარმოებია აგ („გული“) და ასრა („ცემა“) სიტყვათაგან. პირაქეთა დიალექტებში თან უნდა ერთვოდეს ლ- წინდებულიც, რომელიც გამოხა-ტავს: „შ ი გ“, „შ ო რ ი ს“. პირაქეთა დიალექტების �ჲმარა, ტაპ. ამაშარა – 3 – მ ო რ ბ ე -ნ ი თ  შ ე მ ო ვ ლ ა. ტაპანთურში მეტია -შა. იგი ხომ არ უკავშირდება აკშარა („გარსშე-მოვლა“) �კაშარა („ცეკვა“) ზმნათა -შა ელემენტს? პირაქეთა დიალექტების აშთფარა, ტაპ. აშტწარ – 2 – ს წ რ ა ფ ა დ  წ ა მ ო ხ ტ ო მ ა. შთ-, შტ- ელემენტი ერთი და იგივეა. ნიშნავს ძ ი რ ს  (ძ ი რ ი დ ა ნ), ფა „ხტომა“ ზმნის ძირია. წა ნათელი არ არის. ამბჟუური დიალექტის აძბა, ბზიფური �ძბა || აძშ, ტაპ. ძშ -წ ყ უ რ ვ ი ლ ი  (დ-ძშ-თ – 71 – მას (ვიღაცას) მ ო ს წ ყ უ რ დ ა). ძ აქ „წყალ“ სიტყვას უნდა გადმოგვცემდეს. შ შესაძლოა აშ-რა („მხურვალება“, „დუღება“) ზმნის ძირი იყოს. პირაქეთა დიალექტების ცუჶარა (|| ცუ...), ტაპ. ქთჩ� – გ ა მ ო -ც ა ნ ა  (= „სოფლის ჭამა“). ქთა „სოფლის“ სახელწოდებად ჩვეულებრივია პირაქეთა დიალექ-ტებშიაც, მაგრამ ამ შემთხვევაში ისინი იყენებენ „ა-ცუ-თა“-ს („სოფელი“). აჩარა „ჭამის“ მნიშვნელობით პირაქეთა დიალექტებშიაც გვაქვს, მაგრამ აღნიშნულ სიტყვას აარა („ჭამა“) ზმნისაგან აწარმოებს. აარა ტაპან-თურშიაც არის. საგულისხმოა, რომ იგი ამ შემთხვევაში უპირატესობას აძ-ლევს აჩარა ზმნას. პირაქეთა დიალექტების აკლდარა, ტაპ. აფწდარა – 2 – ნ ე მ ს შ ი  ძ ა ფ ი ს  გ ა ყ რ ა. პირაქეთა დიალექტები იყენებენ რთულ კლ („შიგნით“, „შიგნი-დან“) წინდებულს. ტაპანთური კი მიმართავს სხვა წინდებულს: ფ- „წინ“, ხოლო წ- „ქვეშიდან“. პირაქეთა დიალექტების ახშთაარა || ახშთრაა (ბზ. ახ...) ტაპ. (ა)შთჰარა- კ ე რ ა. ჰა ნაწილი ამ ფუძისა პირაქეთა დიალექტებში წარმოდგენილია აა-ს სახით. მათშივე დამატებით გვაქვს ხ ელემენტი, რომელიც, შესაძლოა, ახა (ბზ. ახა) („ნაცარ“) სიტყვას უკავშირდებოდეს. პირაქეთა დიალექტების ამლაშრა, ტაპ. ამლაშურა || ამაშურა – შ ი მ შ ი ლ ი, შ ი მ შ ი ლ ო ბ ა. ამლა „შიმშილი“, აშრა „კვლა“ გაურკვეველია ტაპანთურში -უ. პირაქეთა დიალექტების ზეგ, ტაპ. ზმჵა – 3 – ყ ვ ე ლ ა  ე რ თ ი ს  გამომხატველი ზ (← ზა) ელემენტი მათში საერთოა. -გ ნაწილაკია. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  226 მჵა  ხომ არ არის იგივე ა-მჵა („გზა“)? პირაქეთა დიალექტების �შარა, ტაპ. (ა)სრ (აშრ...) ნ ა დ ი რ ი. -ა– ელემენტი სარკვევია. შარ ფუძე ამ სიტყვისა, ტაპანთურის მსგავსად უნდა გვხვდებოდეს პირაქეთა დიალექტებშიაც აშარცარა („ნა-დირობა“) ზმნაში. იგი უნდა ნიშნავდეს: „ნ ა დ ი რ (ა დ) წ ა ს ვ ლ ა“ („ნა-დირობად წასვლა“). პირაქეთა დიალექტ. ალა, ტაპ. ჴაფა – შ უ ბ ლ ი. ლა პირველ შემთხვევაში „თ ვ ა ლ ს“ უნდა უკავშირდებოდეს. ჴა „თ ა ვ ს“ გამოხატავს, ფა არის „წ ი ნ“. (ლა-ს შესახებ იხ. ნ. მარი: "Абх.-рус. сл." გვ. 53). პირაქეთა დიალექტ. �ლაღრძ, ტაპ. ლაძ – 4 – ც რ ე მ ლ ი. ორივე აღნიშნავს „თვალის წყალს“ შდრ. �ლა „თვალი“, აძ „წყალი“. პირაქეთა დიალექტებში ამის გარდა გვაქვს -ღრ- ელემენტი, რაც საერ-თოდ „ს ი ღ რ მ ი ს“ გამომხატველია. პირაქეთა დიალექტების არახც (ბზ. არახც), ტაპ. რაჴ� – 2 –  ძ ა ფ ი. ხ (|| ხ) ჴა-ს სახით მასში მონაწილეობს „თმა“, „ბეწვი“ (შდრ. ახახ „თმა“ = „თავის ბეწვი“). გასარკვევია რა- ელემენტი, -ც არახც-ში „ცალს“ აღნიშნავს (შდრ. ახც „ე რ თ ი  ბეწვი“). იგი ტაპანთურს ვარიანტ-ში არ გვხვდება. პირაქეთა დიალექტ. აჰარაკ, ჰარაკ, ტაპ. ჰაჵ� – 3 –; აჰაჵარა – 42 – მ ა ღ ა ლ ი, მ ა ღ ლ ო ბ ი. ჰა ორსავე შემთხვევაში ძირია და „ს ი მ ა ღ ლ ე ს“ გამოხატავს. გაურ-კვეველია -ჵა. ხომ არ არის იგი აფხაზური მასდარისა და აბსტრაქტულ ცნებათა მაწარმოებელი -რა სუფიქსის ადიღეური შესატყვისი?1 პირაქეთა დიალექტ. ა�აჳ, ტაპ. ა�აჵ || ჵ – ა დ ა მ ი ა ნ ი. ამ სიტყვის მეორე ნაწილი -ჳ (←-ჵ), რომელიც ადამიანთა კლასის გამომხატველი აფიქსია, ტაპანთურში დამოუკიდებელ სიტყვადაც გვევლი-ნება. მაგ., �მშ-გმხა ბზხაპთა �ჵ-გმხა დაგბზხარმ – 1 – „ცუდი დღე (დარი) გაკეთდება და ცუდი ა დ ა მ ი ა ნ ი  (კაცი) არ გაკეთდება“ და სხვ. პირაქეთა დიალექტ. ახახ (ბზიფ. ახახ), ტაპ. ჴაბრა – თ მ ა. პირაქეთა დიალექტების ახახ შედგენილია ახ (← ახა ← აჴა) („თავ“) და ახ („ბეწვ“) სიტყვათაგან. ტაპანთურშიაც ჴა- „თ ა ვ ს“ აღნიშ-ნავს. აბრა კი „ბ ე წ ვ ი ს“ („თმის“) მაგიერაა გამოყენებული. აბრა პირაქეთა დიალექტებში მხოლოდ ფ ა ფ ა რ ს  აღნიშნავს. პირაქეთა დიალექტ. აჭნწაარა, ტაპ. აჭფსჵარა – 14 – ძ ა ლ ზ ე  შ ე ყ ვ ა რ ე ბ ა, გ ა მ ი ჯ ნ უ რ ე ბ ა  („სიყვარულით მოკვდომა“).                       1 შდრ. აქვე, § 39. 



X. ლ ე ქ ს ი კ ა   227მეორე ნაწილად ამ სიტყვისა პირაქეთა დიალექტებში გამოდის ანწარა („მოსპობა“, „გაწყვეტა“) ზმნა. ტაპანთურში კი – აფსრა („სიკვდი-ლი“, „კვდომა“) ზმნა. -აა და -ჵა ერთი და იგივე ელემენტია. მიმართულე-ბას უნდა გამოხატავდეს. ჭ- წინდებული უნდა იყოს. პირაქეთა დიალექტ. აძთრა, ტაპ. რათრა – დ ნ ო ბ ა  (მაგ., თოვლისა).2 პირაქეთა დიალექტების მიხედვით ამ ზმნაში უნდა მონაწილეობ-დეს (აძ) წ ყ ა ლ  სიტყვა. საყურადღებოა, რომ ტაპანთურში მის ნა-ცვლად გვაქვს რ-. პირაქეთა დიალექტ. აშთალარა, ტაპ. აშთანყარა – გ ა მ ო დ ე ვ -ნ ე ბ ა. (მაგ., სზშთანყა�ა ა�ს – 2 – საქმე, რომელსაც თქვენ მ ი -ს დ ე ვ თ...). შთა- ორსავე შემთხვევაში წინდებულია და კ ვ ა ლ ს  გამოხატავს.  -ლა ელემენტი „თავისით“ მოქმედების მიმდინარეობას გამოხატავს და ხშირად ს ვ ლ ა  ზმნის მნიშვნელობა აქვს. ტაპანთურში იგი ამ შემთხვევა-ში შეცვლილია დამოუკიდებლად არსებული ანყარა („სიარული“) ზმნით. პირაქეთა დიალექტ. ატმ, ტაპანთურში გვაქვს ჵმა – უ ც ხ ო. კ. ბოუდა მათ შლის ასე: ატ-მ „არა-თავისი“, „არა-კუთვნილი“, ჵ-მა „კაცი, ადამიანი+არ“. ატ-მ მართლაც ნიშნავს „საკუთარი+არ“, „არა-სა-კუთარი“, „უცხო“-ს კ. ბოუდაც ამის ანალოგიით გამოჰყოფს „ჵმა“-ში -მა-ს, როგორც უარყოფის აფიქსს და ჵ ხომ არ არის ადამიანი, კაციო, კი-თხვას სვამს.3 შინაარსის მიხედვით გაუგებარი დარჩებოდა „კაცი+არა“-ს როგორ უნდა მოეცა „უცხო“-ს, „არა-საკუთარი“-ს მნიშვნელობა. შესაძლოა აქ აფხაზური სიტყვა არც გვქონდეს. კერძოდ, საინტერე-სოა რა კავშირშია იგი ადიღეურ ‘ხამა („უცხო“) სიტყვასთან. ხშირია იმის შემთხვევები, რომ სიტყვა საერთო იყოს და ნაწილობ-რივ განსხვავებულ მნიშვნელობას ატარებდეს. მაგ.: პირაქეთა დიალექტ. �კაშარა, ტაპ. ჵ�ჰრა – ცეკვა (დატრიალება). აკაშარა წარმოშობით „შ ე მ ო ვ ლ ა“ს უნდა ნიშნავდეს (შდრ. �კშა-რა, „გარსშემოვლა“) და ც ე კ ვ ი ს  აღსანიშნავად იქნა გამოყენებული. ასე-ვე ააჰრა პირაქეთა დიალექტებში „მობრუნებას“, „მოტრიალება“ს ნიშნავს. პირაქეთა დიალექტების აყაწარა, ტაპ. აჩფარა – კ ე თ ე ბ ა. აყაწარა ტაპანთურში სულაც არ გვხვდება. აჩფარა კი იგივე ზმნა უნ-და იყოს, რაც პირაქეთა დიალექტების აჩაფარა, იგი ნიშნავს შეკაზმვას (მაგ., საჭმლისა), გ ა ტ ე ხ ი ლ ი ს  დ ა ჭ ე დ ვ ა ს  (მაგ. ურმისა) და სხვ. პირაქეთა დიალექტ. ა�სურა, აურა, ტაპ. ანხარა – მ უ შ ა ო ბ ა.                       2 იხ. კ. ბოუდა, დასახ. ნაშრ. გვ. 242. 3 იხ. დასახ. ნაშრ. გვ. 242. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  228 აურა (ა�რა) ზმნა ტაპანთურშიაც გვხვდება, მაგრამ მისი მნიშვნელო-ბა გაცვეთილია, იგი მეტწილად დამხმარე სიტყვისა და ნაწილაკის როლში გამოდის და „შეძლების“ მნიშვნელობას იძენს. მუშაობა ანხარა || ახარა (– 71) ზმნითაა წარმოდგენილი. ახარა ზმნა ამ მნიშვნელობით პირაქეთა დიალექტებმა არ იციან. ანხარა კი მათში გვხვდება „დასახლების“, „ცხოვრების“ მნიშვნელობით. საყურადღებოა, რომ აქედან ნა-წარმოები nomen agentis იქნება ანხაჵ („მუშა“). ანხაჳ პირაქეთა დიალექ-ტებში აღნიშნავს „გლეხს“. შესაძლოა ამ უკანასკნელი სიტყვის მნიშვნელობა ახლოს იყოს ანხარა ზმნის ტაპანთურ გაგებასთან. პირაქეთა დიალექტების ანხარა, ტაპ. აბზაზარა – ცხოვრება, სახლობა. ანხარა-ს მნიშვნელობას ზემოთ გავეცანით. აბზაზარა კი ნაწარმოებია  აბზა („ცოცხალი“) სიტყვისაგან, რომელიც ამ სახით გვხვდება ყველა დია-ლექტში. პირაქეთა დიალექტ. წაღა თხელი, ტაპ. წაღა – 10 – წვრილი. და სხვ. ძალზე ხშირია ადიღეურ ენათა ყაიდაზე შედგენა სიტყვებისა. მაგ.: პირაქეთა დიალექტებში აგარა ზმნით გამოიხატება, როგორც წაღება, ისე წაყვანაც (ასეთ სხვაობას თუ შექმნის მხოლოდ ზმნაზე დართული, კლა-სის მიხედვით განსხვავებული პირის აფიქსები4) ტაპანთურში კი აგარა გამო-ხატავს წაღებას (არა-სულიერისას), ხოლო სულიერის წაყვანას გამოხატავს ახალი ადარა ზმნა. ასეთივე დაყოფა გვაქვს ადიღეურს ენებში, ‘ხნ არის „წა-ღება“, შნ „წაყვანა“. მიწვევა-მიპატიჟებისათვის ტაპანთურში გვხვდება �აჲგ�, ბაჲგ�... „მობრძანდი!“ იგი მომდინარეობს აჲგა („ახლობელი“) სიტყვიდან და ნიშ-ნავს „მოახლობელდი!“ ასევეა ეს ყაბარდოულშიაც. ყაბ. ყჲბლაღ! („მობრძან-დი!“) მომდინარეობს სიტყვისაგან ბლაღ „ახლობელი“. პირაქეთა დიალექტების �ჟლა, ტაპ. თძხზ „გვარი“, თძხზ სი-ტყვასიტყვით ნიშნავს: სახლი+სახელი (სახლის სახელი). ათძ „სახლი“, ახზ (პირაქეთა დიალექტ. �ძ) „სახელი“. იგი ისევეა აგებული, როგორც ყაბარდოული უნ-წ „სახლის სახელი“, „გვარი“.5 სამართლიანად შენიშნავს კ. ბოუდა, რომ „წვიმისა“ და „თოვის“ გამო-მხატველი ზმნები აბაზურში (resp. ტაპანთურში) აგებულია ადიღეურ ენათა ყაიდაზეო6. ტაპანთურად „წვიმს“ იქნება: აქა ჵ�ქიტ („წვიმა წვიმს“), „თოვს“ – ას ჵასიტ („თოვლი თოვს“) ეს ისევეა აგებული, როგორც ყაბ. �აშხ ყჲშხ „წვიმს“, �ას ყჲეს „თოვს“.                       4 თუმცა ყოველთვის ეს არ იქნება გატარებული, რადგანაც აფხაზურის პირის ნიშნები ადამიანთა და არა ადამიანთა კლასებს განარჩევს. 5 იხ. ლოპატინსკის: "Русско-кабард. словарь" СМОМПК вып. XII, გვ. 177, I,16. 6 იხ. დასახ. ნაშრ. გვ. 240. 



X. ლ ე ქ ს ი კ ა   229პირაქეთა დიალექტებში ამისათვის არის: აქ(ა) ა�ჲტ, ას() ა�ჲტ. მცდარი უნდა იყოს (ამ გამოთქმებში) ბოუდასეული გაგება ა�ეჲტ ზმნისა. იგი მას ესმის, როგორც „მ ო დ ი ს“ („წვიმა მოდის“, „თოვლი მოდის“).7 „მოდის“ იქნებოდა აა(ჲ)�ეჲტ, ა�ეჲტ (← [ი]-ა-�-�ეჲტ) კი ნაწარმოებია აურა („ქმნა“) ზმნისაგან და ნიშნავს „შ ვ რ ე ბ ა  ი ს  (რ ა ღ ა ც) მ ა ს  (წ ვ ი მ ა ს, თ ო ვ ლ ს)“. შესაძლოა, სწორედ იმის გამო იქნა ეს სიტყვები აგებული ადიღეურ ენათა ყაიდაზე, რომ აფხაზურში აქ აურა ზმნა გვქონდა, როგორც ზემოთ ვნახეთ, ტაპანთურში მან დაკარგა თავისი ძირითადი მნიშვნელობა.8 პირაქეთა, დიალექტებში „გამოდევნება“ არის �შთალარა („კვალზე სვლა“) ტაპანთურში გვხვდება ამ მნიშვნელობით ასეთი გამოთქმაც 9 : ზლ‘�ჵა უხნგლუ – 2 – „რომლის კვალზედაც (ყაბ. ლ‘აღა „კვალი) შენ მამაკ.) ზ ე დ  დ გ ა ხ ა რ“ = „რასაც მისდევ“. ახნგლრა „ზედ დგომა“ (პირაქეთა დიალექტებში შეიძლებოდა აგრეთვე: ა-ხ-ლარა „ზედ სვლა“). ყაბარდოულში სათანადო შინაარსი ასე გადმოიცემა: ილ‘აღა ღჲთნ „მის კვალზე დ გ ო მ ა“ = „მიდევნება“. და სხვ. მთელი რიგი სიტყვები პირაქეთა დიალექტთაგან განსხვავებული ფუძითაა ტაპანთურში წარმოდგენილი. მაგ.: პირაქეთა დიალექტების ჳ�რ (ქართულიდან), ტაპ. აძრ – 34 – ღ ვ ა რ ი. აძრ აფხაზური წარმოების სიტყვა ჩანს. ძ მასში წ ყ ა ლ ს  უნდა გამოხატავდეს. პირაქეთა დიალექტების აშაჭა, ტაპ. წრჴა → || ჭრჴა – 14 – ნ ა -ბ ი ჯ ი  (←*ტრჴა?). პირაქეთა დიალექტ. აყალარა, ტაპ. ანშარა – 3 – მ ო ხ დ ე ნ ა, გ ა -ხ დ ო მ ა. შა ძირი „გაჩენის“ მნიშვნელობით პირაქეთა დიალექტებშიაც გვაქვს (შდრ. ახ-შა-რა „ნაშიერი“ და სხვ.). პირაქეთა დიალექტებში „ცეცხლის გაჩაღება“ იქნება ამცა აშთაწარა, ტაპანთურში აწჴჲრა (3). პირაქეთა დიალექტებში „ც უ დ ი“ არის �ც�ა, ტაპანთურში – გმხა (11). ცგა-ს იქ „ა ვ ი ს“, „ბ რ ა ზ ი ა ნ ი ს“ მნიშვნელობით ვხვდებით (მისი ასეთი მნიშვნელობა არც პირაქეთა დიალექტებშია უცხო). ამავე სიტყვიდანვე არის ტაპანთურში ნაწარმოები ზმნა აგმხახარა „გახდომა“ ( худеть).                       7 იქვე. 8 შდრ. აქვე, გვ. 203. 9 შდრ. აგრეთვე ზემოთ, გვ. 203. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  230 პირაქეთა დიალექტებში „გ ა მ ხ დ ა რ ი“ ნაწარმოები იქნება აგხარა „დაკლება“ ზმნიდან (იგხეჲტ „გახდა“, „მოაკლდა მას (მამაკ.)“, იგუპ  „გამხდარია“, „მოკლებულია“). ტაპანთურში იქნება მლაგა – „გამხდარი“ (ან გამოიყენება აგმხახარა ზმნა). მლა- შ ი მ შ ი ლ თ ა ნ  (�მლა) შეიძლე-ბა იყოს დაკავშირებული. -გა (?). პირაქეთა დიალექტებში „დიდი დროს გასვლა“ იქნება „აკრ ანწრა“, ტაპანთურში – აყარა (7). პირაქეთა დიალექტებში „გ ა რ ე თ“ არის ადნ (ად „მინდორ“  სიტყვიდან). იგივე დ- გამოყენებულია წინდებულადაც (მაგ., ადქწარა „გ ა რ ე თ  გაშვება“). ეს წინდებული აფრიკატიზებული სახით ტაპან-თურშიაც გვაქვს (მაგ., აძქწარა და სხვ.), ოღონდ „გ ა რ ე თ“ ზმნისართი ტაპანთურად არის აგან (55). პირაქეთა დიალექტებში კ უ თ ხ ე  არის აკჭჳარა, ან მეგრულიდან შესული აკ�ნთხ, ტაპანთურში ა-ყ�ფა (– 49 – „კუთხე, სადაც კედელი თავდება“). პირაქეთა დიალექტებში „ნ ე ლ ა“, „წ ყ ნ ა რ ა დ“ არის ფშ�ლა (|| თნჩ), ტაპანთურში ფსეჲსფა (41). პირაქეთა დიალექტებში „გ ა თ ხ ო ვ ე ბ ა“ არის ახაწაცარა („ქმრად წასვლა“), ტაპანთურში თაჰაცარა (მაგ., ილ-თაჰაცა-ჵა-ხად – 71 – „მის  (დედაკ.) გათხოვების დრო დადგა“). აქ თაჰა შესაძლოა ათაჰცა → ათააცა („ოჯახ“) სიტყვას უკავშირდე-ბოდეს. პირაქეთა დიალექტებში „ყ ვ ი რ ი ლ ი“ არის აყაარა, �ჰჰარა. იგივე შეიძლება შეგვხვდეს ტაპანთურში. გავრცელებული კი არის აწრრა (3). იგი უფრო „ძ ა ხ ი ლ ი ს“ მნიშვნელობით იხმარება. პირაქეთა დიალექტებში „გ ა მ ო ც ვ ლ ა“ არის აფსახრა, ტაპანთურ-ში – აც�კრა (3). პირაქეთა დიალექტებში „კ ი ბ ე“ არის აბა (ქართ.), ამარდუან,  ტაპანთურში – ცმლა. პირაქეთა დიალექტებში „ზ ა მ თ ა რ ი“ არის �ძნ (ბზიფ. �ნ),  ტაპანთურში – ა-ღ, ა-ღნ (1).10 პირაქეთა დიალექტებში „შ ე მ ო დ გ ო მ ა“ არის ჩაჳრათაგ�ლან („ჭირნახულის შელაგების დრო“), ტაპანთურში – �ძნ. პირაქეთა დიალექტებში „ყ ო ფ ნ ა“, „მ ო ხ დ ე ნ ი ს“ მნიშვნელობით გამოიყენება ზმნები: აყაზარა, აყალარა, ტაპანთურში კი გვაქვს ლ(ა): მაგ.:                       10 როგორც ირკვევა, -ღ- აღნ გარკვეულს შემთხვევებში ზ ა მ თ რ ი ს  მნიშვნე-ლობით გვხვდება პირაქეთა დიალექტებშიაც. 



X. ლ ე ქ ს ი კ ა   231ი�ასჰაბ ადუნეჲ შალუ – 53 – შენ (მამაკ.) გეტყვი, ქვეყანა როგორ ა რ ი ს  (მოწყობილი), როგორ „შედგება“. ან აფშთა ა�ს ალ-თა ჲან�ბა... – 4 – ასე საქმე მ ო ხ დ ა - რ ა, რომ ნახა... ათოფ-ჭკნ შცაზ, იშალქაზ ზმჵაძა რ�ჲჰახტ – 3 – პატარა ბურთი როგორც წავიდა, როგორც მ ო ხ დ ა  (რამეები) ყველაფერი უთხრა მან (მამაკ.) მათ. ეს იგივე ლა- („შორის“) წინდებული უნდა იყოს. პირაქეთა დიალექტებში „ა ღ მ ო ს ა ვ ლ ე თ ი“, „მ ზ ი ს  ა მ ო ს ა -ვ ა ლ ი“ იქნება ამრაგლართა („მზის დასადგომი ადგილი“), ტაპანთურში – ამარა ჵაჭკარწმთა. ჭკარა- (ჩკარა-) ტაპანთურში გამოყენებულია წინ-დებულად. შდრ. აჩკარ�ლრა – (3) – ე ზ ო შ ი  ჩ ა ს ვ ლ ა. და სხვ. მთელი რიგი სიტყვები გვაქვს ტაპანთურში ისეთი, რომლებიც პი-რაქეთა დიალექტებში არ უნდა გვხვდებოდეს11 (მასალა კი თითქოს აფხა-ზურია). მაგ.: ბჟა ჵაზა – 2 –  ბ ა ლ ღ ი  („ნახევარ-ზრდილი“?) ჵაძნგლრა – 49 –  ახალი თაობის წამოზრდა (ჲჵაძ-ნგლუა – 22 – მომავალი თაობა) �ჲხაწა – 20 –  მავთული აფ� – 39 –  ეზო აცყ�რ – 2 –  საქონლის სადგომი მთაში აჴრზარა – 3 –  ხმის ძალზე მაღლა აწევა ფშწა – 3 –  ეზო, კარმიდამო (სამფლობელო) აჩაჩფუ – 71 – თეთრი მატერიის ლენტი (თმაზე იკეთებდნენო) ამსყარა – 74 –  ნაგავი ჴაფშლა – 4 – ქმარი (ასე უწოდებენ ცოლები) თ�გზა – 3 – ცოლი ცაგალა – 4 – მგლების ხროვა აფშწაწარა – 2 – შეფასება, დაფასება აწახარა –  ხმის გავარდნა, ამბის გავრცელება ჩჵანწ� – 9 – საპენტავი მატყლის ერთეული (ერთი ცეცხლის პირას დადება [მატყლი])                       11  თუ გავითვალისწინებთ იმ გარემოებას, რომ აფხაზური ენის სრული ლექსიკონი ჯერ არა გვაქვს და რომ ჯერჯერობით სრულებით შეუსწავლელია აფხაზური დიალექტების ლექსიკა, ადვილი წარმოსადგენი იქნება, რაოდენ პირობითი შეიძლება იყოს გამოთქმა: „პირაქეთა დიალექტებში არ უნდა გვხვდებოდეს“. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  232 �შუჴა – 9 – სახლის გვერდი (გურ. „სახლის გ ა ნ ი“) აკარსთა – 3 – თარო შამჴაშა – 2 – დაჩქარებით („მუხლისად“) აშჴასრა – 2 – ჩქარა სვლა (ქუსლის ცემით?) ჰჩა – 2 – ჯოგი, ფარა აჲჵაჯრა – 53, 62 – შებრალება, დანანება ჴათა – 4 – მხარე (აფშ-ჴათა-კლაგ – ოთხივე მხრივ) აშაკხარა – 4 – ცოცხლად გადარჩენა აჲსრა: „სბღა ჲეჲსიდ“ – 23 – ... „წელი მტკივა, მწყდება“ არკგარა – 67 – დაცინვა აჩჩრა – 38 – სადაც საქონელს აჭმევენ (გურ. „პირის ბაგა“) აწჵა – 12 –  („ჩაშკა“), ფინჯანი გაჭ – 54 – პირაღმა („გულაღმა“) ალგ – 72 – მსახური �აჵ – გვალვა აყმ – გვალვა კასაგარა (|| კასა) – 29 – ქურდობა გზკრა – 6 – წყრომა ცფა – ფარტენა აჴხ – 10 – ქატო... და სხვა მრავალი.  § 59. ნასესხები სიტყვები. პირაქეთა დიალექტთაგან ტაპანთურის ლექსიკურ დაშორებულობას განსაკუთრებით აძლიერებს ნასესხები სი-ტყვები. მთელი ტაპანთური ლექსიკა აჭრელებულია ასეთი სიტყვებით. ისინი უმთავრესად ადიღეური, ან არაბულ-თურქული წარმოშობისაა (ახ-ლა დიდია რუსულის გავლენაც), მაგრამ თითქმის ყველა ეს არაბულ-თურქული და რუსული სიტყვები ადიღეური ენების (უახლოეს ხანაში, კერძოდ, ყაბარდოულის) გზითაა შესული ტაპანთურში. ამდენადვე ლექსიკაშიაც ძირითადად ადიღეური ენების გავლენა ივარაუდება. 



X. ლ ე ქ ს ი კ ა   233მაგ.:  აჲმნა – 53; 2 – უცნაური რამ, უსიამოვნო რამ, შდრ. ადიღ. ჲამნ – უცნაური, უბედურე-ბა (არაბ.-თურქ.) აჲნზ – 40 – დევი, შდრ. ადიღ. ინზ ა�ამ�თ – 71 –  საოცარი, შდრ. ადიღ. ჵა�ამთ –  სასწაული (არაბ.-თურქ.) აჲტუანა – 73 – მეორე ცოლი (ცოლებისათვის), შდრ. ადიღ. ტუან არ�ს – სოლი, შდრ. ქვემო-ადიღ. არს – კავი ახშამ – მზის ჩასვლის ჟამი, საღამო, შდრ. ადიღ. ახშამ (თურქ.) აფას – 40 – აბაზი, შდრ. ადიღ. აბს -სპარს.) ახჩა – 2 – ფული, შდრ. ყაბ. ახშა ← ახჩა (თურქ.) აბრამვა – 39 – „ქვა-ტვირთი (?)“, რკინის საკეტი შდრ. ყაბ. მვა – ქვა, აბრა-მვა –  ჯადოსნური ქვა აბყ – 28 – სხეული, შდრ. ყაბ. ფყ-ლ‘ფყ ათალყ – 60 – გაზრდილი, შვილობილი, შდრ. ყაბ. ათლყ (თურქ.) ამა� – საშველი, შდრ. ადიღ. ამა� (არაბ.-თურქ.) ბა�არღ-რა – 6 – გაუფრთხილებლობა, შდრ. ადიღ. ბ�რღ ბ�ა – 2 – მტკიცე, ძლიერი, შდრ. ყაბ. იბღრ – მისი საკმარისობა ბაყ – 5 – საქონლის სადგომი, ბაკი, შდრ. ყაბ. ბჴ. ბაშრბა – 27 – ბოთლი, შდრ. ყაბ. ბაბა (არაბ.-თურქ.) ბეჲთაყ – 5 – შაურიანი, შდრ. ყაბ. ბჲთაყ (რუს.) ბე�იზ (||ბე�) – 41 – ბარი, შდრ. ყაბ. ბჲ� (|| ბჲ�) (თურქ.) ბერ��-რა – 59 – გარკვევა, შდრ. ბერჯ� (← ბერგ‘�) ბზლხჵა – 59 – ქალი, შდრ. ქვ.-ადიღ. ბზლ‘ჶღ – ქალიშვილი, ქალი ბლაჴ – 28 –  ჩოგანი, შდრ. ყაბ. ბლაღ 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  234 ბ�აჵა – 53 – ზღაპრული გველი, შდრ. ყაბ. ბ�აღა ა-ბ�მ – 39 – კედელი, შდრ. ყაბ. ბ�ნ ბღარწა – 2 – ცხენის მოსართავი კისერთან, შდრ. ყაბ. ბღრ გ�ბა – 2 – ზურგი, შდრ. ყაბ. გ�ბ || ჯაბ გადაშ – 44 – საქათმე, შდრ. ყაბ. გდაშ || ჯდაშ �აგაკა – 2 – მოცეკვავე-მომღერალი, შდრ. ადიღ. გაგაკ – ცეკვა-თამაშის ხელმძღვა-ნელი გათა – 52 – ხმალი, შდრ. ყაბ. გათ გათან – 56 – ტილო, შდრ. ყაბ. გთან || ჯთან (არაბ.-თურქ.) გამდა – ცხენის ფერია ერთგვარი, შდრ. ყაბ. ჯმდ გარწა – 2 – ცხენის მოსართავი ზურგზე, შდრ. ყაბ. ჯრ საძუე გაგა – 14 – შეურაცხყოფა, შდრ. ყაბ. გა� – უსი-ამოვნება განჩარყ – 24 – ფეხთ სამოსია (ქვეშ – ხე, ზემოდან – ტყავი), შდრ. ყაბ. გნჩრყ – ქალამა-ნი (სპარს.-თურქ.) გზ – 20 – განზრახვა, შდრ. ყაბ. გ – ძველი შეურაცხყოფა, ცუდი განზრახვა გიზეჲრა – შეშინება, შდრ. ყაბ. კინ – გახე-ლება გეჲყა-რა – 6 – დანანება (შდრ. ყაბ. გრყ-ჯი?) გრშჰა – 73 – მერყეობა, ეჭვიანობა შდრ. ყაბ. გრხა გ�ჯრა – აჩქარება, შდრ. ყაბ. გაჯნ – აღელ-ვება დამა – 1 – ფრთა, შდრ. ყაბ. დამ დარი – 3 – აბრეშუმი, შდრ. ყაბ. დრი (სპ.) ადაჯნა – 26 – მწყერი, შდრ. ყაბ. დჯნ (თურქ.?) დრყა – 73 – ჭრილობის კვალი, შდრ. ყაბ. დრყ დაჵა – 62 – კარგი, შდრ. ყაბ. დღ დხსაბნ – 71 – სურნელოვანი საპონი („დუხ-საპო-ნი“), შდრ. ყაბ. დხ-სბნ ვაჰსჯ || ყაჰსჯ – 59 – მისალმებაა, შდრ. ვო‘ხსჯ – კეთი-ლი მოსვლა 



X. ლ ე ქ ს ი კ ა   235ზა�მ – 2 – მკაცრი, შდრ. ყაბ. ზ�მ (არაბ.-თურქ.) ზარ – 4 – შვინდი, შდრ. ყაბ. ზაჲ || ზ – ხილი ზა�სჰან! – 3 – ბატონო! (მიმართვა თავადისადმი, ბატონისადმი), შდრ. ყაბ. ზი�სჰნ „შენი ჭირიმე“ (ბატონის მიმართ) = „ვის ავადმყოფობასაც ვატარებ“ ზარ – 2 – საღვთო სიმღერაა (ყურანიდან), შდრ. ყაბ. ზაჩრ (არაბ.) ზაა: �ნაჵა-ზაა-კ – 2 – შეძლებული: შეძლებული, მდიდარი ოჯახი (ადიღ.?) არზ�ჭარა – 3 – შესრულება, შდრ. ყაბ. ღაზა ნ ზეჲკარა – 7 – მოგზაურობა, შდრ. ყაბ. ზჲკ ზინა – 45 – უკანონოდ შობილი, შდრ. ყაბ. ზინ (არაბ.) ზშჰა – 59 – მარტოხელა, შდრ. ყაბ. ზჰ თალ�ჲკ – 29 – ერთი ხანი, კარგა ხანი, შდრ. ყაბ. თლჩ (?) თჲჩარა – 39 – სიძის გადამალვა (პირველ კვირას), შდრ. ყაბ. თეჲშ თოფ – 74 – ბურთი, შდრ. ყაბ. თოფ – ბურთი, ზარბაზანი (თურქ.) თოშა-მოშ� – 4 – ფაფუკი, რბილი შდრ. ყაბ. თო-მ (?) თუან || დუალ – 20 – ვაჟკაცობა, შდრ. ყაბ. თჲუჩლ (?) თეჲს: ათქანთეჲს – 10 – მედუქნე „დუქანში მჯდომი“, შდრ. ყაბ. თუჩან-თჲს თჰაუს‘არა – 7 –  შეჩივლება, შდრ. ყაბ. თჰაუსიხ თ‘ხიჩა – 45 – გავა და წელი (ცხენი), შდრ. ყაბ. თ‘ხიშ – კუზიანი თხაჯრა – 72 – ცხოვრება (კარგად), შდრ. ყაბ. თხჟ ა-თუბ� (|| თოუბ�) – 52 – მთა, შდრ. ყაბ. თუბ – სახელწოდე-ბა ერთ-ერთი მთისა ისრაჶ – 4 – უვარგისი, შდრ. ყაბ. ისრაჶ – უსარ-გებლო დახარჯვა, გაფლანგვა (არაბ.) �ადგ – 3 – ეზო, შდრ. ყაბ. ათქ – ჩიხი ანრა (|| ჭანრა) – 59 – მოგება (კოჭის თამაშობაში), შდრ. ყაბ. ჭნ – კოჭა აჰ� – 57 – თეთრკუდა (ცხენი), შდრ. ყაბ. ჭხ იპყ – 4 – უკანა ნაწილი, შდრ. ყაბ. ჭიპყ 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  236 ლაყარდ – 2 –  სასაცილო, შდრ. ყაბ. �ყრდ – ირონია (თურქ.?) �ა�არა – მოშვება, შდრ. ყაბ. �ლან – დაყრა, დაბნევა �აჟა – 60 – ბრალი, შდრ. ყაბ. �ა �აყმ – 19 – ერთნაირი ნამცხვარი, შდრ. ყაბ. �ყმ (არაბ.-თურქ.) ���ა – 9 –  მილი, შდრ. ყაბ. �უ� (სპარს.) ლ‘აბცა – 45 – ფეხ-ბანჯგვლიანი შდრ. ყაბ. ლ‘აბც ა-ლ‘აგ – 28 – ბოლოს, შდრ. ყაბ. ლ‘აგ – დაბლობი ა-ლ‘ათაფს – 59 – [წაქა, წყლულის სისველე], შდრ. ყაბ. ლ‘ათაფს ა-ლ‘აკრა || ლ‘არა – 45 – შეიძლება, შდრ. ყაბ. ლ‘ჭნ ა-ლ‘ანყა – 3 – ნახევარი, შდრ. ყაბ. ლ‘ნყ ლ‘�პა – 4 – ძვირი, ძვირფასი, შდრ. ყაბ. ლ‘აპ ლ‘აპყ – 52 –  ძირი, ფესვი, შდრ. ყაბ. ლ‘პყ ლ‘არმაჰ – 39 – უძლური, შდრ. ადიღ. ლ‘რჰგ ლ‘აფსა – 29 –  ქონება, შდრ. ადიღ. ლ‘აფს – ძირი (გადატ. მნიშვნელობით: ქონება) ლ‘�ჩა – 28 –  უფეხო, კოჭლი, შდრ. ადიღ. ლ‘აშ ← ლ‘აჩ ლ‘აჰ (ი-ლ‘აჰ-უა) – 4 – თოხარიკი, შდრ. ყაბ. ლ‘ახ მამრს – 39 – ღომი (ღომის ღომი), შდრ. ყაბ. მამრს მაშა – 72 – ორმო, შდრ. ქვემო-დიღ. მაშ, ყაბ. მა არმახრა – 7 – უცნობოდ დატოვება, შდრ. ყაბ. ღმა‘ხნ ა-მლს – 2 –  მოუცელავი, თოვლის ქვეშ დატოვე-ბული ყვითელი თივა, შდრ. ქვემო-ადიღ. მლ მლქ – 2 –  ქონება, შდრ. ყაბ. მლქ (არაბ.-თურქ.) მჵან – 17 – მნიშვნელობა, შდრ. ყაბ. მჵან (არაბ.) მჵა – 3 – საწყალი, უბედური, შდრ. ადიღ. მღ ნაბღ�ს – 13 – კვიცი (ერთწლიანი), შდრ. ქვემო-ადიღ. ნბღა, ყაბ. ნბღაჶ 



X. ლ ე ქ ს ი კ ა   237ა-ნაგწ || ა-ნაგჭ... – 44 – სხვა; მერე, დანარჩენი, შდრ. ყაბ. ნღა ნართ‘ხ – 17 – სიმინდი, შდრ. ყაბ. ნართ‘ხ ნატ-�ფა – 59 – შუბლის თმა, ქოჩორი (მაგ., ცხენისა), შდრ. ადიღ. ნჭაფ ა-ნურ – 39 – სინათლე, შდრ. ადიღ. ნურ (არაბ.) ნაფა – 59 – პირისახე, შდრ. ადიღ. ნაფ ნააჰ – 62 – ქორწილი, შდრ. ადიღ. ნაჩაჰ (არაბ.-თურქ.) ნაქლ‘ – 64 – ძეხვი, შდრ. ადიღ. ნაქლ‘ ნაშხა – 39 – მოწყენილი, დარდიანი, შდრ. ყაბ. ნახჲ,  ქვემოადიღ. ნშხი ნაჯას – 55 – ექსკრემენტი, შდრ. ადიღ. ნჯს (არაბ.) ნბჯაჵ – 55 – მეგობარი, შდრ. ადიღ. ნბჟღ ოჰთან || აჰ�თან – 3 – კაბა, შდრ. ყაბ. ყფთან, ყ‘ხ�თან (რუს.-არაბ.-თურქ.) პალ‘ა – 52 – ვადა, შდრ. ყაბ. პალ‘ რზყ – 51 – საჭმელი, საკვები, შდრ. ყაბ. რიზყ (არაბ.-თურქ.) ა-საბაფ – 59 – საშველი, შდრ. ადიღ. საბფ – სასარ-გებლო (არაბ.-თურქ.?) სადაყაჩ – 53 – მათხოვარი, სადაყა კლხრა – მა-თხროვრობა („სადაყას“ გამოღება). შდრ. ადიღ. სდყ – წყალობა (არაბ.-თურქ.); სდყჩი – ვინც აგ-როვებს, აკეთებს სათხოვარს, მათხო-ვარი (თურქ.) სარნქ – 4 – ასანთი, შდრ. ადიღ. სრნჩ (რუს.) ა-საყ-რა – 40 – მორიდება, შდრ. ადიღ. სყნ (თურქ.?) ა-საჭრა – 51 – ცეცხლის ძლიერი წაკიდება, შდრ. ადიღ. სნ საჰთა – 42 – მედრესეს მოწაფე, შდრ. ადიღ. სოხთ (?) სიაყ – 12 – „ჩაშკა“, შდრ. ადიღ. სიაყ (?) სინ: ჰაჴ-სინ – 58 – დიდი ქვა, კლდე, შდრ. ადიღ. სნ (?) სოუჵათ – 59 – მაღარიჩი, საჩუქარი, შდრ. ადიღ. სუღთ (?) 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  238 ტუტა: (ტუტა ჲასდ) – 62 – „ხვიშტი“, შდრ. ყაბ. ტუტა �ასთნ – „ხვიშტს“ მივსცემ �ადგნა – 73 – ზარი, შდრ. ყაბ. �ადჯნ ა-�ათქ – 2 – წრე, რომელშიაც მოცეკვავე თამა-შობს, შდრ. ყაბ. �ათქ �ანა – 59 – უნაგირი, შდრ. ყაბ. �ან (სპარს.) �არიდ�და – 3 – საქორწინო სიმღერა, შდრ. ადიღ. �რიდად �ასარაჟ – 77 – ჭკვიანი დედაბერი, შდრ. ადიღ. �სარ �დნ – 4 – დარტყმა, შდრ. ადიღ. უდნ უნასა – 3 – ბრძანება, შდრ. ყაბ. უნაჶ, ქვემო-ადიღ. უნა უნ�ჵა – 49 – ოჯახი, კომლი, სახლი, შდრ. ადიღ. უნ�ღ ა-ურამ – 40 – ქუჩა, შდრ. ადიღ. ურამ უსთაზ – 15 – მასწავლებელი, შდრ. ადიღ. უსთაზ (სპარს.) უჩნ: ალაჰ უჩნ – 67 – „ღვთის მადლით“, შდრ. ადიღ. ალაჰ უჩნ (არაბ.-თურქ.) ა-�სარა – 55 – სიმღერა-ლექსის შეთხზვა, შდრ. ყაბ. უსნ �დ – 6 – ჯადო, შდრ. ადიღ. უდ ფშ (სოსრყაფშ) – 52 – თავადი, შდრ. ყაბ. ფ, ქვემო-ადიღ. ფშ ა-ფეშ – 2 – ოთახი, შდრ. ყაბ. ფშ ა-ფ�ათაქ – 55 – ცხვირსახოცი, შდრ. ყაბ. ბ�ათქ (რუს.) ფსალ‘ხრა||ფსაშხრა – 59 – აშიკობა, შეყვარება, შდრ. ადიღ. ფსლ‘ხნ ფ�ენ – 16 – ტყვე, ადიღ. ფ�ნ (რუს.) ა-ფსა – 6 – გაუმაძღარი, შდრ. ადიღ. ფსჭ – არა-მსუყე ა-ფსუნა – 57 – კლოზეტი, შდრ. ადიღ. ფს�ნ ფჩარაჰ – 2 – კარგი მსროლელი, შდრ. ადიღ. ფშა-რაჰ – ახალგაზრდა, „მოაშიკე“ ფჩაჵ – 53 – ნაცნობი, შდრ. ადიღ. ფშღ – „ვის-თანაც აქვთ ურთიერთობა“ 



X. ლ ე ქ ს ი კ ა   239ფხარჭა – 2 – დოლივით საკრავია, შდრ. ადიღ. ფხჭჩ – ხის საკრავი (ჯოხები) ფხაჩა-ფხაჩა – 7 – უხეშად, შდრ. ქვ.-ადიღ. ფხაშ-ფხაშუ ა-ფხსჰა-მსჰა – 40 – ხილ-ხული, შდრ. ადიღ. ფხჰ-მჰ აზ� – 45 – ჯერი, რიგი. შდრ. ადიღ. ჩზუ (?) ა-ქრთ – 44 – საშუალი, შდრ. ყაბ. ქრთ ღაუჟ – 2 – მოცელვის შემდეგ რომ ახალი ბალა-ხი ამოდის, შდრ. ყაბ. ღუ ყანჯა� – 5 – „ჟესტი“, შდრ. ადიღ. ყნჯა� ა-ყარა� || აყრა� – 3 – ქვეყანა, ადიღ. ყრა� ყარუ –  ძალა, ადიღ. ყარ�. (თურქ.?) ყარუსზ – 45 – უძლური, შდრ. ადიღ. ყარ�სზ (თურქ.?) ა-ყაუმკ || ყომკ – 2 – ბევრი, შდრ. ყაბ. ყ�უმ (არაბ.) ა-ყაფ�ან – 40 – ვეფხვი, ადიღ. ყფ��ნ (თურქ.?) ყაშან – 51 – სატრფო, შდრ. ყაბ. ყშნ ა-ყაბზ – 71 – გარმონი, შდრ. ყაბ. ყბზ – საზან-დარი (?) ა-ყადამა – 28 – პატარა შტო, შდრ. ყაბ. ყდამა ყალა�ა – 60 – ხრამი, შდრ. ყაბ. ყლაჯ ყლან – 13 – ორწლიანი კვიცი, შდრ. ყაბ. ყლნ – ჭრელი ცხენი ა-ყა ჭია (|| ყაჲაჭია) – 40 – ოღრო-ჩოღრო, კლდიანი ადგილი, შდრ. ყაბ. ყ�ჲჲ ყლეჲსზ – 57 – უბედური, შდრ. ყაბ. ყულჲსზ (თურქ.?) ყურაღ – 15 – გარეული ოხრახუში (?), შდრ. ყაბ. ყრაღ – გრძელი წნელი ყურმან – 74 – შესაწირავი (პირაქეთა დიალექტ. აკურბან), შდრ. ყაბ. ყურმან (არაბ.) ყუშლყ – 51 – დილით მზის ამოსვლისას საუზმის დრო, ყაბ. ყუშლყ (თურქ.) ყუშჵა – 4 – ეშმაკობა, სიჭკვიანე (პირაქეთა დია-ლექტ. ყუშ – ჭკვიანი), შდრ. ყაბ. (ს, ჭკვიანი) ღა ა-აბარა – 3 – ხელის ტაცება, შდრ. ყაბ. ბნ ადაბ – 55 – დისციპლინა, ადიღ. ადაბ (არაბ.-თურქ.) 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  240 ადაჯ – 2 – მარქაფი, შდრ. ყაბ. ადაჟ ალ‘ნ – 3 – ბეჭედი, ყაბ. ალ‘ნ ანატა – 4 – ვალდებულება, ყაბ. ნატ ას� – 6 – გახედნილი, „მოთვინიერებული“, შდრ. ადიღ. ას აშჰა – 52 – მთა, შდრ. ადიღ. ჰ აწაჵა – 6 – სპეციალობა, ხელობა, შდრ. ადიღ. აღ ახ – 3 – სამაჯური, ადიღ. ხ ულ‘ჰა – 9 – გასამრჯელო, შდრ. ყაბ. ლ‘ჰ (პირში ჩასადები) შეჲძა || შიძა – 34 – ქვეშ, ქვევით, შდრ. ადიღ. იძ – ქვეშ ისროლა (?) საბჟ – 3 – ძლიერ(ი), შდრ. ქვემო-ადიღ. საბჟ, ყაბ. ჶაბ – ზიანის მიყენება დარტყ-მით შანდრია – 57 – კასრი, შდრ. ყაბ. ჶანდრი შჰ�კ‘ა || სჰაკა –  შეურაცხყოფა. შდრ. ყაბ. ჰაკ სჰაფა –  ვარგისი შდრ. ადიღ. ჰაფა ჩრნ – 38 – მსახური, ყმა შდრ. ადიღ. ჩრნ – „მოჯამაგირობა“ ჩრყ – 42 – ჩექმა, შდრ. ადიღ. შრყ ჩ�ა – 3 – აბრეშუმი, შდრ. ადიღ. ში�ა ა-ჩრ – 20 – დათვის ბელი, შდრ. ადიღ. შრ – ცხოველის შვილი (ნაშიერი) ჩურალ‘ას – 2 – ჯირითი, შდრ. ყაბ. შურლას ა-ჩგ‘ხ – 3 – მეეტლე, შდრ. ყაბ. შგ‘ხ ძაგა – 45 – ბლაგვი, შდრ. ყაბ. ძაგ – უკბილო ა-ძ�ა – 59 – კიდე, განაპირა, შდრ. ადიღ. ძაჭ აძა�ასა – 4 – დაუგებელი, მიწის იატაკი, შდრ. ყაბ. ჟ‘ხ�ჶ, ქვემო-ადიღ. ჯ‘ხა ჭ‘ხ – 39 – მწვანე, შდრ. ყაბ. ჭ‘ხ – გაფითრებული ჭჵნ – 2 – მსახური, გამყოლი, შდრ. ქვემო-ადიღ. ჭღნ თანამგზავრი, გამყო-ლი გზაში ა-ჭ�პა – 5 – ადგილი, შდრ. ყაბ. პ, ქვემო-ადი-ღეური ჭპ ა-ჭაჰრა – 29 – ჭმევა, გამასპინძლება, შდრ. ყაბ. ჰნ 



X. ლ ე ქ ს ი კ ა   241ა-ჭაჴ� – 28 – პური, შდრ. ყაბ. აჴ ა-ჭნალ‘ა – 7 – მიდამო, ადგილმდებარეობა, შდრ. ყაბ. ნალ‘ ა-ჭუნა – 5 – ორმო, შდრ. ყაბ. უნ, ქვემო-ადიღ. ჭუნ – სარდაფი ხ�ან – 40 – ნესვი, ყაბ. ხ�ნ (თურქ.) ჯაზ – 52 – სპილენძი, შდრ. ყაბ. ჟზ, ქვემო-ადიღ. ჯარზ ჯას – 73 – შუაღამე (თორმეტი საათი), შდრ. ყაბ. ჟას (თურქ.) ჯარ�ან – 5 – ჭილობი შდრ. ყაბ. არჯნ ჯაჰანამ – 48 – „ჯანდაბა“, შდრ. ქვემო-ადიღ. ჯჰნმ (არაბ.) ჯაჵოჵ – 44 – მტერი, შდრ. ყაბ. ჟღაღ, ქვემო-ადიღ. ჯღაღ (თურქ.?) ჯოფ – 17 – პასუხი, შდრ. ყაბ. ჟ�აფ, ქვემო-ადიღ. ჯ�აფ (არაბ.-თურქ.) ჯუმაჵ� – 23 – ლოცვა, შდრ. ქვემო-ადიღ. ჯ�მჵა, ყაბ. ჟ�მჵა (არაბ.) ჰადა – 13 – გვამი, შდრ. ადიღ. ჰად ჰათყ – 4 – მჭადი, შდრ. ყაბ. ჰთყ ჰაჲარა – 52 – ეშმაკობა, შდრ. ადიღ. ჰა – ეშმაკი, ცბიერი (სპარს.-თურქ.) ა-ჰალ‘ა – 71 – მძიმე, ადიღ. ჰალ‘ ჰააბა�ყ – 61 – ბუნტი, განგაში, შდრ. ადიღ. ჰა-ბაყ (არაბ.-თურქ.) ჰააქ – 34 – განადგურება, შდრ. ადიღ. ჰქ (არაბ.-თურქ.) ჰა�უბ�უ – 71 – ტკბილეული, შდრ. ადიღ. ჰუ-ბუ (არაბ.?) ჰარა – 7 – კამეჩი, შდრ. ადიღ. ჰარ – კამეჩისა-დმი საალერსო სიტყვა ჰაფ-ჩფ – 20 – ძველ-ძვული, შდრ. ადიღ. ჰფშფ – წვრილ-წვრილი ნივთები ჰაყ – 60 – ვალი, ვალდებულება, შდრ. ადიღ. ჰაყ (არაბ.) (შდრ. პირაქეთა დიალექტების ჰაქ) ა-ჰაჭაშ – 57 – სასტუმრო ოთახი, შდრ. ყაბ. ჰაშ, ქვემო-ადიღ. ჰაჭშ 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  242 ა‘რა: სა�ამ ა‘რა – 2 – მისალმება, შდრ. ადიღ. სმ ჲ‘ხნ ‘აკა – 2 – კვიცი, შდრ. ადიღ. ‘ხაკ ‘ამა – 49 – უცხო, შდრ. ადიღ. ‘ამ ა-‘ასარა – 3 – გადაწყვეტა, შდრ. ადიღ. ‘ხას – ბჭობა ‘აქ – 14 – საცხოვრებელი ადგილი, ადიღ. ‘ხქ – ქვეყანა (სპარს.?) ‘აჭ�პა – 60 – ჯარი, შდრ. ყაბ. ‘ხააპ ‘ა‘ხა –  ძლიერი, შდრ. ადიღ. ‘ა‘ – მკაცრი ‘ხამ‘ხ – 2 – ზარმაცი, უძლური, შდრ. ყაბ. ‘ხმ‘ხ ‘ხითნ(ა)ჵა – 2 – თავისუფლება, შდრ. ადიღ. ‘ხითნღ ‘ხლ‘ჵა – 4 – მამაკაცი, ყაბ. ‘ხლ‘ღ ჰრმათ – 4 – წყალობა, შდრ. ადიღ. ჰრმათ (არაბ.-თურქ.) ჵამა – 4 – მოქნილობა, (ყაბ. ღამა?) არაბ.-თურქ. (?) ჵგა – 38 – სარკე, შდრ. ადიღ. ღნჯ ა-ჵნაყთ – 74 – მსახური, შდრ. ადიღ. �ნთ ა-ჵნ – ბოლო, განაპირა (მაგ., სოფლისა), შდრ. ადიღ. ღნ ჵანაჵაბაჵა – 44 – წყევლაა, შდრ. ადიღ. �ნაღბაღ – მრავალწევრიანი ოჯახი ჶათა��ნ – 4 – ნავთი, შდრ. ადიღ. ჶათან (რუს.) და სხვა მრავალი.  აქ ჩვენ მოვიყვანეთ ის სიტყვები,  რომლებიც პირაქეთა დიალექტებ-ში ჩვეულებრივ არ გვხვდება (ან თუ გვხვდება სხვა სახით). წარმოდგენი-ლი სია ოდნავადაც არ არის სრული, თუმცა ისიც კი გვიჩვენებს, თუ რაო-დენ დიდია ადიღეურ ენათა გავლენა ტაპანთურის ლექსიკაზე. 



XI. ტაპანთური დიალექტის  მნიშვნელობისათვის  ტაპანთური დიალექტის მნიშვნელობა მეტად დიდია, როგორც აფხაზური ენის ისტორიაში უკეთ ჩახედვისა და მისი ფაქტების ახსნა-გან-მარტებისათვის, ისე ადიღურ ენათა ისტორიის თვალსაზრისითაც. ტაპანთურის მონაცემთა მიხედვით დადებითად წყდება, მაგალი-თად, საკითხი შ, ჟ-ს გვერდით ს, ზ ბგერების არსებობისა აფხაზურში. ეს ბგერები დღეს ტაპანთურში აღრევითაა წარმოდგენილი. ფონემატური განსხვავებულობა მჟღავნდება მათ რეფლექსებში. ამ გარემოებას პრინციპული მნიშვნელობა აქვს ფონეტიკური ფაქ-ტის ცვლილების თვალსაზრისით. ტაპანთური დიალექტის მონაცემების ნიადაგზე მტკიცდება, რომ აფხაზურს თავისი განვითარების ადრეულ საფეხურზე  ვ ჶ ბგერები არ უნდა ჰქონოდა, რომ ისინი მიღებული არიან ფონეტიკურ ცვლილებათა შედეგად. და არა მარტო აფხაზურისათვის აქვს ამ დებულებას ძალა, არა-მედ მთლიანად აფხაზურ-ადიღური ჯგუფის ენებისათვის. აღნიშნული ბგერები არც მათ უნდა ჰქონოდათ. გზაც ერთი ჩანს მათი წარმოშობისა. აფხაზური ენობრივი ფაქტების სწორად გაგებაში მნიშვნელოვანია ტაპანთურის მთელი რიგი მოვლენები, როგორიცაა, მაგალითად: სრულ-ხმოვნობის დაცვა (გარკვეულს შემთხვევებში); რიცხვითი სახელების წარმოება; ბრუნება, მიმართულების გამოხატვა ზმნაში; მყოფადის, პირო-ბითი კილოს წარმოება; ბრძანებითის ფორმები და სხვა მრავალი. არანაკლები მნიშვნელობისა უნდა იყოს ტაპანთურის მონაცემები ადიღურ ენათა ისტორიისთვისაც. ტაპანთურს მნიშვნელოვანი კვალი ამ-ჩნევია მათი გავლენისა. გავლენა ჩანს როგორც ყაბარდოულის, ისე ქვემო-ადიღეურისა; გავლენა ჩანს როგორც ახალი, ისე ძველი. ამის გამოვე ტაპანთურში შემონახულა ისეთი ფაქტები, რომლებიც ამოსავალ სახეობებად ივარაუდებიან, როგორც ყაბარდოული, ისე ქვემო-ადიღეური ენობრივი მონაცემებისათვის. მაგალითად, სანიმუშოდ რომ მოვიყვანოთ ტაპანთურში არსებული ადიღეური სიტყვა უძსა „მ წ ვ ა ნ ე“. კ. ბოუდას აზრით, იგი ყაბარდოული უძ („ბალახი“) და კიახური (resp. ქვემო-ადიღეური)  („ტყავი“, „ფერი“) სიტყვების შენაერთს წარმო-ადგენს.1 კ. ბოუდა ამ დასკვნამდე მიდის იმის გამო, რომ „მ წ ვ ა ნ ე“ არის ყა-ბარდოულად უძჶ, ხოლო ქვემო-ადიღეურად – უც. ტაპანთური მთლიანად არც ერთს არ უდგება.                       1 იხ. დასახ. ნაშრ. გვ. 238. 



აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი  244 ტაპანთურ უძსა სიტყვაში ყაბარდ. „უძ“-სა და კიახ. „ა“-ს გაერ-თიანება კი არა გვაქვს, როგორც ამას კ. ბოუდა ვარაუდობს, არამედ დაცუ-ლია ადიღეური სიტყვის გაცილებით უფრო ძველი სახე, ვინემ ეს ან  კიახურში, ან ყაბარდოულში გვხვდება. ადიღეურის განვითარების უფრო ადრეულ საფეხურზე კიახ. უც („ბალახი“) სიტყვის ც ბგერა უფრო ძ-სკენ იხრებოდა (მან ყაბარდოულში მოგვცა ძ, კიახურში – ც),1 ხოლო მეორე სიტყვაში იყო  და არა ჶ (ყაბარ-დოულის ჶ მეორეული წარმოშობისაა). ასევე საყურადღებოა, ტაპანთურის ჩვენება ამ ენათათვის ჵ, ყ, ჩ, ჯ, ჭ და სხვა ბგერათა თვალსაზრისითაც. მთელი რიგი ნაწილაკები და აფიქსები, რომლებიც ტაპანთურს ადი-ღური ენების მიხედვით ჩამოუყალიბებია, ხშირად ნათელს ფენენ სათანა-დო ფაქტებს ადიღურს ენებში. ტაპანთური ინტერესის მქონეა ზოგადი ენათმეცნიერების თვალ-საზრისითაც. აღსანიშნავია ის სიჭრელე, რომელიც მასში ენობრივ მონაცემს (გან-საკუთრებით ფონეტიკაში) ახასიათებს. ტაპანთური ამჟამად დიდ გარდა-ტეხას განიცდის, მთელ რიგ მოვლენებს ჯერ მასში ჩამოყალიბებული სახე არ მიუღია. ამით აიხსნება ესოდენი მრავალფეროვნება თითოეული სოფ-ლის მეტყველებაშიაც. ამა თუ იმ მოვლენის განვითარებაში ხშირად უკვე გარკვეული ტენ-დენციაც იჩენს თავს. მას არაიშვიათად განსაზღვრავს მთქმელთა ასაკობ-რივი დაყოფა. უნდა ვიფიქროთ, ეს ხდება იმიტომ, რომ ამ სახეობებში გა-რკვეული ვარიანტი უკვე იმარჯვებს. ტაპანთური ყურადღებას იქცევს ენათა ურთიერთგავლენის მხრი-ვაც. მასზე ძლიერი გავლენა მოუხდენია, როგორც ზემოთ იყო აღნიშნუ-ლი, ადიღურ ენებს. გავლენა ორი მიმართულებით მიმდინარეობს: 1. გამვლენელი ენებისაა აღნაგობაცა და მასალაც (მაგალითად ბგე-რები (მთელი რიგი) თანდებულები, ზმნისართები, სიტყვაწარმოებითი ელემენტები, სხვადასხვა ნაწილაკები, ლექსიკა და სხვ.). 2. მასალა საკუთარია, აღნაგობა გამვლენელ ენათათვის დამახასია-თებელი (მაგ.: ბრუნება, სიტყვაწარმოება, კაუზატივი, ზმნის რეფლექსუ-რი ფორმა, წინდებულები, ზმნის უარყოფითი ფორმები, კავშირი და სხვა მრავალი). თითქმის მთელი ენობრივი სტრუქტურა ადიღეურისას ემსგავსება.                       1 შდრ. გ. როგავა, „ხშულთა ოთხეულებრივი სისტემა ადიღეურს ენებში“ საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. IV, №9, 1943. 



 К. Л о м т а т и д з е          ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОБЗОР ТАПАНТСКОГО ДИАЛЕКТА АБХАЗСКОГО ЯЗЫКА  (Резюме)  1. Живущие на Северном Кавказе абхазские племена (т. е. абазинцы) делятся на две группы: а) меньшая часть их, которая поселилась в низменностях рек Большого и Малого Зеленчука, живет только в четырех аулах (Старо-Кувинский, Ново-Кувинский, Абазакт и Апсуа). Они называют себя а ш х а р у а /  (აშჴარუ� aSƒaruá). Название это означает: "горец" (აშჴა aSƒa "гора"). Они раньше жили на северных склонах Кавказского хребта, а позже спустились в долины. Само название აშჴარუ� 
aSƒaruá ("горец") сохранило нам свидетельство о характере их бывшего местожителства. Они себя называют также а п с а у а (აფსა�ა afsa…a), т. е. абхазец и а б а з а  (აბაზა abaza). Под термином აშჴარუ� aSƒaruá подразумеваются абхазские роды, известные у путешественников-исследователей XVIII-XIX ст. под именами: Баг, Баракай, Там, Кизилбек, Башильбай; в) вторую группу абазинцев составляет абхазское племя, известное раньше под названием Алты-Кесек ("шестиродная") Абаза (эти роды были, Лоу, Дударуква, Клыч, Биберд, Джантемир и Бяч) или же Б а с х я г. Абхазцы их называют Ашвуа (აშ�ა aSˆ…a). Ими компактно населенные аулы (Инджикчкун, Кубина, Эльбурган, Псауча-Даха, Карапагва, Псыж, Тапанта, Абазахабля, Малоабазинский, Красновосточный и Квайдан) главным образом расположены по берегам рек Б. и М. Зеленчука, Кубани и Кумы. Кое-где они встречаются и в других местах. Они себя называют т а п а н т а  (ტაპანთა tapanTa) и также а б а з а. Как видно, А б а з а  является общим названием для обеих племен, как Ашхаруа, так и Т а п а н т а. А б а з а, как название только северо-кавказских абхазцев, закрепляется за ним с XIX столетия; раньше под этим названием подразумевались также и южные абхазские племена. Сообразно нынешнему значению термина "абаза" и речь северо-кавказских абхазцев называют "абазинскою". Некоторые исследователи 



Р е з ю м е   246 считают "абазинский" языком самостоятельным (имеющим свои диалекты), другие же считают его диалектом абхазского языка. Изучение речи абазинцев приводит к выводу, что тут мы имеет дело с двумя исторически в достаточной мере друг от друга отличными абхазскими диалектами: с одной стороны; с т а п а н т с к и м, который характеризуется значительными особенностями (налицо различие, как первичное, так и вторичное, возникшее впоследствии в процессе самостоятельного развития или же путем влияния адыгейских языков). С другой стороны, с а ш х а р с к и м, который в основном следует за южными абхазскими диалектами. Различие по сравнению с южными диалектами и тут велико, но оно представляется, главным образом, вторичным явлением, возникшим в основном вследствие контакта с тем же тапантским диалектом или же с адыгскими языками. Ныне влияние тапантского диалекта на ашхарский д. настолько велико, что ашхарский д. почти полностью уподобляется тапантскомму д.; и на этой почве у них много общих явлений. Посему мы бы могли назвать их и одним общим именем – "абазинский"; но это отнюдь не будет означать, что имеется какой то абазинский язык, который делится на два диалекта, и что эти диалекты сформировались путем дифференциации его, а, наоборот, это будет выражать о б щ н о с т ь  двух единиц, с особыми исходными пунктами и с различными путями развития. 2. Полагают, что абазинцы переселились на Северный Кавказ в XVII столетии. Сохранившиеся поныне в их речи некоторые следы обшения с адыгскими языками, заставляют предполагать пребывание их (во всяком случае тапантинцев) на Северном Кавказе (т. е. в тесном соседстве с адыгейскими племенами) значительно раньше. 3. Деление тапантского д. на поднаречия и говоры не всегда совпадает с географическим распределением соответствующих говоров. Расхождения (фонетического порядка) наблюдаются даже в пределах одного и того же аула. Более того, одна и та же фонема может дать различные рефлексы даже в одной и той же семье; часто вариации в звуковых рефлексах связаны с возрастным моментом говорящих. В тапанском диалекте можно выделить два основных поднаречия: а) к у б и н о - э л ь б у р г а н с к о е  (к нему относится речь аулов: Инджикчкуна, Псауча-Даха, Кубина, Эльбургана, Карапагва, Тапанта, Абазахабля и Мало-абазинского) и в) п с ы ж - к р а с н о в о с т о ч н о е  (речь аулов: Псыжа, Красно-восточного и Квайдана). 



Грамматический обзор тапантского диалекта абхазск. языка  247В отношении морфологических, синтаксических и лексических данных тапантские поднаречия почти что не отличаются друг от друга. Разница главным образом проявляется в фонетической системе. На этом и основывается деление тапантского диалекта на поднаречия. Основа этого деления – р е ф л е к с ы  л а б и а л и з о в а н н ы х  с п и р а н т о в  и  с м и ч н ы х  (точнее, факт из полной д е л а б и а л и -з а ц и и). Наряду с обще-абхазскими звуками შ S ჟ j წ w ძ Z ც c в обеих поднаречиях тапантского диалекта встречаются и  ს s ზ z ჭ y ჯ J ჩ C. К тому же следует отметить, что момент лабиализации в этих звуках иной раз в достаточной мере неустойчив; появляются неполно-лабиализованные виды: შ S ჟ j წ w ძ Z ც c ს s ზ z ჭ y ჯ J ჩ C. Свистящие и шипящие варианты этих звуков в речи разных лиц употребляются смешанно. Напр., "дверь" один передает через შ šˆ, другой – чеорез ს sˆ и т. д. Это характерная черта речи всех аулов, Но наряду с этим, в псыж-красновосточном поднаречии в определенных случаях появляется и вполнеделабиализованный вариант: "дверь" тут будет также  შ Sˆ. Кубино-эльбурганскому поднаречию чужда такая п о л н а я  д е л а б и а л и з а ц и я. Посему мы и могли бы назвать это поднаречие "лабиализованным", а псыж-красновосточное поднаречие, вследствие наличия в нем определенной тенденции, – "делабиализованным", несмотря на то, что тут же имеются и лабиализованные виды. С точки зрения выражения этой основной тенденции (т. е. делабиализации) и в самом псыж-красновосточном поднаречии можно подметить различия. В Красновосточном, например, шипяще-делабиализованные варианты этих звуков своиственны речи лиц только до определенного возраста  (до 40-50 лет), в речи же более старших возрастов наблюдаются разные лабиализованные их варианты (такой группировки по возрасту говорящих в употреблении этих видов в псыжском мы не замечали). В красновосточном в речи старшего поколения также можно засвидетельствовать своеобразный слабо-лабиализованный вариант свистящих видов упомянутых звуков. 4. В отношении гласных звуков в основном нет разницы между тапантским и южными абхазскими диалектами, за исключением появления в тапантском диалекте в определенном случае (перед звуком ჸ‡) краткого гласного  ă. Но наличие его в тапантском диалекте, по всей вероятности, следствие влияния фонетической системы адыгских языков. В отношении целого ряда согласных тапантский д. ничем не отличается от южных диалектов. 



Р е з ю м е   248 Таковы: единичные       парные троечные რ r ს s ზ z პ p ფ f ბ b ლ l შ S ჟ j ტ t თ T დ d მ m ხ x ღ G წ w ც c ძ Z ნ n ხ՜ x՜ ღ՜ G՜ ჭ y ჩ C ჯ J   ხ˚ x˚ ღ˚ G˚ ჭ y ჩ C ჯ J   ჰ h –  კ k ქ q გ g   ჰ˚ h˚ –  კ՜ k՜ ქ՜ q՜ გ՜ g՜       კ˚ k˚ ქ˚ q˚ გ˚ g˚       ყ՜ K՜ – – – –       ყ˚ K˚ – – – –  Подобно южным диалектам в тапантском д. имеются и შ S ჟ j, но там они смешаны со свистящими (ს s ზ z) видами. В тапанском д. შ S ჟ j ს s ზ z а также, лабиализованные смычные წ w ძ Z ც c ჭ y ჯ J ჩ C часто произносятся не с полной лабиализацией. При произношении их верхняя губа отделяется от нижней и чуть приподнимается, активное участие в произношении принимает внутреняя часть нижней губы, верхние зубы направлены к внутренней части нижней губы и, таким образом, произносятся звуки, которые условно переданы нами нижеследующим образом: ს s ზ z წ w ძ Z ც c შ S ჟ j ჭ y ჯ J ჩ C. В бзыбском диалекте абхазского языка наряду с შ S ჟ j встречаются и ს s ზ z. При помощи их различаются слова "дверь" აშ aS и "бук" ას as: "старый" აჟ aj, "корова" აზ az и т. д. И это, свойственное бзыбскому диалекту, явление, надо думать, находит свое выражение в тапантском в наличии звуков: შ S ს s ჟ j ზ z; но тапантский д. фонематически теперь уже их не различает: "дверь" будет как შ Sˆ, так и ს sˆ; "вы" будет как სარ� sará, так и შარ� Sará и т. д. Но заслуживает внимания тот факт, что в псыж-красновосточном поднаречии фонематическое различие этих звуков, характерное для бзыбского диалекта, проявляется в факте полной их делабиализации. Бзыбские  შ S ჟ j там дают в речи определенных лиц შ S и ჟ j (твердый шипящий делабиализованный вид) и соответственно имеем: უჟ uj� "теперь" ანშ anˆS "земля" и т. д.; но те შ S ს s ჟ j ზ z შ S ჟ j ს s ზ z, которым в бзыбском диалекте соответствуют ს s ზ z, не делабялизуются; тут имеем: შარ� Sará შარ� Sará სარ� sará სარ� sará – "вы" ჟ jˆ ჟ jˆ ზ zˆ ზ zˆ – "корова" и т. д. 



Грамматический обзор тапантского диалекта абхазск. языка  249Видимо эти звуки, подобно бзыбскому диалекту фонематически различал и тапантский диалект.1 Троичных лабиализованных зубных смычных ტ t დ d თ T нет в тапантском диалекте. Вместо них имеются аффрикаты წ w ძ Z ც c или ჭ 
y ჯ J ჩ C. Напр.: უწ� uwá (უჭა uya, უწა uwa, უჭა uya ← უტა uta) – "садись (муж.)!" ძლწრა Zˆlwra  (ჯლწრა Jˆlwra, ძლწრა Zˆlwra, ჯლწრა Jˆlwra ← დლწრა dˆlwra) – "выходить на двор", ცა ca (ჩა Ca, ცა ca, ჩა Ca ← თა Ta) – "сено" и т. д. В тапантском, как и в других абхазских диалектах, имеются и წ w ძ Z ც c (→ || ჭ y ჯ J ჩ C). Напр.: �აწ …aw�  - "завтра" ზაძ zaZ�   - "один кто-то" აც ac   - "бык" и т. д. Но так же, как это имело место при звуках შ S ს s ჟ j ზ z и тут эти звуки смешаны с шипящими вариантами (ჭ y ჯ J ჩ C) и получаем: �აჭ 
…ay�, �აჭ …ay� и т. д. Можно полагать, что звуки ტ t დ d თ T тут, по аффрикатизации, дали ჭ y ჯ J ჩ C (таких лабиализованных звуков не знал абхазский язык; первоначально их не должно было быть и в тапантском диалекте); впоследствии же они смешались с წ w ძ Z ც c и мы получили как უწ� uwá (უჭა uya...) – "садись (муж.)!" так и �აჭ …ay� (�აწ …aw�...) – "завтра". В том же псыж-красновосточном поднаречии ჭ y ჯ J ჩ C (წ w ძ Z ც c), ведущие свое начало от ტ t დ d თ T, претерпевают полную делабиализацию и дают твердые шипящие звуки, напр.: უჭ� uyá "садись" (муж.)!; ჯლწრა Jˆlwra "выходить на двор"; ჩა Ca "сено". Но такую делабиализацию не претерпевают წ w ძ Z ც c, ჭ y ჯ J ჩ C восходящие к звукам წ w ძ Z ც c (ср. южные диалекты). Таким образом, хотя ныне в тапантском диалекте звуки ტ t დ d თ T совпали со звуками წ w ძ Z ც c, но в фонетической системе прослеживается некогда имевшее место различение. Язык отдельных представителей старшего покаления в Красно-восточном сформировал из свистящих выдов вышеупомянутых звуков (ведущих начало от შ S ჟ j ტ t დ d თ T) своеобразные                       1 Надо полагать, их различали и другие абхазские диалекты. 



Р е з ю м е   250 слаболабиализованные звуки ს s  z � w  Z  c; при произношении их верхняя губа интенсивно приподнимается, верхние зубы приближаются к внутренней части нижных губ, почти до основания, причем эта часть губы вдвинута внутрь, верхняя же часть нижней губы выдвинута наружу: лабиализация минимальная. Иногда эти звуки дают, польностью делабиализованные виды (т. е. ს s ზ z წ w ძ Z ც c). Надо отметить, что в ауле Красновосточном в речи каждого лица различные варианты этих звуков предстают в виде определенной системы. Мы могли установить четыре таких основных системы. I. Представитель старшено поколения в звуках, восходящих к звукам ს s ზ z წ w ძ Z ც c (ср. бзыбский диалект), использует полно-лабиализованные шипяшие виды, напр.: შარ� Sará "вы", �აჭ …ay� "завтра"..., а в звуках, ведущих начало от შ S ჟ j ტ t დ d თ T  (ср. бзыбский диалект), то же лицо использует слабо-лабиализованные свистящие виды, напр., ს sˆ "дверь",  უ�� uwá "садись (муж.)!"... II. Представитель старшего поколения в первом случае использует неполно-лабиализованные свистящие виды, напр., სარ� sará "вы", �აწ 
…aw� "завтра"..., а во втором случае – те же слабо-лабиализованные свыстящие виды, напр., ს sˆ "дверь", უ�ა uwa "садись (муж.)!"... III. Представитель младшего поколения в первом случае использует неполно-лабиализованные свистящие виды:  სარ� sará "вы", �აწ …aS� "завтра".., а во втором случае – полно-делабиализованные шипящие виды: შ Sˆ "дверь", უჭა uya "садись (муж.)!"... IV. Представитель младшего поколения в первом случае использует полно-лабиализованные шипящие виды: შარ� Sará "вы", �აჭ …ay� "завтра".., а во втором случае – полно-делабиализованные шипящие виды: შ Sˆ "дверь", უჭ� uyá "садись (муж.)!"... В отличие от южных диалектов в тапантском диалекте сохранился фарингальный звонкий спирант ჵ „ (на месте которого в южных диалектах встречается აა); лучше сохранился спирантный вид звука. ჳ (в тапантском: ჵ „). В тапантском диалекте ჵ „, ჵ „ иногда (главным образом в псыж-красновосточном поднаречии) дают рефлексы ღ G, ღ G, повидимому, под влиянием адыгских языков. Тапантский диалект сохранил нам фарингальные смычные: ჴ ƒ, ჴ ƒ; они соответствуют ხ x ხ x бзибского диалекта (в Красновосточном же иногда в речи старшего поколения могут появиться ხ x, ხ x вместо ჴ ƒ,   ჴ ƒ). В тапантском диалекте встречается ყ K, но  ყ K южных диалектов передается и через  ‡. Спрашивается: не разного ли происхождения в таких случаях ყ K в абхазском языке? Самой замене ყ K ‡ быть может способствовало и влияние кабардинского языка. 



Грамматический обзор тапантского диалекта абхазск. языка  251В южных диалектах имеются губно-губные спиранты ვ v ჶ † (ავარა 
avara "бок", ჶბა †ba "шесть"). В некоторых селениях абжуйского диалекта встречается и третий абруптивный вариант их  � – в одном только слове: აა a�a "тонкий".2 В нем же, как и в бзыбском диалекте, это слово произносится как აპა apa; აპა apa происходит от აა a�a; так что и бзыбский диалект, повидимому, должен был иметь фонему  �. В собственном словарном составе тапантского диалекта ვ v и  � не встречаются; ჶ † можно засвидетельствовать и там; напр., აჶარა a†ara "кушать" и т. п. Но вместо ჶ † южных диалектов в определенных случаях появляется ც c, напр., ცბა cba "шесть", აც acˆ "молния" (ср. აჶ a†ˆ южных диалектов). Вместо ვ v южных диалектов, в слове ავარა avara ("бок") в тапантском диалекте выступает ძ Z : ძა Za "бок", а вместо  � южных диалектов, в слове აა a�a выступает წ w : წა wa "тонкий". Это, должно быть, не случайное явление: эти варианты, с одной сто-роны,  ვ ჶ � v †, а с другой – წ ძ ც w Z c, должно быть, являются двумя рефлексами определенных лабиализованных звуков (წ ძ ც w Z c); так что по данным тапантского диалекта выясняется, что на определенной ступени развития абхазского языка в нем не должно было быть спирантов  ვ (ჶ) � v (†). А ჶ †, встречающееся и в тапантском диалекте, должно быть, более раннего происхождения. Таким образом, в абхазском языке предполагается наличие ჶ † двух разных периодов: один из них более раннего периода  (он наличен и в тапантском д.), а другой – периода сформирования звуков   ვ � v. Данные тапантского диалекта выдвигают определенный вопрос и в отношении адыгских языков, а именно: насколько первичен факт кабардино-кяхского звукосоответствия в случаях, когда кяхскому ც c в кабардинском соответствует ვ v; (фонеме ც c должен был соответствовать придыхательный звук ჶ †). Посему и требуется выяснить природу той фонемы ც c, которая дана в кяхском соответствии (судя по кабардинскому соответствию – ვ v – в исходном материале следовало бы предполагать звонкий звук).  sǺ  zǺ  wǺ  ZǺ  cǺ, наличных в бзыбском диалекте, тапантский диалект так же не имеет, как и другие абхазские диалекты. В этом отношении бзибский диалект стоит обособленно. Из адыгских языков тапантский диалект усвоил целый ряд звуков; таковы:                       2 Таким образом представлены они и в ашхарском д. 



Р е з ю м е   252 губно-губные спиранты   –  ვ,  � v латеральные            "         – ლ ლ‘ ლ‘’  l l‘ l‘’ средне-язычные     "         –  ‘ხ ‘ხ  ‘x ‘x  Из них кабардинский спирант ‘ხ ‘x в тапантском д. дал смягченный вариант этого звука ‘ხ‘x. Эти звуки встречаются только в заимствованных словах. Несмотря на то, что в тапантском диалекте отсутствует целый ряд звуков, наличных в других абхазских диалектах (как, напр., ტ დ თ t d T,  sǺ  zǺ  wǺ  ZǺ  cǺ), по общему количеству звуков тапантский диалект все же более богат, чем другие абхазские диалекты. Это вызвано тем обстоятельством, что, во первых, тапантский диалект сохранил нам целый ряд звуков (ჴ ƒ ჴ ƒ ჵ „ ს s ზ z...), которые в южных диалектах претерпели изменения; во вторых, на основе фонетических изменений тапантский диалект сформировал новые варианты звуков (ჭ y ჯ J ჩ C � w  Z ჳ ‚  c...), и, наконец, в-третьих, к этому следует присоединить ряд спирантов, заимствованных из адыгских языков. 5. В отношении истории адыгских звуков весьма важным являются показания тапантского диалекта, ибо он сохраняет нам древние виды данных звуков. 6. Фонетические процессы в согласных звуках тапантского диалекта так же не имеют систематического характера, как и в других абхазских диалектах, если не принять во внимание изменений, свойственных фонетической системе. Широко распространена полная ассимиляция гласных, она главным образом касается конечных гласных рядом стоящих слов. В этом случае обычна и утрата гласного. При скоплении гласных в тапантском диалекте характерно упрощение комплекса. 7. Тапантский диалект нередко сохраняет нам полногласные основы. 8. В южных диалектах имена принимают префикс ა- a-, который образует их о б щ у ю  ф о р м у: ა-შ a-S "дверь вообще", а в тапантском диалекте это же ა- a- образует определенную форму. "Дверь вообще" – неопределенная форма – будет შ Sˆ, а ა-შ a-S – определенная форма слова "дверь". Такое сопоставление определенных и неопределенных форм (შ Sˆ, ა-შ a-S), повидимому, является следствием влияния адыгских языков. 9. Во множественном числе для класса человека и в тапантском диалекте наблюдаетя -ცა (ჩა...) -ca (Ca...), а для класса вещей – -ქა -qa. Но чаще, чем то имеет место в южных диалектах, аффиксы эти в именах класса человека встречаются и вместе; систематически употребляется в классе человека также -ქა -qa. 



Грамматический обзор тапантского диалекта абхазск. языка  253Множественное число в абхазском языке исторически, надо полагать, не различало классов; но широкое применение аффикса -ქა -qa и по отношению к классу человека в тапантском диалекте, повидимому, не является отражением этого первоначального состояния. Возможно, что тут опять таки имеем дело с влиянием адыгских языков. 10. Абхазскому языку не знакома система склонения; соответствующую функцию выполняют личные аффиксы. Падежами в абхазском языке считали некоторые формы, напр., форму превращения (აბ-ს abˆ-s "отцом"), форму лишения (ჩა-და Ca-da "без хлеба"), форму инструменталиса (ანაპ-ა-ლა anap-a-la "рукой"...). В южных диалектах только форма п р е в р а щ е н и я  оформляется, как падеж. В тапантском же форма л и ш е н и я  оформляется, как словообразо-вание, а из и н с т р у м е н т а л и с а  выработалась настоящая п а д е ж -н а я  форма. В формировании этого падежа, несомненно, сказывается влияние адыгских языков. Обстоятельственно-превратительный падеж в южных диалектах образуется при помощи суффикса -ს -s, а некоторых наречиях и глагольных образованиях при помощи -ნ -nˆ; -ნ -nˆ же образует деепричастие. В соответствующей роли в тапантском диалекте выступает -თა -Ta ||  -შთა -STa; -თა -Ta, видимо, происходит от -შთა -STa. Это последнее означает. "след" и употребляется в значении наречия "потом". Само �-შთა á-STa ("след") состоит из корня слова ა-შაპ a-Sap� "нога" и аффикса -თა -Ta (ср. ახა-თა axa-Ta || აჴა-თა aƒa-Ta "сам"). Помимо этого в тапантском диалекте в обстоятельственных наречиях, образованных из указательных местоимений, наподобие южных диалектов, появляется и суффикс -ს -s || -სა -sa. Появление его только в таких случаях знаменательно тем, что в бзыбском диалекте в наречиях такого рода имеется звук ( s׀), который отличается от общеабхазского ს s, напр., აბ-ს abˆ-s "отцом" აბა- aba-s׀ "так, таким образом". Это обстоятельство обязывает нас резко различить друг от друга, с одной стороны, суффикс -ს -s встречающийся в  трансформативных формах имен, а с другой – суфикс -ს -s, образующий обстоятельственные наречия. Функционирующий в обстоятельственных наречиях суффикс -ს -s  (-სა -sa, - -s׀) является сравнительно древним общеабхазским элементом. А суффикс ს s, который встречается только в южных диалектах  (в ашхарском диалекте вместо него выступает -ნ -nˆ) явление совершенно новое. 



Р е з ю м е   254 Аффикс -ნ -nˆ в этой функции характерен, как для южно-абхазских, так и для ашхарского диалекта. -თა -Ta || -შთა -STa несмотря на то, что представляет собой общеабхазский материал, по своей функции х а р а к т е р е н  для тапантского диалекта (встречается и в ашхарском д.). 11. Значительные отклонения наблюдаются и в образовании указательных местоимений; аффикс ა- a- появляется во всех их формах. 12. Некоторые количественные числительные в тапантском диалекте сохраняют более древнюю форму. Порядковые числительные в южных диалектах образуются при помощи префикса ა- a- и суффикса -ტ(ი) -t(i); ა- a- является притяжа-тельным аффиксом класса вещей и -ტ -t само по себе выражает притяжательность и, повидимому, он стал добавляться к этой форме впоследствии. В порядковых числительных класса человека его и теперь не встречаем. В тапантском диалекте наблюдается совершенно иное образование порядковых числительных, в нем кочественные числительные стали отыменными глаголами и приняли форму "причастия", напр., ი-ხფა-ხა-�ა  i-xfa-xa-…a – третий (что-то) = "то, ч т о  утраивается" ი-ხჵ-ხა-�ა i-xˆ„-xa-…a – третий (кто-то) = "тот, к т о  утраивается". Такие формы наблюдаются главным образом в настоящем времени, а так в прошедшем несовершенном. Для образования кратных числительных южные диалекты употребляют суффикс -ნტ -nt, но и тут -ტ -t вторичное явление; должно быть, раньше имелос -ნ -n || -ნა -na (ср. ა-ჳ-ნა a-‚ˆ-na "второй раз" и т. д.). В тапантском и теперь кратные числительные образуются посредством только суффикса  -ნ -n, -ნა -na. 13. Для абхазского языка характерно использование в глаголе ряда элементов, выражающих "место" или "направление"; но, несмотря на это, и в именах встречаются т. н. "послелоги", таковы: ყა Ka, ყნ Knˆ, შყა SKa, ჭ 
yˆ "в"; ახ ax ხა xa "к", ტ t "из, от"; -ნძა -nZa "до"; ზ zˆ "для" и т. д. Вместо ყა Ka, ყნ Knˆ, შყა SKa, ჭ yˆ "послелогов" в тапантском диалекте выступает только один послелог -ფნ -fnˆ. -ყა -Ka, -ახ -ax можно засвидетельствовать только в наречиях.  ჭ yˆ, ტ t нигде не наблюдаются. Вместо ხა xa южных диалектов в тапантском д. появляется ჴა ƒa; в некоторых послелогах выступает კა ka. ზ z "для" передается через (ა)-ჴაზ (a)-ƒaz, т. е. добавляется к слову (ა)-ჴა (a)-ƒa "голова" (как это имеет место в кабардинском языке). Встречаются и некоторые новые "послелоги". 



Грамматический обзор тапантского диалекта абхазск. языка  25514. Личные аффиксы в тапантском диалекте в основном те же, что и в южных диалектах. Наблюдаются лишь незначительные отклонения в применении этих аффиксов. 15. Наподобие адыгских языков в определенных случаях аффикс каузатива удваивается. 16. В отличие от южных диалектов формы потенциалиса в тапантс-ком диалекте образуются и в изъявительном наклонении. 17. В возвратных формах глагола элемент ჩ C, подобно адыгским языкам, представлен вне притяжательного аффикса. 18. Предлоги глаголов в основном те же, что и в южных диалектах; в некоторых же случаях наблюдается различие в их применении. Такое изменение очень часто вызвано опять таки, влиянием адыгских языков. Отмечаются и новые предлоги. Некоторые аффиксы направления, в отличие от южных диалектов, выступают и в виде суффиксов. 19. Принцип образования времен в тапантском диалекте в основном тот же, что и в южных диалектах, несмотря на то, что в некотором отношении наблюдаются и отклонения. Суффиксы финитной формы პ p ტ t имеют и звонкие варианты ბ b დ 
d, иногда же улавливаются также своеобразные звуки პ   . В статистических глаголах, в финитной форме настоящего времени нет суффикса -უ- -u- и соответственно этому мы имеем და-ბ (და-პ...) 
dˆ‡a-b (dˆ‡a-p...) "он (чел.) есть", хотя в инфинитивной форме он (-უ- -u-) восстанавливается: დან-უ danˆ‡-u "(тогда) когда он (чел.) есть..." этот же -უ -u, в отличие от южных диалектов, удерживается и в вопросительных формах класса человека -უ-და? í‡-u-da? "кто есть?", хотя его не встречает в той же форме в классе вещей, напр., იაჲა i‡aja "что есть?" Тут наличие или же отсутствие -უ -u обуславливаются главным образом фонетическими процессами. Основа статических глаголов при образовании ряда времен принимает аффикс -ზა -za || -ზაა -zaa (он встречается и в масдаре, ср. ამა-ზა-რა ama-za-ra || ამა-ზაა-რა ama-zaa-ra "имение", "иметь"). В тапантском диалекте тоже имеется -ზა -za, но для образования форм определенных времен в тапантском д. к основам глаголов добавляется суффикс -ზლა zla-; -ზ- -z- в нем тоже самое, что ზა za (ср. ამა-ზა-რა ama-
za-ra), а -ლა -la, повидимому, показатель многократности. В настоящем времени финитные формы динамических глаголов имеют вместо -�ოჲტ -…ojt, -�ეჲტ -…ejt (← *-�აჲტ *-…ajt) южных диалектов суффикс -იტ -it || -იდ -id, напр., ისკიტ iskit "ловлю" а в южных диалектах ისკიტ iskit обозначает "поймал". Поэтому настоящее время как бы 



Р е з ю м е   256 уподобляется аористу; но тапантский диалект устанавливает разницу между ными при посредстве гласного элемента. В настоящем времени суффикс финитности представлен полностью, с гласным -ი -i (но если основа глагола оканчивается на ა a, то ა a опускается); в аористе наоборот, аффикс финитности представлен вне этого ი i (зато ა a, относящееся к основе глагола, обычно, удерживается): სც-იდ sc-id – "иду" სცა-დ sca-d – "ушел" и т. д. Усечение аффикса -�ა- -…a- в настоящем времени в финитных формах, надо полагать, объясняется скоплением гласных звуков. В инфинитных формах и в тапантском диалекта будет -�ა -…a (напр., სანცა-��... sanca-…á "(тогда) когда я иду..." Будущее неопределенное в тапантском диалекте базируется на основе настоящего времени: სც-უ-შტ sc-u-St (ср. სცა-შტ sca-St в южных диалектах). Эта форма в тапантском диалекте характеризуется широким применением. Аффиксом финитной формы будущего определенного и в тапантском диалекте служит -პ -p || -ბ -b. Это, повидимому, тот же самый аффикс, что и в финитных формах настоящего времени статических глаголов. В инфинитных формах, как в южных диалектах, так и в тапантском диалекте появляется суффикс -რა -ra, но в тапантском д. он представлен более систематически. Этот аффикс идентичен с формантом -რა -ra, наличным и в масдаре, и в условном наклонении. В южных диалектах параллельно этому в инфинитных формах выступает и суффикс -ლაკ -lak || -ლაგ -lag. В тапантском же применение суффикса  -ლაკ -lak более ограничено, и он главным образом употребляется в стати-ческих глаголах. Спрашивается, не имеем ли мы тут тот же самый -ლა -la, аффикс многократности, и не есть ли -კ -k (← კ k ← კ k) частица ("и")? Свойственное южным диалектам образование заглазных форм можно засвидетельствовать и в тапантском диалекте, но в нем эти формы скорее имеют значение будущего времени или же привносят значение вероят-ности". В тапантском диалекте соответствующее значение передается описа-тельно. 20. В прошедшем неопределенном и несовершенном, в отрицательно-финитных формах, аффикс отрицания მ m (подобно южным диалектам) и в тапантском д. выступает в виде суффикса, но тут он параллельно встречается и в виде префикса. В этом отношении тапантский сохраняет более древнюю форму. 



Грамматический обзор тапантского диалекта абхазск. языка  257В отрицательно-финитных формах в тапантском д. появляется новый аффикс (ა)გ (a)gˆ. Он, видимо, имеет функцию подтверждения, Наличие его в отрицательных формах объясняется влиянием на тапанский д. кабардинского языка. В подобных же формах и в кабардинском языке нарастает подтвердительная частица -ყ -Kă. Как тапанский გ- gˆ-, так и кабардинский -ყ -Kă подтвердитель-ные частицы имеют функцию финитного аффикса (resp. копулы). 21. В инфинитных формах глагола в тапантском диалекте "место" выражается при помощи аффикса ა- ‡a- (← ყა Ka). В южных диалектах вместо него, обычно, встречается ახ- ax-. В тапантском диалекте иногда появляется и ახ- ax-. но вместе с ა- 
‡a-, такие формы имеют значения как "м е с т а", так и "н а п р а в л е н и я". ა- ‡a- (← ყა Ka) ახ ax это те же послелоги. Следует отметить, что в тапантском диалекте на такие обстоятельст-венные формы нарастают и наречия. 22. По сравнению с южными диалектами в тапантском д. Наблюдаются значительные расхождения в аффиксах наклонения. В условном наклонении, хотя и очень ограниченно, но в определен-ных случаях все же наблюдается то же самое -რ -r (-რა -ra), что и в южных диалектах. В условном наклонении в тапантском д. обычно выступает новый сложный суффикс -რ-კნ -rˆ-kˆn || -რ-ქნ -чˆ-qˆn (в прошедшем: -რ-კნ-ზ -rˆ-kˆnˆ-z || -რ-ქნ-ზ -rˆ-qˆnˆ-z). Спрашивается, не имеем ли мы тут то же самое -რ -r условного наклонения и вспомогательный глагол აკნ akˆn "был"? В том же условном наклонении вместо суффикса -ზა-რ -za-r южных диалектов в тапантском диалекте имеется опять новый суффикс -ზ-თნ  
z-Tˆn || -ს-თნ -s-Tˆn; -ს-თნ -s-Tˆn, должно быть, происходит от -ზ-თნ  -z-Tˆn в результате ассимиляции. ზ z, должно быть, в нем аффикс прошедшего времени. Но интересно, что этот аффикс прилагается и к инфинитым основам н а с т о я щ е г о  в р е м е н и  (напр., დბზი-უ-ზთნ dˆbzi-u-zTˆn "если он (чел.) хорош..."). Любопытен и тот факт, что в таких формах этот аффикс выступает и без ზ z: ჲ�კთნ jákˆTˆn "если он (муж.) есть", იჰუთნ ihuTˆn "если он (муж.) скажет" и т. д. Можно было бы предполагать, что отсутствие аффикса ზ z вызвано тем, что перед нами условная форма н а с т о я щ е г о  времени, хотя надо учесть и возможность фонетического изменения (ზთ zT || სთ sT → თ ?). Условно-целевое наклонение в южных диалектах образуется при помощи суффикса -რ-ც -r-c (бзыб. -რ- -r-c׀) а в тапантском диалекте –  -რ-ნს -r-nˆs || -ნს -nˆs. 



Р е з ю м е   258 Сослагательное наклонение в южных диалектах образуется при помощи суффикса -ა ა ჲ ტ  -a a j t, в тапантском диалекте -რ ჵ ა (ჲ) ტ   -r „ a (j) t; -რ -r в нем известный аффикс условного наклонения, -(ი)ტ -(i)t аффикс финитности, ჵა „a соответствует აა aa южных диалектов. Желательное наклонение и в тапантском диалекта имеет аффикс  -ნ დ ა  -n d a, но параллельно встречается -ნ დ ა რ ა  -n d a r a; -რა -ra в нем, должно быть, идентичен с аффиксом условного и сослагательного наклонений. Повелительное наклонение в основном в динамических глаголах образуется так же, как и в южных диалектах; но некоторые по своему происхождению непереходные глаголы способом образования повелитель-ного наклонения следуют переходным глаголам. Разница наблюдается и в статических глаголах. В повелительном наклонении к формам, известным нам из южных диалектов, в тапантском диалекте добавляется и суффикс -ლა -la: უაზლა u‡azla! "будь (муж.)!", უტაზლა utazla "сиди (муж.)!" Он, повидимому, тот же самый аффикс многократности, тут выражающий продолжительность состояния. В таком же значении встречается форма, имеющая аффиксом ზ-ტ z-t (|| ზ-დ z-d); но такая форма является обычной и в третьем лице и, должно быть, генетически восходит к сослагательному наклонению. Отрицательные формы повелительного наклонения образуются так же, как и в южных диалектах, но параллельно, вместо суффикса -ნ -n выступает и -მ -m, повидимому, тот же самый аффикс отрицания. 23. В тапантском диалекте – вместо вопросительного суффикса -ი -i южных диалектов – в отрицательно-вопросительных формах, подобно положительно-вопросительным формам, используется суффикс -მა -ma. Вопросительные местоимения в абхазском выражаются в глагольной форме: берутся относительно-местоименные формы глаголов и добавля-ются вопросительные аффиксы, соответственно классам: -და -da (в классе человека) -ი -i || -ზ-ი -z-i || -ზე-ჲ -ze-j (в классе вещей). Таков же принцип образования вопросительных форм и в тапантском диалекте; в классе человека и в тапантском выступает -და -da; но в классе вещей вместо -ი -i (-ზი -zi, -ზეჲ -zej) южных диалектов, выступает -ია -ia  (-ჲა -ja). Вопросительные аффиксы (-და -da, -ზი -zi, -ზეჲ -zej, повидимому, и -ია -ia) происходят от отдельных слов: ი-ცო-და i-co-da ("кто идет?") ← იცო დარბან ico darban "тот, который идет, кто такой?" (хотя в тапантском д. слово დარბან darban не сохранилось); 



Грамматический обзор тапантского диалекта абхазск. языка  259ი-ცო-ზი i-co-zi ("что идет?") ← იცო ზაკუზი ico zakuzi "то, что (которое) идет, что такое?" Такое же вопросительное слово, должно быть, подразумевается в тапантском суффиксе -ია -ia (ср. იცა�ა-ჲა ica…a-ja "что идет?"). Вопросительного слова для класса вещей – ზაკუზი zakuzi... в тапантском диалекте нет; есть ჲ ა წ  ი ა  j a w  i a, и იცა�ა-ჲა ica…a-ja идентична параллельной форме: ი ც ა � ა  (ჲ) ა წ  ი ა  ica…a (j)awia – "то, что (которое) идет, что такое?" Надо думать, что это описательное образование стало органическим. Как слово ზაკუ(ზი) zaku(zi) южных диалектов, так и слово ჲაწ(ია) jaw(ia) тапантского диалекта, должно быть, представляют собой относительно-местоименную форму глагола აკუ... aku... ("быть"). Показателем относительного местоимения мы и тут должны были иметь аффикс ზ- z-, но в связи с своеобразным характером этого глагола (глагол, повидимому, одноличный, непереходный и имеет личные аффиксы ряда ლ l!), получили смешанные формы и, подобно другим одноличным глаголам, относительное местоимение представлено и в виде аффикса ი- i-. И это относительно-местоименная форма ჲაკ... jak... (← ჲაკუ jaku) с приложением -ჲა -ja, должно быть, дала нам форму *ჲატია jatia, от которой, по общему правилу, могли получить ჲაჭია jayia, ჲაწია jawia... А в самом слове ჲაწია jawia (ჲაჭია jayia) суффикс -ია -ia мы могли связать с тем же вопросительным -ი -i южных диалектов; хотя не исключена возможность принять -ია -ia за то же самое -ჲა -ja, имеющееся и в начале этой формы, но повторенное тут и в виде суффикса. В таком случае в этой форме вопросительного аффикса мы и вовсе не будем иметь. Подобное образование не чуждо тапантскому диалекту. Вопросительные слова "почему", "зачем", "что такое" в нем выражаются и через формы ჲა�� ja…á; форма эта является относительно-местоименной формой настоящего времени глагола ა-უ-რა a-u-ra "делать", ჲა�ა ja…a (← ჲა�-�ა ja…-…a) обозначало в начале: "то, что оно (имя класса вещей) делает", но впоследствии оно приобрело вопросительное значение. 24. Подобно адыгским языкам деепричастие в тапантском диалекте можно образовать из разных времен. Для образования деепричастий имеются и новые аффиксы. 25. В глаголе появляется целый ряд новых частиц очень часто под влиянием адыгских языков. 26. В образовании наречий, наряду с теми аффиксами, которые известны из южных диалектов, участвуют и новые. 



Р е з ю м е   260 27. Встречаются новые союзы, образованные наподобие соответству-ющих союзов адыгских языков (напр., ა�ასა a…asa "но", იშთი iSTi "и"). 28. Наряду с обще-абхазским аффиксом чужой речи -ჰა -ha – в тапантском д. встречается и -ჲა -ja. 29. Что касается лексических особенностей, в сравнении с южными диалектами, надо отметить, что: а) разница наблюдается в структуре общих для них слов; b) одно и то же слово в этих диалектах имеет разные значения; с) при помощи собственно-абхазского материала целый ряд понятий в тапантском диалекте выражен на адыгский лад; d) имеется немало слов, невстречающихся ныне в южных диалектах; e) разницу создают также заимствованные слова из адыгских языков. 30. В настоящее время тапантский диалект сильно отличается от южных абхазских диалектов. Очевидно, он претерпел значительные изменения (см. выше). Это изменение главным образом связывается с влиянием адыгских языков. Влияние отразилось как на отдельных словах и элементах, так и на структуре речи в целом (склонение, образование каузатива, возвратных форм глагола и т. д.). Выделив эти явления вторичного происхождения, мы увидим, что тапантский диалект окажется на много ближе к южным диалектам, чем это может показаться с первого взгляда. Различие же между тапантским и остальными абхазскими диалектами, повидимому, имело место еще до того, как возникли упомянутые вторичные явления. Это различие выражались главным образом в фонетике; тапантский диалект противопоставляется другим абхазским диалектам отстутствием в нем звуков  ვ (ჶ) � v (†); в этом отношении в нем предлежит более древняя фонетическая система абхазского языка. Значение тапантского диалекта в деле истолкования абхазских языковых данных и правильного понимания истории абхазского языка исключительно велико. Без учета данных тапантского диалекта не может обойтись и изучение адыгейских языков, поскольку в заимствованиях из адыгских языков сохранились ценные документы истории означенных языков. История фонетической системы абхазского языка, вскрываемая при помощи данных тапантского диалекта, принципиально важна в аспекте древнейших этапов развития фонетической системы также и других кавказских языков, в частности, для истории картвельских языков. 
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ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  263      ყ უ ბ ი ნ ა - ე ლ ბ უ რ გ ა ნ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი    1. �  �მაშა ზჟზ, ჲარ� დთას�ხჲტ. ა��რბა შარდალა იკშარქნ, ად�მა ფჩიტ. �აფჴ�ლა აჰ�ჴ�აჟ, ურ�აჟრქნ, �ანი�ხიტ. ამშ-გმხა ბზხაპთა, �ჵ-გმხა და�ბზხარმ. იუჩმ, �აქმწან, იუჯან�ხმ, �აქმწაან! იუჩმ, უფ‘აჭ �წნაუმ. ზჴ�-ამ, ი�ას� ა�ფა ალ� ჲაგჲტ. უჩჲ იშთი უფჰსჲ ირზჴუმწან! აჰ იჵფჰცა შაპ�-შაპა იშტაპ (ჯმსა). ფჰა-ზაძკ დსმან, ლკალთა აფში შტნ�ხიტ (ქტუ). ცმლ�ტა ლღრა ჴ�ფალ (ცგ) ლმჰა-დუ ჰალ‘ა-დუ �ქთა იმჵჲსიტ (ჩად�). კარ-ჭკნ ჰაყარა-სს�ლა იცპ (ფც). აჰ იყამჩ აძ იკპ (აშთანწ || ასათაპლ). ჰთძ წჵპა-ღრალა იჴბპ    (აჲაწაქა). ნრც-ჵ�რც ჭაქ-საქ    (აფსართ).  აც-�ამდა აწ�ზ, ჰრა �ჵახ�ამ       (მცა). ცა-მბათაკ ღკ (|| ღნკ) ჵცკ ირზჴჲტ       (ა�ას�ჩა იჵ�მჵაკ)1.                       1 ჩაწერილია 1939.II. ს. ელბურგანელთაგან.  



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   264 2. ღაშ�ზ  დაან, დბზ�ზუნ ქავქაზ აჰ ზალმ-ც��კ. ა� მან ხ�-ფჰსცა. �ხ�� ფჰს-მ�ნ. აჰ დბ�ჲან. უჩ�სკა-დუ �აჵ�-ს�ბჟ ნჲრხ�ნ. იმლქ დუნ. ჲარ� დც��ნ. მშ-შმთ�კ �მარა ბზძძა ჲჵაჴ�ლათა ითძ �ქგლადუ დჵაძლწნ, აშ�ჴა დკდწალტ, დჴც�ა: „არ’�არა მლქდუ ზმუ სარ� სფსრქნ, იზდზკლხ�აშდა? – ჰა დშჴცუაზ, �არბა-ჩჵკ იჟ�ა ბჟ-მტრაკ ინაძა��, ჲარ� მტრაკ აჰ� დნამძა��, დჵ�იდგლტ. სალ‘�მ ჵაჲჲ‘ხტ: „სალ�მუნ ალჲქუნ, აქთ აჰ! რაც�კ უშტაფშტ“. – „�ა ჵალჲქუნ სალ�მ, ს�შტაფშუ�მი!“ – „ინჟ, უშტაფშტ. უშჴ�ცუა, უზზჴ�ცუა, უჴა ჲ�ქწა! უზზჴ�ცუა, სარ� იზდრჲტ“. – „ჲაწა, სზჴცუა?“ – „ჲაწა, უზჴცუა, უჰარქნ, არ �კპ: „სფსრქნ, სმლქ ზდზკლხ�აშდა?““ უჰიტთა უჴციტ. ‘ხამ‘ხ, ა� �ჴაზ ზან� უჴცრა �ათაჴმ (რახკ, ჩ�სკ �ჴაზლა)2. �რახ, ა� ზუჰაქა�ა, შაით�ნკ ჲაჵზაპ.“ – სჵაუდრტ �არბა-ჩჵ, სზჴცუაზ. – უმჴცნ, აჰ! სარა უსრგღჲტ, ფა ლას�სლა დუზს�ურნს. ა��სა. სარ� ხთა იფშწასწა��, ჵასუთაპ. – ჲეჲჰ�ჲ, ი�სთაპ. �რახი, აჩ�სი ზუჰა�ა, ჴაკლა ისმაპ. იუ-თაჴძ�, ი�სთაპ. უსთუა, ს�ჵასლახ�ამ; ჲჵაზნხა��, სფშწა იფშწ� სჩრნქა, ს�რჲგძუმ, ჲჵ�ნდსრხტ; ჲჵ�დდსრგლიტ �მლქ. �არ ჲჰ�, ხთა იუჰ�შ, სარ� ზაკლა� სჵამანტა�� ი�სთრნს �სრგღიტ. – სარ� ი�სთაჴმ �ახჩა-შ�რდა�, უხ�ფშ-შ�რდა�, ა��თ ირცჵაჲ-�ათა, ურახ�, ა��სა სჲსთაჴ�, თჵ�ცა ნ��ურა, სრლარფშთა, ისთაჴუ, დჵარლსრხთა დჵასუთაპ. – ჲეჲჰ�ჲ, დუსთაპ, სარ� თჵაც� ნს�ურა. სარ� ისთაჴზ, ფაკ ჲ�კნ, ა��სა �არ� უჰ�შალა ხუ-ფაცა ს��აშთა უჰტ. ზაკ� უსრგღიტ, �ხ�-ფაცა  რ�ა �არა ი�თაჴუ, დ�სთრნს. ა��რბა-ჩჵ ჲად�ა-კ�მზ აჯფ დთ�სნ, ჲაფშთა ხ-წ�ყაფშკ ჵათჲხნ აქთ აჰ ინაპწჲწატ3. „მა, არ�თ �ხწაკ �ხ�თ�გზაცა ზაკ-ზაკთა იდრჶ!. ართ რჶარქნ, ფაც� ��პ, – იჰ�ტ ა��რბა-ჩჵ – სარ�, ფაცა ან�ურა, შარდა სმყ��აშთა, სუზჵ�იხპ“ – იჰატ ა�არბა-ჩჵ.                       2 აქა-იქ შეიძლება შეგვხვდეს სტილისტურად გაუმართავი ადგილები, მაგრამ ჩვენ არავითარი შესწორებები არ შეგვაქვს, ვიცავთ თხრობის ბუნებრივ პროცესს. 3 პარალელურად ხმარებულ იქნა: ინაპწეჲწატ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  265ა��რბა-ჩჵ, შარდა დმყ�ხ�ა, დჩზლხტ, აწაქ� აჰ ჲანნჲპწეჲწა. აჰ დგრღან, ჲაფშზ �ხწა-ყაფშკ, იხ�-თ�გზაცა ზაკ-ზაკ იდჲრჶტ. იხ�-თ�გზაცა�, შარდ� ინ�მიხ�ა, იჰ�ლ‘ახატ. იწჴახ�ზ აძ-აძ ფაც�-ფშძა-ჭკნ რ��ტ.  აქთ აჰ (იგრღარა-დუ) რწა� დც�ახ�ტ. ხფ�ლა იუჩ�სქა ჲ�ლაჲრჰატ, იჭჵნქა� ირლაჲრჰატ; ირჲთუ� რჰ�ყქა (რნხ�შა-ჰ�ყქა), ირმაჭტ. აჰ  დგრღეჲტ. „ფაც� ს�უტ, სმლქ ჲ�ლასრჰაპ: ის�უტ სარ� სანფსრ�, სმლქ ზდზკლ�აშ აფაც�-ხარზნაქა“. იხ�-ფაცა ჲაცჵაიტ ჲაცარაძ�თა, ჲაფშძაქ�თა: ა�ასა აჰ, აფჴ�-ფჴაძა ჲჵ�იგზ იჵთ�გზაცა, ჲჵარ��ზ აჵფაც�, იზსჰ�ფუ, �ამ. ა��სა, აწჴა იჵ�იგზ ით�გზა, ჲჵალ��ზ აფ�, რწა დჭჵცძა დაან. აჰ დჴც�ა �ზნკ დაკდწალაზ აშ�ჴა, დჴცუა დკდწალხტ. „სარ� სხ�-ფაც� აჵჯ ზაკ ჲასჰ�ფმკა ის��ტ; ახსრა, აც�ზარა ზაკ ��ლაამ, ი� �რზრჴჲუმ. ა��სა აჲწბა იხსრალა� დფჩარ�ჰპ, დზეჲხსუ� ჲაჴჲგ�თა ფსჴა �ამ; აჩ დნაქწარა�, დანჵ�ლჲტ, ა�აჵ� დრლალნს�, დჵარლაწრნს�, დრნჵ�ლჲტ; იჴ�წარა� ბზიპ. არ დსქი ხ�ასთნ, სჴ ჲრწ�ტ. ა��რბა-ჩჵ არათ აჵ-�ჰბაცა რ�ა აძ დნაჲ�ხთა არ აჲწბ�-ტაკ დსზჵანჲმჟჴაზთნ, ს��მუძახტ-ჰა დშწ�ზ, ა��რბა-ჩჵ იჟ�ა ბჟ-მტრაკ ინაძა��, ჲარ� მტრაკ აჰ� დნამძა��, დჲზჵ�ჲტ. – შთა ფაც� ��უტ. �ოზ� უზნაშხაჲა, ‘ხამ‘ხ? – იჰან ა��რბა-ჩჵ აჰ დჲ�ჲბჟატ. – ჲა��, ს�ნაშხამი?! – ჲაჵდრუმა? შთა, სუზჵ�ჲტ, ჲაჰჰაზ ა�სლა. – იხარპ დ�რა. აჰ იფ� დადჲგ�ლტ, იჩ კდრ-აქ ითატ, დჲჵჩან, ჲჵ�ჲზ ა��რბა-ჩჵ, დჲცჲწან დ��იშთხტ. აჰ� იჴ� �შხა �სსა ითარ� დჵ�თა-ხახტ. აჰ იფ� ა��რბა-ჩჵ ჟაა-დუ დჲცთა იმჵჲსჲტ. შარდ� ინ�მიხ�ათა, ა�არბა-ჩჵ ა��სა იჰატ: – სარ� საფჴნსფთა სცახპ, ა��სა �არ�, ��რბაჩ აშაპლ‘ანყა ახნა-ნარგლუ� �დ�ლ, მლსხჲტ, ალ‘ანყაკ� – და�ჟხჲტ. ა� ჵაჲჰან ა��რბა-ჩჵ დშჴ�სუა დძქლტ. �ჭკნ�, ა� დზქწ� ��რბაჩ, აშაპთფ ჲ�ჩფა�ა ალ‘�ჵა, დხნგალა (sic!) დმჵჲსჲტ. შარდ�რა დმჵჲსმა, მჭრა (sic!) დმჵჲსმა იწჴახ�ზ, �დ�ლ ქლრს�ა, თაზკ დლნი�ტ. ათ�ზ ლგრ რაჴა-დუკ ჲაფწდათა, შამჴაშა-დუ დგლათა �დ�ლ აქლრს�აზ, �ჭკნ დანჵალბ�, ლგრ აფწდა კალრსნ დჵ�შტწ�ტ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   266 – ა, – ზჴაცკ-სცაზ, საბ ბჟაჵ�ზა, ზლ‘�ჵა-უხნგლუ, �არ�ლა დ�ხარმ, ა��სა სარ� ი��სჰუაშ �ზა, ი�ლაუკრქნ, �იზჵაჭწრნს, ა��შტ. ა� �კუმზთნ, �არ� �აფშ �აჵ�-ჭკნ-შ�რდა ჲაჴდაქშთხატ. სარ�, იუბა�� ათ�ზ�, �არ� ��ფშბრგთა სჵ�იგნ, იჩ ითნარცც�� �დ�ლ ქსრრსხ�ა ადუნ მჵახა იზგ�შ, სჲრგტ. �არ� ამ�ლ �მაზთნ, იგ�ს �ანნაძარ�, ჲარ� აყაბზ �ჵაშტნაზა�� დჵასუაშტ, ა��სა �არ� უჵამჰნ! ჲარ�, „�ჵაჰ“-ჰა ჵა�ეჲჰაშტ. უაჵაჰ�� აფნ, იჴპ ზჵ-ფშრჰ�კ ზთასა�� აჴსა-დუ. ჲაქნაცა�� �ზნაძა ძ-ჵაშტ. „ა� �ნაჴფა�ა-ჵაჴფა�ა �ჵაჰ“-ჰა დჵაუშჰალ�აშტ. იზუმ�ნ! ა��სა ჲ�ჰ: „ჰ�ბა, ირმბა��, ი�რზჩფუმ. ისრბ�თა ისჩფაპ-ჰა“. �ჭკნ აგ�ს დანნაძ�, ათ�ზ იშლჰ�ზ �ფშბრგთა, აყაბზ დჵაშ-ტნაზა�� ფშძაძ�თა დჵ�სიტ. ზან „სნაძ�თა სჵაჰნდა“-ჰა დგზ�ზჲტ, ა��სა ათ�ზ ლჰაზ, იგ ჲჵათას�ხნ აჵაჰრ� �მ�ტ. აგ� დჵაჲშჰალზთნ�, „ჰ�ბა, ირმბა��, ი�რზჩფუმ. ისრბათა ისჩფაპ“ – იჰატ �ჭკნ. ა� აზ�კ �ლეჲმწა�ათა დჵაშტწ�ნ. დჵაჰ�� დჵ�ქხხტ. იჴზ აძ-ჴსა-დუ დნაჴფა-ჵაჴფა�ა დშჵაჰ�აზ, �ჭჴნ ჲ�ყამა ჵათჲხნ, ა�არბა-ჩჵ იჴ� დ�სნ, ჲჴჲცნ, ჲჵაშ��ზ აძ, ჴსა-დუ დთას�ტ. დჵაჲრშუ�მცა ქრპ�თა დჲჩფ�ნ, დძლჲგან დკაჲც�ხტ. �უნაჵა �ჭკნ იზჵანხ�ტ. წაფხათა მაზ, ზმჵა ჵაჲ�უტ. აფეშ-ჭდა აწაფხ� ჵამჲხნ, დნაშლტ. დანაშლზ, �ჵქა რზნათა (sic!) ხაფშ-ძ რთაპ, �ღაშაქა რზნათა ხაფშ-ძ რთ�თა იკნ�ჰაპ, ანა�წ აჩ-ბრა აწაფხ� ჵამჲხნ დანნაშლ, ზჵ-ჩკ, აჲხა-დუ ზაკ-ზაკ რჭაგლა, (ა)ჭჭ�-ჰა ირჶა�� ითაგლაპ. აზჵ-ჩკ რცაქ� �აფშმ: აზაკ ქეჲწ�პ, აზაკ� ჩა-რახსაპ, ჲჵანხაქ�ზ� ჲაწა-ჵ�ჟქათა ჲალაფსაპ. დარ� აზჵ-ჩკ რცაქ� ირ�ფშთა ჩჵჩა რქჭაჰაპ. დარ� აზჵ-ჩკ� რცაქ� ირ�ფშთა კდრ� რქხპ. �ჭკნ აზჵ-ჩკ� აბრა ჲჵათჲდ�ნ, �ღაშა, ხაფშ-ძ ზთაქაზ, აზჵ-ჩკ ირდჲჰალტ. ჲარ� ჩკ დ�ქწან, ანთა�თ აჩქა� ად�ჯთა ნაჲახნ, დზლაჵათრგ�ზ �მჵა დხნგლა დძქლხტ. დმჵჲსუა, დმჵჲსუამცა შარდარა დმჵჲსტ. იწჴახუზ, დზლამჵჲსუაზ მჵა დაჴჵ�შალატ. �ჭკნ იგ ც�ახტ; დახც�შ, �ლ‘ანყა �ზ�ლრგახ�ამ �ჭკნ. �ცა გხატ, დჵაფს�ტ. იჩფარ� �ჲდრამ. იწჴახუზ, დზქწ�ზ აჩ, ჵაც�ზან ა��სა ჲჵაინ�ჰტ: – ჰარ�, ჴც ზაკ-ზაკ ჰფრცქა ირლხთა, ჰ�უშთხ! ჰანუთაჴხარა, �მცა, ჰჴცქა ჰფრც ჲ�ლუხზ, ინანურფხალრა, ასაჰ�თ ჰა�ოუპ. �ჭკნ იჩ იშჵაინაჰზ �კუმკა ამ�ლკ� �ჲზჵამჴ�ცტ. იჩ დაზძრჵნ რჴცქა� არლჲხტ. �ღაშა, ძ ზთაზ, კაჲც�ნ იჴაჲრფ�ტ, იჩჵჩაქა აჩქ� ირქჭაჲჰან, იათიდაზ ა‘ხაქ, ჲ��ჲშთხტ. ჲარ�, „ჰარა-ხჩათა ს�ლაგაპ“-იჰან, ქთ-ჭკნ დნარლალტ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  267ტანარლალზ, ჲაფჴახკ�ლა იბჲტ �ნაჵა-ზ�ცაკ რეგ�ს ჯწ  გასთა იგლათა. ა� იბ�ზ, ა�ნაჵა-ზ�ა დნეჲნ, რგ�ს დნაგლტ. ზგ�ს დგლაზ, აქთ აჰ იფნ �კთა იჵ�წწტ: აჰ  ფჰცაქა ღაშ�ზ დჵარბ�ტ. აზამან ზთაგლაზ, �ფხნ ჲაფშძ�მთან. ა��თრაქა ირ�ჵან. ღაშ�ზ დანჵარბ�, აჰ სუ-ფჰცა იფშრნს ა��თრა იჵათ�ლტ. აჰ იჵ-ფჰცა ღაშ�ზ ლაყარდ დრჩფტთა ა��თრა ითაგლაპ. ნ�შალა ღაშ�ზ ჲჵასტთა ღაშა ბრღ-ჰა ჲანდრჰაცარა, იჴჩჩახჲტ. ა��სა რახშჲწბა ი�ლგაფხ�მ. – ჲმასკაჲა? რცჰაკ ჲ�კპ. დლმარცჰახან ლკ�ლთა �მგაზნა ნ�შა იზჵ�ლგნ. – მა, ართ ან�შაქა ჶა! – ლჰან იზჵალრ�უტ. ა�ი �კზტ-ჰა ღაშ�ზ, იზთჲწუშ, ჲზმგეჲწუშ კალთ�, ჴლფ� �ჲმამ. დგზ�ზან ღაშა-ჴლფა დანჵ�ჴ, ღაშ�ზ იჴც ხაფშ-ძლა იჴრსთა ჲჵალბ�ტ აჰ იფჰ�ჲწბა. აჰ იფჰ�ჲწბა ღაშ�ზ ზაკ დშ�ლააზ, დჵალდრტ. შარდა დმგლხ�ათა, ლკ�ლთა ჲ�მგაზ ან�შაქა, აგ�რა-შაპ იჵაწა-ლფსან დძქლხტ. ღაშ�ზ� ჲარ� ��ა დ�ძჴაწან (||დ�ცჴაწან) იშტაზ ან�შაქა იჶატ. დჵაგლხნ იჴ� ძქჲგატ. „ზჯარ� აძ დჵასჭასარქნ, სრცჰაჲ-შაპთა, ბასთა-, -მხ კარ� რმაზთნ, ჲჵასრთპ“-იჰან, აქთ-ქთა ურ�მლა დძქლტ. ა��სამცა ამშ ჴლატ. ღაშ�ზ� ფსმარა ჵაჲ��ნ დფხატ. �ჩნ აჰ იფნ ჴუმ�რრა-დუ აან. ა��ა ღაშ�ზ� დც�ტ. აჰ იხუ-ფჰცა თოფ-დუ ზაკ-ზაკ რმათა არ�ხთა ქწაპ, ა�აჵ� ჲაჰთაგლა. ა�ათ ზქწ, არ�ხთა წსჲტ. დარ� ბზ ირბა��, აჰ ჵ�მსთა-ფაცაქ�, ირმუ ათფლა ჲჵარსჲტ. აჰბ� დქშ�ნ (sic!) ათფლა ჵამსთა-ფ�კ დჲსტ; აქთანჲ� დაკშ�ნ აჲჶანდ-ფაკ დჲსტ; აჲწბ� აძ� დ�სუამ. ლთოფ ლმა არ�ხთა დქწაპ. ა�აჵ� იჯარშტ – ილ�ცალშუშ, ართ ა�აჵ�-შ�რდა დ�რლამ-მიშტ?! აზჯაკ ირჰტთა, ღაშ�ზ ლაჴჩჩა�ა, – ა�აჵა, არ�ხთა წს�ა, დრლასრგლ! ა� �კუზთნ, დზს�აშ, – რჰიტ. ა��სამცა ღაშ�ზ ლაყარდ დრჩფა�� ბზძძარა ლაჴმარტ. ა� �მშთახ ჲ�ლაზ ა�აჵა-გფ, ლგაზკ დჵარლაწრტ: – ღაშ�ზ ჲ�კზთნ, ილთაჴ�, დჵარლასრგლ! არახთა წს�ა ა�აჵა-გფ ა�ი, იჰ�ზ, ზაჰაზ, იჴჩჩატ. ღაშ�ზ� ჩნეჲ რჴა-ჵაირჴა�ა, დნწფშ-ჵაწფშუა, დცან არ�ხთა წსუაზ ა�აჵა-გფ, რწჴა დნათაგლტ. არ�ხთა ქწაზ აჰ იფჰ�ჲწბა, დანლზნაძა, ილმაზ ათფლა ღაშ�ზ დჵასტ, იჴარფ�ზ ღაშა ლრჰაცა�ა. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   268 ჲალ�ზ ა�აჵა-ფ� იჴჩჩად, – დჵ�შატ, დჵაშ�ტ, – რჰან იწრტ, – ლთოფ ლსთხთა �უზ� დათ�სრკშახ! – რჰან ათფ ლრთხტ. ჲათ�რკახ� დათ�კშახნ ღაშ�ზა დათახსტ. აჰ უნ�სა რზჩფატ, ფშწა იფშწ�ზ რ�ა ჵჯ. – ღაშ�ზგ‘ სფჰ�ჲწბა� ისკთა, აკტ�ქა ათ�, ა�ად�შზ ითასრს! – იჰ�ტ. იშჲჰ�ზ აპყ (||აფყ) ითაგლათა, ზეჲჰ�ზ, ილგქა იდრზ�ჭატ. „აჰ მჰ დჲ�უტ“ – რჰან ჩარ�-ზრა, ჴუმ�რრა-დუ რჩფიტ აჰ კადგ აფნ. ��აჴ ჲანჴლ�, კჟ-კჟ ჲ�ჴ�ა, ფხარჭაქ ჲ�ს�ა, ჲ�კშა�ა ჲჵაჰტ. ა�აგ�კა� დჰა�� ა�ათქ დთაგლაპ. ა� იშ�ლაზ, �ზნკ ღაშ�ზ ჲ��ჲშთხზ აზჵ-ჩკ რ�ა ჴცკ �მცა ინანჲრფხ�, აკდრ�, აჩჵჩა� �ქთა იჵაძ�ტ. ღაშ�ზ დჩზლნ აჰ ითძ აურა დუ აჴახ ჩურალ‘ახ დ�სიტ, აყანჯ�ლ ირჰაცა�ა. ჲალაზ ა�აჵა შ�რდა ირჩფარ�, რჰარ�, �რზდრამ. „აჰ იფნ ჲეჲმნა ჵანშ�ტ“ – რჰან ა�აჵა შ�რდა �ლაგლაპ. ღაშ�ზ ჩურალ‘�ს აჰ ითძ-აჴ�ხ დ�ს�ა, ღაშაზ ში�კუ�, გ‘რდრამ. ირკკჲტ აჰ იკადგ. აყ�მა-ხაფშ, ჰაზრ ა�ქალა ინაჴ�თა დჵჩაპ. ჲარ� ჲაფშძ�თა, დზქწ� აჩ�, ბღარწა-�არწალა იგ�იპ. ა�ათ იჵარჴწ�ა ან�რ, �ლაშარა დუ დლაგლათა ღაშ�ზ აჰ ითძ აქ დქჴუმარიტ. აჰ ფშწა იფშწუ ა�აჵა შ�რდა, ალ�ჰ ჰიტ; ტაკ ზდრ�ა�, ზაქრ რჰიტ; ათ�ზ-ალგაზქა� ნამ�ზ რჩფიტ. ა� �კუზტ-ჰა ღაშ�ზ ზაკგ დ�აკ�ამ. რაჰაგ‘ ბზთა იჴმ�რრა �ცჲწა�ა დჴმ�რიტ. არ �ფშთა ზჵ-�აჴა, ზჵ-მშკ ჲალ�ნ. �ზჵ-�აჴა, აზჵ-მშ� არ აფშთა დჴმ�რტ. ა�აჵა� ჵაფს�რა ჲ�ლათა, ჲამჵანუ რზმდრ�ათა ზჵა-ჴა, ზჵმშ რშთტ. იზრჵაფსაზ, ცაზჴ�რმბუზ, ღაშ�ზ ში�კზ, დ�რმდრტ. აჴმარრა� ალწხტ, ა�ჲნ, შარდა ინ�მიხ�ათა ღაშ�ზ დ�სნ, აჰ იჩ�ნგართა ფჲც�ნ, �თინგიზ აჩფ აფნ ირც�ტ. აჰ, „სჩ�ნგართა რძატ“, – იჰან, დგზ�ზჲტ. იჵმჰცა აცჲწან ჲ��ჲშთტ ირძ�ზ იჩანგ�რთა რჴაზლა. ჲაჭ�მსუა იმჵჲსჲტ აჰ იჵმჰცა. იწჴახ�ზ �თნგიზ აჩფ ინაძ�ტ. ირბტ აჰ იჩ�ნგართა, ღაშ�ზ დჵარკშა�� ტარდგლუ. ინჲნ ინაძჴაგლტ. სალ�მ ჲ�რხტ, ა�ნ. – არ�თ აჩ�ნგართა ჲაბ�ჵაუც? – აჰ იჩ�ნქა რ�კპ. სარ� საბ�აზ, ისთაჴა? – ჲაჰთაჴ� დუკ ��ამ, ა��სა აჰ იჩ�ნგართა ჰარცახნს, აჰ ჰაჲშთტ. – ი�სსთ�აშმ დამღა ზაკ-ზაკ სქსმწაკა. ირჩფარზია?! ჩ�ნგართა დმრც�ხ�ა იც�ხრნს, აჰ იცფხაშ�ნ, ან იჰ�ზ, ჲ�დგლტ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  269ღაშ�ზ აჲხა-დუკ ირშნ, ყაფშძ�თა რბღაქა დამღა რქჲწან, აჩ�ნგართა� ჵარითნ ჲჵა�ჲშთხტ. ჲარ�, ან�თ მზკლა იამჵჲს�აშზ, იჩ-დულა დჵაფ�ნ მშკლა დჵაძ�ხტ. აჩ� ��ჲშთხნ ა�ად�შზ დნაშლხტ. აჰ იჵმჰცა�, „�მზ ჲ�ლგან, �მზ-ჭც ზაკ-ჵბ� მშლა ჲ�ლალტ“ რჰა��თა, აჩ�ნგართა ჵ�რცნ, იჵ�ჲხტ. ა� �ჴაზ აჰ იჵმჰცა წაგაფადუ რზჲჩფად. ა� �მშთახ, შარდა დნ�მიხ�ათა, დ‘ხაჲდახატ (|| დჩმაზაჵხ�ტ) აჰ. რზყკ �ნზჶუამ, იგ �აზჵ�ჲ�ამ სარ�ხ-ხარწმკა. ჲ�სნ აჰ იჵ-მჰცა უნ�სა რზდჲრჩფატ, აშჴა იც�თა, სარახ-ხ�რწ შიზჵარგ�აშ. შიჰ�ზ �პყ ითაგლათა, ხარწ ჵ�გრა აჰ იჵმჰცა ძქჲჟტ. ა��თ რაფჴ�ლა ღაშ�ზ დძქლან სარ�ხ ჰჩა აზჲკტ. თძ ჭკნკ� იჩფან �შჴა დქპ. შმთ�კ ღაშ�ზ დჵგლან იფშრჰ� მა ასარ�ხ ჰჩა იხარნს დშრლაზ, ზაკ იჵანარაჰ�ტ. ღაშ�ზ დჵაცაფშზთნ, იბჲტ, აჰ იჵმჰცა იცყ�რა იშჵ�ქლ�ა. ღაშაზ ასარ�ხ ჰჩა დჵარლწნ, აჰ იჵ-მჰცა დჵარდგლნ ად�ა სალა�მ რეჲ‘ხტ. – ისთაჴა? ისჰ�, სზშთანყა�ა, ა�ს! სარ� ისლშუზთნ, იშსლ‘აკ�ა, სსცხრჵ�პ. – ჲაჰთაჴ� ა� �კპ: ჰარ� აქთ აჰ ჰაჵ��იშთტ. დჩმაზაჵპ, ად�ა რზყ იგ �აზჵ�ჲ�ამ სარ�ხ-ხარწ �კუმკა. ჰა�ჰიტ, ჰაზზჵ�იზ, ჰ�უტთა ჰაუუშთხრნს. – ეჲჰ�ჲ ისსთაპ. სნეჲგა! – იჰ�ნ ირჲგატ. ღაშ�ზ� ისარ�ხ ჰჩა იხ�ნ აჰრთა ჲ��ჲშთხტ. ჲჵაჲხაზ �ხშ� ირაძ�ნ, ჩ�ან დუკ ითეჲც�ნ იჴჲწ�ტ. ან�თ აჵჯ ირჲთ�აშზ ახარწ ძ-ს�ბჟ �ლაჲცან ირზჲრწატ, ჲარ� ჲჵ�ჲგ�აშზ, ძ აზნმრძა�ათა ირწტ. ჲანჵძქლხ�აშზ, ა��სა ირჲჰტ: – კარა ზსთ�ა, სცყ�რა კარ� ქზგა��, დამღა რნსმწაკა ი�ქსშთხ�ამ, – იჰატ. ან�თ� ირჰარზია?! აჰ სარ�ხ-ხარწ იზრმგაკა ამ�ლ ��მამზტ. აზ�კ �ლარმწა�ა, დამღა რქჲდრწატ. ღაშ�ზ ახარწ ძ-ჵაცათა ჵარჲთნ ჵა�ჲშთხტ. ჲერ� ძ ზლამზ ახარწ ჵაჲ�ხნ, რაფჴ� ზაკ-ჵბა მშლა დჵაძ�ხტ. აჰ იფჰ� ჲწბა ღაშ�ზ ჵაჲგზ ახარწ ლზრა �ლ�ამ: – ან�სა ს�ბა ხარწ დაჭფსჵა��, ს იშფ�სზრა? – ლჰიტ. – შთა დბ�ბაზთნ, არ�ა ბზჵათეჲრსია? აკტ�ქა ც�თა, ირჴჲბა�ა, აჰ� ც�თა �ბჴეჲმბ�ტ. – ისჴჲმბასთნ�, დს�ბაპ. არ ახარწ-კპ იზსრგ�! – ლჰან ს�ბჟ დ�ჰატ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   270 – შთა ჲანბმუ�ზარა, იგ�! – იჰან ‘ხთნჵ� ლჲთად. ით�გზა გ�ლმთძაკა ღაშ�ზ ქტუ-ყ ჩთ-ჭკნ �წჲრსტ, ილ-გუ‘შზ ახ�რწ-კპ. აჰ ახ�რწ-კპ იზნალგლტ. აჰ ახ�რწ-კპ �წჵა დან-ნაძ�: „ოჰ, ჲაბ�ძა-ხარწ-ბზზ! ა��სა კტ�-ჶჵ აჴ�ჰაჲტ“. – შთა სარ� რცჰა ა��დაშ ჰთაპ. აკტ�ქა ჰჴ�ხლა ქწაპ. იშფასჩფა-მჵარა? იზმდრძაკა ჲჵ�ლასათა ჲჵ�წწ�აშტ. აჰ ფშწა იფშწ�ზ რ�ა ჵჯ უნ�სა რზჩფატ. – ართ აჵჯ! ა�ადაშ იჵათსშთხთა, აჩ-ბრა ითასრსხ! – იჰატ აჰ. აჰ იშჲჰ�ზ აფშ, აპყ ითაგლათა იდრზ�ჭატ. ა��ჲ შარდა ჴმწხ�ათა, �ზნკ იძქჟზ იჵმჰცა ხარწ ჵარგნ იჵაძ�ხტ. ა��სა, იჵ�რგზ ახარწ ზაკლა� �ჲმჴატ, ძ-ჵაც�ნ. ჲათ�რკახ� აჰ იჵმჰცა სარ�ხ ხარწ ჵ�გრა ჲათ�ძქჲჟხტ. რაფჴ� დძქლტ ღაშ�ზ. ჲადჲკლტ სარ�ხ ჰჩა. ასარ�ხქა იხ�ტ, ა�ჲნ, აჩ��ნდუ (აფშრჰ�დუ) �ზნაძა �ხშ თეჲც�ნ ჵაჲრშნს. იშჴზ ჲარ� ა� დახფშუა დშწ�მ, აჰ იჵმჰცა ღაშ�ზ იცყ�რა იჵ�ქლტ. სალ�მ ჵაჲარ‘ხტ, ირეჲ‘ხხტ, ა�ნ ითძ ჭკნ ინაჲდლტ. ა��სა აჰ იჵმჰცა, �ზნკ ირბ�ზ ღაშ�ზ შაკუ, დ�რდრამ; დაჩ� ზაჵალა დჵჩაპ. აჰ იჵ-მჰცა იზჵ�იზ იჵადრღ�ხან ღაშ�ზ ჲ�რჰტ. ღაშ�ზ იჰან: – ა� ��სმ სწ�! სზზჵ�იზ, ს�უპ, – იჰან წართა რჲთნ ირწ�ტ. ა��თ აჵჯ ირჲთ�აშზ ახარწ, ძ �ლაჲც�ნ ირზჲრწატ; ჲარ ჲჵაჲგ�აშზ, – ძ აზნამრძა�ათა ირწტ. ა��თ, აჰ იჵ-მჰცა ასარ�ხ ხარწ ჵანჲთ�აშზ �ჵან, აჵჯ� დამღა ზაკ-ზაკ ჲათ�რქჲწახნ ჲჵ��შთხტ. ჲერ� დზქწ�ზ აჩ მახ��ა-დუ დჵ�ქწახნ, ზანფ�რალა დჵაძ�ხტ. ღაშ�ზ იჵ�იგზ ახარწ, ით�გზ ილზრა �ლ��მ: – ს�ბა ან �ფშთა ასარ�ხ ხარწ დაჭფსჵა��, ს იშფ�სზრა? – ლჰიტთა. – შთა ჲენბმუ�ზარა, არ ახარწ-კპ იზგა! – იჰან ილჲთატ. გ �ლმთძაკა ჩ-ყ ჩთ-ჭკნკ ახ�რწ-კპ ჲ�წეჲრსნ, ილჲრგ�ტ. აჰ ახარწ-კპ ზ�ამცა �წჵა დანნაძ�, ა��ს იჰ�ტ: – ჲაბ�ძა-ხარწ-ბზიზ! ა��სა ჩ-ყ ჶჵ აჴ�ჰიტ. – შთა, სარ� რცჰა იშფ�სჩფარა? აჩ-‘�კა პწა ჰარლოუკნ ჰრლაპ. იზმდრძაკა ზჯარ� ზაკ ჵალასათა ჵაწწ�აშტ. აჰ უნ�სა ჲათ�რზჲჩფახტ: – �უზ� ართ აჵჯ აჩ-ბრა იჵათზდ�ხთა, აჰაჭ�შ იჵნა ს()რსხ! – იჰან უნ�სა რზჲჩფატ. აჰ ი�ნ�სა აპყ ითაგლათა, იდრზ�ჭატ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  271ა��ჲ შარდა ჴმწხ�ათა, აჰ იჵ-მჰცა ახარწ ჵ�რგნ ჵაძ�ხტ. აჰ იდრზტ, ა��სა ი�ჲმჴატ. ა��სა ჲარ� აჰ, შარდა დნ�მიხ�ა, დბზხატ. აჰ ტაბზხაზ �ჴაზლა, ჩარ�-ზრა დუ ალარგ�ტ. იჵ-მჵცა, „ისდჵაფსალზ“, – იჰან, ჲჵადჲრდტ. იჵ-ფჰცა� იჵადჲრდტ. ლგაზთა იჵაჲზზ�ზ, „�მჰ დზჵ�უმდ�აჲა?“ – რჰან აჰ ჲარჰტ. აჰ ი�ჲ��მ, დჵადჲრდრა ღაშ�ზ. აჰბაც� ჲაჰიტ: „ღაშ�ზ აგ� დრცჰაზთნ�. დჵ�ზდ, დაფუმგა-წუმგან! დ�მჰპ. ჲ�ჩფარა ��ამ. აჰბაც� ჰჰათრლა დჵადრდ! დჰლამწარ�, ას აღწარა აფნ დგლაზტ, იჵაჰჴს�ლუა არზყ -მხქა იზჰარ��ა“. – ა��სა, ჲანზმუ�ზარა, – იჰან აჰ დჵადჲრდტ. ღაშ�ზ იჰ�ნ: – ‘ხითნჵა ჵასსთ, ხაბ�რ სჰარნს. აჰ ი�რზმუტ. დაგლაზ ხ ჩთ-მთკ ჵართრქნ, დაჭჴა დგლაპ. იწჴახ�ზ აჰბაც� �ჰატ (sic!): – არ იჰ�შზ ირჰ�! – ჰა – ისრჰ�, შთა! – იჰ�ნ ‘ხითნჵ� აგფ ირჲთატ. ღაშ�ზ ა�ათქ დჵათაგლან. – იზბაზ სჰარმა, მუმკა სლმჰაქა ირაჵ�ზ სჰარმა? – იჰან ჲალ�ზ ალგაზ გფ დრწჵ�ტ. – ულმჰა ჯჩ�ჴა ჲაჵ�ზ �აჰთაჴმ. ჰა ჲაჰთაჴუ, �ლაქა ირბ�ზ �კპ. – შთა, ს�ლაგიტ. ისჰტ სლაქა ირბ�ზ სჰარნს. „ზნ აჰ იჩ�ნგართა რძან �თნ�ზ აჩფ ჭკნ იხჩ�ნ. იაჲხჩ�ზ, აჰ იჵ-მჰცა ჲანნადგლ «აჩქ�-ჰა», დამღა ჵარქჲწან, აჩქ� ჵარჲთხტ. ჲათ�რკახ� აჰ დჩმაზაჵხ�ნ, ხარწ გარ� �შჴა ჲანჲშთ, ჲარ� ��ჲ �ჭკნ ახ�რწ ა�სლა ჵან დამღა ჵათარქჲწახტ. ზმჵ� შალუ ხ-დამღაკ ინაძტ. მც სჰუზთნ, �აზბრგ ისრტლ�თა რ��ბაქა სრფშ არ აჰ იჵ მჰცა. აჰ იჵ-მჰცა დრტლ�ნ, რ��ბაქა ირფშზთნ, ხფა-ხფა დამღა-დუ რქთა ირბ�ტ ჲალ�ზ აგფ. აჰ უნ�სა იჩფ�ტ: „ლასთა ართ აჵჯ, აბრე ითაგლუ აჵ-‘�კაკ, ჵათზდ�თა, ჲაჭზზ�!“ – იჰ�ნ უნ�სა ბ�ღა იჩფ�ტ. უნასა ჲ�ქგლათა იდრზ�ჭატ. „არ�თ აყა�მკ ზზრღ�ხაზ, სარ� იზბა�� ღაშ�ზ ს�კაბ“. აჰ მჰთა იმუ�ზ, ღაშ�ზ ღაშაზ� ისჲხნ, იშაპ დ�ლაგან იჴ�ძა წსთხ�ათა, დქკა�� დჲჵჩატ. იჵ-მჰცა ქწაზ, ღაშ�ზ დქჲრწატ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   272 ღაშ�ზ იჰ�ზ ათ�რხ, აჰბაცა იჯარშტ. ღაშ�ზ იჴაწარა იჵ�ლწ�ა იშაპ იგლტ ბაღ�თა, ი� დთხ�ჯ�ა, დბზ�ზა�ა დძქლხტ.     ა. ფ. (ს. ელბურგანიდან). ჩაწერილია ქ. ჩერკესკში. 15.II. 1939.  3. �  ჲაან, იბზ�ზუნ ლგაზკჲ თ�ზკჲ. ალგაზჲ ათ�ზჲ აქთ აჵნ აფნ ნსთძზკ იჵნაბზ�ზუნ. ალგაზ დაჭ�მსუა მჰ�წა იჩფუნ, ათ�ზ� დაჭ�მსუა დჴრჵ�ან; ალგაზ სკშ ხნჵაზზხ დნჲხან, ათ�ზ� სკშსბჟ�კ დნჲხან. ათ�ზ ფა� ფჰა� დ�ლმამზტ. ათ�ზ წჴახუზ დაჰ�ლ‘ახატ. დაჰ�ლ‘ამცა ბჟ-სკშ� დნეჲტ. ალგაზ მ()ჰ�წა-ჩფარ�მკა �ს �ჲმამზტ. ათ�ზ წჴახუზ დხ�ნ მყბაკ ჵალრტ. ათ�ზ ს�ბჟ ლგ ჲასტ. ათ�ზ ამყბა ჵალ�ხნ, „ჯკათარახ�პ“, – ლჰან, აკარსთა ხნლრგლტ. ლარ� ლ�ჵზ ნალ�ხნ ჴრჵრ� დძქლტ. ა��ა დჵაჴნჰხნწკა ათ�ზჲ ალგაზჲ რნბჟ აფნ, ირბლზ რჴა, წხთა, რშთჰარა ცქ�თა, �მცაჭკნ აწჴჲთა ათ�ზ დჵანჲ�ხტ. ათ�ზჲ ალგაზჲ ე�რზჯაშუმ. ათ�ზ �გლაცა რფნ დრწჵარნს დც�ტ. ა� აკზტ-ჰა, დზლარწჵ�ზ, ზაკ� ��ლრდრჵუმ. ათ�ზ დჵაიხტ, ლლგაზ დჲჲქან�აშიტ, ა� �კუზტ-ჰა ი�რზმდრტ. ათ�ზ ჲათ�რკახ ლ�ჵზ� ნალ�ხნ ჴრჵრ� დათ�ცახტ. ალგაზგ‘ ითჰსაქა ნაჲ�ხნ, ითძზჭკნ აშ�ჴა დდწალტ, მ()ჰაწა იჩფა��. ჲათ�რკახ� რქპ-მაცაქა იცქ�თა ჲაჵ�რნჲახტ. ი�რზჯაშუმ ალგაზჲ ათ�ზჲ. რთძჭკნ ჲ�ფამუ �რზდრამ. ჲ�ფამუ, დარ� აჵჯ დშჵარლწზ, �რდრამ; რმყბა შ�კუ, რგ �აზჵ�მ. ა��სა ათ�ზ ლმყბა ლგ აზჵა�� დ�ლაგატ. ათ�ზ მურ�დთა ილჩფ�ტ, ამყბა ჭკნ ლრჴხრნს. შმთ�კ ლ�ჵზ� ნალ�ხნ, დჵაძლწტ ლთძზ ჭკნ. დჵაკლფშიტ ლმყბა ჭკნ. იწჴახ�ზ რთძზ ლაშც�რა-ჭკნ ლრლაშარა�ა, ლმყბა ჭკნ ფჰსფა ფშძ� ჭკნკ დჵათწ�� დლბ�(ჲ)ტ: ლჴ�ბრა ალ‘ანყა ხშთ�, ალ‘ანყაკ� ხ�ფშთა; ლჵ-ჯმსაკ ქეჲწ�თა, ჲა�თა, იწ�თა; ლჴაფ�ხ შკკათა; ლჵ-ლა ჭკუნკ ქეჲწ�თა; ლჵ-ძ�მჵა ჭკნკ ფხნწაზსა ყაფშძ�თა ითრასჵა�ა ითაწ�პ. ლბრა ჲა��პ, ლშჴა ით�სუა. ლპყ ჭკნ ბაც�-წა‘ხაზსა იკანტტ. ლჵშახაკ ირჴ�, აბაშმ�ყქა აწს წფსჵაუშზსა იჰაჵაძ�პ. ილსუ, ლდარი ო‘ხთან-დუ. ლშჴა ით�სუა ილსპ. ლჩლა-კას დუ დწანაკ�� ილჴ�პ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  273ა� ზბაზ ათ�ზ, აგრღა-შამჴ� დნყნაგჲტ. აფჰსფა ჭკნ �მაცაქა ალლრგ�ნ, ლმყბა დშთ�ლხ�აზ, ლან დ�ბან (|| ტ�ბან) ლკ�ლთა ლკტ. ლფჰ� დჵაც�ზან: „საუშთხ, სანზლაკ�, ბარ� სბწპ სან!“ – ლჰან დჵალჰატ. ათ�ზ დგრღან დ��ლშთხტ, ა�ს ზაწზ, ანლდრ. ათ�ზ, ილმამზ, ზმჵა ლ�უზსა დგრღაწიტ, �კადუგ ჵამლყაშტ, ლჴრჵრა დაზლასძ�თა დჴრჵიტ. მშკ აქთ აჰ იფ� დრლათა თოფ (ლაც�-თოფ) ჲ�ს�ა ათაზ ჭკნ ლკადუგ აფნ იჴმ�რ�ან. ზან ჭკნკ ათფ ან��იშთ, ათ�ზ ლთძ ჭკნ აჴს ჭკნლა იკლსთნ აფჰსფა ჭკნ-ფშძ� დზთაწ�ზ, ამყ�ბა ითას�ტ. ალაც� თოფ ჭკნ �ლ‘ანყალა ხშთა, �ლ‘ანყაკლა� ხ�ფშლა იჴრსთა, აფჰსფა ჭკნ აჴსლა ჲაჵაკლლრსთხტ. ა� ზბაზ �ჭკნცაქა, ი�რზჯაშახ�ამ. რგ ჵატ, ათ�ზ ჭკნ ლფნ ზაკ შააზ. აქთ აჰ იფ� რშა რფნ დც�ხნ რფნ იჰ�ხტ, ათფ ჭკნ შცაზ. იშ�ლაქაზ ზმჵაძ� რ�ჲჰახტ. ა��სამცა აქთ აწახ�ტ. ათ�ზჭკნ ლფნ აძ დშ�ფამაზ, ირდრტ. მშკ აქთ �ჰსსა-ჭკნქა ჩაბადრკნ, ათ�ზჭკნ ილზც�ტ. ლ()თძზ-ჭკნ ჲაზნაჲგათა ინაგლან, იწრტ: – ნნა, ნნა, ა ნნა! ათ�ზ დჵაძლყატ. – იზუ�ა, ნნა, ნნა, სფს ზჶაზ, სფჰაცა ჭკნქა?! – ჲაჵ��, დ�კ� შაამ, ა��სა ბფჰ� ჩკაბარ� დ()ჰაცნაშთი: – ა სარ�-მჵა. ფჰა დსმუმა სარ� ჩკაბარ� ისცნეჲ�აშ? ა� იშ�ლაცაზ�ზ. ამყ�ბა ით�ზ აფჰსფა ჭკნ, დჵაც�ზატ: „ნნა, ნნა, სრცშთი, ჲაჩფარა �აამ!“ ათ�ზ ლგ�ცმღძათა (ლგ ჲ�ცმღძათა) ჩნალრჴაჵა ლრ-ჴან, „ბცა, შთა, ჲანბმუ�ზარა“ – ლჰან დ��ლშთტ. ამყ�ბა-ჭკნ დრცძქლტ ჩკაბარ� �ჰსსა-გფ, ტამჵჲსუა ირმაჯაშაჴა-დუპთა აყარ�ლ-საბცა ლ��ჰთაგლაპ. დჵაფა��, ტამჵჲსუა, იჯ�რშიტ. ა��სამცა აჩკაბ�რთა (|| აჭკაბ�რთა) ინაძ�ნ, აფჰსფა, ამყბა ით�ზ, დრლწნ, კდათა ჩლრტლ�ტ. ლზ�მაცკ ირჴ�ზ ახ�ფშ-ალ‘ნქა, იგლაზ �ჴაცაქა, იჴალწ�ტ, ლხაფშ-ახ, ლხაფშ-ჰნწრ�, ლხ�ფშ -მა ლდარ-‘ხთან ჲა��წალწან, ჰაჴკ ქლწატ. ჩლკაბატ, ა�ნ, აძ დჵათწხნ, ჩლჵჩახნ აჰსსა-გფ დჵარ��ჰთაგლხტ. აჩლჵჩაზ აფნ, ლხაფშ-ალ‘ნქა რ�ა ზაკ იზჴალწაზ �ჴაცა იშჴ�ზ, იჵალჴ�შტლნ დჵაჲხტ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   274 ა�, ჲჵალჴ�შტლზ ლხ�ფშ-ალ‘ნ აქთ აჰ იფ� ჲჵაჲ�უტ. „სარ� არ ახ�ფშ-ალ‘ნ იზზბზხა�ა დჵ�ზმკკა (|| დჵ�ზმგკა), იშზმრა“ – იჰან დგლხტ. აქთ აჰ ფშწა იფშწ�ზ რ�ა ჵჯ უნ�ს რზჩფიტ: „არ ახ�ფშ-ალ‘ნ ნას�ხთა, არ აქთ აფნ იზზბზხა�ა, დჵას�უ!“ – იჰან ჲ�უჲშთატ. აქთ ჵ�დახ ჲ�ლაგან აქთ ლაღძა, უნ�ჵალა ინაშლუამცა იფშჵატ არ ალ‘ნ იზზბზხუშდა? – ჰა, ა��სა, ალ‘ნ ჭკნ იზზბზხუშზ, აძ� დ�რმ�უტ. იწჴახუზ ათ�ზჲ ალგაზჲ ირზც�ტ. „არ აალ‘ნ ჭკნ იზზბზხუშ ფჰა დბმუმა-ჰა. ათ�ზ-ჭკნ დწრტ, დჰჰ�ტ, ლბრა დ�ჴტ, „სარ�, ა� ალ‘ნ იზზბზხუშ, დსმუმა?“ – ლჰან. ა� იშ�ლაცაზუზ, ამყ�ბა ტრღ-ტრღ-ჰა ჲჵალრჰაცატ. „სარ� სასრფშსტ!“ – ლჰან, დჵარ�ცაზატ. აალ‘ნ დადრფშზთნ, �ზნკ ჲჵალჴ�შტლზ აალ‘ნ �კთა ჲჵ�წწტ. „შთა ჰარ� აქთ აჰ ჰაზნყჟ�აზ, იჰარზ�ჭატ“-რჰან, აჵჴ�ცა ჵაძლწხნ აქთ აჰ იზჵ�ჲხტ. აჰ დჵარ�ცაზატ: – შთა დს�უმა, აალ‘ნ იზზბზხუშზ? ჲაცჭ�კთა ირჰიტ: – დჰ�უტ, ზა�სჰ�ნ, ა��სა �არ� დუგაფხზთნ. დზთფჰ�უ აფჴ�ლა ჲჵამსთაბ�ჲაზ უნ�ჵან, ა��სა �ოზ ირცჰახატ. იზწ� ნსთძზაპ. ათფჰ� დზთფჰუ თ�ცაცა, ჭკ�ნცა და�რმამ (sic!), ა��სა ლგაზკჲ თ�ზკჲ ირჴაზპ. აჰ დაზწჵაჲტ: – რთფჰ� დფშძ�მა?-ჰა – იშუჰუშ, აჴათ� არ �კპ-ჰათა ი�ჰაზდრრმ. მარ� ზქ ფხა��თა ა�ლ�დთა ადუნ ქ, შქთუ რაწკხ დფშძ�პ უჰარ�, მ()ც �უჰარმ. აჰ უნ�სა რზჩფატ: „ლასთა აჶიტნ აწასჰ�თა, სფა თაგზა დჲზჵ�ზგ!“ – იჰ�ნ. აჩც�-გფ� აჶიტნ ჲ�ცთა იძქლტ. აყაბზ ჲასუა, აჩცა გფ �არიდ�დაზ აჴრზა�� ინჲტ ალგაზჲ ათ�ზჲ რფნ. ათ�ზ დრჰ�ნ დჵაძლყატ. ჲჵანშ�ზ �ლდრამ, აჰ იხასაზ �ლდრამ. აჩცა-გფ რჰან: – ბფჰ� დაბოუ? – რჰან ათ�ზ იჵალწჵ�ტ. – და�სმამ ფჰა, ა� აფშ �არიდ�დალა იზზჵაჩკარალ�აშ, – ლჰტ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  275ა� �კუზტ-ჰა ილზმძრჵ� ინაშლან, ლფჰ� ჭკნ ბჟლაძკლა დწ�ა დჵაძლრგან აჶიტნ დ�ქდრწატ. ათ�ზ დგა‘ჯცან აჩ-ჵშქა აჶიტნ დ�ქდრწატ. ათ�ზ დგ�ჯცან აჩ ჵშქა აჶიტნ ჲაწაჰ�ზ, რაღრაქა ლკნ დგლტ, „დშსსმრგარა!“ – ლჰან. ა� �კუზტ-ჰა ათ�ზ ლ‘არმ�ჰ ილდრჰ� ხ�აზია? აჩცა-გფ აჩგზ აჩჵშქა დანრს, ათ�ზ-რცჰა დკარყ�ნ შამხლა დრგ�ტ. ლარ� ლფჰ� დლქძტ. ლფჰა ჭკნ� ლლაძ ლზმკ�ა, ჴაკლა იკალცა�� აჰ იფ� დჲზრგატ. (ლარ�) მშკ �წკხ რწა დგმხახა�ა, ლც�ფშძა აც�კ()�ა დჵ�ლაგატ. აქთ აჰ გთჴრათა ილქჲწაზ, დფნაჩტ. ლჵ-ჯმსა ქეჲწა წაუქა ჲაბუხუ? ლბრა ქეჲწა დუ აბუხუ, აბ�ცა? ლძ�მჵა ფხნწ�ზსა, ითრასჵა�ა ითაწ�ზ, ჲაბ�ცა, ჲაბოუხუ? ლპყ-წა-ფშძა; ბა-ცა-წ�‘ხაზსა ჲაჴკანტაჵუზ; იჴა-ჴახან დჵანხ�ტ; ლჵლა ქეჲწა-ჭკნ �ლაძ-წშთრა შარდა ჲჵ�ლწლა დლასხ�ტ. ლარ�, ლ�ბჲ ლანჲ რგრჵ, აქთ აჰ აზ�ბთა ილქჲწაზ. ჲჵ�ლწლა, შარდა დნ�მიხ�ა, ლბზ�ზარი ლდუნჲ დალგატ. ა. ფ. (20 წ. ს. ელბურგანიდან) ჩაწერილია 4.II.1939 წ. ქ. ჩერკესკში.   4. ჰამიდ ჭკნ  ჰამდ ჭკნ-ჰა სარ�ცჵ ჭკნკ დაან. ა��ჲ ჲ�ბა� ჲარ� რცჰან; რჴა �რზმკ�აზტ. აქთ აჰ იფნ ნხარა იფშწ�ლტ. ჰამიდ ჭკნ მშკ ჰათყ-ჩთკლა მშჴლჵ�ნწაკ დჲრსარაც�ან. ჰამდ ჲ�ბა მაჰმუდ აჰ ილაქ� ირჩ�ნ. ჰამდ ჲ�ბა �აჴკ ალგაზქა დრცთა აჰ იფნ ჭ�წჵარა იზც�ტ. აჰ ცა�ა დწაპ, იშაპქ� აქრს. �ძა�ასა ქწაპ ალგაზ-გფ. „აჰ ზაკ ჵაჰ�ჲჰ�აშმა?-ჰა იჭაწჵა�� ჲალაწაპ. �წხ ბზიძძარა ჲ�ლასკაკან. აჰ იწჴახუზ ჩჵაშტჲხნ, წხძა დჵარლაჰატ. ჲალ�ზ აგფ უნ�სა ზაკ-ზაკ რზჲჩფან, ჲჵაძლჲცახტ. ჲარ� ათშ�-მოშ� დლალნ დცხტ, გურჵარ� ზმ�მზ. ჲჵაძლჲცაზ ა�აჵა-რცჰაქა აშჰზ ჩლა დრბლ�ან, რცა რჟან, წხ შააზ, იჵაგლნ რლაქა დრჴჭ�� იღრძს�ა, ზმგი ზც�ლი ინამჴა�� ანხაცა რცჰაცა ჴაშტმხლა აჰ ი�ს ჲ�დნხალიტ. ასარ�ცჵ ჭკუნ� იან�ტა იდრძახ�ან. აშ�ხა (|| აშ�ხ) შჵაწ-ნაფ��ზ დგლნ, სარ�ცრა ილ�-ჭკნ� ი�ჰთაგლა, ითაბანჩზ� იცრაჰ� �მარდა დაჭ�ლტ. დნასარაც-ჵასარ�ცუამცა ბ()ნა ჭკნკ დნლალტ. ა��ჲ� დლსნ ღღ�რაკ დნქლტ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   276 შარდა ამიმდა��თა ც�რაკ დნქლტ. იბიტ ნსთძ ჭკნ. ას ბაცყ�თა, აპყგ‘, �ქ� ნსპ. აბ�წყა ჭკნ ჵაიტნ დნაშლტ. �ფშჴათაკ-ლა� დნ�ფშ-ჵ�ფშნ ღაშ�ზ-ჭკნკ კნ�ჰათა იბ�ტ. დ�ბან იჵაკნჲხტ. „არ� ისთაჴხ�პ, ძ თასც�პთა, სკპყ ჲ�დჰალა ინყზგ�პ“ – იჰატ. ა�� ნაჲ�ხნ, დჵაძლწნ დსარ�ც�ა დძქლტ. შარდა დნ�მი�ათა ქთ ჭკნკ დნარქფშტ. ა��თ� დნარლსნ ბზძძარა დსარ�ცუა დმჵჲსტ. აქთ ჭკუნ� შთახლა იჵანჲჟტ. იწჴახუზ ძ-ჭკუნკ დანი�ნ, ღაშა ძ ნთეჲც�, ქპკ აჰა �თამს�ტ. აღაშა ჵან. ღაშა ძ-ქპ შთაზ, დჲჰალნ დძქლხტ, დძშრქნ დახა��. იწჴახუზ დაჩა ძხ-ჭკნ დათ�ნიახტ. ღაშა ძ-ანთეჲც�, ხ-ქპკ თას�ტ. აღაშა ფსან იდუხატ. დზლსზ აქთ ჭკნ, რფნ დჵაძ�ხნ, ილ� ჭკნ� იწჴა ითაგლა. აქთ ჭკნ დშჵარლს�აზ, აქთ ლა აწახ�ტ. ასარ�ცჵ ილ�-ჭკნ �დრაჰან იჵაძქრცატ. აქთ ლა დაკ�ჩა აწჴა ითაგლა ასარ�ცჵ ილ�-ჭკნ რკთა იშრჶარ�-ჰა, აჰა მურ�დ აზრმამკა იჵ�რციტ. ასარ�ცჵ ილ�-ჭკნ� იშალშა��, იჵ�ჵიტ. ა��სამცა აქთ ლა ცფზსა ჲაჰთრხხ� ზაკ-ზაკ აგ იჵ�ქნაჟტ. ალ�-ჭკნ ანჵაც�ფშ ან �ფშთა ა�ს �ლთა ჲანაბ�, ჲჵაჴნჰნ ალა-დაკ�ჩა უდ‘ნ ზაკ-ზაკ რქნაწატ. ჲარ� იფა��, იჴმ�რ�ა ასარ�ცჵ ჭკნ იწჴა ითაგლხტ. ა� ზბაზ, ასარ�ცჵ ჭკნ იჴ� იჩფა��, ინაპქ� იჩფა��, იჯეჲშა�� დაფშტ. ილ�-ჭკნ ყშჵ�თა ჲ�ჩფაზ, იჯეჲშჲტ. ა��სამცა, შარდა დნ�მიხ�ათა, დზლსზ, �ბნა ჭკნ დჵანი�ხტ. �ბნა ჭკნ დჵალსნს შარდა ათაჴხმკა დანჵაძ�, ჲაფჴ�ლა ილ�-ჭკნ აჟ�კ �წნარან, დჲხსნ ჵაიშტ. �ჟა ჭკნ� დჰალა აქთ აჰ დჲზჵ�იხტ. ა� �კუზტ-ჰა აჰ დ�არაზმხატ აჟ�კლა. �ჴლაფნ აჰ ასარ�ცჵ ჭკნ იზჭჲთნ დდჲრრცატ. „�არ� არ �სთ�ა �უნასა რზ�ჭა!“ – იჰან. წძა დჵაქჰჰატ. �აწ, აშ�ხა შჵაწ-ნაფ��, ჩცა ჵნჵაზა ნ�ხთა ჵ-მზკძა. �აჵ�, რახ უმჰ��თა ჲჵაღ‘ჩთა აჵ-მზკ ანნაჴარ�, �ჵადგლხ. აჩარ�, �ზრა� �არ� უჴდა ქპ. იშუთა-ჴ�; ირბზაზა აჵ-მზკ რ��წ�“ – იჰ�ნ უნას�-ბაღ� ჵიზჲჩფან დჵაძლჲშთხტ. აჰ იშჲჰაზ აფშ აპყ ითაგლათა, აშ�ხა შჵაწნაფ��ზ, აჩცა ჵნჵაზა� ნაჲ�ხნ, ჲარ� რაფჴ� დგლათა დძქლტ. ასარ�ცჵ ჭკნ აჩცა ჵნჵაზა ფჰს, საბზთნ� რზაძ-ზაძ ჵარღჩტ. დარ� ა��თ რმათა აჰ იფნ იჵ�იხტ, ასარ�ცჵ ჭკნ რაფჴ� დგლათა აჵ-მზკ ანნაჴ� �მშთახ. აჰ იჯეჲშჲტ, ასარ�ცჵჩ ჭკნ ჴაწარათა ლუ. აჰ ა�აჵა ჵნჵეზა დაჩ� ირ� ჲ�ფშ აჰკ ირხჵატ. აჵაზაჵ ხ-ლ�კლა, აჵაზაჵ� ზაკ-ზაკ აფასლა ითტ. აჰ ჲათ�რკა სარ�ცრა ასარ�ცჵ ჭკნ დათაძქჲცახტ, ჩ-ყ�რა ჭკნკ� დ�ქწათა. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  277აჰ �აჵ� ჵნჵაზა რ�არა აზჲდ�ტ. მურ�დ იჩ�ტ, ასარ�ცჵ ჭკნ დდჲრშრნს. „არ-ფშუ ალ‘ანყა სარ�ცრა დძქსცატ. სარ� ჩ ზაკ-ზაკ სრქწათა სძქლ. დჵას��თა დსშთა ჲა იჴ�, ჲა იფსჴ� შაბ-გ�, ჩ-ბღალ� დსზჵაჟგ! ა� �კუმზთნ, ა��არა იმსა�� ჭჵცაძა იჵაძნგლ�ა დჵაძნგლრქნ, ზაკ ჰაზჲხაპ“. აჩცა ჵნჵაზა ასარ�ცჵ ჭკნ დრშრა-ჰა მურ�დ იზრმამკა იძქლტ. ა��სმცა, შარდა ინ�მიხ�ათა ასარ�ცჵ ჭკნ იჩ �ღრა იმაჴ� იჴარს ძ-ჭკნკ დშაჴაგლაზ, დნარბ�ტ. დანნარბ�, ილ‘�ჰ�ა ინაძქლტ, �ჭკნ დრკთა იჴ� ჴრხრა ჲა იფსჴ� აჰ შჲზრგარა, აჰ� მუ-რ�დ იზრმამკა. ა� �კუზტ-ჰა ასარ�ცჵ ჭკნ დანჵაც�ფშ, აჩცა-გფ ჵაიბ�ტ. მურად-გმხა, ბზრა შჲზჲგღამზ, იდრნ, ლასთა დჩზლნ, იჩ იშ�ლშა�ა დთრსნ დჵიტ. აჩცა-გფ� იშრლშა�ა ჵიტ, – რჩ-�აბაქა წდრცცუ�. �ჭკნ� დჵაც�ფშუა დჵიტ. ა��სამცა აჩცა-გფ ზაძ-ზაძ ცეფზსა აგ იჵ�ქხატ. ასარ�ცჵ ჭკნ ილ� ჭკნ ჲ�ჩფაზ, იგ ჵათას�ხნ, აჲშსთა დჵაჴნჰნ ილ�-ჭკნ ჲაჩფაზ, იჩფ�ტ. აძ-�ძმცა თაბანჩლა რჴა დ�ს�ამცა, იკნჲწა�ამცა აჩც� ჵნჵაზა რჩქ� ირკნჲწატ. ირკნჲწ�ნ აჩ-კდრ აქ ჵნჵაზა ალაიც�ნ, რშკლაქა ღრ-ღრ-ჰა იჰაცა�� აჰ იფშწა ჲჵაფშწეჲცატ. ა� ზბაზ აჰ დჵარჰ�ტ. არ შიჰარ�, შიჩფარა �ჲდრამ. �ჭკნ ძშა-ხუში იფსშახუში ��აჴ ჭ�წჵარა ლგაზ-გფ იზც�ტ აჰ. აჰ დჵარწჵაიტ ლგაზ-გფ: – ჲ�რაბი, არ ქთ თუდიშ, ით�გზა (sic!) იჰ� დაჴმფა�აჲა? �ჭკნ ჲ�ბა ალგაზ-გფ დრლან. ინაპ შთჲხნ აჰ ‘ხთნაჵა ჵაქჲხნ იჰტ: – სარ� ფაკ დსმაპთა ით�გზა იჰ� ზაკ� დ�აჴფ�მ. – შთა სცახ! – იჰან იჵამწჲშთხტ აჰ. აჰ ფშწა იფშწ�ზ რ�ა ხ�-ჴაცა ჵარზჭჲთნ: უნ�სა რზჲჩფატ, „არ-ფშუ ასარ�ცჵ ჭკნ ით�გზა დჲზძრჵი, დჲზმძრჵი ატ�კ ალსრგ�თა სჵ�ჲხ!“ – იჰან �ხ�- ჴ�ცა ჲ��ჲშტ. �ხუ-ჴაცა ასარ�ცჵ კადგ ინაჩკარალტ. „ჲეჲ, იჵნუდა, უდა?!“ – რჰან იჭთტ. ჲარ� საჰ�თკ ასარ�ცჵ ჭკნ ით�გზა დგრღაწა�� დჵაძლყან დჵარფლტ ახ�-ჴაცა „სნეჲ, სნეჲგ�!“ – ლჰან იჵალრეჲგატ. ასარ�ცჵ ჭკნ ახ�-ჴაცა აქთ აჰ რჴხრა იშჵაიშთიზ, იდრტ. დჵარეჲგრღან, იჵაირჩ�ტ, ა�ნ, ასარ�ცჵ-ჭკნ ა��სა იჰ�ტ: „არ ჰს ალუ �ა��მ. აჴს ალუ, ჰს ლაწარ� ათაჴპ; ჰჴს ჰს ალუ აფნ ილაწარ� ათაჴპ“ – იჰატ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   278 ა� ზაჵ�ზ ით�გზა ჭკნ, დძლყან ლასთა ნს ალალწ�ნ დჵაშლხტ. �ჭკნ დ�ლაგან აჴს ალ�ზ, ას ლაჲწატ, ას ალა‘ზ, აჴს ლაჲწ�ტ. დჵაწ�ხნ, „არ ჰს-ჴსქა შლუ, იშამუ�“, – ანჲჰა, ით�გზა დათ�ძლწხნ ჭც-ჭც ნს ათ�ლალწახნ დჵაშლხტ. აფჴ� იშლ�ზ �ფშთა ილაჲწ�ხტ. ასარ�ცჵ ჭკნ ნსთა იჵაკდჲრპლაზ, ზმჵ� ით�გზა ჭკნ ფშძ�თა ილშხხტ. არ აფშმცარა ხნ ათრფარა ჵათჲრფატ ას-ჴსქა, ა� �კუზტ-ჰა ასარ�ცჵ ით�გზა ჭკნ დ�რზმგზკტ. ახუ-ჴაცა� �წხ ჲ�ლადრსკაკან ჲჵაძლწხნ აჰ რეჲშათა იზც�ნ ა�სქა ზქზ, აჴ� იჵ�ლაგან აწჴაძა დაზდრძრჵტ აქთ აჰ ახ�-ჴაცა� ჵაძლწხტ. იშარქნ, �სთა იზდგლ�აშ, ჵარჲჰან, ჲერ� ათშა-მშა დლალნ დჴცჲტ, ასარ�ცჵ ჭკნ დშიშრა, დშირძრა აჵამ�ლქა დრზჴც�ა. ჲანშ� ასარ�ცჵ ჭკნ ით�გზა დჵადჲრდტ. აჰ ასარ�ცჵ ჭკნ ით�გზა დლწჵ�ტ: – არ �ფშთა ბჴაფშლა ბზთა ბზიზძრჵ�� ატ�კ ჵასაჰ!-ჰა დლწჵ�ტ. – სარ� სზიზძრჵ��, არ �კპ: ფხნთა სრ ჴსარ� თაზ-გფკ სრცთა აბნა ჰცან; ზარ ჰჴსა�� �ბნა ჰშლაზ, იჰ�ქჴლატ. ჰჵაძქლხნ ჰშჵ�იხ�აზ, ცაგალა-გფკ ჰმჵაბრგ აფნ იჵაჰნი�ტ. ჲალ�ზ აფჰს-გფ, ფჰს-ლ‘არმ�ჰ დაჰლან. არჰარ�, ასარ�, არცჰაჵა ჲჵალწლა ჲარ� ა��ა ფა-ჭკნკ დჵალ�უტ. იჵალ�უზ �ჭკნ �დ�ლ შჵაჲ��აზ წხძ� �ჵა-�ჵ�-ჰა დჵაწაჵ�ტ. ა� წაჵა ბჟ ზაჵ�ზ აცაგალა-გფ რჰან ჴათა-ჴათ� �ბნა ლახხტ. ჰარ� ასაბი ჭკნ იჰრმ�თლა აცაგალა-გფ ჰრმჶა�� ჰაჵა-შაკხ�ტ. ა��ა ინანარკნ ყრარ სჩფატ, ‘ხლ‘‘ხჵა ზლ‘�პყუ იჰ� ჵბა ისმჩფარნს. ა� �კპ ზუსჰ�ნ, ს�ს შჵაიკშ�ზ. აჰ დჴცტ. დჴცნ იჵაჲჴცტ ასარ�ცჵ ჭკუნი ით�გ. ზჲ შჲ-შ��შზ. დასნ ასარ�ცჵ ჭკნ� დჵადჲრდტ. ა�აჵა ჵაზჲდან დჵარლაჰჰატ: „არ �ჭკნ� ით�გზა� იჰამშკა ი�ა��შმ“. �აჵა-შარ-და ისრაჶ იჩფ�ტ �ზნკ აჩცა ჵნჵაზა, ირზჲხაზ �ჴაზლა. აჰ  იკადგ აფნ იზმძრჵ�ა აკნჲჰუზ მან; დაჩა� ა�აჵა აბლ��ზ მან, ჵსარა ჰაჵა-დულა იკრშათა. �ჭკნი ით�გზი ირკნ ჶათა��ნ რქრცან აბლრთა ითადრსტ. სარნქლა ირლარწან აღსარა-დუ აფშჴათაკლა იკდფალუა, იგ�ჯ�ა რქთა, რბრა იჵ�ჴ�ა გმაჭჵა-დუ რქთა, ა�აჵ� ირმარცჰათა იწაჵა��, ჲაჭფხაძა�ა იბლტ. აჰ, ან�სა იგ�ჯ�ა აღსარა იდფალ�აზ რბრაქა, რძ�მჵაქა ი�ჴ�აზ, დჴჩჩჲტ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  279აჭკნ, ჲარ� ჲ�ფშ რცჰაცათა აჰ იფშწა იფშწაქაზ რჴა ლაძ ჵათამ-ხ�ხ�ათა დრწ�ტ. არ �კპ ჰამდ ჭკნ ით�გზჲ ჲარ რბზ�ზარა იშ�ლგაზ. აქთ აჰ დჲჶან, დჲჰაჰნ დკდლხტ.  ა. ფ. (20 წ. ს. ელბურგანიდან) ჩაწერილია 18.II.1939 წ. ქ. ჩერკესკში.   5. �ლაღ აჰ�ჯჲ �ჵადა აჰ�ჯჲ  �ლაღ აჰ�ჯჲ �ჵადა აჰაჯჲ-ჰა ჵ-ჰ�ჯაცა აანია. ა��თ მშკ „აჵჯ� ნხარ� ჰაცშთი!“ – რჰან �ჵადალა აჵჯ� ჲაცლნ იძქლტ. იმჵჲს�ა იმჵჲს�ამცა ქთკ აფნ ინაძ�ტ. აქთ-ქთა აფნ ირბტ თძ-�ა�ა-დუკ, აგ�ს ჯწ გ�სთა, აჴსქა ფშძ�თა ისთა, აქ ყანჯალ-შკკალა იჴბთა. ინჲნ აგ�ს ინაგლტ აჵ-ჰ�ჯაცა. იანაგლზ აჰ ითძ �კთა იჵ�წწტ. აჰ დზხჩა�ა ჲალაგლაპ აგრ�ჰა დუქა რზჵა ქთა. აჰ დრთაჴთა იგლაპ. აჵ-ჰაჯაცა შრჩფალ�კ� ‘ხითნაჵა აჰ დზხჩ�ზ იჵარქრხნ აჰ იფშწ� იფშწ�ლტ. აჰ რშაპ დჵალაგან რჴ�ძა წსთხ�ათა დჵარფშტ. აჵ-ჰაჯაცა ჩნადრჴა-ჵადრჴან, უგ ფნაჩ�აშთა აქთ აჰ ჰატ: – ნხაჵთა ჰნახ! – ჰა. – შთა სნას�ხიტ. სნხაცა-გფ ჩბგლა ცა რხიტ, სარ� ა��თ სრლალთა ცა სხ! – იჰან ჲ��იშთტ. �ლაღ აჰაჯჲ �ლადა აჰაჯჲ ხ-მშკ აჰა ცა ჲ�მს�ათა, აქთ აჰ იზ-ჵ�იტ: „ჰანხ�შა ჰაყ“-ჰა. აჰ იჯფ დთა�ბან ხფა-ხფა ბეჲთ�ყ ჵართატ. ამშ ჲ�ლასკაკატ, �ჴლაფნ ჵარგანხ�ტ. იზჵ�იხრა �რლშუმ. ჩნადრჴა-ჵადრჴან, „�აჴ�-მშკ ჰარფ�!“ – რჰან. აჰ ჰატ: – სჵანზჟპ, �ძ სჩ-ბრა ჵათჰ�თა, აძ� �რახ, ა�ას� ძ დრზ, რბ�ყქა ჵათჰ�თა. აჵ-ჰაჯაცა ირჰარზია. აჰ იჰ�ზ, ირხ�ტ. დარ� ��აჴ იჵანხ�ტ. „�ზ ჰც�ხზტ-ჰა, მაჵან� ��მამ. �აწ� ჰაჲზნრხა. იწაფხა ანუ�, ჰარდრპ, მლქ ათჟ�, ჰარდრპთა, ჲჵაღჩპთა ჰცახპ“ – რჰატ. �შმთა �ლაღ აჰაჯა აჰ იკამბშ იხჩარნს �რჴა ითჲც�ტ. �ჵადა აჰაჯა� აკამბშ ზთაზ აბრა ჵათჲჰანს დჵანხ�ტ. აბრა �იზჵ�თჰუმ. სქშ-�ა��კ ჲ�ბზთა ითანაწაზ �იზჵ�თჰუმ, ჴამშტხლა დ�დნხალჲტ. აფხძ ჴაკლა იკაჲცჲტ. ამშ მა�რახან, �ჲზრჴლახ�ამ. �ლაღ აჰ�ჯა� იკამბშ �ჲზჵ�რბუმ, ანყარა შარდა დაჭანარსტ. იჴლ�ნ �ლაღ აჰაჯა დჵ�იხტ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   280 აჵ-ჰაჯაცა ადგლხნ ჲაზჲზწჵაჲტ: – �არ� �ახწ� აბრა შფ�ჵათუჰა? – ჰო, სარ� �ახწი შთ�რაკ ცარ�მკა �სკ� �სმჩფატ. �არა, შთა?! – ჰო, სარ� აჰრა-შ�ცარა ფშძა აფნ სლა სცან. �აწ სანთწ�ა ცართა. ღკ სცზგუშტ. უთაჴზთნ�, �არ� უსშთპი აკამბშ უხჩარნს. – სშთ, �ალჲ, არ�ა �ცარა სშაქნაშ�ა ზაკ �კუმზთნ� ფშხ-ცქაკ სსპ, – იჰან აჵ-ჰაჯაცა ჲანჵ�ლტ. �შმთა �ჵადა ჰაჯა მჭ-ცართაღკ� ნაჲ�ხნ აკამბშ იჩარნს �რჴა ითჲც�ტ. იცართაღ იზჵა ქ მშჴლჵ�ნწაკ აჴკჲგაშატ. არ�ხ იჵანხ�ზ �ლაღ აჰაჯა� ბღა რჴა, ჴაშტხ მამკა, აფხძ ირწა�ა, აჰ კამბშ აბრა, მშჴლანწაკ ჭას მამკა, იჵათჲჰ�ტ. �ჴლაფნ ნჵაძ�, აკამბშჩა� ყარ�თა მაზ დ�ლგატ. დჵაფსან ზაკ აჵიმშახ�ა, აცართაღზ ზჵა ქ, აკამბშაზ ჲაფჴ� იგლა დჵ�იხტ. – ჰაჲ ანასნ, �არ� ანბჟ�ჵთა უ�ა�ამ. მშჴლჵანწ�კ სზჵა თნ�ხ�ა აცართაღზ აჴკსურგაშატ. – ჰა, �არ� „მშჴლჵანწ�კ სცჲტ“, უჰ�ნ, ჴაშტხ სმამკა, აშაფხძ სრწა�ა აბრა ჵათსუარჰ�ტ. აჵჯ� იჴჩჩატ, „ჰ��ა აძ� დ�ამიჵ�ჲტ, ჰჵჯ� ჰაფშთა ჰჵან-ხ�ხტ“. აჰ იწაფხ� �აჲწახ�აზ აჭ�პა ჵარდრტ. ი�ფშ სანდყარა ანზ, ჵარდრტ. აჵ-ჰაჯაცა ჲადსლნ იხ�ფშ-სანდყარა წაზ, აჭ�ნა დუ აფნ ინ�ინ აწაფხ� �მრხტ. აჵჯ ით�ლარა დ�ჵარლწ�ამ. �ლაღ აჰაჯა არყან დულა დთჲჟტ. ა�ფშ სანდყარა დუ არყ�ნ ჲჵაჭეჲრსტ. ჲარ� ასანდყარა დთაწ�ნ ჩჵაჴერგლტ. �ჵადა ჰაჯა ასანდყარა დუ იჵაშტჲხნ იზაჴ�, ჲჵ�ხნ, ირგლნ, „ჰ, �არ� აჭ�ნა უთაზლა!“ – იჰ�ნ დჵაძქლხტ. ა� ან�კუმ-ზარა, �ლაღ აჰაჯა ასანდყარა დთ�თა ახ�ფშ� ჲერ� იზჵაჴ�ლა დშჵ�იგ�ა, �ჲდრამ. იწჴახუზ ამშ ჴლატ. �ჵადა აჰაჯა დჵაფს�ტ. ჩფსიმარნს დწ�ტ, ასანდყარა� იძჴალ� ირგლნ. ან აარა იჵაფს�ზ, ტაწ�ზ, დშტ�ცტ. ასანდყართაზ �ლაღ აჰაჯა ფსეჲსფაძ� ასანდყარა დჵათწნ, ასანდყარა ნაჲ�ხნ დძქლხტ, �ჵადა აჰაჯა ტაშტ�ზ დჵაშტჲჟნ. შარდა მწ�ათა აჵადა აჰაჯა დჵაჭხახნ ძჴალა დჵაფშზთნ, იხ�ფშ სანდყარა �გლახმ. �ლაღ აჰაჯა ლას-ლას დ�ზმჵჲსუამ. ახ�ფშ სანდყარა �ჲზგუმთა, ფსეჲსფათა დმჵჲსჲტ. �წხ ლაშც�ტ, �ჵადა ჰაჯა იშილშა�ა, დმჵჲსჲტ ყაცა დუკ� მათა. ა�� �-ჰა ირკრტ. ჲარ� ად�ა �ანდრზსა წზწ�-წზწ� იჰტ. ზან-მზაკ� „ჰე, ცო!“ – იჰტ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  281ა� იბჟ, აწხ-ლაშც�რა ჴარ� იგლაზ, �ლაღ აჰაჯა ჲაჵ�ნ დჵაჭ�სტ. „ს�ფშ სანდყარა� ჲანსრგლპ, სარ�, �ც�ანდრ ზწუ ი�აზთნ, ს�ქწაპთა სცახპ“-ჰა დჵაიჭ�სტ დჲზფშ��. ან�ხ �ჵადა ჰაჯა� იყ�ცაზ ხხ�-ჰა რჰჰა�ა, „წზწტ“-ჰა, „ჰე ცო!“-ჰა დჵაძ�ტ. იჵაძ�ზ, აწა, ც�უმბარა, ად�ა �ანდრ� უმბარ�, იყაც�ზი �ჵადა ჰაჯაზჲ რაკპ! ა� იზბ�ზ �ლაღ აჰაჯა ს�ბჟ იგ ჲ�სტ. – უსეჲჵ�იტ. აჭ�ნა უთ� ჯსშუცა, სლოურცნ ხ�ფშ სანდყარა ჵაძქუგატ. – სარ� �არ� ად�ა �ანდრ �აქწათა �ჵ�ჲ�ა ჯსშან, სგრღან სჵაჭ�სტ, ა� �კუზტ-ჰა სჵაუჟ�ტ. – შთა უნჲ, ჰაჵჯ� აძ� დ�ამიჵ�იტ, ჰაფშხ�ტ, – რჰან იჵაძქლხტ. �წხ ბზძძარა ჲ�ლასკაკახათა რქთ იჵაძ�ხტ. ასანდყარა ჲა-მარკ�ამცა �ჵადა ჰაჯი იგ�ტ. „შმთაძ� �ჵ�ითა ჲაჰშ�ხპ“ – იჰ�ნ. �ლაღ აჰაჯა რფნ დ��ჲშთხტ. ��აჴ ჲან ილჲჰტ არ�სა: „�ზბრგ აბლ ნაჰრ�ხთა, ანსნთარა აფნ მაშ�კ ჰარჟთა, სარ� ა��ცა სთარწ� ასნდყარა� ამაშა ითა-ჰარგლპ. ბარ� შმთაძ� ბჵაგლთა, ჩრწ�ა ბწა. �ლაღ ჰაჯა დანჵ�ირა, «დფსტ» – ჰ�თა დჟ�თა დ��შთხ! ჰარ�, ა�ი ა��სა დბჟ�თა დ�უფშთხრქნ, ახ�ფშ სანდყარა შაბგ�, ჰარ� იჰაზჵანხ�შტ“. აჰაჯა იშჲჰაზ აფშთა, ათ�ზ ჩლრწ�ა შმთაძ� რსჴმსა დჵ�ქწატ. �ლაღ აჰაჯა დჵ�იტ იხაფშ ჴ იგ�ხრნს. ა� �კუზტ-ჰა ნბჯაჵ ჲან დწ�ა დჵალნი�ტ. – აწა ჰან, ბზწ�ა? – იჰ�ნ დლწჵ�ტ. – აწა სზწ�ა ჲაჴა იუცჵაიხზ სფა-ზაძკ დფსნ დწარწახტ. – შთა ა� �კზთნ, �ამუძ�ხტ, – იჰ�ნ დგ�რწხტ. ათ�ზ� ლწ�არა ჵაჭლრსხტ. დგრღეჲტ „ახ�ფშ სანდყარა იშაბგუ ჰარ� ჲაჰზჵანხ�შტ“-ჰა. �ლაღ აჰაჯა �ჵადა აჰაჯა ტწაზ ანსნთარა აფნ დცან ცღზსა „ჵამბ, ჵამბ“-ჰა დწრტ; ინსნთარა ჲაქფსუ, კლჲფსჲტ. დგზაზან �ჵადა აჰაჯა, „ჰ, ჰ, აქთ ჰადუმრდრნ, ცღმჟდახ�ზ, ა��ხ უცა!“ – ჰა, უცარნი �არ�! – იჰან იშაპი იკნ დჵაწჲჰატ �ჰჵადა აჰაჯა. რფნ იჵ�იხნ ა�ფშ სანდყარა აარათა ირშ�ხტ.  ა. ფ. (20 წ. ს. ელბურგანიდან) ჩაწერილია 18.II.1939 წ. ქ. ჩერკესკში. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   282 6. აჰ ც�ა  აჰაკ დაან. დც��ნ, დფსკ�ნ. ა� ჲ�დ�ლ აფნ რცჰაკ დბზ�ზუნ, არცჰა ან�, აბა� ი�ჲმახმზტ. ბათა დჵანხ�ნ, ტადგლრა დზრჩარ� �ჲმამზტ. �ოწჴან „აჰ ც�ა იფნ ზაკ სჲრჶუაზთნ, სცაპთა სჲზნხაპ“-იჰ�ნ მშკ აჰ ც�ფნ დცატ. დყაც�ზ, აჰ ითძ დჵნ�თა ტაჵნ�ზ, ჵნაყთქა დრხჩა��თა ჲალაგლან. არცჰა დ�ნარმჟლტ. დჲზფშ�� შარდ�ლა დგლან. იწჴახუზ აჰ, „ფშა ტაკ სსრსპ“ – იჰ�ნ დჵაძლწტ. ტჵაძლწზ, არცჰა დგლათა დჲბ�ტ. დჵადგლან: – იუთაჴა, უზჵ�იზ აწა? – იჰ�ნ დჲწჵ�ტ. – ზჴაწკ სრგ�ზ აჰ ლ‘�პა, სზჵ�იზ არ �კპ: ზაკ სურჶრქნ, ზაკ უზსხანს, – იჰატ. – შთა ა� �კზთნ, სარ� ანთ-ახ�თ აჰქა ს�რ�ფშმ. სა ს�ც��მ, ს�ფს�მ. უსზნხარქნ, უნსრხ�პ. უნხუშზთნ, არ�სა ჰანჵ�ლპ: �არ� სარ� ჰა�გზკრმ. აფჴე ჲგზკ�ა, დაჰშპ, – იჰატ. �ჭკნ ანხარ� დ�ლაგატ. აფჴ�-ფჴაძა აჰ ჵნჶა ჵამთ�ა მშჴლჵ�ნწაკ დნჲრხ�ტ. �ჴლაფნ აჰ დჲზც�ტ: – უ�მგზკუმა? – იჰ�ნ �ჭკნ დჲწჵ�ტ. – ჲა��, სზგზკუა?! გზკრა ზუჰა�ა სგ ი�ან�მგსტ, – იჰ�ტ �ჭკნ. – ა� �კზთნ, იბზიპ, ბზ უნხტ, – იჰ�ნ �ჭკნ დჵაცჲწან დჵ�იდხტ. �აწჴან �ჭკნ ჲჲჰტ: „�ოწ შაჟთა უგლთა �ბნა უც�“, – იჰ�ნ აჰ� დშტ�ლხტ. �ჭკნ� ზჯარ� ჩჲრბლ�ატ. შმთ� შაჟძ�თა დჵაგლან, ჩადჲგ�ლნ �ბნა დცატ. დაც�ზ, ჵწჵს (|| ჵაწჵს) დ�მც�სზტ. აჰ ც�ა დზზშთიზ, ამსქა, ასრქა, ა�ჲქა დდჲრრგზეჲთა დჲრგზკნს �კნ. ა��სა ტაც�ზ ცქა� ჲაწჲშთნ ინხარ� დ�ლაგატ. დშ�ლაგუზ, ჵ-მსკ იზჵ�ჲტ. იზჵ�იზ �მსქა ა��სა ირჲჰტ: „სარ� სა სჴაზ, �კპ სზჵ�იზ. აჰ იჵ-ც ფსლაკ სზჵსცნ სსზჵ�იტ. ჲაბან იაგლუ, ისჶა!“ �მსქა� გრღ�ნ, �ცქა ირზლნ, ზაკ-ზაკ ირჶ�ნ, აჵბა� ჲაძ-ჴაწ�ხნ, მჭ-ფყრ� დ�ლგანწკა იწ�ნ �ცაზქა რაფშ.4                       4 აქ. წ-ს თითქოს ჭ-ს იერი ახლავს [სამწუხაროდ, ტექსტში არ ჩანს, რომელი სიტყვის შესახებ არის მითითება ამ შენიშვნაში – რედ.]. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  283მჭ ფჲყტ. ჲანჲწ�ხნ �მსქა დრდგლტ: „სცქა სჶატ. �ოზ სმჭ ტაკ ისზნ�ზგხ!“ – იჰ�ნ დრჰატ. ამსქა� ირზჲხაზ დმრძ�ათა „ჲა�პ“ – რჰან, ა�ანდრ ჲჵაწეჲჰან ამჭ აჰ იფნ იჵ�იგხტ. აჰ �ჭკნ იბჟ ანჲაჵა დგზკნ ჲ�ჰა� ჵაჲ�ხნ დჵაძლსთტ. დაძლსთზ, �მსქე იბ�ნ დრჰ�ტ. დაზზ�ა დჵანხ�ტ. �ჭკნ იჰან. – ი���, უგზკუმა აჰ უჩფ� აწა? – იჰ�ნ დჲწჵ�ტ. – მამ, ს�გზკ�ამ. უჴ�წარა ჯასშიტთა �კპ, – იჰ�ტ აჰ. �ჭკნ ამჭ ანჲხნ �მსქა ჲ��ჲშთხტ. აჰ დნაშლხნ იფჰს დლწჵ�ტ: – იზ�ჰხა��ჲა არ? ჰა�ჵ�ჲცხ�აშმ. ჰაჲშ�აშთ, ჰ�მლქ იზ-ჵ�ნხუშთ, – იჰ�ნ. ათ�ზ ილჰ�ნ: – იზუხუშ �უმდრუმა?! ან უჩ ც�ა ა�აჵ� ზდზმრგლ�ა, „იბჟ�!“ – ჰათა დაზშთი. ჲარ� ა��ა დაშპთა ჰალგაპ. აჰ ა� ანჲაჵ�, დგრღან აჭკნ იჵაჲზჭჲთტ: – არ�ხ �ჵ�ჲ, უნ�სა უზსჩფუშტ, – იჰ�ნ. აჭკნ აზა �ცმწა�ათა დჲზჵაძატ. – იუთაჴა, აჰ ლ‘�პა? – იჰ�ნ დჲწჵ�ტ. – ისთაჴ� ა� �კაპ: უც�თა, აბრე ითაგლუ სჩ ბჟ�, �აქწა! ჲა��შთა – იჰ�ნ დჲშთჲტ. ტაც�ზ აჩ ბრა დნამშლსკა, ლაბ� ბაღ�კ ნაჲ�ხნ, აბრ-ას ჵა-იტნ, აჩ ზანლა ნაპკლა აფრც დ�მწასნ იკტ. ინაპკლა� ალაბ� მაზლა, აჩ ა��ბა დ�ს�ამცა, აჩფსლა ირჵაფს�ნ, აჩ ირწ�ტ. �ოწჴან აჩ იჵაირგლხნ დ�ქწატ, ყა�მრაკ� დნ�ს-ჵ�სუამცა; აჩ ასაძ�თა იბ-ჟ�ტ. დჵაკნწხნ, აბრა ირც�ნ ითეჲრგლხტ. ჲერ� დჵაძლწნ აჰ დჲზჵ�იხტ. – აჰ უჩ ზბჟ�ტ. ��ქწშზთნ, უცა! ა� შიაჵ�ზ, აჰ იფს იჴწტ, „იზ�ჰხახ�აჲა არ? ჰა�ჵაჲცხუშმ“-ჰა იგ ჲჵან�გ�ა დგლან. �აწჴან �ჭკნ ჲჲჰტ: „�რჴა უცათა, ზაკ-ჵბა მშძა �რახ ურცზლა!“ – იჰან. �ჭკნ� ზაკ� იმჰა�� დჵაძლწტ. დაჵაძლწზ, ჯარ� დმცა��, აშუჴალა დჵ�კშან, ათ�ზჲ ალგაზჲ დრზძრჵ�ა დგლტ. ალგაზ, – ჲაჰჩფახ�აჲა, ჰაჲშ�აშტ, ჰა�ჵაჲცხუშმ არ“, იჰან ით�ზ ილჲჰატ. ათ�ზ ილჰან, – ჲაჰჩფ�შ დაჩ� ზაკ� ��ახმ, �აჴ� წხქთ� ჰგლათა, ჰხ�ფშ, ზთუ ასანდარა� ნაპახთა...5                       5 ამ ადგილას ტექსტი არ იკითხება [რედ.]. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   284 ალგაზ იჵანჟუაზ მლქ იგყჲუათა დძქლხტ. აჭკნ ირჰ�ზ ზმჵაძუ� ჲაჵან, წხქთა ნამძაც�სკა ათძ დნაშლან, ა�ფშ ზთაზ ასანდყარა დთაწ�ტ. წხქთ� ანნაძ�, ალგაზგჲ ათ�ზ�ჲ იჵაგლან, ალგაზ ასანდყარა იზქ ინაკდჲწან იძქლხტ. იცა�� იცა��მცა შარდ�ლა იც�ტ. იაც�ზ, ალგაზ�ჲ ათ�ზ� გ�რღუნ, „ჰაჲნაპწწტ �ზ აფსთხჵ“-ჰა. იწჴახუზ ალგაზ დჵაფს�ნ ყამშ დუკ �ძჴ აფნ ჩჲფშანს იჵაჭ�სტ. იჵაჭ�სზ, ალგაზ ა�ას იჰ�ტ: – ჰაჲნაპწწტ �ზ. ა��სა ჰამლქ, აჭკნ დაჰშთა, იშჵაჲჭჵაგ�ხ�აშ ჲჵაჰარჴც! – იჰ�ნ ით�ზ ილჲჰატ. – მამ, �ზ� ი�ჰაზდრამ ჰჵაიჭწჲ ჰჵაიჭმწჲ. არ ასანდყარა ჰაზრწჵ�, ჲაჰნ�ჰნს ა�პ, ჰჵაიჭწზთნ, – ლჰატ. ა� �მშთახ ალგაზ იჴ� �დჲკლნ ჲჲჰტ ასანდყარა: – სზჴთნხხაზ, სხ�ფშ სანდყარა იჵას�ჰ, აჭკნ ჰჵაიჭწზთნ, – იჰ�ნ ასანდყარა დაწჵ�ტ ალგაზ. ჯ��ფ ჵაინ�თტ: – �ჭკნ, სჵაზნაპწწზ, სწჴალა დჵ�ტ. ლას დჵასხძუშტ სმბალა რჵათა, ჩსრლასთა აყამშ სლალ! – იჰ�ნ �ჭკნ დჵათც�ზჵატ. ალგაზჲ ათ�ზი რფს რჴწნ, რსნდყარა� ჵანრჟნ, აყამშ ლახხტ. �ჭკნ ჩთრაკ ანაჴწ, ასანდყარა დჵათწხტ. დნ�ფშ-ჵ�ფშნ, აძ� დანჲმბ�ხ, ასანდყარა ნაჲ�ხნ დჵაძქლხტ. აყამშ ლალხზ ათ�ზჲ ალგაზჲ დანჵარბა, რფს რჴწტ. „ჰაჲშ��ნ ასანდყარა ჰამ-წჵარ�“, – რჰან რწა� რჩჵ�რწახტ. �ჭკნ დშჵ�ი�აზ, აჰაკ დჵაიჭას�ტ. აჰ �ჭკნ დჲწჵ�ტ: – იუმჵანა, �აბ�ნყა�ა? – იჰან. აჭკნ: – სნაპფშჵპ, – იჰ�ნ აჰ ჲჲჰტ. აჰ ა� შიაჵ�ზ-ბრგ, დგრღან ინაპ იკტ. – სარ� ფჰაკ დსმაპთა, შარდა წჲტთა დჩმაზაჵრცჰაპ. ტადსმრგ� გააამ. ზაკ-ზაძკ� �ლჴმ, რწა-რწა დეჲცახჲტ. ზაკ უზხუშზთნ, ტაკ უჰაზლჲაზა! – იჰ�ნ დჲჰატ. – ჲა��შტ, სნეჲპ, – იჰ�ნ აჰ დჲცლნ რფნ იც�ტ. �ჭკნ დაც�ზ, ასანდყარა დჲცაზა ჩჲჩფან, – არ ჲაჰა��, არ �კპ: „სფჰ� აზჵ� ლზჵ�ზგზ თ�ზკჲ ლგაზკჲ �დ-თა აყამშ ჲა-ლაზ, ლაპ. ა��თ ი�დპ, ჲაჰჰა��, რდრ�აშტთა აყამშ ლწხ�აშ. ლასთა ისკთა ისშ! იშსშ...6 საფჰ� დბზხუშტ“, – იჰ�ნ აჰ ჲჲჰტ.                       6 აქ სიტყვა არ იკითხება [რედ.]. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  285აჰ� ჲარ� საჰათკ ირ ირჲჰნ, აყამშ აფნ ინეჲრძან იჵაკდჲრრშატ. ირ შარდ�ლა ინ�ფშ-ჵ�ფშ�ა, აამშ ლაფშუა იგლან. ა� �კუზტ-ჰა ათ�ზჲ ალგაზჲ ი��ლმწტ. იწჴახუზ აყამშ ჲ�ლარწან იბლ�� ჲან�ლაგა, ათ�ზჲ ალგაზჲ აყამშ იჵ�ლყატ. იჵ�ლყაზ, ირკნ, აჰ ირ ირშტ. აფჰსფა� �ჭკნ იჵადაჰნ დბზხახტ. დანბზხა, აჰ გურღაშა დ� თატ, აფჰსფა� დჲთატ. �ჭკნ გურღაშ�თა იჵათზ �რახ, ირლან ჩ ლარჯ ბზიძძ�კ�. აჩლ�რჯ იჵ�ქწან, ახ�ფშ სანდყარა� იკდრ იჵ�დჲჰალნ, აჰ იმლქ დაზჵ�იხტ. არცჰ�, ანი აბი ზმ�ხმზ, დთხ�ჯ�ა, დბზ�ზა�ა დძქლხტ.  ო. ფ. (18 წ. ს. ელბურგანიდან) ჩაწერილია 17.II.1939 წ. ქ. ჩერკესკში.   7. �ხ�-ეჲშცა  ხ�-ეჲშცა აან. ა��თ აჰკ იფნ ინხ�ნ. ინხა��მცა ყა�მრაკ ნრჴწ, აჰ ა��თ ირზჴჲწა�ა დ�ლაგატ. აჰ ხ�-ფჰცა ფშძაძ�თა მან. ა��თ ზან� იჵაძლჲმშთ�ა, ათძ იაჵნ�ზ, წაფხ-�მათა ახ�-ეჲშცა იდჲრხჩუნ. იწჴახუზ აჰ ზეჲკ�რა დძქლტ, �ჰსსაქა აჵნ�ზ, აწაფხ� �ჭკნცაქე ჲჵარჲთან. აჰ დშძქლ�აზ, �ჭკნცაქა ას აწაფხ� �მრხნ, �ჰსსაქა ჵაძლრშთტ, „ფშხ-ტაკ რსპ, რლა ფშპ. აჰ იჵნეჲრფსგშიტ“, – რჰან. იშჵაძლრშთ�აზ, ფშ� ც�აკ ჵ�სნ, �ხ�-ჰსსაცა� შტნაფჵან ჲაგ�ტ, იაგ�ზ �ლ‘ანყა� რმდრ�ა. �ჭკნცაქა ა� ანრბა რფს რჴწტ. – ჰაჴწ�ხტ. აჰ ჰა�ჵაჲცხ�ხრმ, – რჰან აჰ დჵ�ჲხნწკა ს�ბჟ იჴც�ა, აზ�ბ რბა�ა ირგ�ტ. აჰ იჵამდარ� დ�ლაგან, მზკ-ჵმზკ ანჲჴწ, დჵ�დგლხტ. დჵ�დგლხზ, ჰსსაქა რ�ა აძ�, დ��ახმ. �აწჴან აჰ დრწჵ�ტ �ჭკნცაქა, – ჲაბ�ცა სჰსსაქა! – იჰან. �ჭკნცაქა ისაძა��მცა, ა�ს შ�ლზ, ჲ�რჰტ. – შთა იბზ�ზა�ა ზაკ იზნიტ. ა��თ იძტ – ჰათა, სმს�ნ. ის�სჰა�ა, ��ამ. ისზაჴდაჴწ�აშთა აზთნ, სრზფშჵათა ჲჵას�უხ. ჲჵას�უხ�აზთნ, აჰბა აჰბა დჲწპ, აქთანეჲ აქთანეჲ� დჲწპ აჲწბ�� 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   286 აჲწბ� დჲწპ. ა� �მშთახ� სმლქ სე ისწპ, – იჰან �ჭკნცაქა ჲჵადჲგალტ, ა�ნ ჲ��იშთტ. იძქლნ, იცა�� იცა��მცა ჵ-მზკძა იმჵჲსტ. იწჴახუზ თძ-ჭკნ ჲანჲ�ნ ინაშლტ. იანაშლზ აძ� დ�ჵნ�მ. ათძ ჲადგალაძ�პ. იწ�ნ ჩრფშ�ტ, ე�ნ, აჲწბ� დანჵაძლწ, ათძ �ძჴა მაჭკ უნასარქნ, ჰამაჩკ �ას-�ზნათა ით�პ. �ჭკნ დგრღა�ა დჵაშლხნ ჲაჰბაც� ირჲჰტ: „არ�ა ჰამ�ჩკ გლაპთა, �ას�-ზქკ რაარა თაპ“. აჰბაცა გრღატ, „ჲამ��ზთნ�, ზაკ ჰ()შპთა, ჲაჰჶაპ“, -რჰან. �ას�კ� ჵ�რგნ ირშტ, ჲაჭრხტ, ი�ნ. აქრთი აჲწბ, „ჰსარ�ცპ, ჰფშჵ�პ, ე�პთა ჰაუზჵ�ჲხპ. �არა ჩფშ�, აჟ-ტ�კ� ჰაზზთა ჰჵანრი�ხ!“ – რჰან, რ�ბჯარქა� ნარ�ხნ იძქლტ. აჰბ�, ა�ას� შაბგაზ, აჩ��ნ ითეჲწან იჴჲწ�ტ. ა� �მშთახ დნას-ჵ�ს�ა, თუთნ (|| თოუთნ) იცა�� დშგლაზ, შთაბჟკ იჵაჵ�ტ. იჵაჵ�ნ დჵაძლწტ. დჵაფშზთნ, ეჲნზკ, იჟ�ა ირჰჰა��, ზჵაკ ა�ასა ზქ ირზჴ�შ აძ თ�თა ჴსა დუკ ხნგლა, ინა�წ ზჵა�, ა�ას� ზქ ირზჴ�შ აც� სთო‘ხ დუ ხნგლათა დჵ�ტ. იჵ�ჲზ ეჲნზ, ათძ დჵამშლ�ათა, რჲშა აჰამ�ჩ დთ�ლნ, ა�ასაქ� აძ, აც� რჲთნ, �ჭკნ ტაჵნ�ზ, დჵაშლხტ. �ჲნზ იჰან: „სჵარჩ� �ზუზ-ბრძაკ, მაწო-უჵთა უსზჵ�იზთნ!“ – იჰან დჲქწრტ. აჭკნ� იჰ�ხრზია? იფს იჴწნ. ა�ას�-ჟ იზ��ზ, დ�ლააბან ჟჴკ �ჲნზ იზჵათჲხტ. �ჲნზ ა� იზჲხ�აზმა? აჩ��ნ იშთ�ზ, იჵაძჴეჲრგლნ, �ჭკნ�, – სზქწ�შ, ზაკ სზჵ�გ! – იჰან, დძლჲშთტ. �ჭკნ ქდ ჩთკ იზჵ�ჲგლტ, „�ქწა!“ – იჰან. �ჲნზ, – ა�ფშქა სარ� სა�რქწუმ, – იჰ�ნ, აჭკნ დჵაიკნ, დჲქწან, დალაგან დჩ�ტ. �ჲნზ დუ დზქწ�ზ �ჭკნ, ზაკ იმდრხ�ა დჵანხ�ტ აჩ�რა დ�ლგანწკა. ჩარ� დნ�ლგა, ჩჲრცქატ, ი�ნ, დძქლხტ; �ჭკნ�, ქ�‘ხ მაზსა, �ჴლაფნ დჵაგლხტ. სარ�ცრა იც�ზ აჵჲწბაცა� ჵადგლხტ. იჵ�დგლხზ, რაჰბ� იწჵ�ტ: – კარ-ურ�ჰაზრმა, ტაკ ჰ�უმრჶუმა? – რჰან. აჰბ� იჰ�ნ, – აფშ �ოჵრსზ შარდ�ლა მ()ცა თარმწ�ხთა �კუმა? – ი�სზდრამ, �ლჵა სჴა იჵ�სნ, ზაკ სმდრხ�ა ეხწშთ�რა სშტ�ნ, ისრა-ჰაზრზ�, შ�ამ, – იჰ�ნ �ჭკუნცაქა ირჲჰტ. �ჵ-ჭკნცა� ირჰ�ხრზია?! – �აბგ�თა �ჵანნ�ჟზთნ, �კპ, – რჰ�ნ, -მხ ტაკ რჶ�ნ იშტ�ლხტ. �შმთა ჲანჵაშ�, აქთანჲ დჵანრჟნ აჲწბ აჰბ სარ�ცრა, ფშჵარ� იძქლტ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  287აქთანჲ აჰბ� ჲაფშძ�თა �ას�კ იშნ, იშიზ ��ზ, �ჲნზ დჲზჵ�ჲტ. ა��ჲ� ა� ჲაფშძ�თა იჟ იცჲჶნ, ჲარ� დჲრმ�‘ნ დძქლხტ. სარ�ცარა იცაქ�ზ� �ჴლაფნ იჵ�დგლხტ. იაჵ�დგლხზ ზაკ� �ჲმრჰაზრტ. იც� იჴწხნ ქა‘ხ ზმ ჲ�ფშ დნან�გ-ჵან�გ�ა დგლაპ. – იუზნ აწა? – ჰ�თა ჲანჵაჲწჵ�, – აჰ�ქ �ოჵრსზ სარ სჴე-ჲჵ�სნ სარლ�გატ, – იჰატ. იხფახუზ �შმთა აჲწბ� დჵანრჟნ აჵ-�ჰბაცა ძქლტ. აჲწბა, – არ აჵ-მშკ ჰა�დმრჩ�სტ, ჰაფსტ, ჩჰართხაჯპ, – იჰ�ნ, ჵ-�ას�კ იშტ, ჲაჭჲხნ, აჩ��ნ ითეჲწ�ნ, დნ�ს-ჵ�ს�ა დშგლაზ, ჲნზ დჵაჴ�ლ�ათა დნაიბ�ტ. – , სეჲშცაქა აჰ�ქ რჴ� ი��მსტ. რჴ� ჲ�სზ არ� დჵაჴ�ლიტ, – იჰ�ნ, დჵაშლხნ, დშჲჲს�აშზ, ბზთა ჩაზჲრ�ჰაზრტ. ჲნზ� ი�სქა ჲაჴდაჴჲშთნ დზჵ�იტ. ტაჵ�ჲზ, – სჵარჩა! – იჰ�ნ, ფხ�ჩა-ფხ�ჩა დჵაჲ�ცაზა�ა დ�ლაგატ. ა� �კზტ-ჰათა �ჲსრა ზგით�ზ �ჭკნ, ზაკლა� დ�ჲმს�ტ. – ზაწა, �არ უზრჩ�შ? – იჰ�ნ, რაჰა� დჲქგზკტ. �აწჴან �ჲნზ დჵაფშწ�სნ �ჭკნ დჵამწასტ. �ჭკნ� ბაღ�თა დჲკნ ჲაბარჴანჩუამცა ყა�მრაკ ჲაბაკტ. �აწჴან �ჭკნ დჲგქწან დამხ�ათა დჲბყ�ტ. ა� �მშთახ იჟ�ალა დძლჲდან წლა დუკ აფნ დჲრც�ნ დკდჲჰალტ; ინაპქა� შთახლა იჭეჲჰ�ტ. �ჭკნ დჵ�ჲხნ, ირჶუშზ ცქაძ� ირ�ჰაზრტ. �ჴლაფნ ეჲშცაქა� იჵ�იხნ აჟ� იდჲრჶტ, ა�ნ, �ჲნზ დაკდჲჰალზ, ირც�ნ იდჲრბ�ტ. �ჲნზ ინჲზც� �ხ�-ეჲშცა, – სა სზშთანყა�ა, სარ-ზდრტ. სკდსშთხთა ს�უსშთხრქნ, ის�სჰპ, სზშთანყა�ა, ანუ. – იჰ�ჰ, �უჰაშთხპ! – რჰ�ნ ჰატ. – შთა სზცუშზთნ, �ხ�-ეჲხშცა ანუ, არ-ფშუ აჭნ�ლ‘ა აკპ. ბჟ�ჴა-ბჟმშძა არ �მჵა სქგლათა სცარქნ, სანუშტ ბჴ-ბჟარ�-დუკ აფნ. ა�� სანნაძარ�, სჭთთა �ასა ყ�რაკი �ასა შკკოკი ჵაჴ�ლ�აშტ. ა�ასა-შკკა ჩ�ქურსრქნ, �ჰსსაქა ათუ აქთ, უთან�გუშტ; აქიწ� ჩ�ქრქნ, �დ�ლ უკლნასთ�აშტ, – იჰ�ნ ჲჵა-რჲჰტ. – ჲა�პ, შთა, �ჵაკდაჰშთხპ, ჰაამჵჲს�აშ, ჰჶაწიშთი არყ�ნ დუკჲ ჰ�უთრქნ. – ეჲჰაჲ, ისსთპ. სნაკდსთხ, – იჰ�ნ დჵარჰატ. �ჲნზ დჵაკდრშთხნ, რჶაწ� �რყან� რჲთან ჲ��ჲშთტ. �ჭკნცაქა ბჟაჴ�-ბჟმშ იმჵჲსნ �ბჴ-ბჟ�რა ჲაზნაძატ. იანაძ�ზ �ხუ, ით�ლ�აშ, დ�ჵარლწხ�ამ. იწჴახუზ ეჲწბა იჰ�ნ, – არ�ხ იჵას�ხ არყან, სა სძრჵატ, სთ�ლ�აშტ! – იჰ�ნ, �ჲნზ იშჲჰ�ზ �ფშთა, დნქგლნ დჭთტ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   288 ჲარ� ��ჲ ასაჰ�თკ �ასა შკკოკჲ �ასა ქეჲწ�კჲ ჵაჴ�ხხლტ. ჩ��ჲშთნ ა�ასა შკკა ჩ�ქჲრსტ. �ასა შკკა რეჲშაძ�თა აქთ დრლანაგატ. ჲერ� აქთ დანრლანაგა, დჵაკნწნ, ჲ�ჰა, ჲ�ბჯარქა ჲადჲგ�ლნ აფჴ�-აფჴ�ძა დზნი�ზ ათძ, დნაშლტ. ტანაშლზ, აჰ იფჰ�-ჰბა დჵნ�პ. დანჵალბ�, – �აბ�ჵათწ? �ჲნზქა უსრჶპ, – ლჰან დწ��ა დ�ლაგატ. – ა��ჲ ��სმ. სჵარჩ�, ყარუ ზლუ აძ, ჵასრზთა, ზჯარ� საწახ! – იჰ�ნ ილჲჰტ. დლრჩ�ტ, ყარუ ზლაზ აძ� ილრზნ სანდყარა დთ�ლრწატ. იმყა��თა �ჲნზ დჵაჲხტ. – ჶუ, ჵწჵს-ჶჵ საჰჲტ, – იჰ�ნ, დწრ�� დ�ლაგატ. აჰ იფჰ� ილჰან, – ჵწჵს-ჶჵ-მჟდ� �აჰატ. დაბ�ჵაუშთი�აშ არ�ა ჵწჵს? – ლჰ�ნ დიჲსტ. ჲნზ�, – ა� �კზაპ, – იჰ�ნ დშტ�ლხტ. დანც, �ჭკნ დჵათწნ, �ჰალა დჲსნ იჴაქ� ჴჲცტ. – აჰ, �ზ ბარ� ჩჵარ�ჰაზრ! სარ� ანთ-ახ�თ ბჲხშცაქა რფნ სცუშტ, – იჰ�ნ დძლწტ. ტანჲზ, ჲნზკ დცაპ; აჰ იფჰა-ქრთ� დძახ�� დწაპ. და-ნჵალბ�, ლფს ლჴწნ, დწ��ა დ�ლაგატ. – ბმწ��ნ, �ჲნზ დჵაბმრჭხან! – იჰ�ნ დლქწრტ, – ლასთა სჵარჩ�, ყარუ ზლ აძ�, ჵასრზ! დსშთა, ბსრც�ხ�აშტ, – იჰ�ნ. ჲანლჲჰ, ლასთა დჵალრჩ�ტ, ყარუ ზლაზ აძ� ჵაილრზტ. – არ ანთახ�თ �ჲნზქა დ�რ�ფშმ. ზან �ანსრა, ჵან უმსხნ! უსრქნ, დჵაგლხ�აშტ. – ა��ჲ ��სმ. ბარ� ჩადგალხ! – იჰ�ნ, ჲნზ იჴ� დ�სნ იჴჲცტ. ა��სა ჴაკ ჴჲმცუა იცჵ�ნხატ. �ჲნზ დჵაც�ზან, – ბჟაფსთა სჵანუმჟნ, უჴ�წაზთნ. �ზ� ზან �ჵასსხ! – იჰ�ნ დჵაც�ზატ. ა� �კუზტ-ჰა �ჭკნ დ�მსხტ. ა��ა� დჵაძლწხნ, ეჲწბ� ლფნ დცან, ა��თ ირ�ფშ-ბრგთა ჲნზ დჲშნ დჵაძქჲდახტ. �ხუ� იჵ�იდნ აბჴ, ტჵათ�ლზ, აფნ ირც�ნ ჲჲშცაქა დრზწრნ, არყანლა ზაძ�-ზაძმცა იჴ�დჲრგლხტ. იწჴაძახუზ ჲარ�, – სხალპ, – ანჲჰ�, არყან ჭრწ�ნ დჵათ�რჟტ, ტაცარ� იმდრხ�ა. იწჴახუზ ქთკ დრლალნ, – ზჯარ� ტაკ სჶაპ, – იჰ�ნ დჭკარ�ლტ. ტაჭკარ�ლზ, ათაზ დგზ�ზატ, – ი�ს რჶხ�აჲა! �ჵაფ-ს�ტ, უმლაშ�იტ, �არ იზბა�ა, – ლჰ�ნ, დგზ�ზატ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  289– ბმგზ�ზან, ჰან! სმჩარ�, ჲა�პ, კარ� ბმამზთნ, ბგზაზიტ-ჰათა, მაჵან ��მამ. – მამ, სჭკნ! კარ� ჰმამკა ��კმ. ჲაჰმამ, ძპ. მზკ წჲტთა ჰშქთაბგ� ძლაძკ �ჵამბ�სტ. ჰაძ ბლ�ჵაკ იჴნაკლნ, ი�ჵაჰნ�თხ�ამ, – ლჰან დჵადთჰ�უს‘ხალტ. – შთა ა�ჲ სარ� ისზსშრნ, არ�ა სშთწხ�აშ, ჵას�სჰხრქნ. – უშთწხ�აშ, არ �კპ: ბჟ-ჰ�რა-ცაკ ჲაგ�ძახთა, რზნა ძჲ �ბჟ-ჰარაკ-ჟჲ ნა��ხთა, ან�ა ჲ�მუ, ა��რბა ��ლაჴალხრქნ, უჴ�ნაგალხპ, – ლჰატ. – შთა ა� �კზთნ, აბლ�ჵა აქთ ირზსშპ, ისთაჴ�, ატ�კ ჵასრთრქნ, – იჰ�ნ, ჲ�ჰა ნაჲ�ხნ, აბლ�ჵა, აძ იათ�ზ, დაზც�ტ. აბლ�ჵა დანჵანაბა, ანთაგთ ჲ�ჶქაზ, დრაფშძანაშან, იზჵათრსტ. ინჲზჵ�ძა-ბრგ, ჲ�ჰალა დ�სნ აჴ� ჴჲცტ. აქთ რძ� ირზჵ�უიშთხნ აქთ დრზჵ�იხტ. დანჵ�იხ, ახაბ�რ რდრნ, აქთ ზმჵა ჵაიზ�ნ დკდრბღღაშატ. – იუთაჴა? იუთაჴუ, ჰა! იუზჰამხარა, �აამ, – რჰან იგრღა�ა იჵაჲწჵ�ჲტ �ჭკნ. – ისთაჴუ�, �ამ. არ�ა ს���ამ. საუ�, სც�ხ�აშტთა, სზლაც�ხ�აშ, ატ�კ სსთა! – იჰ�ნ ირჲჰტ. – იუთაჴა, უზლაც�ხ�აშთა? – რჰან იჵაჲწჵ�ტ. – სზლაც�ხ�აშ, არ �კპ: ბჟ-კამბშკ სზსშთა, რცაქ� ჲაგ�ზძ�ხთა, რზნა ძჲ რჟჲ სსთ! – იჰ�ტ. აქთ�, იშჲჰ�ზ აფშ-ბრგთა ირჩფ�ნ რთატ. აჟ�, აც� ით�ზ, აძ� ა��რბა დუ ჲ�ქჲწან დჵაძქლხტ. დაჵ�ჲ�აზ, „ყიყ“ აჰ�-ფაძა� ჟ ჩთკ იჭეჲრს�ა, ძ ტაკ აჭეჲრკაკა��, დჵამჵჲსუან. ა��სმცა, დაჵამჵჲსუაზ, შარდა მახმკა, იჟ დ�ლგატ. ა��რბა ჲაჭეჲრსრა, ინჲმუხ, ი��ცა ჵათჲრს�ნ ჲაჭეჲრსტ. ჲერ�, ა�ჲ �ჰა ჲაჭეჲმრსხ�ათა, დჵაჴ�ნაგლტ. დჵაკნწხნ, დჵაძქლხნს დან�ლაგა, ა��რბა ჵაჲწჵ�ტ: – არ, აწჴა ჵასჭოურსხზ, ჲაბ�ძა ჴაჵ�ზია?! – აჰ�ნ. – ა�ჲ ს��ცა ჲჵათსრს�ნ ჭასრსტ. ა�ჲ ა�არბე ინაჵ�, – ი�ამ�დი, შთა! ჭდა იუზ�ჰხატ. არ�ხ �ჵაჲ! �ან უშჵალრზ აფშთა, უსჩფ�ხ�აშტ, – აჰ�ტ. აჭკნ� დგრღან დჵაძ�ნ. დშჵაძ�ზ, ა��რბა ჵაფშწ�სნ, დლბჵანად�ტ. შარდა ჴმწ�ათა, დაბგა-დზჵ�დათა ჲან დშჵალრიზ აფშ, დჵანაძ�ხტ. ა�ჲ �მშთა დჵაძქლხნ, ჵმზკჲ ბჟ-მშკლი აჰ კადგ დჵაძ�ხტ. დაჵაძ�ხზ, იჵჲშცა ჲაჰხ�ნ, აჵ-ჰსსაცა� აძ-აძ ინარ�ხნ, აჲწბა� ა��თ დრლგთა დნყრცა�� იბზ�ზუნ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   290 ა� დშჵაძ�ხ�აზ, იჵ-ეჲშცა� იშნ, ეჲწბა� ჲარ� ნაჲ�ხნ (sic!), აჰბა� აქთანჲ� ჲარ� ილგთა, ჲარ� დაჰთა, ეჲწბა� დკაზათა, ითხ�ჯ�ა, იბზ�ზა�ა იძქლხტ.  ო. ფ. (18 წ. ს. ელბურგანიდან) ჩაწერილია 23.II.1939 წ. ქ. ჩერკესკში.   8. �  ჩეჲჩ�ნ-ჰა ჴ�წა ზჲკაჵკ დაან. ა�ჲ ზან ზჲკარა დძქლნ დ�ჵაჴნმჰხტ. დანძქლ�აზ, ფა ჭკნკ დჵანჲჟტ. �ჭკნ დმ�ჴ-შ�ჴნ, ჴ�წარა დუ შჵალწ�აშზ, უდრ�ან. ჲან ბზთა დლჵაზ�ნ, დლჩუნ. „დდუხარქნ, ჲ�ბა დზშზ, დჲშხპ“-ჰა. ა��სა დმდუხასკა, ბჟ-სკშ� რ�ჰა დთამკა (sic!), ჲ�ბა დშძზ, იდრტ. ა�ჲ ანჲდრ, ჲან დლშჰალნ, ილჲრჰ�ტ დშძქაზ. ჲან იჵაჲ�ლჰტ, – ��ბა ჴაწ�რა დუ ლან. დაჭ�მსუა ზჲკარა დც�ნ. ნბჯ�ჵცა ბზ� (sic!) მან. აწჴაძა ზჲკარა დციშთ�რა, ცსკშა წჲტ. იხაბ�რ ზაკ� �აამ. დრშტ. დზშზ, ცზ აძ, ჲ�კპ, – ლჰ�ტ – ა�ჲ �კუმზარქნ, იხაბ�რ ჰაჵარნ. �არ� �ზ�უ უსაბიპ. ა��თქა ურზწჵარ�, �ათაჴმ. ინ��ჵახარა, სარ� ისგღან ი��სჰნს. სზლა-რჲქღა�ა (sic!), ჲ�ბჯარქა, იჩ �არ� იუზსრფშტთა ისმაპ. ტაკ-ძაკ �ადუხაზ, ი�სთთა �უსშთ�აშნ. �არ� სთამ�ყ უკნ ს�ურპატაუხ�ამ. – ა��თ ზმჵა� ��სმ. სადგალ! სცუშტ ს�ბა იფნ. დჵასუპ, ჲა სრშპ, – იჰ�ნ დგლხტ. – შთა, სჭკნ, უც�ზთნ, საჰ�თ ბზ! უშც�შ, არ �კაპ: ან�, ითაგლუ, აჩ ��ბა შარდაძ�ლა ზჲკარა დ�ლაცატ. ა�ჲ იჵათდ�თა, აკდრ ჲ�ქწათა, უნ�ქწარა ჲჵაჭარსთა, �ნაძუშ, უნაძანწა ��მსნ! ჲარ� იშათაჴუ, იშთი, იაათაჴულა. იჵაჭ�სრქნ, უკნწთა, ჩარფშ�! �ოჴნლა ი�ქჴლათა იჵაჭ�სრქნ, იაჵაჭ�სზ, უფ�! �აბა რცჰ�ჵა იზნითა დზჭასუზ, არცჰაჵა დჵ�ლჲმგა�ა დ�რჵმს�აზტ. �არ� ა�ჲ უჲ�ფშხა, რცჰ�ჵა ზზნითა იჵაუჭასა��, უიცხრ�ჵა! – ლჰან, დ�ულშთტ. დნძქლ, დ�ლაგან, იჩ ზჯარ� ზაძკ� დ�მს�ა დმჵჲსტ. ა��სა ჵმჵაკ ალწ�აზ, ზჯარ� დანნაძ�, აჩ იახათა ჴმზლა იჴნჲრჰნ ყა�მრაკ დმჵჲსტ. �ოწჴან ჲან იჵაჲ�ლჰზ, იგ ჲანჵა-



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  291თას�ხ, ზანლ� �ღრა ირლ�ლატ. ჲარ� ’�ჲ �საჰათ აჩ ჵაჴნჰნ, რჲშა �მღ იჵ�ლლნ, �მჵა ჲაზჵ�ჲხტ. �მჵა ჲანაზჵ�ძა, იმჵაჴწნ, ფხჴ�-ჭკნკ აფნ ინჲნ, ინქლტ. ჲანჵაჭ�ს, ჲარ� დჵაკნწნ, �მღ იცნაკკზ, აშ� ჵ�იქაზ, ირცქახტ. �აწჴან დ�ქწან, დძქლხტ. დშცუზმცა, ჩ-შაპ-თფ-ბჟ-შ�რდაკ ჲაჵ�ტ. „ჲრაბი, არ აწ-ბჟა?“ – იჰა დჴც�ა, დშც�ზმცა, ჩც-გფკ რ��წა თეჲჩ�ნკაკ რლაგლა, იჵ�ჵ�ა, იბ�ტ. იჵაძ�ზთნ, ათაჩ�ნკა ფჰს დ�ქთა, ჵჯ დრმათა დჵ�რგჲტ. დრზნაძან, სალ�მ რჲ‘ხნ, დრჵსტ. ყა�მრაკ დცან, ჲან ილჰ�ზ, ჲანჵაჲგ�ლასახ, „შარდაჵპ. სრშ��ზთნ�, სან ილჰ�ზ, ისრჴი�პ“, – იჰ�ნ, დჵაჴნჰნ, აჩცა-გფ დჵარშთალნ; იჵაჭეჲრსტ. �აწჴან ათეჲჩ�ნკა დ�დგლნ, აფჰს, ირმაზ, დლწჵ�ტ: – ბარ�, �ბზლ“ხაჵა, იბთაჴთა, ბ�ჵ�რგ�ამ. ბზზჵ�რგ�ა, ამჵან ჵას�ჰ! ბჵარჭზგაპ, – იჰან, დლჰატ. აფჰს ილჰ�ნ, „უსაბიპ. სა სძნ, სძტ. �არ� ჩუმრძნ! სგ ���ბღუმ. იაუჰაჵ�ცაზ�, სჵარჭუ�ზსა იზბ�ტ. საჰ�თ ბზ, �მჵა ��ლაცა!“ – ლჰან, აჭკნ ხც ჵაჲ�ლჰტ. ა�ჲ �კუზტ-ჰა �ჭკნ �ლზჲმუტ. – იჰ�! იბთაჴმკა ზალმ�ჵალა ბჵ�რგიტ. ბჵარჭზმგ�კა, ამ�ლ �სმამ, – იჰ�ნ, ათიჩ�ნკა ჲაწაჰ�ზ აჩქა დნარდხხლტ. ჲ�ჰა ჵათჲხნ, აპასთრნკა, ა�ქა ჲალ�ფჲყყნ, ათეჩ�ნკა ჵაჭეჲრსტ. იწჴახუზ ათიჩ�ნკა ჲანწ�ლაზ, აჵჯ დჵარსნ, რჴაქ� ჴჲწ�ტ. �ოწჴან აჩცაქ� დრლახხნ, �ჰალა დრს�ა, იჩლა იკეჲ�მცა, ზაძ-ზაძკ დჵანჲმჟუა, იჴჲშშჵ�ტ. იწჴახუზ აფჰს დჵაჲ�ხნ, იჩ აფზჵა დჵ�ქჲრწან, დჵაძქჲგან, დჵაჲგხტ. დაჵ�ჲ�აზ, აქთ უნ�ჵაკ აფნ �აჵა შ�რდა ფშწათა, ინჲბ�ტ. ა�ჲ ჲანჲბ�, „ს�ბა ტარშზ, არ�ა �კზაპ“-ჰა, იგ ჵან�გტ. აქთ დანჵარლალ, რჲშა იჩ დჩკარანაგ�ნ, ა�აჵაქა� ინარლსნ, აჩჴაფ�რა ინჲნ, ინდგლტ. აფჰს� დჵაკნჲშთნ, დნაშლხტ. ჲერ� დჵაკნწნ, ა�აჵაქ� დრლსუამცა, ათძ დნაშლტ. დანაშლზ, დაღრაჩხნ აძ, ჩჲმდრხ�ა დშტ�პ. �ჭკნ ა�ჲ დანჲბ�, იგ იჵან�გტ: „არ ს�ბა დჲნბჯაჵნ. სან იშლჰაზ ჲ�ფბრგთა, არ დჲშტ, – იჰ�ტ – არ ამ�ლ �მაზთნ, დსრბზხახფთა, ს�ბა დშჲშზ, ისრჰ�პთა, დსშხპ“, – იჰ�ნ, მურ�დთა იკტ. იჩ� აბრა ითეჲრგლნ, ჴს იზჵაჲ��ნ, დიჲაზუმცა, მზკლა დჲრბზხატ. �აწჴან აჴ�წა დანბზხა, აბრა დც�ტ. დაც�ზ, აჩ თაგლათა ჲანჲბ�, ნბჯაჵ იშჲჩზ, იდრხნ, ჩჵაკჲრშან, დწ��ა დ�ლაგატ: დშწ��აზ, იფჰს, �ჭკნ იჵ�ჲგხზ, აბრა დნაშლტ. დანაშლზ, ლჴაწა დწ��ა დლბ�ტ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   292 – ჲაწა, უზწ��ა, �ნბჯაჵ იჩ იაუბ�ზ, �კმა? – ლჰან, – ა�ჲ აჩ �ნბჯაჵ იფ� დ�ქწათა დ�ლაჵაჲტ. მზკ წჲტ. �არ� უზრბზხაზ�, ა�ჲ ჲ�კპ, – ლჰატ. – შთა, �ზჵანძ�რა იზს�სმჰზია, ა�ჲ დშჵ�ჲზ? – იჰ�ნ, იგ ს�ბჟ ჲასტ. ა�’ �მშთახ ათძ დნაშლხნ, �ჭკნ იზჭჲთტ, „სჭკნ! იშრჰა��ლა, სარ� ბზიძძ�თა იზბ�ზ სნბჯაჵ უიფ�პ. სა სზრბზ- ხაზ�, �არ� �აკპ. სა ადუნჲ სქზთნ, სზქ, �არ� �აკპ. �ზზჵ�ჲ, ჵას�ჰ იწაუმკ��თა!“ – იწასმკ��თა ისურჰ�შზთნ, სზზჵ�ჲზ, უსშნს აკპ. „ჲა��“ უჰარქნ, ს�ბა �არ� დ�ნბჯაჵნ; ზჯარ� დუშნ, და�წახხტ, – იჰან, ჲჲჰტ. – იჴოუწზთნ, სჭკნ, �აბა იზნიზ, თამ�მთა ��სჰპ. �ჵაძრჵ! აწჴაძ� �აბი სარ ზჲკარა ჰაცძქლნ, ჩანგ�რთაკ ჵაღჩნ, ჲარ� რწჴა დგლათა, სარ� რაფჴ� სგლათა ჰშჵ�ჲხ�აზ, აძ დჵაჰფჭას�ტ. სარა ზაკ� ჵასჲმჰუა დსჵსნ, ��ბა დანჲზნაძა, იჴლფა დ�მწასნ, იძქჲგატ. ��ბა�, – სჴლფა იგჲტ, – იჰ�ნ, დნაშთალტ. ჴარ� ინა-ძანწა, ზაკ� იზჲმხა�ა, ზაკ� დჲჲმრძა�ა, დც�ტ. ჴარ� დნნაძ�, იჩ დჵაჭეჲრსნ, დჲჲრძატ. დანჲძა, დჵამწასნ, იჩ დ�ქჲხნ, დძქჲგან, დჲგ�ტ. სარ� სნაშთალნ, შთა სთაგლა,  ჵ�ჴა-ჵმშ სმჵჲსტ. ა��სმცა �შთა �თენ�ზ საზნარც�ტ. �თენ�ზ ა�ლა �რთა დჲგა��თა დნაზბ�ტ. ა��სა სარ� ს�ზმრტ. სჵაჴნჰხნ, სჵაძქლხტ. საჵ�ჲხ�აზ, სჶაწ� ს�ლგან, აგ სჵ�ქხატ. სჩ სშნ, ჟ-ჩთკ სრძნ, მჵნჶათა ჵაძქზგან, სჵაძქლხტ. სჵ�ი�ამცა ჩგ�რთაკ სჵარნი�ნ, ჩკ ჵასკნ, აჩგ�რთა� ჵ�სცნ, სჵაჲხტ. ა�ჲ იშთ�რა� ��ბა იხაბ�რ �სზდრამ. – შთა, ა�ჲ �კზთნ, �არ� ს�ბა �იაფშძ�პ, ს�ბა ტარგაზ, �მჵა ჵასუჰარმა? – იჰ�ნ, დჲწჵ�ტ. – ი�ასჰ-ნჲჟთა, სა სჴათ�ლა ს�ცნეჲპ, ა�ჲ აფშ მურ�დ �მაზთნ. – შთა, ჰანბუშთი�აშ? – ჰცაპ, ტაკ ჩზგეჲრქნ, ყარუ ტაკ სუხრქნ, – იჰ�ნ, დჵა-ირგღატ. მზკკ (sic!) აარა ანაჴწ, ალგაზ ჩადჲგ�ლნ, �ჭკნ დჲცლნ, ნბჯაჵ დახრგ�ზ �მჵალა, იმჵჲსჲტ. იმჵჲსუამცარა, �თენ�ზ ჲაზნაძან, �თენ�ზ ირტ. ირზ, თძ-დუძძაკ ღსარალა იკრშ�თა, ჲაჴ� ზაძკთა იგლან. აჵჯ� ინჲნ, აგ�ს ჲასტ. ფჰსფა ფშძ�-ჭკნკ დჵაძლწნ, ალგაზ� �ჭკნ� ინალდლტ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  293იანაშლზ, რთძქ� აწც �ფშთა იკკჲტ. �ჭკნ იჯჲშ�ნ, „ათძქ� ტაკ სრფშპ“, – იჰ�ნ, დაჩ� ზჯარა დნაშლტ. ტანაშლზ, ლგაზკ იჟ�ა შკოკაძ�თა ნამ�ზ იჩფა��, დწ�ნ. ა�ჲ დანჲბა, ჯჲშ�ნ, დჵაძლწნ, ჵზა ალგაზ ჲჲჰტ: „არ�ა ლგაზძ�კ ნამ�ზ იჩფა�� დწ�პ, – იჰ�ნ. – ა�ჲ ��ბა ჲ�კპ, – იჰან, ალგაზ დჵაძლყან, ნბჯაჵ ტაჵნ�ზ, დჵნახხტ. �ჭკნ ტაჵნ�ზ, დაჩ� ჴ�წაკ დჵაშლტ. დანჵაშლ, �ჭკნ დჵაიწ-ჵატ: „�აბ�ჵათწ, უშფაჵაჲ?“ – იჰ�ნ. დაჵათწზ� დშჵ�ჲზ� ზმჵა თამ�მთა ჲეჲჰტ �ოწჴან იჵაშლზ აჴ�წა ა��სა იჰატ: „��ბა დჵაზგზ სა ს�კაპ. დჵ�ზგ-იშთარა ჲაკმ ზაკ �ჲზსმხატ; ს�ბაზ ჲ�ფშთა დზჵაზ�ტ. «დსრც�ხ�აშტჰ�»-თა �ანჵ�ჲზარა, დ�სთხჲტ. ა��სა სარ� ჭდაჵა დუ სზნტ. ა�ა იჵათწთა, არ�აძა იჵ�იზ, ჴაწ�რ დუ �ლაპ. უსცჴრაჵანს, სნა�ჰჲტ. ჭდაჵათა ისზნზ, არ აკპ: შარდა წჲტთა სფჰს ხ-ჲნზაცა დსცრღჩნ, დ�სზჵარქხ�ამ. �აჵა-სკ-ფაძ�რალა ისრცარ�, იჵაჴრშჵ�ჲტ“ – იჰ�ტ. – ა�ჲ ��სმ. იანუ, სრბ�-ჵაცა სარ� მშ-შბჟანკძა დუზჵ�ზგხნს, უსრგღჲტ, – იჰ�ნ, დძქლტ. დანძქლ, ალგაზ, ცცაზ� „�ზჵანძ�რა ს�ცნყათა, �ზ უ�სზ��შთხ�აშმ. ს�ცნეჲ�აშთ“, – იჰ�ნ, დჲცცატ. ა�� ინეჲმრძა��თა, იჵზარაცაქა (!) აჵჯ� ზჯარ� იჵანჲჟნ, ჲარ� დრზც�ტ. ტაც�ზ, აფჰს ლჴაზ დჵნ�პ. – აფჰს, სჵარჩ�, სჵარზ! – იჰ�ნ, ილჲჰტ. ა�ასა აფჰს ი�ლმ�ტ. „არ ისმაწა��, დარ� ითარწ�ნ, იძქლტ. სალა�ბარქნ, სრშ�აშტ“, – ლჰან. ა�ას’ �ჭკნ დმსა��თა, იჵაჲ�ხნ, იზჴშზ აარა იჶ�ტ. იწჴახუზ ახ�-ეჲნზცა ჵაიხნ, ანა�წ აფეშ ინაშლტ. �ჭკნ� დრზც�ნ, ირჲჰტ. „სარ�, სზჵ�ჲზ, არ აფჰს დსრც�ხნს, �კპ“, – იჰ�ნ. ჲნზქა დრმახუცხან, იჴჩჩატ. – უც�, შთა, დუზგახ�აზთნ, დგ�ხ! – რჰან, იჴჩჩა�ა, იჵაჲ�რჰტ. �ჭკნ აზ� ალეჲმწა��, დჵაძლწნ, აფჰს ნაპკლა დჵალმწასნ, იჩ აფზჵა დჵ�ქჲწან, დჵაძქჲგახტ. �ჲნზქა „დჲგაძ�მიშტ?!“ – რჰან, აჲწბ� დჵაძლრშთტ. დჵ�ჲგ�ა დანჲბ�, დჵაშთალტ. დჵაიხძა�ა დან�ლაგა, �ჭკნ ჩაცჲრფან, დჵაჲხსნ, დჲშტ. ა�ჲ �მშთა აქთანჲ დჵაშთალტ. ა�ჲ� ა�ჲ ეფშძ�თა დჲშტ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   294 იწჴახუზ ჵზარაცაქა დჵარ�რგანხათა, ჲნზ აჰბ� დჵა-იძახტ, „�ჭკნ!“ – იჰ�ნ. – �ეჲშცაქა სშზ �ფშთა უსშნს ი�სთაჴმ, ტაკ ჰამსკა, – იჰ�ნ, დჵაჩზწნ, ჲნზ� დთჴ�ნ, ქაზუ-ქაზუ ლა ჲეჲხს�ამცა, �ჭკნ იშაპ ხკ ჵ�კსან (!), ჲახტ. ა�ჲ �ჴაზ დჵანმხა��თა, ეჲნზ დჲზც�ნ, იჴ� ჴჲცატ. ჲერ� ა��ა დკაჰატ. ჵზარაცა დჵარგ�ნ, ლასძ� იჵაძ�ნ, დჵაშტრხნ, დჵ�რგხტ. დაჵ�რგხაზ, ჵმშკ-ხმშკ აჰა დშთ�მკა, დბზხატ. აფჰს დზზჵ�იგხზ აჴ�წა, ს�ბჟ დჲგაფხ�ტ; მჰთა დჴჲხტ. ალგაზ, დზცზ, იჵაჲჰტ: „�ჵზა მჰთა სჴჲხტ“, – იჰ�ნ. �ჭკნ იჵაჲ�რჰტ, ა�ს ზქზ, ა��სა �ჭკნ ი�ჲმ�ტ, „ს�ბა სჲზჵ�ჲთა, ფჰს დზგ�თა, სშფ�ცახ�აშ? – იჰ�ნ. – ჲამ��ზთნ�, ჰ�ბა დჵაგ�ხპთა, სჵ�ჲპთა, დნ�ზგპ“, –  იჰ�ნ, ჲ�ბა დჵაჲ�ხხნ, ჵზა� ჲარ� აძ იჵარრდახნ, იჵ�ურშთხტ. აფჴ’ �ფჴაძა ჲ�ბა ნბჯაჵ ალგაზ იფნ იჵ�დგლხტ. ა��ა მზკძა ჩარ�-ზრა რჩფა��, ან. ა�ჲ �მშთახ �ჭკნი ჲ�ბი იძქლხნ, რფნ იც�ხ�ან. აქთ ინრლალ, �ჭკნ იჩ აქთ �ჭკნცაქა ირდრხნ, �ჭკნ ჲან, ილზჵნ, ილ�რჰტ. ა�ჲ �კზტ-ჰათა ი�ჴალმწ�ტ. �აწჴან ათ�ზ დჵაძლწტ. დანჵაფშ, ილდრხნ, დგრღან ს�ბჟძათ�. �აწჴან �ჭკნ მზკ აჰა რფნ დაამკა, ჲ�ბა ტაჵაჲ��ხ�ზ �უნაჵა, ფჰს დჵაიგხნს, დძქლტ. დაც�ზ, ალგაზ იფნ დდსლნ, ალგაზ� დნაჲ�ხნ, დც�ტ. დაც�ზ, აფჰსფა დჵართნ, დჵ�ჲკნ, დჵ�ჲხტ. �ზ� დბზ�ზიტ.   ო. ფ. (18 წ. ს. ელბურგანიდან). ჩაწერილია 23.II.1939 წ. ქ. ჩერკესკში.   9. ქანჯ ქნა იფჴა მინათ  „ქნა დამსდაბ“, – სჰან, ჩჵანწ�კ ჩჵასწ�დ. ჴშკ შჴსშუ�ზ. ლაუ ბთნჲ დჵაშლ(ტ). „მინ�თ, არ�ხ ბჵაჲ!“ – ანჲჰა, სჵაძლ(ტ). 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  295სჵაძლწნ, აშუჴა სჵ�კი დაშად. „ბჭ� კთა, ზჯაკ ბრთნდა!“ – იჰ�დ. სჭა ნჲკ-მჵა ,  ლ�ბგაჭარა ჵაცქრა-მჵან7, სნაძქრგა(დ). სნ�რგ�ამცრა, ჯგათ8 სნარლარგა-მჵა(დ) სარ� ლახდა!  სარ� სზბ�ზ�, ჯგათ რჰსსა რჭა რმძძ�ხრჵად, რჴა რმჰ�ხრჵად! სჵ-ძ�მჵაკ ჲჵათსხზ, ჰ�ბლალა ირზნაჴარნ; სბრე ჲჵაკდსხზ, ჩ-ფრცკ ნაძარნ. �ა, ს�ბა, ს�ბა, ს�ბა ქნა! ქნა სუფჰ�მკა, ლაუ იფ� სჲფჰ�ნდა ჲა სჲფჰა-მჵა-მკა�, სჲახშახ�ნდა, სარ� ა�ჲ შსზნმჲრზ! სნ�რგ�ა – სნ�რგ�ამცა ჯგათ რბნა სლ�რგა-მჵად სარ� ლახდა!  სზზრგაზ აჴ�წა, ჴაკ იჴ�ბთა, ურს იჴმჵ ნაძ(ტ), ჴლფაკ იჴ�ბთა, სთო‘ხკ ნაძ(ტ); ჵლაკ თ�ბთა, ძლუ-ჩარხკ ნაძ(ტ); ფნწაკ კდბთა, კათან-�ბაკ ნაძ(ტ); ჭარყ�რაკ მაბთა, დესთნ-ა�რაკ ნაძ(ტ);                       7 სხვებმა „ჵაჭკარა-მჵან“ უნდაო. 8 სოფლის სახელია. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   296 ჵ-შაპკ იჭ�ბთა, მს-ჰსკ ნაძ(ტ). ლაუ იფ� დუ�, ურს იჩ�მჵა, ადი� ი�ლ‘ჰა, სარ� ს�ლ‘ჰა – ტაკ� �აბ�ნანაგხ�აზ? სარ� ლახდა!  არხ�ღ იფ�, ხკ უჭას�დ9! აჟი სა, ჟ-მჟდ� უჶ�(დ)! სარ� ს�ს ჲ�ლუ, ჴა-ჴხრა სანი�(დ)! სჵ-ლაძკ იჵ�ჲ�ა, ყუბნა ძ ნაძ(ტ)! სნ�რგ�ა – სნ�რგ�ამცა, სარ� ლახდა, თაჰ�ნაკ სნარგლ(ტ); „დბ�ნჴაბ“ – რჰ�ნ, ბღა-ჴაჴ�ზკ სლქნარდლტ; „დბჴ�წაბ“ – რჰ�ნ, ჲანზკ დნარდლ(ტ); „ლულ�ბ“ – რჰ�ნ, თანაჴ�კ ნარგლ(ტ); „ლულა-ხაბ“ – რჰ�ნ, ბრუსკ ნარგლ (ტ). სარა ლახდა, დშფ�ზურა?! „ყუბჵ�ნბ“ – რჰ�ნ, ნყბაკ ნარგლ (ტ); „ლა��ნბ“  – რჰ�ნ, �ადა-ბღკ ნარგლ (ტ); „ჴზაბ“ – რჰ�ნ, ბცა��ნაკ ნარგლ (ტ); „გაბ�ნბ“ – რჰ�ნ, შჰ-მაშ�ქკ (|| შოუჰ-მაშ�ქკ) ნარგლ (ტ). სარ� ლახდა, იშფ�ზურა?!                       9 წასცდა: „ხკ უწასად“. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  297ც-ყარაკ რმაბთა, წჵა-ზაძკბ, აწჴა �გა, ხ-შაპკ აწაბთა, ხ-ჭაკ რზნ�ცაღად; ხ-მ�წაკ ირჶ�ნ, ჲჵამწწხ-მჵად. სარ� ლახდა, თაჰანა-მცრა-მჵა სჵნახ�-მჵად სარ� ლადა! გ. მ. (64 წ.) ს. ელბურგანი, 25. V. 1941 წ.   10. ბაყ-ბაყ  ბაყ-ბ�ყ-ჰა ზაძ დაან. ბაყ-ბაყ თჶაყრ�ნ. იჶარ� �ჲმ��აზტ. ბაყ-ბაყ აძლუ ჲჵაჲფსუნ; შლა-მაჭკ ჵ�იგ�ან. ქფეჲცკ აშლა შჵ�იგ�აზ, დჲბატ. აქფჲც „ბაყ-ბაყ, �აბ�ცუზ, სარ� ასმშჵაძ� უზბჲ(ტ)?“ – სჶა�ა ი�სმამზტ. – შთა, აწა ი�თაჴ�? – ახჩა სთაჴპ, – აქფც ჲჲჰი(დ). აქფეც რფნ დცახტ. ჵნზქ ჵაჲგტ. „მა, ბაყ-ბაყ!“ – იჰ�ნ, ჵათტ. ბაყ-ბაყ იფჰს ლფნ დჵახტ. იფჰს, დაჵ�იხზ, დგრღტ. �ადრჵ�ნა აჴხ ჲ�ლალწტ აჵნზქ ლარ�. ბაყ-ბაყ დძქლხტ. ბაყ-ბაყ, შბჟან ნნაძ�, დჵახტ. – ჲჵახ აჵნზქ! – იფჰს ილჲჰტ. იფჰს დჵტ ახჩა, აჴხ იალალწაზ, ჲჵალგნს. ილჴაშთლნ, დაც�ზ, აჴხ, ჵნზქ შალ�ზ, ლთტ. ბაყ-ბაყ „ჰაჴბრწ�ტი!“ – იჰ�ნ, დწ�ტ. �ოწჴან ირჶარ� ი�რ�ხ�ამ. �ადრჵ�ნა ფსლაცაკრა დცატ ბაყ-ბაყ. დაც�ზ, აძ’ აფნ ფსლაცა რკ�ან ჵჭკნცა. დრჰტ: „აფსლაცაკგა ჵასსთ, – იჰ�ნ, – სნასფ სრჴხ�აშტ!“ – იჰატ. ფსლაცაკგა ჵართტ. ბაყ-ბაყ აძ ითჲჟტ. ფსლაცა ხუც-ჭკუნკ ჵათ-ნაგ�ტ. აჵჭკუნცა ჴჩჩატ. „უნასფ აძაწაღუ, ბაყ-ბაყ!“ – რჰატ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   298 �ადრჵ�ნა ეთ�თეჲჟხტ აფსლაცაკგა. ინთეჲჟ �სჴან, ფსლაცა-ჭკუნკ �კუმკა, ფსლაცა დუკ ჵათჲგატ. �ადრჵ�ნა ჵ-ჭკუნცა „არ ტაკ ჰათ ჰარა, ბაყ-ბაყ!“ – ჰატ. ი�ჲმ�ტ. �ჭკუნცა დჵარყწნ, აძ-კარ ჭკუნ დაზჵ�ჲტ. აფსლაც� ირყ�ტ. ნალყთ-ნალმას იბატ. �ჭკნ გეჲთტ. დჲჰატ: „ჲჵასთ!“ – დჲჰან, ი�ჲმთტ. �ადრჵანა, დძქლტ ბაყ-ბაყ „ისთ�აშტ“ – იჰ�ნ, თქან დუკ დაზცატ. აფსლაც� ჭკუნ ჵათჲხტ. ათქანთეჲს ა� ჵაჲჰტ: „ათქან სწწჲტ, აფსლაც� ჵასთ!“ – იჰ�ტ. თტ ბაყ-ბაყ. ბაყ-ბაყ� ათქ�ნ დწაგლტ. ათქანთეს� ნალყთ-ნალმ�ს ნაჲ�ხნ, დძქლხტ. ბაყ-ბაყ სათ იშფტ (sic!). სათ შიშფ�ზმცარა, დჶაყრახატ. ათქანთეს ს�ბჟთა დბ�ჲხტ. ბაყ-ბაყ� აყლ �ჲმამზტ. ნალყთ-ნალმ�ზ� ჲოუტ, ჵნზქ�, ათქან� ჲ�უტ, �ადრჵანა დნასფნ ჩახტ, ი�ჲზნყმგტ.  ხ. გ. (58 წ.) ს. ელბურგანი, 25.V.1941 წ.   11. კუმზცა ჩფარა  �ძნ ჵაძ�ტ. �ლასა ჰსუშტ. სარ� კუმზსკ ალას� ჵალსხ�აშტ. �ოწ ისრტტუ�შტ, აცფა ჴსხ�აშტ, ისკუკუ�შტ ალასკუგალა. სკუკრა� ს�ლგა(ჲ)ტ. ქც�გა, ლაწყ�გა ჲჵასუტ. ისწ�შტ. აწარა� ს�ლგა(ჲ)ტ. �ოზ ისხხუშტ, დადრჴ�, დადრღ ისმაბთა. სხხარა� ს�ლგა(ჲ)ტ. �ოწ ისჰ�უშტ. აჰაწ ლაბა სრგლტ. ისჰ�ნ, ყალ-ყალ ჲალასრსხ�აშტ. აჰ� წათა ისხხატ. აჭშ რწა ისპ�თა ისხხატ. �ოზ ას აფს�ჩი ირკლზდუშტ. �ოწ ნას, ს�ლაგათა, ისს�აშტ. აკუმზცა ჰ�ლგატ. აკუმზცა ისჴ�შტ, ისს��შტ. �ოჟ სკუმზც� ჲაჴ�სჰატ. �ოჟ ის-სათა, იზძა ხხ�აშტ აკუმზ.  მთქმელი 70 წ. ს. ელბურგანი, 25.V.1941 წ.  



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  29912. ჰაჯ�  ჰაჯ� სასკ დჲზჵაინ; ჰაჯ� ქთ დ�რლაწამზტ, ჭდათა დბზ�ზუნ. ჰაჯ� სას „ბახსმა უზჵაზგუაშტ!“ – იჰან, დცაჲტ აქთ რფნ. ბახსმა-სი�ყკ ჵალთა (|| ჵალთტ) ფჰსკ, აქთ დ��ათა. იჵაძქჲგად. იჴ�ქთა იხნჲრგლნ, აცჰაშ დჵ�ქლტ. ალ�ჰ დჲჰიტ: „სკაუმრ�ჰან, სკოუმრ�ჰან!“ – ჰა. აჵნა დჵაძ�ტ. აჵნა დჵაძ�ნ, დჵაჴსნს, წრჴ�კ აჰა �ჲმახმზტ, დკ�ჰატ. აბახსმა ზთაზ აწჵა, ფშბ�თა ჲაჵფ�ტ. �ადრჵ�ნა ჰაჯ�თა იუბ�უა, დგზკტ. დგზკნ, ალ�ჰ დჲ�ცაზან, ათამშ�ქქა ალ�ჰ იფნ ჲ�უჲშთტ. ჲ�უშტნ (sic!), „ალ�ჰ თამშაქ აჴაზ დფს�ან, ისთტ ალ�ჰ“, დჵაჴ�ლხტ. �ოზ �სას იფნ დჵაიხტ. დჵა-იხნ, „�სას, ბახსმა �უზჵ�ზმგად, სკ�ჰან, – ალ�ჰ თამშაქ �ჲმამზტ, – სჰან, სგზკნ, თამშაქ სთნ სჵ�იხტ“. ჰაჯ� კაზა-ფჰსფაკ დლშთან. დ�ჲნაპწაშმზტ. აჩნ დჲნაპწაშან, დჵაძლწხან, დშც�ხ�აზ, ზაძ დჲბ�დ. აფჰსფა დზწზ, დ�ამზტ. დანჵ�იხ აცჴან, დზბ�ზ აჴ�წა, ლაშც�ქა ირჲჰად: ჰაჯა სახშ� დნყჲდ�“, – ირჲჰატ. აჩჵცაქა ჰაჯ� დრშნს, ჲჵაჩჟლტ. ჰაჯ� �ცჰა დნქსნ, ჰაჵ�რაკ დჴ�ლტ. �ას�ჩაკ დჲნი�ტ. – �ო, უბზაჰ! – იჰ�. – ბზი �მშხატ! – იჰ�ტ. – კაზა-ფჰსფაკ დჵასრთუაშტ შთა; სჩჵჩაქ� იუსწა! ჰაჯი იჩჵჩაქა ა�ას�ხჩა ისჲწატ; ა�ასახჩი იჩჵჩაქა� ჰაჯ ისჲწად. ა�ას�ხჩა აცჰა’ფნ დჲრც�ნ, �ცჰა დწაჭეჲჰატ. აჩცაქა ჰაჯ� იზფშჵაჲტ. ჰაჯ� დ�რა�ამ. ზაძ აჩცაქა დჵარდგლნ, ჰაჯ� დახაცაზ, რჲჰტ. რჲჰნ, აჩცაგფ ჰაჯ ინჲდგლნ, „უბზაჰტ!“ – რჰან, ნადგლტ. – ბზიე იუბ�დ! – იჰან, ჰაჯ� დშიაკუ, �რდრამ. – ჰაჯ� დუბამა-ჰა – იწჵ�იტ. – დზბ�ჲტ. �ცჰა აფნ დწაჭასჰად, – იჰად. ინეჲჴახხტ. ადრჵ�ნა აჩცაგფ ჲხსუა ჲ�ლაგატ. – დჵ�ზგ�აშტ, – იჰტთა, დწრიტ. – იჵ�უგუა, დზაწა; ჰახშა დყნუდ�ტ?! დრშნ, აძ დ�გახტ �ასახჩ�. ჰ�ჯა ა�ას� დრცპ. მჩბჟკ ინწ�ჵან, ა�ას�-ჰჩა ჰაჯ� ჲჵ�იცნ, დჵ�იხტ. ა�ას�-ჰჩა ითაჵაცაქა რცჲწან, ჲ�უჲშთტ; ჲარ� აურ�მ დბჟ�ლტ. აურ�მ დნბჟალა’ჵან, ა�აჵაქა „ჰაჯ� „დრშთა, რჰუნ, დაბ�ჵაიხ?“ – რჰუნ. �ადრჵ�ნა აქთ ითუ, აფჰსქა ჰაჯ იწჵჲტ: 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   300 – უნბჵ�იხ? – ჰა. – აჲ, ზჵნ�ჵა ბაჵაზ, აძ’�წახ �ას� შ�რდა ააბ. ჲჵ�უც�აშზთნ, ზაარ’უზჵ�ც�აშლაკ�,10 ჲააბ. – იშფ�ჰჩფუშ? – იწჵ�ხტ. ინჲწჵ� აჵან, „სჴ�ცაქა სშთა, აძ ითასრსრქნ, �ასა შ�რდა სზჵარცუაშტ“. რჴ�ცაქა, �რჴა ენჵათ�ლხ, ირშნ, აძ ითარფს�ტ. ითარფს�ნ, ჲაგ�ტ. ��აჴ ჰაჯ� ითჵაცა�, ა�ასაქა� ნაჲ�ხნ, აქთ დთწხტ. ბჟ-სკშა ჰაჯ� აქთ და�ათ�მლხტ. ბჟ-სკშა ნწაჵან, ჰაჯ� ს�ბჟთა ჩადჲგ�ლნ, აქთ დჵათ�ლტ. დჵათ�ლნ, �ზჯაკ ი�რუამ, �ზჯაკ (აშარ-დაჵ) ირ�ჲტ, „ჰაჯ� �კპ“ – რჰტ. დჵაძარქნ, ჰაჯ ჲ�კთა დჵაწწტ. ხ-მზკ ა��ა დთან ჰაჯ�. დცახტ, �ადრჵ�ნა დძქლახტ.  თ. ჰ. (75 წ.) ს. ელბურგანი, 27.V.1941 წ.   13. �  აჰკ ხუ-ფაც� მან. აჰ დჩმაზაჵნ. „�ჭკნცაქა ჵაზდ!“ – იჰ�დ. ზაძ დცან იჵ�იდად (|| იჵ�იდდ). აჰ აჰაჭ�შ აფ�ხ დშტ�პ. �ჭკუნცაქა ჵაზდზ, აჰ დჲწჵატ: „ჲჵაშლუაშმა?“ – იჰად. – ჲჵაშლრჵ�ჲტ! – იჰ�ტ. �ოზ აჰ დჵაჴწ�ლნ, �ჭკუნცაქა დჵარ�ცაზიტ: „ფს ზჴუ აჯ�ლ მაპ. (ზჲკარა) ნყარ� სც�შთნ, არ ალ‘ანყალა სმც�ნ!“ „ჲა�მა, იძლწხ�აშმა?“ – იჰ�ნ, აჭკუნცა ჵაზდაზ, აჰ დჲწჵ�ტ. – იძლწხრჵატ! – იჰ�ტ. ა��სამცა ზხ-მშკძა დნეჲტ. ზხ-მშკ ანწ აჵან, აჰ დფსტ. დნფს �ჵან, დწარწატ. უსქა� ჴა� ჲაჴდ�ქწტ. ხ�-მზკ� იწტ. აჰბ� ნყარ� დცარნს �აჵა ჵადჲკლჲტ. დძქლიტ. ჲ�ბა, „უმცან“, ახაზჲჰაზლა, დც�შტ. ბჟაჴ�-ბჟმში იმჵჲსტ. იშმჵჲსუაზ, ჲ�ბა იაზჲჰაზ, ჲ�ქსატ. აბ�ყქა ფშძ�თა იჩფ�თა, ჩფ�შარს, ჵალამ�თთა ჲ�ქსატ. ჩუ�ნკ ჟ-თ�თა ჲჵაშტ. �აჵ� �აამ. აჟ� ირჶ�ნ, ჩფრშჲტ. აბ�ყქა ზწზ, დჵაიხტ. დნარლაგნ, ა�აჵაქ� იც�ზ, ზმჵ�თა ილშტ, აჵად� აფსცაქა თალფსატ. აჩქა�, აჩ�ნ რფნ ილრც�ნ, ირლალჟტ. ა��სამცა აგუბჟანწ� ჲაშ� იხაბ�რ �ჵ�ხ�ამ. ხსკშუმა რაყარა წტ, იხაბ�რ იმჵ�ხ�ა.                       10 თქვა აგრეთვე „ზაარა უზჵაცუაშზლაკ�“. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  301აგუბჟანწ ჩცა ფშნჵაზა ნაჲ�ხნ, დძქლტ. ჲაშ� დახაცაზლა �კპ, დზლაც�ზ. ჲაშა დარშზ აფნ, ინაძ�ტ. ინაძ�ნ, ჩფრშტ ა��თ�. აჩუ�ნ� ჵაშიტ �უჟ�, ჟ თ�თა. ირჶ�ჲტ ა��თ აგფ� აჟ. აფჰ�ს (sic!), აფჴა აგფ ზშზ, დჵ�იხტ დნარლაგან, იჴლშჵ�ტ; აჵად� აფსცაქ� თალფს�ტ; აჩქა� აჩ�ნ რფნ ილრც�ტ. აჲძბ� დჵანხატ �ოჟ. ჴაბჟ ჭკნკ ჲ�კპ. ჲეჲშცაქა რხაბ�რ ზაკ� �ჵ�ხ�ამ. აქთ იჵათახ�ზ, ჩცა სბჟაკ ჵადჲკლტ. დძქლტ; ჲეჲშცაქა აც�ზ, დც�ტ. დნაძ�ტ ა�აა, აჩუ�ნ აფნ ჩფრშჲტ; აჩუ�ნ� ჵაჴრხნ, აჟ რჶატ. „ჰაძქსწახ!“ – იჰ�ტ ჴაბჟ ჭკნ. იჵზაცაქა ი�რმ�ტ, ი�ძქმლტ. ჴაბჟ ჭკნ აფჰს ლთძ დნაშლნ, ას ამღწარა დწაგლტ. აფჰს დჵ�იხნ, ა�ათ� იჴლშჵატ. ჴაბჟ-ჭკნ ასამღწარა დშწაგლაზ, დჵანხ�ტ. აფსცაქა აჵად� ითალფს�ტ. აფჰ�ს, ათძქა შალლრგ�ხ�აზ, ჴაბჟ ჭკნ ასამღწარა დწაგლათა, დჵალუტ. ჴაბჟ ჭკნ დჵალკნ, ლმა-ჭაჰ�რა დბჟალწ�ტ. ჴაბჟ ჭკნ� დლგან, აჩქა აჩანქა რფნ ილრც�ხიტ. ა��ა ბჴკ �მან, ჴაბჟ ჭკნ დჭალჰ�ნ, დ�ულშთტ. �ბაჴ დთა-მსა��თა ანჴ11 დაკტ. აშ�ჴა, დზლაჭაჰ�ზ, ანჴ ჲაფნ�ხნ, დკამსა��-თა არლა დჵაკასატ. დჵანხატ აბჴ დჴალტ. დჴ�ლნ, ცცარანწა, ფათა-ნაჯ ჩადრსა, კაკრსა იჶ�მცა, დმჵჲსიტ; იაქჴლა�ა, დფხი(ტ). ჯმახჩაკ დჲნიატ. – �ო, უბზაჰტ! – იჰ�ტ. – ბზე უმშხატ! – იჰ�ნ, დჲრწ�ტ. �ჯმახჩა ჴაბჟ ჭკუნ დჲწჵატ: „�აბ�აზ, უზაწა �არ�?“ – აბარ �კპ, აბარ �კპ. ს�შცაქა ფჰს ილშტ. ს-ფშნჵეზ ჵჯ ლშტ. ჴაბჟ ჭკნ �ჯმახჩა დჲწჵატ: „არ აფჰს ილკშათა ჲა ილშშათა იუდრუაჲა?“-ჰა. – დუშნს �ულ‘�კრმ, ა��სა დნა��ხხნს, ულ‘�კპ. დშნა��ხაშ არ �კპ: ლჩქ� ანუ აფნ უნაძ�პ. �ანნაძარაჵან, არ�სქა ფუყპ; არყან აჩჴ ურშაპ ყლაჩ ხნჵაზ ხბ�თა. აყლაჩ ხნჵაზ ხბა იბღა ჲ�კჲრშან, აჩქ� რფნ დცატ. �ღრა ანჲრქასა, აჩქ� ჵარლყატ. ა��თ ი�რჴაჲმწ�ტ. აჩ�ნ რქთა დრლალნ, ანაბღ�ს ყლან ჭკნ ჲაჴაჲწ�ტ. დ�ქწან, აჰ�ჴ ჩჵამნ�ხტ. ანაბღ�ს აჭკნ �ბჴ დკლნაგატ. �ადრჵ�ნა ანაბღ�ს ლარ� ლფნ დცახტ. ამაში იჟტ ჴაბჟ ჭკნ. ამაშა დთაგლტ. დთაგლნ, �ღრი ირ-ქაც�ტ. ირქაც�ნ, აფჰს დჵაძლწტ.                       11 ა ნ  ჴ  ასე განმარტა: „აბჴ ჲაჭაგლუ მჭ“. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   302 – ჲოუ, იუჩფა��, ზაწა ჰადა�სხაზ, �ლა ჲჵ�წალუა, ზაწა? – ლჰან, დნაშლნ, დცხტ. ჲათჲრქაცახნ �ღრა, აფჰს დათ�ჵაძლწხნ: „იუჩფა�ა, აწა, �ლა ჲჵაწალუა, აწა?“ – დთ�ნაშლხტ. იხფახუ ჲათაირქაც�ხტ. – იუჩფა, აწია, ეხწ�?! – ლჰან, აჩ ს�ბჟთა დასტ დასნ, დნაშლხტ. �ოჟ დ�ჵაძლწხ�ამ. ჴაბჟ ჭკნ დნაშლტ. ლჴაბრ იგ�ნ, აჴმბლ დჭეჲჰატ. ჲჵან-ხ�ზ, ინაპი ჲ�კჲრშატ; დლს�ა დ�ლაგატ. ნხა ლჰიტ, „��შჰა დჲყ�ნ თათართუფ ფანჯა სან, – ირჰ�შთა – ირმჟ�ხ�ა �ორო უჴ�წზთნ, სარ� სშუფჰსხარა!“ �ოჟ ლჴ�ბრა (ლჴაჴ) ჵაირტლახტ. ჩლრცქახტ, ა�ხტ, ჴ�წათა დნალ�ხტ. დნალ�ხნ, სარ�ცრა დციტ. არმელ ბ�ჲაკ დაათა, ჲაჵ�ნ, ა��თ იფჰს დდჲრგარ� ითაჴხ�ტ. „ფჰასკ ჴმგარ� ლუ�შთა დაან, „სა დჵ�ზგ�აშტ“. არმელ ღბა დჲრჩფატ, �ღბა ფშძათა ირჩფ�ტ. �თენ�ზ იჴჲჟლტ. აფჰ�ს აღბა ანყც�შა დაზჲბჟატ. აფჰ�ს �ღბა დ�ქწათა, დჵაძქლტ. არ�ხ დჵ�იტ. დჵაინ...12  თ. ჰ. (75 წ.). ს. ელბურგანი, 27.V.1941 წ.   14. აყლ-გარა  ჴაწა ბზიკ ფა ზაძკ დჲმან. �ჲ ფა ზაძკ მაზ, ლ�გა-ჰა დჲფუნ, მოუმზარ ხზ �ჲჰ�მზტ. �ოწჴან �ჭკუნ (საჰ �კათა) გა��თა იბ�ტ. აქთ აფნ ითაქ�ზ აჰბაცა ბზიქა, ჲაზჲდ�ნ, „აყლ ას��აშ, ისრჰ� ს�ბა!“ – იჰა. იდრჰ�ტ ჲ�ბა, აყლ აჲ��აშ, „აბარ�ა უცარქნ, აყლ ი��აშტ“. �ოწჴან �ჭკნ ღნჶა ნაჲ�ხნ ა�’ ა‘ხ�ქთა, აზჲჰაზ, დცატ. დნეჲნ, ა‘ხაქ აფნ ზაძ დჲდგლნ, დჲწჵა(ჲ)ტ. დჲწჵ�ნ, „აბარი აჴ�წა უდგლრქნ, აყლ ჵა�ითაპ“, – იჰ�ტ. ა� იზზჲჰ�ზ, იფნ დ�დგლტ. დზზც�ზ, დჵაიბ�ნ, დჲრჲგატ. �ოწჴან დჵაწჵატ: „სჭკნ, იუთაჴ�, აწა?“ – იჰ�ტ. – აყლ-გარა სჵაჲტ, – იჰ�ტ. ა� იჰ�ტ �ადრჵანა: „�ოწ, ახ�შა შბჟან ამაჯ�თ აფნ სც�შტ. ა��ა სარ� სფადშაჰ დჵ�ჲ�აშთ. დანჵაჲრა ჵან, სარ� �არ� ჰადწ�ლუ-                      12 დაუმთავრებელია! 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  303აშთ, ამაჯ�თ აფნ ჰცუშთთა. ჰანჵ�წწხრა ჵან, ჩაჰდრძძუშტთა, ჰადრჩ�შტ. ჰანჩარა ჵან�, ანჩუძძა�ა �ჵან, უჭ� ჲანთოუცარ� აჵან, ა� იკაც�თა, უნაპ აბარ�სა13 იჩფ�!“ ა� დაზმძრჵ�თა ინაპ� �რსა2 იჩფატ. აძ� ჵათარც�ნ. იჭა� აძ შთაზ, ინრხხტ ალა��ნ. �ოწჴან ანახ დზსასზ, „აბარ�სა ზჯარ� იკაციჰან!“ იკაიირც�ტ. �ოზ იჵაიხტ დარ� რფნ, დზსასზ იფნ. �ოდრჵანა ხ�შა’ფნ ამაჯ�თ აფნ აჵარფ დჵარლალნ, ხრბზ მათა, „სძშიტ, არ იზლასხხრ�, ჰასფ�კ ჵასსთ!“ – იჰ�ტ. ა�’ �ჭკნ, აყლ-გარ� იც�ზ, ჰასფ�კ მან, ითატ. აჵარფ იჰ�ტ: „სჵაძრჵ! არ� �ჰასფა, სასკ დჰამან, ��აჴ ჰანცხ, ასაბ ლფსჴდა ფჲყტ. �ჰასფა� იგან, ერ� დძქლხტ. �ოზ, არ ჰა იჰ�ჰასფაპთა; საბი დზშზ�, არ ჲ�კფთა, სფჰსფა ლაშაფსა ს�ურა ათაჴპ“ – იჰ�ტ. �ოზ ფადშ�ჰ იზამესთთელ, დზსასუ, მაც რჲთან, �ადრჵ�ნა ხ�შა დჵადჲდალხნს. იფსმარა დჵ�დგლხტ. ახ�შა ანჵაძ� ჵან, ჲარ�, აფათშაჰ იზამესთითელ, დჵაინ, დჵაშლტ �ჭკნ იფნ. იჴლფა აცართაღ ამაჴ’აფნ ჲანჲჰატ, �ჭკნ დჲმაცაზა�ათა; „დუბჟ�ტ“, რმჰარა �ჴაზ. �ოწჴან „აჰ�, სჴლფა, �არ� უს დუ უფრაპ. უდა�აღ ჯოუფთა ი�თუაშია?“ – აჴლფა დაწჵაჲტ. აჴლფა ჲაჰიტ: „სარ� სდა�აღ ჲ�სჰ�აშ, ა� აკპ: ს�ბა ჲ�ცკს ჴ�წა ბზ ა‘ხ�ქ დ�თამზტ. მლქთი იჰ�მაზ, „ჰაჯ-ჩფარი“ – იჰ�ნ, იჵ�იგნ, დჵაჲტ არ�ა. დანჵაჲ �ჵან, არ� ფადშაჰ იდალილ (იზამესთითელ) დჵადგლნ, ა� ფშძ�თა სა ითნ, ადალილ ჰაჯ-ჩფარა დჲშთიტ. დჵაჴნჰხნ, დშჵ�იხ�აზ, ადალლ იფნ დჵამძა��თა, იფსჴდა ფრყტ. იფსჴდა იზლაფრყზ, �ჰსფა აკონვერთ ითეჲწან, ადალილ სფნ ინადჲრგხტ. ა� იშთ�რა� �ჰსფა ნყზგჲტ. �აზ, ს�ბა დზლარშზ �ჰსფა, იზწზ, იკხტ. შთა, ს�ბა დზშზ, ა��თ რაკპ. ს�ბა იშაფს� საურა ’თაჴპ“-ჰა. ა�ა სუდ �ქრხან, ხ�ფშთა მილუ�ნკ ხუთა იზრჩფან, ჲაბ იშაფსა ’ჴაზ ჵაქრხნ, �ჭკუნ ირთხტ. ჲ�ბა დშაბგ�ზ, ჲაბ’ იშაფს� ჵ�იგნ, დჵ�იხტ.  ყ. �ა. (81 წ.) ს. ელბურგანი, 27.V.1941 წ.                        13 ხელით უჩვენებს! 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   304 15. იხარხატ უფხზ!  ჭკუნკ დაფხა�ან. უსთ�ზ იფნ დც�ნთა დ�ფხა�ან. ��აჴ დანცხ �ჭკნ, ჲანი ჲ�ბი რფნ დშტ�თა, ფხზკ იბატ. აფხზ იბ�ზ, უსთ�ზ ჲჲჰნს დცტ. ჲჲჰატ, „ფხზკ ზბატ“, – იჰ�ტ. „იხარხატ“ – ჰათა ი�ჲმჰ�ტ. „იხარხატ“ ჲანჲმჰ�, ფხზ გ‘ჲმჰხტ. ჲანი ჲ�ბი რფნ დჵ�იხტ. – შჟთა უზც�ზია უსთაზ იფნ? – იწჵატ. – ფხზკ ზბან, ჲ�სჰნს �კუნ, სზცაზ, – ანჲჰა ’ჵან, ჲ�ნ� ჲ�ბა� „ხარხატ“ �რმჰ�ტ. იწღპა ჭკნ� ნაჲ�ხტ, იჴჩ ჭკნ� ნაჲ�ხტ, იჴზა� ნაჲ�ხტ. ა‘ხ�ქ დთწტ ა�. უსთ�ზბზკ დჵაჲუტ. ა� იფნ დ�ფხა�ამცა, დრრა ბზ ჵაჲუტ. �ოწჴან �მარა ზლაჵაჭკარწუალა ჴაკ ჴ�ჵაცაკ ჵაჲ�ან; �მარა ზლა-თასა�ალა� ჴაკ ჵ�ჲ�ან. ჴლაჵანწკ ა�ათ აჵ-ჴაკ ეჲსუ�ნ. ა� აყარ�ლქა უსთი ირჩფ�ტ. ეჲზზ�ტ ფადშ�ჰთა იაზ ზმღა. „ართ აჵ-ჴ�კ ირმჵან�ჲა?“ – ირჰ�ნ იწჵ�ტ. აყრალქა რ�აჵაქა ზმჵ� ქაზუთა ირწჵ�ტ. იდრ�აშთა ზაძ� დ�ჵარლმწტ. �ოწჴან აფადშაჰქა, არი ზდრ�ა, ამსლმან ფადშაჰ� �ურუს ფადშაჰ�, რფჰცაქა რთნს, თძთა ჲარე ითაჴ� �ფშთა ირთნს, უნასა რჩფატ. აჰა �ზ იჵანხ�და? ა� �ჭკნ იუსთ�ზ ა��სა იჰ�: „არ� სასფნ ჲაუ �ჭკნ ჲასრფხა�ა ჲაჰა ზაძ� �ჵანმხად. აჭკნ დრრა ბზ ზმუ, დჭკნპ. სჲწჵ�, დჵ�ზდთა!“ – იჰ�ტ. �ოწჴან �ჭკნ იფნ ირშთინ, დჵარდატ. დჵარდან, იწჵატ �ჭკნ: „ართ, აჵჴ�კ ეჲსუ�, ირმაჵან�თა იუდრ�აჲა?“ – რჰატ. აჭკნ „სსშთხ, სსაქ� ჵასსრგ!“ – იჰ�ტ. დც�ხნ, იჵ�იგატ. �ოწჴან დჵაწ�ლან, ისაქა დრფშნ, ა�ათ აჴა-ქ’ ირმაჵანაზ, ჵაჲ�უტ. ა��სა რჲჰატ: „ართ აჵჴაკ, ანკი აბაკი ჲჵადრიზ, ეჲშც�პ. აჰბ� დშააზ, აჲწბ� დფსტ. დანფს �ჵან, ით�გჟა მჩლა დნაჲ�ხნ, ‘ხაბ-ზადა დნყჲდუნ. უოწჴან აჰბ�� დფსხტ. ა� �კპ, ა�ათ �ჵჴაკ ზეჲსუა, აზალმღა ინყიგ�ზ აჴაზ“. �ა ’� ა�ლა იშაქდრგლტ. �ფადშაჰქა რფჰცაქა� რთატ; ჲა-რ ითაჴზ �ფშთა თძ� რთატ. �დრჵ�ნა იბზ�ზუმცა �ფსლმან ფადშაჰ იფჰ� დხ�ნ, ფა დჵა-ლუტ. �ურუს ფადშაჰ იფჰ�� დხ�ნ, ა�� ფა დჵალუტ. �ოდრჵ�ნა ასაბქა ინყ�ა ჲ�ლაგტ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  305�ფსლმან ფადშაჰ იფჰ� ლფა ჭკნ დჵაჵნ, ჲ�ბა იბჟ� დჵანგლტ; ანა�წ �ურუს – ფადშაჰ იფჰა ლფა ჭკნ� იბჟა  დჵანგლტ. აჵჯ� შგლაზ, დჴჩჩატ ჲარ�, რ�ბა. ით�გზცაქა აჵჯ� გლან. ა��თ იჯარშ�ტ. – �არ�, ტაკ უზჴჩჩაზ, ჵაჰ�ჰ! – რჰატ. – ი� ს�სჰარმ, – იჰ�ტ. – იჰაუმჰკა ე�აურმ! ირჲჰტ უოწჴან: „სარ� სანი საბი რფნ სშცაზ, ფხზკ ზბან“, – ჲანჲჰ ჵან, აჵჯ�  „იხარხატ უფხზ!“ – რჰატ. „იხარხატ! სმჰარქნზ, სარ ჰარ ჰალგ�ნ. ფხზთი იზბ�ზ ა� აკნ იჰ�ტ: �მარა� სმღრ�კლა ჲჵათ�ლთა, სმღრაკლა ითწხ�ათა იზბ�დ; �ოწჴან� �მზ სმღრალა ჵათ�ლუათა, სმღრაკლა ითწხ�ათა იზბ�დ. ა�’ აფხზთი იზბ�ზ, ართ აჵჭკნცა, ეხწა სბჟა ჲჵანგლზ, რ�კაპ. სარ� სზჵაძქლზ, სუსთაზ� «ფხზ ზბად» – ანსჰა, სან� ს�ბა� «ხარხატ!» გ‘რმჰ�ზტ, ა� აკპ, სზჵაძქლზ“. იჵფჰსცა�, ჲაცჭ�კთა, ა��სა ირჰ�ტ: „ან დუმათა, აბა დუმათა, ა��თ ზჯარ� იწ�თა ი�აურმ. ჰარ იჵ�ჵგხბთა თნჩთა ინყჵაგაბ“. ირშთაჵაინ, ირგ�ხნ, თნჩთი იდრბზაზუმცარა, ახრ�თ იცახთ.  ყ. �ა. (81 წ.) ს. ელბურგანი 27.V.1941 წ.   16. ლო�-იფა დანდქ  ბიბ�რქთ ჯანათაშ14 ჲანთ�ზ �ჵან, ლ-იფ� დანდქ ს�ბჟთა დჵარა-ღ�ნ. ლ-იფ� დანდქ მურ�დთა იჩფ�ტ, �აჴკ დჵა��წსთა, ბიბ�რქთ ამიჭარნს. დ�სნ, �ჴკ ჲრ� ცთა, დჵაძქლტ. ა� ��აჴ, დანჵაძქლ, ბრქთ აქთ ჲჵათწნ, ხუ-ჴ�ცა სარ�ცრა ჵაძქლტ. ასარ�ცცა ბნაჯ-მაკ� რშნ, იჴნჰხრა რმურ�დზტ-ჰა იჴლ�ნ, ი�ზმცახტ. �ბნა აფნ ლაფარნს, მურ�დ რჩფატ. �წხ ჯას ნაძ�ტ. იშც�ზზმცა, ბჟკ ჵარჵ�ტ. ჲჵაფშზთნ, ლ-იფ� დანდქ რ� ცთა, აქთ ამიჭარნს, დციტ. �ხუ-ჴაცა ჲჵაგზაზან, აზაძ აქთ დ�ურშთხტ, ხაბ�რ დჲრდრნს. აჵჯ რ�აპაქა� ჵაშთარწ�ნ, არ ირლახს�ა ჲ�ლაგად. აჵჯ არ შმთ� ნამ�ზძა ირეჲხსუამცა, ირკტ. შმთა ნამ�ზ რხჴს ჲ�ლ-გან აჵჯ� ფლენთა ირკტ.                       14 ადგილის სახელია. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   306 ლ-იფ� დანდქ დჵაც�ზან, „სარ� ს�კუმა, ჲაჴჲშთარა15 ჰაზკზ?“ – იჰ�ნ დრწჵ�დ. – ჰარ� ჰაკპ, დაჩა აძ� დ�ლამ. აქთ �ამსჰამრწუშზტ აკპ, სზჰმშთიზ, – რჰ�ნ ჲჵაგლტ. ლ-იფ� დანდქ იჰ�დ: „აჵჯ� ჭკნ-ჭკნთა ისხხ!“ – იჰ�ნ, აჵჯ� ჵარკნ, ხუც-ხუც ირხხტ. აქთ რჴაზ ჩდდრშტ. დასნ, ლო�-იფ� დანდქ აქთ დთალტ. აქთ ანთწუაზ, აქთ იზთმწზ აფჰს ჰ�ლ‘აქა, ჲ�ჰალა დრსუან-თა, იშუ�ნ, „ს�ჰა წარაზთნ, �ლაზდრპ“, – იჰუნთა. ა��სამცა აქთ ჲჵა-თახ�ზ, ზმჵ� იშტ. �რახქა აქთ ით�ზ, ჵაზჲცან, ჲჵაძქჲცან ჲჵა-იცჲტ. ა� ჲანაზჲცუზ �ჵან, ზჵ-ჰარაკ აჭ�ნა ით�თა, იმბა��, ჲჵანხ�დ. �რახ მშჴლაჵანწ�კ ჲანჵამჵჲს, აჰარაქა ზწაზ აზუჵ-ზკ (sic!) რჩქა აჵყა�� ჲ�ლაგან, ირზმკ�ა ირცჵ�ჲხტ აქთ. აქთ ჲჵათ�ლხნ, რრახ �ახმ, ა��სა ზუჵ-ზკ რჰ�რაქი დარ ჵანხ�ტ. ა� აზუჵ-ზკ ჲჵარმწუაზლა აქთ ჲ�ლაბზაზუნ ხსკშაძა. აქთ აფნ ყარჩა ჭკნკ დბზ�ზუნ. ა� დჵაგლნ, ა��სა იჰ�ტ: „ბიბ�რქთ, სსრგღიტ, ა� ლო�-იფ� დანდქ დსსრკნს, – იჰ�ტ – დშსსრკ��შ, არ �კაბ: ლო�-იფ� დანდქ ყრმ სოუყალ იფნ სასრ� შარდ� დჵ�ტ. დანჵ�ჲ�ა� დანც�ხ�აგ‘ უჩყლ ათს�რა აკპ, მჵ�თა მუ. დანჵ�ირა, ხაბ�რ სსრდრპ“ – იჰ�ნ, დძქლხტ. ხ-მზკ ანწ, ხაბ�რ ჵადჲრდრტ, დჵ�იტ. „სჵ�ჲთა საფრაწა!“ – იჰ�ნ, აქთ სოქ ზზრხს�აზ, ზმჵა იც�ნ, ჲაფრაწად. ლ-იფ� დანდქ დჵ�იხიტ, �აჵა სბჟ�კ� ცთა სოქ� რბღაპ. ჲჵაძატ �კნ, ჲჵაჭადრსტ. „ასქქა სრმსნ!“ – ირჰ�ნ, ჲჵაგლტ. ასოქქა ჵარქრხნ, ლოუ – იფ� დანდქ დრკნ, ანთახ�თ �ურშთხტ. დანდქ აჩ დ�ქჭარჰან, დჵადრსკან, მცა რჩფ�ნ, იჟქ� ჵაფრყ��მცა, იდრძტ. ჯ. თ. (15 წ.) ს. ელბურგანი, 28.V.1941 წ.   17. �  ფამეშჩკ დან. ფჰა ზაძკ დჲმათა, დაან. ა� აფამშჩიკ დფსტ. დფსნ, იფჰ� ილზნხ�ტ �მლქ. �აწჴან დწ�ნ, დჴცტ: „სარ� სბზლ‘‘ხ�ჵაპ, ი�სზნყგარმ ამლქ“, – ლჰან, გაზჲ�თ �წლშთტ: „ხუ-ჴაცა ჲაცაფშთა რც�ლა�, რჩჵჩალა�, რჶ�შალა�, რჩქ�ლა� (ჲაცაფშთა) ისზჵ�ჲრქნ, �ხ� რ�ა ზაძ დნას�ხარნ ჴ�წთა“. ა� ლჰან, გაზჲ�თ ჲ�ულშთტ.                       15 დამსწრემ თქვა: „თაჴჲჟთარა“. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  307აგაზი�თ ჭკნკ დაჭასან, დ�ფხატ. დნაფხ�სჴან, დძქლხტ. ჲარ� დჲ�ფშთა ზაძ დჵაჲუხტ. აჵჯ ძქლტ. დარ� დრ�ფშთა აძ დრთაჴპთა, დ�რ��ამ, დ�რმუტ. „მჵან ��მამ, �არ სარ ჰც�პ“, – რჰან, იძქლტ აფჰსფა ლფნ. იშნეჲ�აზ, ცახცა-გფკ ირნი�ტ. რწჴაძ� ითაგლაზ �ჭკნ, დნჵაც�ფშ, იფშტ, დარ� დრ�ფშპ. – �ჭკნ, ჰაცა�� უნჲ! – რჰატ. – სარ� ს�ზნჲრმ, სცახრ� ჵანზჟთა, – იჰატ. ჲაწჴან�, – სარ� სან ილ�სმჰკა, ს�ზნეჲრმ, – იჰატ. – შთა, უნეჲ �ან ლფნ! იცატ აჵ-ჭკნცა� აცახ� ჲან ლფნ. ჲან ილჰატ: „ბჭკნ, ფსალ‘ხრა ჰცტთა, დჰ�ცნაშთი!“ ჲან ილჰ�ნ: „ჩჵჩა � ჲმამ, ჩ �ჲმამ“. �ოწჴან „ჩ�, ჩჵჩა� ჰარ� იზჰ��აშტ“, – რჰან, დნრ�ხნ, იძქლტ. ჩ� იზჵარუტ, ჩჵჩა� იზჵარუტ. იძქლტ რჩადრგ�ლან. იც�ტ აფჰსფა ლფნ, იჩკარ�ლტ, აჰაჭ�შ ინაშლტ. ლარ� დნაშლტ, სალამ რალ‘ხტ, დრზმაწაუტ, ილრჩ�ტ, ილრზტ. �აწჴან რ�ჰბა იზჭლთტ. აწლაქა რფნ დრწალდატ. ინანყა-ჵანყა�ამცარა, დჲწჵატ. ჯოფ ლთატ (|| ლთტ), ათვთ �ჲზ�მთხტ. დ�ლგ�მფხატ. „ჴ�წათა დ�სჴშმ“, – ლჰან, დნალდლხტ. აქთანჲ დძლლდატ. ა�� ან ჲ�ფშთა დჲწჵ�ნ, ლარ� ჯფთა ლთზ, ათვთ �ჲზ�მთხტ. ა�� დნალდლხტ. იხ�ხ�ზ ტ�კ� დლაგა-მ�გაძა დაან. დძლლდატ �წლაქა რფნ. ირწალან, ინყა�ა-ჵანყა�ა, „ჴ�წათა უსმაზარქნ, სუზნყგარზმა, �მლქ უნ�სა აზუჩფარზმა?“ – ლჰან, დჲწჵ�ტ. ჲარა „ჰაჲჰაჲ, ჲაზსჩფაპ!“ – იშფაკუ? – სცაღ�პ, ილასწ�პ გაძ� ნართ‘ხ�. – ა��თ ნზურრხ�შდა? – ლჰატ. – �აჵა ჵას�ხპ, ნხაც� ჵას�ხპ, ახჩ� რსთპთა... ა� ჴ�წათა დნალ�ხნ, ანთახ�თ აჵ-ჭკნცა ლშთჲხტ.  ჰ. გ. (50 წ. ს. ტაპანთიდან). ჩაწერილია  ქ. ჩერკესკში, 8.II.1939 წ.   



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   308 18. ჰაჯჲ გლა ბა  ზნ ჰაჯ� გლა ბაჲა ჰაჯ� დჲზჟარნს, იმურ�დთა დჲზც�ტ. აგლა ბ�ჲა იჰტ: „ჰაჯ�, ზმჵ�� იუჟა��თა ირჰტთა, სარ� სუზჟრნს, ისრჴხარნს, სუზჵ�იტ“. ჰაჯ� იჰტ: „დ�რა იბზპ. �ჵაწ�ლ! შთა, ა��სა ჲან�აზარა, სარ� �ას�კ სმაპ, �არ� �ას�კ ჵაჭაწ�თა, ბაზ ჰასპ. �არ� სარ� აძჴ� ჰც�პთა, ძ უსმრზ�ათა, �ჵ�ზდხპ. ძ სც�ზთა, �ჵ�ჲხ�აზთნ, ს�ას� სცუგიტ; იუსმრზ�ათა, �ჵ�ზდხ�აზთნ, უ�ას� სარ� ისწპ“. ა��სა ჲანჵ�ლნ, ჰაჯა� გლა ბ�ჲა� აძჴ� იც�ტ. ჲააც�ზ, აგლა ბ�ჲა ძ ზრნს, ჩაზჩფატ. ა��ჲ ზბაზ ჰაჯ�, იჰჲტ: „�ა, სგლა ბ�ჲა, �არ� სარ� ბაზ ჰშაც�სზლა შაჰ�თკ� �ჰ�მამ. ძ �ზრ� ი�მზრ� იბ�თა ზაძ� ირწ�ბრგ�აშთა დ�ამ. ა��სა ჲან�აზარა, ჰც�ხთა შაჰ�თ� ჵაჰ�უთა, ბაზ ჰაც�სხთა, აშაჰათქა� ჰ�ცთა, ჰათ�ჵაჲხპ“. ა� ზაჵ�ზ �გლა ბ�ჲა, დ�დგლნ, ძ იმზ�ათა, ჲჵ�იხტ. იაჵ�იხზ, ჰაჯ� �გლა ბ�ჲა ჲჲჰიტ: „შთა �ზ, ��ას� �არ� ი�უწხმ. ა�ას� ზწუ, სარ� საკპ. სფნ �ნ�ჲთა, ა�ას� ჵასთ!“ �გლა ბ�ჲა იჰტ: „ჲა��? ჰარ� �ზ� ბაზ ჰაც�სხრნს, ჰაჵ�იხტ. იშფ�კუ სარ� ს�ას� ა��სა იშ�სთ�ა?“ ჰაჯ� იჰტ: „იზზჵასმთ�აშ, აწა? �არ� ბაზ ჰაც�სთა აძჴ� ჰც�მა?“ აბ�ჲა იჰტ: „შთა!“ – აძჴ�, ჰააცაზ, ძ �ზთა �ჵ�იხმა? – ძ სმზ�ათა, ბაზ ჰაც�სხარნს (sic!) ჰაჵ�იხტ. – შთა, ა��სა ჲანააზარა, სარ� �არ� ძ უსმრზ�ათა �სზჟან �ჵ�ზდხტ. ჰაჯ� გლა ბაჲა ი�ას� იცჲგან, დცახტ.  ჯ. ა. (20 წ. ს. ინჯიკჭკუნიდან) ჩაწერილია ქ. ჩერკესკში 21.VIII.1940 წ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  30919. �   თ�ზკჲ ლგაზკჲ ჲაჸანია. ა��თ ფაზაძკ დრმან. ა� აძჴ� დცა ძჵ�გრა. დჸაც�ზ აძ ჵათჵრთა დ�ქსან. დსან, �თომბალა დ�ჴუა დ�ლაგად. ა� �კუზტ-ჰა არლა აძ აფნ ტჸაც�ზ ზაკ დგ�უნაშთუამ. „ჲ�რაბი, არ აწიშტ, ს�უზმშთუა?“ – იჰ�ნ. დწ�ტ, დჴცრნს. ა�ასა ჵაიჴცტ: „სარ� ს�ნი ს�ბი იზბ�თა, არ საგ�ზთნგ, საგ�ნდა-ჰა“ – ანჲჰ�, ჲ�ნი, ჲ�ბი რჩზაძკ აწაჰ�თა, �ანდრ ჩკნკ ჲ�ქწათა, ჲჵაიჴახხდ. – დზაწა არი ს�უზმშთუა? – იჰ�ნ, ჲ�ნი ჲ�ბი დრწჵატ. დანრწჵ�, ა��სა ჵაჲ�რჰ: – ჰარა ��რგან ჰნაჲ, გა��შმ. – ჲა��, იზამუ�, სარ� სზჴთნხზ ს�ნი ს�ბი?! – , �არ� უხ�ცპ უზგ. �არ� �ბჟჴაკ ზჴ� �ჲნზ �ბა �აკნ, უგჵ�უნაშთუამ. �არ� უგ უმრძნ, არ ��უნაშთხ�აშტ ჵმშკ- ხმშკძა. �არ� ჩუმრპატა�ათა, არაჸა უწ�ზლა! �არ� იუჶ�შია არი ადუნჲ აჴ�ხ? – მ�მა, სარ� ისჶ�შ, არ აკპ: მამა, ისზრძ ლაყმ, შეჲ ჵარშ! ა� აშჲ ა��სა იგშეჲ-ბ�შა-მ�შამ. ასთომბლ ჲჵაჴრგ�ზ აჶჵ ფშძა აშჲ იშთ ალაყმი რაკპ, სარ� ისთაჴ�. – �არ� უმგზ�ზან იუზჵ�ზგპ. ა�ას� დშწაზმცა, ჲარ� საჰ�თკ ზაკ დზ�ა, დ�უნაშთტ. – ს�უზშთზლაკგ, სსზრაზპ, უზ სზთხატ, – იჰ�ნ ჲ�ნი ჲ�ბი დრზწრ. ჲერგ იჴ� ახჸ�ნარხაზლა დძქლტ. დძქლნ, დცა��-დცა��მცარა ყალ� ბჟა-ფჩხ�კ დანიატ. დზნი�ზ ა��წა აფნ, ან�რ არჴქკჵა�� ხჵ თაწ�პ. ითაწაქ� ურფშრქნ, �ზაძ დლ�სპ, �ზაძგ ჲაცკს ლარაჰ ადუნჲ დგქმ, �ზაძგ დჰსფა-ხაფშპ. – სარგ უზ ისჩფარია? – იჰ�ნ, ა� აფჰსფა-ხ�ფშ დლწჵ�ტ. არ�სა ჯა�ფ ჵალთატ: – ჲ, �არ�, სფს ჲ�ფშუ, სლა ჲ�ფშუ საშა დუ, იუჩფ�შ, არ აკპ: ��სთა, ბჟ-ჰაჴკ ჲაფშქ�მკა ზიჵა-ზიჵათა ისზჵ�გთა. �ადრჵ�ნა �არ� ��ნი ��ბი რფნ უდსრგ�ხპ. ა�ჲ �ღთა იუთაჴა? – სარ� ისთაჴძ�ზ, ჵას�ბჰტ, ნწრაკ ბჲთრჵატ! ა�ლა სნაბჰიტ, ბარ� იზ�წ-ყარ�-დ�ჲა, იბმუ?! სარ� სჵაზშ�ზ ინს, არ ადუნჲ აჴ�ხ აფნ ა� ბყარუ  ��ა-ჩთკ ჵასლაბწარნს, სნაბჰიტ! – ჲ, სარ� სლა ჲ�ფშუ, სფს ჲ�ფშუ საშა დუ, ა�ლა �ჵასჰაზტ-ჰა ისლ�კ�აშტ, ა��სა ი��სჰა მშკჲ მშ-შბჟანკლი ჲ�ჴდაქუშთუაზთნ! – ჰაჲჰაჲ, ჲ�ჴდაქუსშთპ! – იჰ�ტ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   310 – უც�, ხაფშ ჸაჵ�წრხ�ა აფნ, ა��ჸა �ჰრაქა ირ�ათა, ბჟ-ჰრა ზჵაკ სზჵაგთა! �ადრჵ�ნა ი�სთაპ. – სარ� საჴდაქშთგა ��ა აბ�რ სარ� იჵ�ზგად. – �ზ უძქლხთა, უჴ� ახჸ�ნახულა უძქლრქნ, სარ� ი�სთზ ს�ჴდაქშთგა. რჲშა ��ნი ��ბი უზცძზ, რფნ ��გახ�აშტ უმჵაფსაძ�კა, – ლჰან. ჲარგ დძქლნ ჲ�ბი ჲ�ნი რფნ დჵ�იხტ. ზ. ა. (28 წ.) ს. ინჯიკჭკუნი, 28. V. 1941 წ.   20. �  თაზკ ფა-ზაძკ დლმან ა�ათ აჸბზაზა�ა, ათძქ� ჲაქგლათა �კნ, იშჸაზ. ა� ჲჸაბზ�ზუზ აფნ ათაჟ ლფა აშკ�ლ დწალჟდ. �ჩკნ დ�ფხა�ამცარა, იჴ �ყლ ჵათალუა ინ�ლაგა, ა��სა ილჲჰდ ჲან: – მ�მა, სარ�, ჰთძქ� იშჸაქუ ტაკ სრფშუ�შ-იჰ�დ. �ჭკნ დძქლნ, ათძქ� ჲაქგლაზ, დნაშლუა დჵა- ძლწუამცარა, აჴახძ� დჴალტ. აჴ�ხ ჲ�მაზ აფშ, ლ ას, აჲხ�-სნ, აშ აფნ ჲ�ქჵნ, „არ�ჸა აჲნზ იჵნ�ბ-ჰათა“. �ადრჵ�ნა �ჩკნ დჴცთ. დჴცნ, აშ დ�სტ. იფჲჩნ, დნაშლტ. ტჸანაშლზ აფნ, აჲნჟკ ბჟ-ცეფკლა დდჰალაპ. �ადრჵ�ნა �ჲნჟ ა��სა იჰ�ტ: – სფს ჲ�ფშუ, სლა ჲ�ფშუ სჩკნ, არ�ჸა სნაკდშთხ! �ჩკნ ა��სა იჰ�ტ: – �ჵაკდსშთრქნ, სუშ��შზარნ-ჰა, – ჲჲჰტ. �ჲნჟ იჰ�ნ, „უგსშ�აშმ. სარ� მგაცჴ� სკრრგ, უსჵაზაპ“-ჰა, ჵაჲჲჰტ. �ადრჵ�ნა �ჩკნ �ჲნჟ დჵაკდჲშთტ. �ჲნჟთი ჲაკდწზ, �ჭკნ დჲშნს, დჵაზლტ. �ჭკნთა დჵაზზლზ, მჩთა მაზლა, �ჲნჟ დჵაიკხნ, დდჲჰალხტ. �ადრჵ�ნა �ჩკნ დჵაკნწხტ. შბჟ�ნ ტაკ იჶ�ნ აშკ�ლ დცა. დჵ�იხნწკარა აჩკნ, ჲან დჴალდ აჲნჟ დჸაკდჰალაზ აფნ ათ�ჟ დნაშლნ, �ჲნჟ  დდჰალაბ. ათ�ჟთა ინაშლზ, ა��სა ჲ�ლჰდ: – �ჲნჟ, �ჵაკდსშთხრმა-ჰა – ლჰატ. �ჲნჟ დჵალფშდ. დჵადფშნ დფშრჴჩჩა�ა დ�ლაგად. ათაჟ ლჰან, „ჲაწა, უზჴჩჩა�ა?“-ჰა, დჲწჵატ. – სარ� სზჴჩჩა�� არ �კაფ: არაჸა სნაკდბშთხრქნ, ბჩკნ სჲშპ, – იჰ�ტ. – ა� აცკსგ ბჩკნ დჰარშთა, ბარ სარ ჰაცბზ�ზაპ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  311�ადრჵ�ნა ათ�ზ �ჲნზ დჲწჵ�დ: „დშფ�ჰშუაშ, ამ�ლთა ჲ�მაჲა?“ �ჲნჟ ა��სა ჵალჲჰტ: „ჩრჩმაზაჵთა, ბჭკნ დანჵაბწჵარ� აჵან, ამმა, იბხუა აწა-ჰა?“ – „სარ� სჩმაზაჵბ. ისჴუშ აჴს არი �ფშუ აჭნ�ლა აფნ ჲჸაბ-ჰა ჲ�ჰ!“ �ადრჵ�ნა ათ�ზ ლფნ დჵ�იხტ, დჵაიხნ, დშტ�ლდ. ლჭკნთა შკალ ჲაჸაზ, დანჵ�იხ �ჵან, ჲან დლწჵ�დ: – მმა, იბხუა, აწა? ათაზ ლჰან, „�ა, სჭკნ, სარ� დ�რა სჩმაზაჵპ. ისჴუშ �ჴსგ, არაჸა იგჸამ, ა��სა არ �ფშუ �ბნა ფნ ლუ ამს შკოკა, ახშ სზრქნ, სბზიხუშტ“, – ლჰ�ტ. �ადრჵ�ნა �ჩკნ იჰან, „შთა, მმა, სარ� სზზბჵაზ�ზ, არ ეფშუ აფნ ბზბ�ხნს, �კპ“, – იჰ�ტ. �ჩკნ ჲ�ყამაგ, ჲ�ჰაგ ინაჲ�ხნ, ამს აფნ დძქლტ. დჸანჲზ, ამს აბნი ჲჵ�ლწნ, ამაჭაფხ�რა აფნ აჩრქა იდნარცა�� იშტ�ნ. �ჩკნ, �მსთი იშტ�ზ, აჩრქა ჩნარლეჲრსნ, ახშ აბთულკა ჲჵათეჲხ�ტ. აჩკნგ დჵაძქლხტ. დჵ�ჲ�ა – დჵაჲ�ამცარა, დესთან ა�რაკ დანჵაძ�ჵან, აჩკნ ლაჭ�სნ, დჴცუა დ�ლაგად: „არ ჶჵლა სჵაძქნაცათა, ს�ჶხრქნ შთა“ – იჰ�ტ. �ადრჵ�ნა �ჩკნ დჴნჰხნ, �მსთი იშტ�ზ, დაზც�ნ, აჴ� ჴჲწ�ტ, აჩრქაგ �ბნა ლალხტ. �ჩკნგ ამს ახშ ჲჵ�იგნ, ჲან ილჲთატ. ჲარგ აშკ�ლ აფხარ� დცად. ჲ�ნთი იზჲთზ ახშ ლმჟუათა იკალც�ტ, �ჩკნ დჵ�იხნწკარა ათ�ზგ �ინზ დჰალაზ, იფნ დჴ�ლტ. �ჲნზ ა��სა ჲ�ლჰტ: „სჩკნ �მსთა დჸაც�ზ აფნ, დამჶუათა, დჵ�იხტ“-ჰა, ჲალჰტ. �ადრჵ�ნა �ჲნზ იჰ�ნ, „უზგ სარ� არ�ჸა სკდზჰალზ აჲნზქა, არფშუ აჵადგ აფნ ით�ბ. ა� აჵადგ აფნ ითაგლაპ წ� წლაკ. ა� აწ� ბჶარქნ, ბბზხუშტ-ჰათა ბფ� ჲ�ჰთა დშთი! �ადრჵ�ნა �ჩკნ �ჲნზქა დრშუ�შტ“, – იჰ�ტ. ათ�ზ დათ�ლხნ ლფა ა��სა ჲ�ლჰატ: „სჩკნ, �ზგ არფშუ აჭნ�ლა აფნ ჲ�მუ აჵადგ, ითაგლაპ წ� წლაკ. ა�-ჲაჭ� აწ�, ისზჵ�გრქნ, სბზხუშტ“, – ლჰ�ტ. �ადრჵ�ნა �ჩკნ „ჰაჲჰ�ჲ, ბზჵ�ზგბ!“ – იჰ�ნ, აჵადგ აფნ დცანს, დძქლტ. იძქლზ �ჭკნ დცა��-დცა��მცარა, �ათ�რკ აფნ დქლტ. ა�ათ�რ აფნ ქქაზ ა�ჵაქა, დრჰატ: „ჩკ ჵასსთ!“ – ჰათა. ა��ჸა აჭკნ ჩკ ჵართა. აჩ ჲჵართზ, დურდ�ლთა ჲჵაწწტ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   312 �ჩკნ დურდ�ლ დ�ქწან, აჵადგ აფნ დძქლტ. დნაძა�� დნ�ლაგა, ადურდ�ლ ა��სა იჰ�დ: „აჵადგ �ფხჴა ჰანნაძარ� ჵან, ჲ! – ჰ�თა უწრ! �ანწრ�ჵან, ბჟასკ ჲჵაჴ�ლუაშტ. ა� ჲჵაჴ�ლუა ��ქწათა-ჰა“ – ჰად. �ჩკნ აჵადგ �ფხჴა დქგლნ, დწრუ� დ�ლაგად. �ადრჵ�ნა ბჟასკ ჲჵაჴ�ლტ. ა� ჵაჴ�ლაზ აბჟ�ს, დ�ქწან, დთ�ლტ, დჸათალზ, ათძ აფნ დანნაშლაჵან, ადგა ფჰსფა დჵნ�თა, იბ�ტ. �ჩკნ აფჰსფა იჵნ�ზ დლწჵ�დ: „ბადგუმა, ბაბოუ-ჰა.“ აფჰსფა ლჰან, „სადგაპ. აჰ სჲფჰ�პ“-ჰა ჵალჲჰტ. �ადრჵ�ნა �ჩკნ ა��სა იჰ�ტ: „შთა, ბადგუზთნ, ბნჲს, ბსცზგახპ!“-ჰა ილჲჰატ. აფჰსფა ლჰან, „ჰაჲჰ�ჲ სნჲხპ. სუზგ�ხუმა-ჰა, ჵაჲალჰად. �ადრჵ�ნა �ჩკნი აფჰსფი თუქ�ნ ირჩფ�ნ, �ჲნზქა ირმაზ რაჰაფ-ჩფქა ბზირ�თა ირლაზ, ჲჵარლრხნ, რახჩაქაგ ჲჵარ�ხტ. რთძქაგ იფრჩჩტ. აფჰსფი �ჩკნი ჰაფ-ჩფ ბზირ�თა ჲჵაძლრგაზგ, აბჟ�ს ჲ�ქრწან, აჵადგ ჲჵაჴ�რგლტ. აჵადგ �აჵაჴ�ლთა იგლაზ აჩ, ჲ�ქრწან, ჲჵაძქლხტ. ამჵა იჸაჵ�იხ�აზ, აფჰსფა აჩკნ ა��სა ჲ�ლჰატ: „უზ სარ� სზგ�ზ �ჲნზქა, ხუ-ჲშცა ინაძტ. ა��თ �ჲნზქა ისარ�ცტ, ქაზ-ქაზ რფნ ჲჵ�იხჲტ. აფჴ-�ფჴა ჲჵ�ჲ�ა �ჲნზ, აჲწბა ჲ�კაპ. ა� მშთახლა ან�ხანათ აჵჯგ ჲჵ�იხჲტ, ა��სა აჰბ� რწა დცგ�პ. უმბალარღნ!“-ჰა, ჲალჰტ �ჩკნ. �ადრჵ�ნა ხშხ�ნ ჲანნაძ�ჵან, �ჲნზქა რეჲწბა დჵარშთალტ. დჵარშთალნ, �ჩკნი აფჰსფი ჲჵაიკტ. �ჩკნთა აფჰსფი ილცზ, �ჲნზ ა��სა ჲჲჰატ: „შთა, �არ� უზჵ�ჲზ, გზ  �მაზაპ!“ – იჰ�ტ. �ადრჵ�ნა �ჲნზ დჵაკშ�ნ, �ჩკნ დჵასტ. �ჩკნთა დჵაზსზგ ჲ�ყამა ჵათჲხნ, �ჲნზ, დჲსნ, დჲშტ. აფჰსფი �ჩკნი ჲჵაძქლხტ. ტაკ ინჵასკ� აჵან, �ჲნზქა რაჰბაძ� ა��რბა დაქწათა, დჵარშთალტ. �ჲნზთი ჲჵარშთალზ, �ჩკნი აფჰსფი დჵარხძატ. �ჲნზ ა��სა იჰ�ტ: „დზაწა, სარ� საშაგ დზშშთა, სჰაფჩფქა ჲჵაძქზგაზ?“ �ჩკნ იჰ�ნ: „სარ� ს�კაპ. კარა უგღუსთნ, ჲჵაუმრლ�ლან!“ �ჲნზ დჵაფშწასნ, �ჩკნ დჵაიკტ. დშტჲხტ, �დგლ დ�ქიყატ. �ჩკნ დჵაგლნ, �ჲნზ დჵაშტჲხტ. �დგლ დან�ქჲყა, �ჲნზ იჴა ჰა ჲჵამფშხ�ათა, �დგლ აფნ დლაჲც�. �ადრჵანა �ჩკნ ჲ�ჰა ჵათჲხნ, �ჲნზ იჴ� ჲწ�ტ. აფჰსფაგ �ჩკნგ ჵაძქლხტ. �მჵა იჸაჵაჲხ�აზ, �ჩკნ აფჰსფა დლწჵ�ტ: „ბზ�უდა, ბზფჰ�და?“-ჰა. აფჰსფა ლჰან: „სარ� აჰ სჲფჰ�პ“-ჰა, ჵაჲ�ლჰტ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  313�ჩკნ აფჰსფა აჰ იფნ იგ�რა დჴჲშთხტ. აფჰსფაგ ლმაც იჴაზ აჸალნ. ჲჵაჴლხნ, �ჩკნ ჲჵალთატ. �ჩკნ ჵწ�კგ მათა, ჲან ლფნ დჵ�იხტ. ჲანთი იშტაზ, აწაქა ლჲთნ, ჲარგ აშკ�ლ აფხარა დცად. �ფხარი იც�ზ �ჩკნ დჵ�იხნცკარა. ათ�ზ �ჲნზ დჰალაზ იფნ დჴ�ლნ, „სჭკნ დჵ�იხტ. იზ�ჰხუშია?“-ჰა, ჲ�ლჰატ. �ჲნზ იჰ�ნ, „შთა, დჵ�იხზთნ, «სჭკნ უყარ ისრჴხ�აშტ» ჰ�თა ბჟ-ცეფკ ჲჵაკრშათა, რჴაქაგ აწაფხ� ათხ!“ �ადრჵ�ნა ათ�ზ დჵ�იხნ, ლფა აცფქა ჵაკლრშატ. �ჩკნ იჰან, „მ�მა, ჲაწა არ ზსკბრშა�ა“-ჰა, ჲან დლწჵ�ტ. ჲან ა��სა ჲ�ლჰატ: „სარ� ჭნ�ლა ბზიკ ჸან�, ზდრიტ. ა��ჸა ჰაზცუშზთნ, �არ� ყარუთა ი�ლუ, სსრდრ�აშტ“-ლჰატ. �ჩკნ ცეფლა იჭაჰ�ზ ჲან ა� ლჲჰტ: „შთა ბძლწ! ა� აცფთა ისკბრშაზ, სარ� იჭსწ�პ?“-იჰ�ნ, დძლჲშთტ. �ჩკნ ზანჰნჭარალა �ბჟ-ცეფქგ იჭჲწ�ტ. ჲანგ დჵაშლხტ. �ადრჵ�ნა ჲან ლგ ჲ�სცან, აცეფქა იჸაჭჲწ�ზ �ჴაზ. არყან სპ�, აგ აჲხ�წა-წაჵ ზთაზ �რყან, ჲათ�ჵაჲკლრშახტ. �ჩკნ ჲან ა��სა ლჲჰტ: „სარ� არ �რყან იჭსწ�პ, ა��სა ათძ ბძლწპ ზარ�რ ბზნამხარ� �ჴაზლა“-იჰ�ნ, დძლჲშთტ. �ჩკნ, �რყან ზკრშ�ზ, დჰნჭა�ამცარა. �ჩკნ იჟ აფნ�ხნ, ბჵ აფნ ინაძ�ტ. �ჩკნგ დამუხ�ა დ�ლაგან დკ�ჰატ. �ადრჵ�ნა ჲან �ჲნზ დჰალაზ იფნ დჴ�ლნ, დჵათალდ�ტ. �ჲნზგ ლარგ �ჩკნ დშტრხნ, დამუხნწკარა დრზაქტ. ლაქაგ იკლრხტ. �ჩკნ დრგ�ნ მაშ�კ დთადრსხტ. �ჩკნ დთ�მცარა, ჶჵ ჩფატ. ტაკ ნჴწჵან, �მჵალა �ანდრ მჵჲსცაქაკ დრბ�ტ. �ჩკნთი ირბაზ, დჵათრგ�ნ, ა�ანდრქა დრქრწან, ტაკგ იდრჶტ. იმჵჲსუამცარა, ა�ანდრქა ჵად�კ იშჴ�ლუაზ, იკდხალტ. �ჩკნ ა��სა ჵარჲჰატ: „სჩქ� ისმშნ, მეჭძ�კ სსრჶ!“-იჰ�ტ. �ადრჵ�ნა �ჩკნ ტაკ ნჲჶ აჵან, დჵაკნწნ, ა�ანდრქა იჴ�ლუაზ, რწჴაძ� დჵ�ინ, დრწაგთ�ა მცარა, ა�ანდრქა ჴ�ჲცალტ. �ადრჵ�ნა �ჩკნ დზცზ, ა�აჵაქ� იწჵ�: „�აბ�ცუშ, �აბოუუ?“-ჰათა, �ჩკნ ა��სა რეჲჰტ: „სარ� აჰ იფნ სზგ�თა, იგ�რა სჴს რსთხ!“-ჰა, რჲჰატ. ა�აჵაქაგ �ჩკნ დრგ�ნ, აჰ იგ�რა აფნ დჴდრსთხტ. �ჩკნთი იჴდრსთზ, აჰ იფჰ� დანჵაძლწ ჵან, აჩკნ ინაპი იჴ�ზ აჸალნ ინჵ�ლბ ჵან, დლდრხტ. აჰ იფჰ� დჵაძ�ნ, �ჩკნ დნალგლტ. �ჩკნთი ინალგლზ, ლაქა წრწაპ; ჲერგ დგა�ხ�ამ. �ადრ�ნა აჰ იფჰ� ჴსლა-მცარა დჲჲჸაზა�ამცარა, �ჩკნ ჲან დშჵალრჲზ �ფშთა, დლრბზხატ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   314 �ადრჵანა აჰ იშთი აკადთი ეჲსუ�ნ. აჩკნ იშ�ქ ჵაჲ�ხნ, აჰ ი�აჵ�თა ეჲსუ�ზ, დრლამლუათა ჲერ იჴაზ ჴაცაბაბ�რაკ დწაწათა, აკადთ დრჲხსუამცარა, იჴჲშჵ�ტ. ჲერგ აჰ იფჰ� ლფნ დჵ�იხტ. �ადრჵ�ნა აჰ აკადთ ტჸაჵაჲჵ�ჲზ �ჴაზ, აჰ იფნ ჩარ�-ზრა რჩფანს, ჲჵაძქლტ. ჲჵაძქლზ აგფ, ჩკნ ჴ�ბჟკ დრმათა დჵ�რგიტ. �ჩკნ დშრმაზმცარა, აჰ იფნ დჵარგ�ტ. ინჵაშლაჵან, ჲჵაშლზ აგფ, აჰ იფჰ� დგრზმგლტ. �ადრჵ�ნა აგფ ინაშლზ, აჰ იფჰ� ილწჵ�ტ: – ჲაწა ბარ�, ბზჰაჰმგლზ?! აჰ იფჰ� ა� ილჰ�ტ: – სარ� სზზმგლზ, აჴადურა ჲჵ�ლსხუათა, იგ�კუმ, ა��სა ა� ჴაბჟ ისმათა ჲჵ�ზგუა, იჴ� ჲ�ქუმზი, ჲერე იმჩფ�ზი იჴ იჸ�ქჲწაზ, სგ ჲ�სცან, �კაბ. ა��სა სარ� გფ აკადთ იფნ სჵაფშწზგ�ზ, დჟდრ�ასთნ, აბარ ჭკნ, ისდწალუ, ჲ�კაბ-ჰათა, ირ�ლჰტ. �ადრჵ�ნა აჰ დჵაგლნ, „შთა სარ� ჲეხწ�ლა ს�აჵაგ სარგ ზარ�რ ჰანზმი��თა ჰჵაფშწზგაზ �ჩკ6, არ ადუნჲ აფნ იუზსმხარა, გჸამ“, – ჰა, ჲეჲჰტ. �ჩკნ იჰ�ნ: „სარ� ზაკ-ზაძკგ გსთაჴმ, ა��სა ჟაჵ-ჩც შთი ლანეჲკაკჲ ჲჵასთთა, უს ტაკ ჯარ ისმაპ, სუს სრბა!“-ჰა, ჲჲჰატ. აჰ �ჩკნ იჰაზ, ზმჵაძ�გ ცჲწან, დ�უიშთტ. �ჩკნ აჩცაქაგ ცთა, ჲან ლფნ დც�ტ. ჲანთა დზც�ზ, აჲნზ-ჴ�წაკ დლმაპთა, ჲაცბზ�ზიტ. �ჩკნ ჲან დჵაიკნ ლჴ�ბრალა, აფ�ხ იგლაზ, �ხა დნჲჰატ. ჲარგ ჲ�ჰა ჵათჲხნ, ჲ�ნთი იკნჲჰაზ, ხუც-ხ�ც დჲხხნ, ალაქ� დრჲთტ. ჲან ილცბზაზუზ �ჲნზ-ჴ�წაგ, ა�ჲგ �ხაფნ იშაპქალა დკნჲჰან, აჰალა დჲსუამცა, ხუც-ხუც დჲხხტ. ჲარგ �ჩკნ აჰ იფნ დც�ხნ, აჰი ჲარ ჲაცბზაზა�ა, იძქლხტ. მ. ბ. ს. ინჯიკჭკუნი, 28. V. 1941 წ.   21. სოსრყა  აფჴა ზამ�ნ ნ�რთრჵა ჸან. ა��თ რ�ათა, სოსრყა-ჰა დჸან. სოსრყა დშჸაზ, ა� �კნ: ჴ�წარა დუ ლან. დ�სნ ა�, თაგზ� დჵ�იგად (||დჵ�იგდ). ჲჵ�იგზ, ყაჲდხასნ თძთა დჵნ�ნ. ა��ჲ ყაჲდხ ზ�ხრწაზ, ლი ილხზნ, ა� �კპ. სოსრყა დძქლუანთა, ჩ-ჵ�იცუან, ა� ასნ ჸაჴნგლუ �ბ ან�-ან �ბჷჴ�ჷ აჵბა რბჟ�რა გათ�ნ-ცჰა ჴნ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  315ა� �ცჰა დანჵ�ქლ�აზ, �ოჴნლა ით�გზა ლმაც არსა1 ილჩფარ-ილჩფარქნზ, ილრკკ�ნთა, �ლაშარი იბა��, დჵ�ქსუან. ა� ჲარგ დარგშჰუნ. �ადრჵ�ნა იფჰს იშთი ჲარ ჲამარკდ. – ა��თ აჩქ� ჵაუზრცუა, სა ს�კაბ, – ლჰ�დ. ჲარ� ა�ჲ გჲმ�დ. – ბარ� ბსმამზარდი (sic!), სარ ისზჵ�ც�აშტ, – იჰ�დ. – შთა ჲა�აშდ, ა� �კთნ (||�კზთნ), ჰაბაბ�ბ, – ლჰ�დ. �ადრჵ�ნა �აჴკ სოუსრყა აჩქ� შჵ�იცუაზ, ან ლმაც ეგშტლმხზ, ილაშც�რახად. ჲარ� ზაკგ გმბ�ხზ, �ცჰა დბღას�დ. სოსრყა ა� დ�ლაძდ. უ. ყ (42 წ.) ს. ინჯიკჭკუნი, 28. V. 1941 წ.   22. სოსრ�ყა ლ�ჩა  სოუსრყა ნყარ� დძქლდ. დშნჲ�აზ, �ფსთჰა ჵაჴლდ. ჲჵაჴლნ, დცა�ა-დცა��მცარა, დჸ�ნაძუშზ, დნაძდ. ითაჴზ ზაკგ გჲმოდ. დჵაჴნჰხნ დშჵ�იხ�აზ, აძ დჵაშთაწრდ. დანჵ�იშთაწრ აჵან, დ�ცაფშთ. აძ დჵ�ი�ა, დჲბ�დ. იწჴალა ჲჵ�ჲ�აზ, დშაჸაზ, ა� აკბ: ჲარ� დდ�თა, იჩ დზქწ�ზ, აჴ� აფსთჰ ლათა, აჴ� იმბა�ათა, აშაპ ჲჵ�წშთუაზ ანშქა, აყ�ნჯაქა რ�ფშთა იჴ�ხლა ჲჵაჴა"�რზა�ა: ა� �ფშთა დჲბ�დ. �ადრჵ�ნა სოუსრყა დჵ�წშთდ, დჵაინაპწწრა, იგღათა. იგღაზდ-ჰა დგჵაიმშთდ. დჵაიხძ�ნ, ლაბა-ბჟჵნწკ მან, ა� მაზლა აბარ იჵწარა ჲჵ�წეჲრგლნ, დშტჲხნ, დჵ�უშთდ. ��დრჵ�ნა სასრყა დჵათწ�დ. არ�ხ-არ აჩჵ ჲ�ჰა ჵათჲხნ, დნეჲჴ�ძგლდ, დჲსრნს. ა��ჸა დჵაჰად: – სუმშნ! – იჰ�დ – პ�ლათა ჲჵასთ! – იჰ�ნ დჲჰად. – ჲა�შად, შთა. ჰაბ�ნიუშ? – იჰ�დ. – აბან �თოუბ აფნ ჰანი�ბ, – იჰ�ნ, თოუბ�კ ჵაირბ�დ. აჩჵგ დ�სნ, დჴნჰხდ; სოუსრყაგ ჲან ლფნ დჵ�იხდ. – იუჩფ� აწა, სჭკნ? – ლჰად ჲან. – ისჩფ�ზ, ა� �კბ, ჰან: აბარ �ფშთა აძ დჵასნი�ნ, დზაწ� იგსზდრამ. აბარ�სა სზჲხად. ახაშა ჩნ პ�ლათა ჵასჲთნ, აბარ                       1 თითს აჩვენებს.  



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   316 აფშუ ათოუბ აფნ ჰანი�ხ�აშდ, – იჰ�ნ, ჲან ილჲჰად. �ადრ�ნა ჲან ა��სა ლჰად: „ა� სა დზდრიდ, – ლჰად. ჴაწარალა �არ� ა� უგეჲჵ�ირმ, ა��სა ამ�ლლა სარ� �ჵაიჭზგაბ“-ლჰად. სოუსრყა ჲან დ�ლაგან, აჰსსაქა ჵაზლდდან, გაბან�ჩ იზლჩფად. გაბან�ქთა ილჩფ�ზ ჴც-იფხაძა �ადგნა �დლჰალდ. ისლწან, ახ�შა ჩნ დ�სნ სოსრყა დც�ნ, �თობა დხნგლდ. ან აჩჵ დჵაძქლნ. დშჵ�ი�ზ აჩ� �ფსთჰა ჲანჵ�ლფშ, სოუსრყა დჵანაბ�დ. აჩ რჰად. ირჰ�ნ, დძქნაგად. დანძქნაგა, დგზკნ, დანჵაჭათ�ს, �ღრალა �ბლა იჭჲწ�დ, აჩ� ა�აჸა იკ�ჰად. სოუსრყა დნაძ�დ ჲ�ჰა ჵათჲხნ, დანნედგლ, ა��ხ-ა�გ დჵაჰად: „სარგ პ�ლა  ჵასთხ!“ – იჰ�დ. ა� სოუსრყა იგჲმ�დ: „სარ� �არ� პ�ლა �სთხუა, �არდ სარ� პ�ლა ჵასთხუა ჰ�ლაგარქნ, ჰა ჰწჴალა ჲჵაძნგლუა, ხ�ბზათა ჲჵარზნხ�შდ“, – იჰ�ნ, სოუსრყა იგჲმ�დ, ა��ჸა დჲსნ, იჴ� ჴჲწ�დ. იჴ� ჵაჲ�ხუნ სოსრყა ჲან ლფნ დჵ�იხდ. სოსრყა ჲან ილჰ�ნ, „იჴ� ჵ�უგრა გათაჴმზდ“, – ლჰად. – ჲაბ�ზგარა შთი? – იჰ�დ – ჲან ლფნ იგ�ხ! – ლჰ�დ. – ჲან ლფნ ჲაბ�კუ? – იჰ�ნ, დლწჵ�დ. იჸაკუზ ჲ�ლჰად. დ�სნ, სოსრუყა აჴ� ნაჲ�ხნ, ჲან ლფნ იგ�ხდ. იგ�ხნ, – მა, ბფა ია! – იჰ�ნ, ინაკეჲრსთდ. �ადრჵ�ნა სოუსრყა ჴაზლა ა��სა ლჰად: – �მჵა-ფნწა-ჴაჴ�, �ჯმახჩი ჲჵაირზ, აჰ�ჴ ჲჵალწზ, ა� იჴ� �არ� უჴ�წარალა იგჴუიმწ�დ, �ან ლაჰაჲლ� �კაბ, – ლჰან, აფს�რთ ჵალ�ხნ, ჲჵაშკლალწან, შჴა, ადა დუ ჭლწ�ნ, დლ�ჩახად. დლაჩახან, სოსრუყა ლ�ჩა-ჰა ფხუნ. სოუსრ�ყა იზლეფხა�ა, ნ�რთრჵა სოუსრუყა-ჰა ფხიდ. სოსრუყა ნ�რთრჵა დგრუ�მ. სოსრ�ჸა ნ�რთრჵა დრახშაფ�ბ. ჲ�ბა დჯმახჩ�ბ, ნ�რთრჵა რჯმახჩა დჲფ�ბ, ჲან ნ�რთრჵა დრახშ�ბ, ნ�რთრჵა სათანა-ჰა ილფხუნ. სათანა ლ�ბა ნართრჵა ურზმ�ჲ-ჰა ფხუნ. უ. ყ. (42 წ.) ს. ინჯიკჭკუნი, 28.V. 1941 წ.   23. �  ხ�-ჭკნცა ბზიძძ�თა ჲაბაბა��თა, ნბჟა�აჵარა რბჟ�თა, ბზ-ჲაბაბ�ზ ნბჟაჵცათა იძქლდ (|| იჯქლდ). „ჩრნრა“ რჰან, იჵჲსუამცარა, ქთკ ით�ლდ. ით�ლნ, ამაჯგთ ჯუმაჵ� ირჩფ�ნ, ჲჵ�წწნ, ლგაჟ-გფ ჲალაწ�თა ირნი�დ �ხ�-ჭკნცა. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  317ალგაჟქა „საბ�ყაზ?“ – რჰ�ნ, �ჭკნცაქა იჵარწჵ�დ. – ჰაზრჩრნრა, დჰ��აზთნ, ჰჩრნ�აშდ, – რჰად. �ოწჴან ლგაზკ „სარა სსრჩრნბ“, – იჰ�დ. ჲაწა, ჲაჰაურჩფუშ? – რჰად. – ისსრჩფუშ, კამბშკ სმაბ, ქაზ   ისხჩ�შდ; აჵჯ იჵანხა��, აბრა თსჰ�შდ, – იჰ�დ. სომ-სკ ირჲთნს, იჰ�დ. ჲ�ლაგად ჩრნრა. �აწჴან �ჩნ აჯ აკამბშ იხჩანს, იძქჲცად. აჵჯ აბრა თრჰანს ჲ�ლაგად. აბრა თზჰ�ზ, მშჴლ�ანწაკ იგრზთმჰად; აკამბშ ზხჩ�ზ �ჩნ მინუტ ზაძკ დაგზმწად, აწჴა დთაგლამცარა, ინარგ�დ. �ჴლაფნ დჵ�იხდ, ჲჵ�იცან. �ოწჴან დარ�-დარ� ჲაზჲზწჵად. არ� ჵნ ით�ზ აჵჯ, აბრა თზჰზ, აკამბშ ზხჩ�ზ, იწჵ�დ: „ჲახწ� უთნჩზმა?“ – რჰად. ჲარ� ა��სა რჲჰად: „რმძაკ სმაზარა ათაჴნ, სბღა ჲჲსიდ“. �ოწჴან ჲარ� დჵარწჵ�ჲდ: „სარ� ჲახწ� საჵაფსამა?“ – ჰაგმჵაფსად, �ცა ჰაშდ. �ოწჴან �ჩნ ჲჵაშ�ზ, არ�ხ-არ�თ აჵჯ რ�ა აძ აკამბშ ძქჲცად, იხჩანს ა�გ დარჵ�ფსად. ა� აფხ�ლა აკამბშ ზხჩა�ათა იჵანხ�ზ, აბრა თზჰ�ზ აჯ იფნ, აბრი ცთჲჰუნ. – არ ჲ�კუზთნ, ჰა�ს �სთი იგ�აშმ. აკამბშ ზხჩა�� ჰ�ჵზა, დჵ�ჲხრქნ, ჰარდახრა ათაჴბ, – იჰ�დ. �ოწჴან რჵზაგ დჵ�იხდ. �ხუგ ჲადწ�ლნ, უნ�სა ირჩფად. „ჰარდახრა ათაჴბ“ – რჰად. �ოწჴან აძ ა��სა იჰდ: „ჰხაზნ იხ�ფშ-სანდყარა იჸ�წაგლუ იჵაზდრდ. ა�ჲ ჲჵაღჩფთა, იჰცჵაგაბ“. ჲჵარღჩნ, ჲჵაძქრგად. �ხუგ ჲჵ��ამცარა, �ბნა ჲჵ�ლარგად. ინჵაფს�, ჲაჭ�სნ, ჩფსრშ�ნ. აძ დცდ. აჵჯ ასანდყარა ჵაძქრგად. ცზ (||ცაზ), დჵაჵწყ�ნ, ჵზაცაქაგ, ასანდყარაგ იგაჸახმ. �ოწჴან ნცა-კნუტკ ირშად. დჵაძქლნ, „ბრჰო“ – იჰა�ა, აბრ�სქა დრსუა, დჵაძქლდ. ჲარ� �აჴლაბ. ასანდყარა ჵაძქზგაზ აჵჭკნცა. ასანდყარა რზჵ�მგახ�ათა, შფსრშ�ნ. ან კნ�ტლა დკშ��, დნჵაძქლ, „�ანდრ ჵ�იდ“ – რჰან, – ასანდყარა ა�ანდრ ჲანჰარგლუაშდ“, – რჰან, აბნა ჲჵალწხდ. ა��ჸაფნ ჲჵაჲუხდ ჵზაცაქა. �ოწჴან ჲათ�რკახ ჲათჲცდრძხდ აჵჭკნცა. აქთ ინადრძ�დ. აჵჭკნცა ჲეჲქანგ�შდ: „ჲაბ�აგარა ჲაჰჩფ�შ, ა� აკბ, ანსრთარა აფნ მაშ� ჵაჟბთა, ა��ჸ აფნ სანდყარა ითაჰარგლბ. ჰა�ა ზაძ ა��ჸ აფნ სანდყარა დ�დჰარწალბ. სარ� �მაშა აჴ�ხ აბ�წყა ნაჴასრფ�ბ, შჰ 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   318 ტაკ ჲ�ქსრსსაბ, ნსტაკგ, ჲ�ქსფსაბ. ა� აწჴალა ჰ�ჵზა იფშჵარ� ჲაჭაირსხნაწკარა იუჶ�შ სარ იუზნ�ზგლაბ. – ჲა�ბ, – იჰიდ. �აწჴან ა��ხ-ა�ი რჵზა ჲჵაჲდრჲდ. ჲჵაჲდრიდთა, ანსრთარაფნ დციდ. დცდთა, ნსლა იჴჵ�ბ, იგჵაიზდრხ�ამ. უოწჴან ამ�ლთა ა��სა ჲჵაიჴ�ციდ, „�ზ ცღთა სბბბ“. ცღთა დბბუ� დძქლიდ. დძქლიდთა, ანასრთარა დთ�ლიდ, ასანდყარა ჸაწუ. დბბუამცარა იჴლეჲფსიდ. �მაში ითაწ�, დჵაგზ�ზიდთა, „ჰო, იჰადა�სხაზ!“ ა��ჸა ასანდყარა ჲჵაჲუხდ. ასანდყარა ზმჵაძუგ ჲარ �ჭკნ ირქჲხხდ. აჵჭკნცა რჵაფსარა ჲ�ლაძდ. თ. ა. (40 წ.) ს. ინჯიკჭკუნი, 28. V. 1941 წ.    24. უწჴა ზურქასა��ჲა?  ხ-ჯმ�კ ბზაზა��ნ. �ჯმაქა შჴა ჰრ� იძქლტ. ინ�ჲ�ამცარა აჰრთა ინაძ�ტ, იჰტ. იჰნ, �ჯმა აჰბ�, „სნეჲხ!“ – აჰ�ტ. – �არ� უდუნ, დუ-დუ უჩ�ტთა, �მგა ცტ. უცახ! – რჰ�ტ ანახ-ან�თ აჵჯმაკ. ჲჵაძქლნ, იჵ�იხიტ �ჯმა ჰბა. ჲჵ��ამცარა, ბჟ-ქჯმ�კ იჵარნი�ტ. – �აბ�ცა�ა, ჯმა? – რჰ�ტ აქჯმაქა. – შჴა ჰრ� ს�ჸან, სც�ხიტ, – აჰ�ტ �ჯმა. – იუსქ�, აწა? – რჰ�ტ აქჯმაქა – ის სქ�, განჩარ�ყპ: – უწჴა ზურქასა�ა, აწა? – რჰ�ტ აქჯმაქა. – სსტთა, აკპ, – აჰ�ტ �ჯმა. ჲჵ�რკნ, ირჶ�ტ. იჵბახუზ აჯმა აქთანჲ ჲარ��ჲ აზნჲტ. �ჯმა აჲწბ� ჵაძქლხნ, ჲჵ�იხჲტ. იშჵაჲ�აზმცარა, აბჟ-ქჯმაკ იჵარნი�ტ. – �აბ�ცა�ა, ჯმა? – რჰ�ტ აქჯმაქა. – ჰაფნ სც�ხიტ, – იჰ�ტ �ჯმა. – ი�სქუ, აწა? – რჰატ აქჯმაქა. – განჩარ�ყპ. – იუჴაგლაქუ, აწა? – ისჴაგლაქუ, ქჯმა ლა კლხგაპ, – აჰ�ტ �ჯმა აჲწბა. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  319– უწჴა ზრქასა��ჲა? – რჰ�ტ აქჯმაქა. – იზსრქასა��, ბჟლ�კ ჵათყათა, სრჶუშტთა, �კპ, – აჰ�ტ �ჯმა. აქჯმაქა სან, ჲამწბღზხტ. �ჯმაგ �არ�დ აჰა��, ჵ�იხტ. ჰ. მ. (ს. ყარაფაგვიდან) ჩაწერილია ქ. ჩერკესკში, 21. VIII. 1940 წ.   25. იშფ�ლაუშ�აშ აწძქა?  ჰაჯ� წქ თჲრ� დძქლტ. �კაძა დშაჭს�აზ, ი�ანდრ აჴსთნ, იწქქა ფჩჩტ. დჴცნ, „იფჩჩზთნგ, ზაკ ჵარსხპ“, – იჰ�ნ, ჲეთ�ძქჲგატ. ფშქათა აწქქა ირჴაშან, „სათუ, სათუ“-ჰა აქთ დრლალტ. ბზლხჵაკ დჵადგლნ, „იუთი�ა, აწა?“ – ლჰ�ტ. – ისთი��, წძ-ჴსპ, – იჰ�ტ. – იშფ�ლაუშ�აშ აწძქა? – ლჰ�ტ �ბზლხაჵა. – ჲენჵაბკრ� �სჴან, �ლა იკლაბფსარქნ, ჲეშ��შტ, – იჰ�ტ ჰაჯ�. – შთა, ა� ანჵასკრ�, ისრბწზთნ, იგსმშმა?! – ლჰ�ტ. – შთა, ბარ� რაჰაგ ბჸ�ზაპშტ! – იჰ�ნ დძქლტ ჰაჯ�. ჰ. მ. (ს. ყარაფაგვიდან) ჩაწერილია ქ. ჩერკესკში. 21. VIII. 1940 წ.   26. ფსლაც�კი ადაჯნაკი  ფსლაც�კი ადაჯნაკი ბზი ჲაბაბ�ნ. ადაჯნა აძაჩფ იც�ნ, იწ�დ. აფსლაცაგ აძ-აჰნა ჲჵ�ინ ჲჵაწ�ლტ. აჵბ� ჲაჭაფშ��მცა, ჲანმია��შთა, ჲაჭ�ჭფსჵან, იფსხტ. შ. ა. (43 წ.) ს. ჯუბინა, 1. VI. 1941 წ.   27. უჴ� ჵაფშდიშთ!  შარ�ცაჵკ აკაძა დკდლტ, დშარ�ცნს. ბაშრბაკ ჵაჲუტ. აჴარფ� ანჵაჴჲხ, აშთანწკ ჵათწტ – ჴდა ჩ�კნარშად. აშარ�ცაჵ ა��სა იჰ�დ: „აშთანწ, სჴდა ზჩაკურშაჲა?“ 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   320 – სარ� ზჩაკსრშაზ, ა� აკპ: �ფხნლა ჴნწ-ფნწალა სნყუცა�ა, აღნლა სთარა უღჩ�ა. ხ� ს�დთა ჰარნიანწკარა, ჰამჵჲსპ. იშნ�აზ, ზკ ჲანჲატ. – �ა ზ{}, სუდ ჰზხა! – ჲამჵან-ს�დია, ისხა�ა? – სარ� სშარ�ცუან, არ აბაშრბა ჵას�უნ, აჴარფ� ჲანჵაჴსტ, �შთანწ ჵათწნ, სდა ჩჵ�კნარშატ. აზ ა��სა აჰ�ტ: „�შთანწ  იუჰა�აჲა?“ – სარ� �ფხნლა ჴნწ-ფნწალა სნყრცტ, აღნლა სთარ� რღჩიტ, სშთ�. – ეჲ �შთანწ, ა�აჵაქა ყშპ. სარ� �ფხნლა ხშ-შარდა ჵ�ზგიტ „ჰზ-ბზ ჵ�ჲხიტ“ – რჰიტ; „მზ-მზ!“ – რჰიტ, ხშ-შ�რდაგ ჵარხიტ; აღნლა �ჩქა (sic!) ცა-შ�რდა დდრჶიტ, �ჩქა რყჯ (||რყჟ) სარ� ჲჵასრთიდშთა, ისდრჶდ. ხშ-შარდა ჲანჵასმხრა, „�ზ აზ უზმბ�ხტ!“ – ლჰიდშთა, აჴნწლა ჲჵასღრ�სჲდ, ა�აჵაქა ჰაჲლ�პ. რწაგ ირბწ ჴდა! უზგ ჲათ�ძქლხთ. იშნჲ�აზ ძხკ ჲანჲ�ტ. – ძხ, სუდ ჰზხა! ა��ჸაგ ჲარ� ა� �ფშბრგთა �შთანწ ჲჵ�ლალდ, ჲაცჴრ�ჵატ. – ეჲ აშთანწ, ა�აჵაქა ჰაჲლ�პ. სარ� ჩცა-გფკ ჲჵაჩზწნ სძჴაბრგ, სრზტ. რმაცაქა სლარძძატ, ზმჵათა ჲჵ�ჲ�ამცა, ქაზ�ლა ჩსლადრცქატ. რწაგ ირბწ ჴდა! იხფახა�ზ ბაგაკ ჲანჲ�ტ. – ეჲ ბაგ�, �ჵაჭ�ს! ჲჵაჭ�სნ, „ჲაწა ისთაჴ�?“ – აჰ�ტ. – არ �შთანწ აბაშრბა ჲჵათწნ სჴდა აკტ. – შთა, �შთანწ, იუჰა��ჲა? – აჰ�ტ აბაგ�. – სარ� აღნლა სთარ� რღჩუა, �ფხნლა ჴნწ-ფნწალა სნყრცა�ა, – აჰ�ტ �შთანწ. – სუდ ჰაზხა! – იშ�ქჭუ სუდ გრხუმ! �შთანწ ჴდა ჲჵაჴწნ, იწ�დ. აბაშრბაგ აშარ�ცაჵ ჲჵ�ჲგნ, �შთანწ აფ�ხ ჲჵაშთეჲწ�დ. აბაგ� ა��სა აჰ�ტ: „აშთანწ, მცუჰტ. აბაშრბა ხცპ, �არ ა� უგთასარმ. – მოუმოუ, სთას�შტ. – უთაშ�ზთნ, უწჴალა აბაშრბა უთალხ! აყარაჵშარაძა თანაწ�ტ �შთანწ. აბაგ� ა��სა აჰ�ტ: „უგთაშაძ�მიშთ!“ 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  321აჴ� აჰა ამფშხ�ათა თანაწ�ტ. აბაგ� ა��სა აჰ�ტ: „უჴ� ჵაფშდიშთ!“ აჴ�ნთანაწ�, აბაგ� ა��სა ინ�ჰდ აშარ�ცჵ: „აჴარფ� აჴაწ�ხ!“ აჴარფ� აჴაჲწ�ხნ აბაგა-ჭკნგ ძქლხტ. აშარ�ცჵგ დშარ�ცუა დძქლხტ ა�ჲგ. შ. ა. (43 წ.) ს. ყუბინა. 1. VI. 1941 წ.   28. დ�და, ღჩრალა ჰაბჟ�!  ღჩ-ლგაზკ დაჸან. აღჩ ლგაზ იფნ ჵ-ჭკუნცა იც�ტ. – დ�და, ღჩრალა ჰაბჟ�! – სზბჟ�პ სჭკნცაქა. �აწ შბჟ�ნ ჵ-ამჵ�კ-ქეჲწ�შთა იდსრძახ! შჵაჲ! იც�ხნ, ჵამჵაკ, იდდრძახტ. აჵ-ჭკნცა აჵ-�მჵაკგ ჵარ�ხნ, ჲჵ�იტ ალგაზ იფნ. – უნ�ჲ, დ�და, ღჩრალა ჰბჟ�! იც�, �ლაღ ჸაჩგაზ, �მჵაკ �ლაღ აქთ� იშთარწ�ტ; �მჵაკგ ალ�გ იშთარწ�დ. ცაგაჵკ დშჵ�ჲ�აზ, �ლაღ აფნ �მჵა დანი�დ, �მჵა იზშტმხ�აშთა, დაჴნარყატ. დშც�ზ, ალ�გ აფნ �მჵაკგ დანი�ტ. ჩქა ჵაჭეჲრსნ, �მჵაგ ჵაშტჲხტ. დათ�ცახნ, �მჵაკ ჵაშტხნაწკარა ჩქაგ ი�ანდრგ აღჩქა ინარ�ხნ, აბურიან დუ ლარდატ. ალგაზ-ნხაჵ დჵ�იხნ, ჩქი ი�ანდრი გჲმუხტ. აღჩქა შმთ� ჲანჵაშ�ხ, �ცქი ა�ანდრი იჸარწ�ხნ, დარ� აჰაჵ�რა იჴალნ1 ქწად. ჲანჵაფშ ჯმაკ იშთი ძსკჲ ლგაზკ ჲჵ�იცჲტ. – სჭკნცაქა, შც�შთა �ფსაჴა აყად�მა ჵაფსყთა, �მჵა იკაშრშ! ჲჵაფრყნ, იკადრსტ �მჵაფნ. �ძს ჭკნ აყად�მა იშ�ჶუაზმცა ჲჵარ�ხსატ. ალგაზჲ �ჯმი ძ ჭკნკ, შჵ�ჲ�აზ, ინანი�ტ. „აძ-ჭკნ აფნ ძ-ტაკ სზბ“ – იჰ�ნ, დანჵაჭ�ს იძს გაჸახმ. �ჯმა კდჲჰალნ, იძს აფნ დცა, ძსგ გჲმუდ. აღჩცაქა აძს რღჩტ; ჯმა აფნ დჵ�იხნაწკარა, აღჩცაქა ჯმა რშტ. აჴ� აჰნწ ლარწა. აბყ აღჩჩაქა ირგ�დ. ალგაჟ დჵ�იხნ, ჯმა აჴ� აჰნწ ლაგლაბ. „სჯმა აჰნწ ლახატ“ – იჰ�ნ ჩჲრყატამაზტ, აჰნწ დლალნ �ჯმა აწჵაქა იკნ, დანჵ�ჴ, იფხაჭლა აჰნწ დჵ�ლასად. აღჩცაქა ჵ�ინ, ალგაზ იჰაფ-ჩფქა რღჩიტ.                       1 ჯერ მომესმა: „იხ�ლნ“, შემდეგ გაასწორა. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   322 ალგაზ დჵაგლხტ. დჵაფშნ, იჰაფჩფქა გაჸახმ. „სარ� იშსჰა�� გ�კუმ არ�ჸა აჲმნაკ აჸაპ“. დძქხხნ დშჵუზ, ჩცა-გფკ იბ�ტ. ა��თ დრჩფხაშ�ნ, დძქხხტ. შთალნ, დჵარკტ ალგაზ. – ი��� ჰ�ბა, უზყატამ�ზია? – არაფსჰა ფსჰა �აჵრსზპ. ა��ჸა შმფხ�ნ! ალგაზგ დჵ�ურშთტ. აჩცაქ� აძ ჭკნ აფნ იჩზწტ, იფხანს. აღჩქა მაძ�-მაძ� აბური�ნ ჲჵ�ლაწან, ჲჵარზძჵდ. აჩცა-გფ ჩ-ხჩა იც�ზ, ხზგ რდრტ; მაწაურ� ჲჵანხაზ, ხზგ რდრტ. – �არ აჲწბაგ, აჩქ� ზხჩა�� იფნ, იჶ�შ იზგა! – იჰ�დ აჰბ�. აჭ�ჴა იმგა��შთა, დშტ�ლნ, დჩტ. ალგაზ-ღჩ აჩხჩა ჲ�რგან დცად. – �ა ჩხჩ�, უც�შთა, უჭაჴაჴ ჶაშთა, უჩ! აჩხჩა რთჰამადა �კ ძჲშან, დჵ�იხნ, აგფ რფნ იჴ იჶ�ნ, დშტ�ლნ, დჩტ. აღჩ აჩქ� ნაჲ�ხნ, �ჭკნჩაქა რფნ იირც�ნ ირჲთატ. ჲარ� დჵ�იხნ, დჵარზკლფშიტ. აგფ ჩაბ. �მაწაჵ იბლ�ჴ მაშთა, აჴს� დაჴ�ძგლაბ; დაჩაგ, რეჲწბ�კგ ამჵა ძაძლა იძახტ. ალგაზ-ღჩ დფშ�ნ, ყრ�ღკ ა�შთა, ჲჵაჲუტ. აყრ�ღ აფნწა �ძაძ ჴ�ჭეჲჰატ. იძახ��ზ, იზჵაჴ�ლა აყრ�ღ ჴჲშთნ, აჴს� ჲაჴაძგლაზ, იფხ�ჭა ჲ�ლეჲცად. ჩჵაცჲრფან, აბლ�ჴლა იძახ��ზ იძ�მჵა დჵასტ. – უზჵასზია სარ�? – იჰ�ტ იძახ��ზ. დგლნ, ჲეჲსუ� ჲ�ლაგად. აგფ ჵაგლტ, ჲაყრხტ აჵ-ჭკნცა. რთჰამადა დჵაფშნ, ი�აჵაქ� ზმჵ�თა ჲალაგლაბ. – ჲ, გფ აჩქა რფნი ჸუდა? – ჲა��, �არ� სჵაუშთხთშთ! აგფ ჩფშჵარა იჯქლტ. აღჩქა ჵ�ინ, რ��პაქაგ, რკდრქაგ აჴს� ითაზ, აჟგ ნარ�ხთ. ჩ��პაკგ აჴს� ითარგ�ნ იძქლხტ. აჯ-�ჯმცა აგფ ჵაიზზ�ხნ, ჲჵალაწ�ხტ. კდრგ �აპაგ გრმუხტ. „ა��თ ანაჸახმგ, ჰაჟ ტაკ ჰაშრჶ!“ �მაწაჵ დჵაგლნ, აბლაჴ ნაჲ�ხტ. აჴს� დანთაფშ, აჩ��პა ჵათჲხტ. – ჲ, გფ, ალგაზ ყატამ�ზ იჰ�ზ ჰაზნიტ, ჰარგ ჰყატამ�ზხიტ, – რჰან რჵნაჵაქა იც�ხტ. აღჩქაგ ჲჵარღჩქაზ, ჵ�რგნ, ალგაზ-ღჩ იფნ ჲჵაჵრშ�ტ. ალგაზ-ღჩ აჵ-ჭკნცა იბჟ�ტ ღჩრალა. შ. ა. (43 წ.) ს.ყუბინა, 1. VI. 1941 წ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  32329. ბაცაზ  ხან იფ�კ დაჸან. ქთკ აფნ დთან. ფჰა ბზიკგ დჲმან. დაჩაგ ა� აქთ აფნ ბაც�ზ-ჰა ფხა�ათა ჭკნკ დაჸან. აფჰსფა ყამჩკ ლჩფა��ნ. �ჰ-ჭკუნჩაქა „აყამჩ ზფთ�შთა?“-ჰა ილწჵ�ტ. ა��ხ ბაც�ზ დლგნ. ჲანლწჵა, „ბაცაზ სთუაშტ“, – ლჰატ. ა�ჲ შჰ�კაშთა ირბატ. – თა, ა� �კზთნ, ჰნჭარა შჲცცა! – ლჰატ. – ჲა�ბ! – რჰან �ჰჩაქა-ჭკნცა ყა�მკ ცძქლტ ბაც�ზ. ჩ-ჭკნკ დ�ქწათა დრცძქლტ. იმჵ�ჲსუამცა შარდ�ლა იმჵ�ჲსტ. მზკი იმჵ�ჲსტ, ჵ-მზკი იმჵ�ჲსტ. �ზ ჵზაჩაქა იგზცახ�ამ. ა��სა იშჸაზ, ჩანხჩა-გ�რთაკ ინქლტ. ჲჵაჵწყან, აჩ�ნხჩაქა „�ეჲგ� ბაც�ზ, არ ათალ�ჲკ უგაჸახმ, �აბ�ჸუ?“ – საჸაბ სარგ ა��ჸა. სასხ�გ რზრშნ, ირჭარჰტ. �ადრჵ�ნა იძქლხ�ა ჲან�ლაგა, „შარდ�ლა ჰმჵჲსუამა?“ – რჰ�ნ, �ჰჩა-ჭკნჩაქა იწ� ბაც�ზ. – უზგ ჴარ�პ ჰჸაც�შ, – იჰ�. – ა� �კზთნ, ჰარ� ა� აჰა ჰაგზნჲხ�ამ, – რჰატ, რბჟაჵ ცქაზ. �ზ ჲარ� ჵჯგ ცთა, ა��თ ჵზაჩაქა რ�ა დძქლხტ. დმჵჲსტ შარდა. �ასახჩა-გ�რთაკ დათ�ქლხტ. ა��ჸაგ დანრბ�, ჲჵაჲფრახხნ „ბაც�ზ, �აჲგ�!“ – რჰატ. დდრ�ჲგან, ა��ჴ ა��ჸა დქნ. ჲანშა, შმთა დძქლხტ. დცუმცა, ბნაქეჲწ�კ დნლალტ. ა��ჸა თაჰ�ნაკ გლაშთა, აჩჴაფ�რაგ გლაშთა, იდჲრბ�ტ იჵზაჩაქა. ა�აჸა იჩჟწნ, ათაჰ�ნა დნაშლდ. აფხარც� ჵაჲ�ხნ, ა��ჸა დ�სუა, დწ�დ. ჵზაჩაქა აჵჯ „შმაწა�თა, კარ� ჰშრჶ!“ – იჰატ. იმაწ�ნ, კარ� რჶან, �ადრჵანა ბაც�ზ „სარ� სძქლ�აშტ, – იჰ�ტ, – შარ� არ�ჸა შ�ჸაზლა! �აჭ ყშლყძა სჵ�იხპ. ა�აჸაძა სჵამძუთნ, შარ� შჴნჰთა შცახ! ა� �ჵან სარ� სგაჸახმ“, – იჰ�დ ბაც�ზ. დძქლდ. ��აჴ შჵანწ�კ დმჵჲსტ. იჰ�თა, იჰ�ლათა ჵარჲთზ ჵზაჩაქა აფნ ა�ა ათაჰ�ნა აფნ იშქზ, დაუშ დ�კ რაჵ�დ. ირჰ�ნ, ჵზაჩაქა �ბნა ლალდ. ჲარ� აჩ�ნ შარდ�შთა, ფხაძ�რა უმდრ�აშთა, ჲჵაირძ�დ ა��ჸა. ა��თ რდა�შ ჵზაჩაქა ჲარ�ჰად. ჲარ� დრზწრნ, „ჲ, შჵაძლწ!“ – იჰ�ნ, ზაჯგ გაჸახმ. დწრ�� დ�ლაგან, ჲჵ�ჲდხტ ჵზაჩაქა. – შჵარდგლთა აჩ�ნ, მაჭკ სშრჩ! – იჰ�ნ, – ჲა�ბ, – რჰ�ნ, ჲჵარდგლნ. ან დცნ. ხ�კაკ რლან ა��ჸა. ხ�კა ირლწხნ, იჴნჰხნ, ირჩც�ხ�ა ჲ�ლაგად. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   324 – ახაკა ჰჩც�ხიტ, – რჰან, დჵაგლნ, იჩ-ჭკნ დ�ქწათა, დ�შთალტ. ჲარ� საჰ�თ დახძან, ჲჵაჴნჲრჰტ. ჲჵაჴნჲრჰნ, აჩან რფნ ჲჵაჲცხთ. იჵაიკნ, ჵზაჩაქა ზაჯ დ�ქჲრწატ ახ�კა. �ხუგ აჩ�ნ ჵაძქრცახნ, იშჵარცუაზ, ახ�კა ჲ�ქწაზ ცჴნჰნ, დაგ�ხტ. დაგ�ხუა დან�ლაგა, ბაც�ზ დჲშთალნ, ჲჵაჴნჲრჰხთ. ჲათ�რკახზ, ტაკ დჩრა ითაჴხ�ტ. – მაჭძ�კ სსრც! – იჰ�ტ, – არ ახ�კა შმშთინ! იშშთირქნ, ჲჵან�გ�აშ ჰაგჵაჲცხარმ, – იჰ�ტ. – ჲა�პ, �ჩ! – ჰა დდრჩტ. დშჩაზ, ირცჴნჰნ ახ�კა ირცც�ხთ. – ეგამ�დ, ჲაჰჩც�ხთ, – რჰან, ჲ�რჰატ. – თა, ა� �კზთნ, არ�ჸა ჰაჭ�სრა გათახმ, – იჰ�ტ. აჩ�ნქა ჵაძქრცან იშჵამჵჲსუაზ, რწჴალა აჵ�ზ იჴჩუათა, ზაჯ დჵ�ჲ�ა, დრბად. ჲარ� ბაც�ზ „შარ� შნამჵჲს!“ – იჰ�ნ, ჲარ� ა��ჸა დაჭასდ. ა� ჵ�ჲ�აზ, დჵაძ�დ. – ბაც�ზ, უზმფხაშახ��ჲა, ზნ �აჭ�სხრა გათაჴმზმა, ლაფსა ქუხთ. უგ გმწ�სმა?! – იჰად. ა��ჸა აჵჯ ჲჵაფჭაგლნ, ჲჲსუა ჲ�ლაგად. ბაც�ზ დაჲჵ�ჲნ ა�, ახ�კა ჲაქწ�ზ, დჲშტ ა��ჸა. ახ�კაგ ჵაჲ�ხნ, ჵზაჩაქა დჵარშთალხტ. დჵარხძახნ, ჲჵარცუამცა, ა�ას�-გ�რთი იჸ�ქლზ ჲჵაძ�დ. ა��ჸა ტაკ რჶან, ჲჵაძქლხტ. ჲჵაძქლხნ ჲანც�ზ, აჩან-გართა იჸ�ქლზ აფნ, ა��ჸა ჲათ�ქლხთ. ა��ჸაგ ჩფრშ�ტ. აჩ�ნქა ჲჵ�ჲცუაზ რბჟაგ ა� აგ�რთა ირჲთატ. �აწჴან იჵაძქლხტ. ჲჵამჵჲსუამცა, აქთ აფნ ჲჵაძა�� ჲან�ლაგა, „�ზ ბაც�ზ დგჟმბ�, დგშმაჵ�ტ. აჩ�ნქა ჲჵ�ჰცუაგ, შარ� იშწბ, – იჰ�დ, – სარ� სუნაშა ზაკგ იშმჰ�ნ! – იჰ�ტ, – იშჰარქნ, შგჵანზჟრმ“, – იჰ�ტ. ჲარ� ა��ჸა დრყწნ, დძქლხტ. დარგ აქთ აფნ ჲჵარცტ აჩ�ნქა. – ჰ, ჲჵ�იხტ კას�გარი იცაზ! – რჰან, ირჲგრღატ. აქთ ხან იფჰ� ჩარ�-ჟრა რზლჩფატ. მჩბჟკ, ჵმჩბჟა ჲალ�ნ. �ადრჵ�ნა ბაც�ზ ფსჲსფაძა დჵ�თალხტ. აქთ ბაც�ზ იხაბ�რ დშჵ�ჲხზ, ჲანრაჵ�, ჲჵაძ�ნ, ბაც�ზ აჩარ�-ჟრა დდრცატ. �ადრჵ�ნა იჴმ�რუა იშალ�ზ, აყამჩ აფჰ�სფა ილჩფაზ, ჲჵალ�ხნ, „მა, ბაც�ზ, აყამჩ �არ� იუწპ, ინ�ხ!“ – ლჰან. – ჲა�ბ, ა� �კზთნ, აყამჩ აჭ� ზგ�თა, ახ� განზჟხ�ამ, – იჰ�ნ, დჵალმწასნ აფჰ�სფა, აყამჩგ შლმაზ, დჵაჲ�ხნ, იფნ დჵაიგტ. აფჰ�სფა ლ�ბა, ა� დჸაიგ�ზ, ჩჲშხუა დ�ლაგად. – სარ� სფჰ� ბაც�ზ დჲგ�თა იგზურმ. დჵაქშხ! – იჰ�ტ. იჰ�ზტ-ჰა იჴ�წარათა ლაზ, ან ზბაზ �ჭკნჩაქა, დჵაქრხხნს, იგზმც�ტ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  325�ადრჵ�ნა, აქთ ითაზ ალგაზქა, იბჟაჸ�ზან, ჩმაგარ იც�ნ ირჲგატ ბაც�ზ. ჩმ�თა ხაფშ-თემარლკ ჵარჲთატ. – არ იზჟგათა შცახ! – იჰ�ნ, ჲჵ�უჲშთხტ. �ჩმაგაჩა ჲჵარ�ხნ ჲჵ�იხტ. – მა, არ ბაც�ზ იუზჵაჰჲრგხტ! – რჰ�ნ, რთატ. აფჰ�სფა ლ�ბა... ჵა. კ. (67 წ.) ს. ყუბინა. 1. VI. 1941 წ.   30. �  ჰაჯ� �ფათშაჰ იფნ დცატ. �ფაჩაჰ ით�გზა „ჰაჯ� უთ�გზა დჵაშთჲთა დსრბა!“ – ლჰან. – ილზბგალ�ჲა, დდაგპ? – იჰ�ტ. – შ�ბჟთა უმწრკა იგლაჵ�მ. – ილმაჵარ�ტ, დჵაშთ, �არ�! – ლჰან – ჲა�ბ, – იჰ�ნ, დჵაიხთ რფნ. დჵ�იხნ, ჰაჯ� ით�გზა ილჲჰატ: „�ფაჩაჰ ით�გზა იბზჭლთიტ, – იჰ�ნ, ილ�ჲჰატ – ა��სა �ფათჩაჰ ით�გზა დდაგპ. შ�ბჟთა ბმწრკა ეგლაჵაუშმ“, – იჰ�ნ დჲშთჲტ. დნ�ინ ჰაჯი ით�გზა, ას აფნ დანნაძა, �ფაჩაჰ ით�გზა დწრ��, დჵალფრალტ. ჰ�ჯი ით�გზაგ შ�ბჟთა დწრჲტ, �ფაჩაჰ ითაგზაგ შ�ბჟთა დწრჲტ. �ფათჩაჰ ჲაჵ�დ რწარბჟ, დრზჵ�ინ, „იჟუ� შარ� შზწრუ�, ფსჲსფა შზამეჲჩაჟა��ჲა?“ – იჰატ. – სჲზდრუმა? „�ფათჩაჰ ით�გზა დდაგპ“ – იჰ�ნ ჰაჯა, სწრდ, – ლჰ�ტ. – ბარ იბუხია? – სარგ ჰაჯი ით�გზა დდაგთა სჲჰან, სწრტ, – ლჰ�ნ. – ა� �კზთნ, ჰაჯა დჵ�ჟდა! – იჰან �ფათჩაჰ იშთტ ჰაჯი იფნ „აფათჩაჰ უზჭჲთიტ“, – რჰან, დჵარდ�დ ჰაჯ�. – ი��ა �არ�, მც ზუჰა��ჲა? – იჰ�ნ, �ფათჩაჰ შ�ბჟთა დჵაიჴაძ�სნ, ფალთკ ჵათატ. ჲჵაჲშჲწან აფალთ, ჰაჯ� აგარ�დ დბჟ�ლტ. ან აფალთ, ჰაჯ� აფალთუ იშზ, ინარ�ლკ დშჵ�ჲ�აზ, ჲანჲბა, „უფალთ სრხჵა!“ – იჰ�ტ. – იუსრხჵაპ, – იჰ�ტ – იზლასხჵ�ზლა. შთა ჲჵახ! – იჰ�ნ, ჰაჯ� ჩჵაირღღ�ნ �ჲნარალ დჲჴაძ�ს; აფალთუგ ჵაჲშჲხნ, თად. „მა, იზლასხჵ�ზ, ა� �კაბ“, – იჰ�დ. �ჲნარალ �ფაჩაჰ იფნ დც�ნ, „არ �ფშ ჰაჯ� დჵასსდ“, – იჰ�ნ, დდჲრკტ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   326 – ი��� �არ�, არ უზჲსია? – იჰ�ნ, �ფაჩაჰ ჰაჯ� დჵაჲწჵ�ტ. – სარ� საგჲმსტ. უფალთუ ისურხჵაზ, იზლასურხჵაზლა, სარგ ისრხჵახტ. ა� ანჲჰა, ჰაჯაგ დ�ურშთხტ. ჵა. კ. (67 წ.) ს. ყუბინა. 1. VI. 1941 წ.   31. �  ალგაზქა „ჰაჯ� არ უთ�გზა არი �ჸარა დზნყუჟ��ჲა?“ – რჰატ. – ა�, იშშჰა�� აფშთა, დნყარქნზ, სარ� სფნგ ჵ�შათა, ზნ დჵ�ირნ, – იჰ�ტ. ჵა. კ. (67 წ.) ს. ყუბინა, 1. VI. 1941 წ.   32. �აწ ადუნეჲ ფჩუაშტ!  ჰაჯ� ჟ ზაჯკ მან. აბაზ�რ ირც�ნ, ირთინს იშჲრც�ზ, დ�რა ჲაზჸათა ჭკნჩა ყა�მკ ჵაინი�დ. – ჰაჯ�, ჲაბაურცა�� უჟ? – აბაზ�რ ისრციდ, ისთ��შტ. – ჲაზუგ�ლაჲა, იზუთ��? ჲარ� �აწ ადუნჲ (ი)ფჩუ�შტ, – რჰ�დ. – ჲა�ბ, – იჰ�ნ ირშდ აჟ. ირშნ, ირჟნს, ანთ �ჭკუნცაქა ჩდრტლ�ნ, რჩჵჩაქა ჲაქრწან, დარ� მჭ-გარ� იძქლტ. მჭ შრყშ�ზ, ჰაჯ� რჩჵჩაქა ჵაზჲკნ, ჲ�ქჲწან, �ყსა ჲ�წეჲწან, ასარნქ �ლაჲწან, ჲ�ლჵაჲრშტ აჩჵჩაქა. �ჭკნჩაქა ჲჵ�იხნ, რჩჵჩაქა იბლთა ირბ�დ. – ართ ჰჩჵჩაქა ზუბლა? – რჰან, ჲ�რჰად. – შთა, „�აწ ადუნჲ ფჩუ�შტ“, შჰან, ჲაზჟგ�ლახია? – იჰ�დია ჰ�ჯა. ჵა. კ. (67 წ.) ს. ყუბინა. 1. VI. 1941 წ.   



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  32733. �  ხუ-ჭკუნცა ნბჟ�ჵცათა ბზი ეჲბაბა��თა, ჲაჸან. ა��თ �ხუგ ფჰსფაკ ილჲფსაშხ�ან.2 ა��თ �ხუგ რგ ით�ნთა, რჭ იგამჰ�ზტ. ა��სმცა აფჰსფა ილდრტ. აფჰსფა რგლა თაზკ ლფნ დცან, ილ�ლჰტ. – არფშ, არფშ ხუ-ჭკნცა ასფსაშხიტ, – ჰა ლალჰტ – ჰა�სჴან �ხუგ ჯქშთა, ჵალამ�თ, სა რჵაზა��, ბჲცცა! – ლჰატ ათაზ. დჵ�იხნ, �ხუ-ჭკნცა ირ�ლჰტ: „სჯქლთა, �დუნეჲ ქმკა ჵალამათ, სა რ ჵაზა��, ს�ცნეჲ�აშტ“, – ლჰატ აფჰსფა. �ხუგ იძქლნ; იცა��მცარა, სკშ ხნჵაზა იმჵჲსტ. იშძქჷზ, აფჰსფა დფსტ. �ხუგ იშნჲ�აზმცა, �ზ�ძ ნაშაკ ჵაჲუტ, �ზაძგ ჵგაკ ჵაჲუტ, იხუხუზგ ხაფშ თაჩ�ნკაკ ჵაჲ�უტ. �ხუგ ადგლხნ „�არ� უნ�შა ჲამჵანა?“ – რჰან, იწჵატ. – სა სნ�შა ჲამჵანუ, იგს�სჰაშმ, – იჰატ. – �არ� უჵგა ჲამჵანა? – რჰან, �ზაძგ იწჵ�ტ. – სარ� სჵგა �დუნეჲ ქთა ჲჵაუნამრბა��, ზაკგ გაჸამ, – იჰ�ტ. – მც სჰ�ზთნგ, აბ�რ აჵგა სთაფშ, აფჰსფა დფსნ, ჰარ� დჰაზდრფშუ�, დშტაპ. იხუხ�ზგ იწჵ�ტ: „�არ� უთაჩ�ნკა ჲამჵანა?“ – სარ� სთაჩ�ნკა ლაჴ� ჵაჴ�სრა �დუნეჲ ზმჵ� �აგტთა �ჵან�გხიტ. მც სჰ�ზთნგ, სჵაჲ, ჰ�ქწაპთა აფჰსფა ლფნ ჰცახპ, – იჰ�ნ �ხუგ ჲ�ქწან, ლაა ჵაჴ�სრა ინანარძ�ხტ. იჸაჵ�იზ, აფჰსფა დფსნ, დშტ�პ: „�ჭკნცაქა რჵალამ�თ – სერ ჰაფშპთა, დწაჰწახპ“, – რჰატ აჰბაც�. �ხუგ ჵადდრგლნ, რჵალამ�თ – სერქა დდრბ�ტ. ან�შა ჵაზ�უზ, ჲამჵანზ, გრჲმჰტ. – აფჰსფა ლფნ სნაშლრქნ, ჲამჵანუ, ზდრპ. დნაშლნ, ან�შა ლფქ ჲან�დჲკლ, ან�შა დჵამწასტ. ან�შა დჵამწასნ, აფჰსფა დჵაგლხტ. აფჰსფაგ „სჵაზრგლხზ, სჲცცუშტ“, – ლჰატ. აფჰსფაგ დჵაზრგლხზ, დჲცცატ. მ. ლ. (16 წ.) ს. ყუბინა, 1. VI. 1941 წ.                         2 ს. კრასნოვოსტოჩნელმა თქვა: „ილეჲფსა ლხ�ან“. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   328 34. ჰარამზჲ ჰალალზჲ  ჰარამზჲ ჰალალზჲ – ჰა ჵჲშცა ჸან. აჵჲშცა ჩზკჲ ჴს�ზკგ აჰა გრმამზტ. აჵჯ ანაყწ�აზ, აჩ ჰარამზ ქსატ; აჴსაგ ჰალალზ ინაჲ�ხტ. აჵჯგ იძქლნ, ინ�ამცა, ძკ ინანი�ტ. ჰარამზ იჩ დ�ქწან, დრტ. ჰალალზ დზმრ�ათა, აძაჩფ დჵანხ�ტ. �ადრჵ�ნა ჰარამზ იჩგ კდჲჰალნ, სარ�ცხრა დძქლტ დჵ�ჲხნაწკარა, იჩ აჴაჰა აჸახმკა, აქჯმაქა ირჶ�ტ. ჰალალზგ იჴ� ძქჲგან, დშც�ზ, თძკ დანი�დ. ათძ დნაშლნ, ხ-ცართაღკ გლათა, იბ�ტ. რწ იდუზ, ამს ჲაწნ, იქთანჲზგ აქჯმა ჲაწნ; რწ იხ�ცზგ აბაგ� ჲაწნ. ჰალალზ ა�არჯ�ყ დთაწ�ტ. „ა��თ ჵ�იხრქნ, ირჰაქა�ა, საზძრჵპ“ – იჰ�ტ. დშთაწ�ზ, ამს ჵ�იხნ, აცართაღ ქლხტ; აქჯმაგ აცართაღ ქლხტ; აბაგაგ აცართაღ ქლხტ. – �ზ დასუ იუბ�ზ, ი�აჵ�ზ, ჰასრჰ�! – რჰატ. – ამს (sic!) რწა �აჰბაპ, იუბ�ზ, ი�აჵ�ზ, ჵაჰ�ჰ! ამს �ლაგან, ა��სა აჰატ: „სარ� �ბნა ცწა სწაბთა გრრას� სჶა�ა, სნჸყიტ. აქჯმა „სარგ ჴაწა-ლასკ �ასა-ზქ მან შიძა სწაწიტთა იცს ჶლიტ, ჲარა საგჲბაძ�მ“. აბაგ� ა��სა აჰტ: „სარგ აჭაფხარ� საჭ�ლიდთა, ს��პაგ რგლიტთა, ყალჵაჲ ს�სუა, სწაწაპ“, – აჰ�ტ აბაგ�. უზ �ხფაგ იძქლხტ. ჰალალზგ ა�არჯაყ დჵათწნ, აბაგ� ახჸაცუზლა, დცატ. აბაგ� ყლჵ�ჲ იშასუამცარა, ჰალალზ აბაგ� დნაჴახხტ. აბაგ� ჵარჰ�ნ იძქხტ. იშნჲ�აზმცა, ჰნწკ ლახატ აბაგა. ჰალ�ქთა ჲაჩფან, ჰნწ-ჵ�ცათა ჲჵ�ლწხტ. �მსგ გრრას� შ�ჶუაზმცარა, აქაგ, �ღგ ჲაწათა ხაბჟთა (sic!) ჲჵასტ. აძრგ დუთა ჲჵაიტ. ამს აძრ იძქნაგან, ისნაყაზნაყატ (sic!). აქჯმაგ ა�ას�ხჩა წაწათა ი�ასაქ� შ�ჶუაზ, ჰალალზ დნანი�ტ. ალაბ� ჵაჲ�ხნ, აქჯმა აშაპ ალაჴჲწატ. �ადრჵ�ნა ა�ას�ხჩა �ას�თა მაზგ, ჵაჲ�ხნ ჰარამზ იფნ დჵ�იხტ. ჰარამზ „ართ აბ�ჵაუგ?“ – იჰ�ნ, დჲწჵ�ტ. – არსა უძქლთა, უშნ�ამცა, თძკ უნანუშტ. ა��ჸა ა�არჯ�ყ უთაწ�თა, დარ� ჲჵა��რჰაშტ. დცან, ა�არჯაყ დთაწ�ტ. ამს ჵ�იხნ, იშტ�ლხტ. აქჯმაგ აშახ� ახრხხ�, ჲჵ�იხტ. აბაგაგ ჰნწ-ჵაცათა ჲჵ�იხტ. – უზ დასუ იუბ�ზ, ი�აჵაზ, ჵაჰ�სჰ! – რჰატ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  329– ამს რწა �აჰბ�პ, �არ� აფჴ-�ფჴა ჲჵაჰ�ჰ! ამს ა��სა აჰ�ტ: „აბნა ცწა სწათა, გრრასა შსჶუზ, აძრ სძქნაგან. არ იშუბ�ზ, სცნაყ�ზნაყ�ტ (sic!)“. აქჯმაგ ა��ს აჰ�ტ: „სარგ ა�ასაქ� შსჶუზ, ჴ�წაკ სშახ� დჵ�სნ, ჲ�ლაჴჲწატ“. აბაგაგ ა��სა აჰტ: „სარგ ყალჵ�ჲ სშ�სუაზმცა, ზაძ სჵაჲრ�ჰან, სშჵ�ჲ�აზ, აჰნწ სლახან, ჰნწ-ჵაცათა საჩფ�(ჲ)ტ. �ადრჵ�ნა აბაგ� ა��სა აჰ�ტ: „უზგ აძრ�ჵ ჵაძრჵ�ზთნგ, გჰაზდრამ“, – აჰ�ტ. აბაგ� ჵ�ინ, ა�არჯ�ყ იგახნამძატ; აქჯმა ჵ�ინ, ა�გ იგახნამძატ; ამს ჵ�ინ, ა�არჯ�ყ აფნ ჰარამზა იჴამზ იხრხხ� დჵაკლნაჰატ. ა��ჸა ჰარამზ იჟჴ-ჟჴ დაჭრზაზ�ნ, დრჶ�ტ. მ. ლ. (16 წ.) ს. ყუბინა, 1. VI. 1941 წ.   35. ხან ნაუპწი ათალყ ნაშხი რთოურხ  ხან ნაუპწ-ჰა დაჸან. დზჴფჰზ, ათალყ ნაშხა ჲ�კნ. ათალყ ნაშხა ხან ნაუპწ იფნ დჲრც�ტ: „არ ასჸ� ჭკნ იგ�შთა, უჴწთა, ან�ხ აქთ რფნ ირთთა, �აჵ�ჲხ!“ ათალყ ნაშხა აჩგ დ�ქწან ასჸა ჭკნგ ნაჲ�ხნ, დცდ. დშც�ზ, ჩჵ დჵაიფრასად. – �აბ�ცა�ა, �არ� ჩჵ? – სარ� ათალყ ნაშხა იფჰს დსცბზ�ბ, ა� ლფნ სცჲ, – იჰად. – �არ� უს დუ �მაბ. დჲცჵაჴნჰნ იფნ დჲცჵაიხდ. ათალყ ნაშხა აყაბარდჩჵ იჩ იკნ, ჩჵ დნაშლდ ათალყ ნაშხა იფჰს ლფნ. ი�ს იბ�ნ, დჵაძლწხტ. ლნაპ ჸალნკ ჴან, ინაპ ჲჵაჴ�ლწა, – „სცა (ჲ)ჴ�ბა!“ ზამ�ნკძა იძქლხნ, იჸანი�ზ, ინაძ�დ, ათალყ ნაშხა ა��სა იჰ�ტ: „ჩჵ, უც� �არ�! სმჵა არ აკბ“. – სარ� ს�ს სცუბად, არ� აჸალნ �არ� ი�სთიდ, – იჰ�დ ყაბ�რდ-ფშ ჩჵ. აყაბ�რდ-ფშ ჩჵგ დძქლხდ. ათალყ ნაშხა დჵაჴნჰხნ, იფჰს დჲშნს, იფნ დჵ�იხდ. დს�დ ათალყ ნაშხა, „ხან ნაუპწ ჲ�სჰბთა, დსცჲსრშფ“. ათალყ ნაშხა დცატ წხ-ქთ� ხან ნოუპწ იფნ. აჩგ კდრ �ქჲხდ. აფ�ხ დნას-ჵ�სუა, დშგლაზ, ხან ნოუპწ იგ�რა ჰაც�დ. ათალყ ნაშხა დანფშ, აგ�რა დჵაჴწდ ყალმხ ჩანხჩა. ხან ნოუპწ 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   330 იჴს დასდ. ხან ნოუპწ იფჰს დჵაძლწდ, ლბრ იკნ, ყამჩლა დლსდ. – სარ� სჴ�წა დგმცსზდ, სჲცსუნ, – ჰა ლჰან, დაჩა ფეშქ დნეჲდლდ. ი�ს იბ�ნ, დჲკრშ�თა, დჵაძლლდახდ ლცბზა. ლარგ ანაფა ლ�ჩ ბჵაძ� ლჴდა ქრსთა, აჩ�ნჩხა დძქლხდ. ათალყ ნაშხა მაჯაშაჴახად: „სარ� იგსჴაზმ. ხან ნოუპწ იზნიტ, სარ� ისზნიზ“, – იჰ�ნ. აწხ შად. აჴსქაგ ჵარტდ. ათალყ ნაშხა ხან ნოუპწ იფშ, ტჸაჵნ�ზ, დნაშლდ. – უწ�! – იჰ�ნ, დჲრწ�დ. ხან ნოუპწ იფჰს დჲჴაძგლაშთა, ჩჲლრძძჲ. ჩჲრბ�ხნს, ითაჴხ�დ. „ჩსრბ�ხ!“ იფჰს ილჲჰად. იყალმხ ჩ�ნ-ხჩა ზლაჩჲლრცქაზ, ანაფა ლ�ჩ ბჵაძ�შთა ჲჵალთად. – ანაფა-ლ�ჩ ბჵაძა ზჵასბთია? – იჰ�ნ, ლფნწა მაჭკ დჵასდ. დწ�ა დ�ლაგად. ათალყ ნაშხა დჴჩჩად. ხან ნოუპწ დზალმნ, ისქ ჵაკნჲხნ, „უსშპ, უზჴჩჩა�ა, აწა?“ – იჰ�დ. – სარ� სზჴჩჩა�ა, სზნი�ზ ჵალამ�თბ. ჩჵთა სჸაუშთიზ, სშც�ზ, დჵასფრასად ყაბარდ-ფშ ჩჵ. „�აბ�ცა�ა“ ანსჰ�, „სარ� ათალყ ნაშხა იფჰს ლფნ სკშიჵაძ� ზნ სჵ�ი, დსცბზ�ბ“-ჰა ჵასჲჰდ. სჲცჵაჴნჰნ, სარ� საწკსგ ჲარ� დჸ�ზაშთა სფნ სჵ�იდად. იჩ დკნწნ, სარ� ჲჵასჲრკნ, სფჰს ლფნ დნაშლდ ყაბ�რდ-ჩჵ. ი�ს იბ�ნ დჵაძლწხდ. აჸალნ ჵაჴლხნ, ინაპ ჵაჴალწ�დ, სცაჴ� უბაპ“, – ლჰან. დსზჵ�იხნ, იჩ დ�ქწახნ, ჰძქლხდ. ჰნჲ�ამცა, ჰაჸანი�ზ აფნ, ჰანნაძ�: „სარ� არლა სც�შდ, �არგ არლა უცუშდ, აჵჯ რმჵა გ�ზაკმზდ. სარ� ს�ს სცუბად. არ აჸალნ �მაც იჴაწ�!“ – იჰ�ნ, ყაბარდ-ჩჵ ჲჵასთხდ, სფჰს ლმაც ჲჵაჴჲხნ. სფჰს დსშნს, სფნ სჵ�იხნ, �არა უიზნ-დჸა დგსზმშთ. უფ�ხ სჵ�იხნ, სშგლაზ, უგ�რა ჰაც�დ. „არ�ჸაგ ზაკ ჲაჸაბ. სარ� იგსჴაზმ“ – სჰან, დჵაჴწდ ყალმხ ჩ�ნ-ხჩა იყამჩ მაშთა, უჴს დნასდ, უფჰს დჵაძლწდ. ლბრა იკნ, ყამჩლა დლსდ. დნალდლდ ფეშ-მცრაკ აფნ. ი�ს იბ�დ. დჲკრშ�შათა, დჵაძლწხდ. ზლაჩდრცქაზ ანაფა ლ�ჩ, ბჵაძ�შთა ილმაშთა, ჵაძლწხდ. ხან ნოუპწ სარ� სზნი�ზ, ა� აკბ. ჲაჴ� ნაფა ლაჭ ზლაჩდრცქაზ, ბჵაძ�შთა �არ� ჩალაურცქუნ, �არ� დუფჰსუმა, ყალმხჩ�ნხჩა დჲფჰსუმა? – ჰა იჰ�დ. ათალყ ნაშხა იფჰს დჵარდა ხან ნოუპწ იფნ. ჵჩკ ჲამლქშთა ჲჵათრდ�დ. აჵჰსსა ყატამ�ზთა ირჩფან, აჵ-ჩკ ირდრჰალნ, ჲ�ურშთდ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  331ხან ნოუპწი ათალყ-ნაშხი სუდ რხად: ფჰსფამკა, ფჰს აჸახმკა, ირშნს. ნ�რთრჵა სოსრყა დქნ, დბზაზა�ა. ა� იცს�დ. „ჰარ� ნ�რთრჵა სოსრყა ჰაჲშბ, ა� ხაბ�რ ჲაჰმრდრ��თა, აფჰსქა ჰშრქნ“. ჲ�სნ ათალყ ნაშხაგ ხან ნაუპწგ იც�დ ნ�რთრჵა სოსრყა იფნ. მჩბჟკ ირსასდ. �ადრჵ�ნა დრწჵ�დ: „სსასცაქა, ისთაჴ�, რახ�მა, ახჩ�მა?“ – მოუმუ, ზაკგ გაჰთაჴმ. ირზნიზ, ზმჵ�გ ჲარჰდ. – შთა, სარ� სზნი�ზ, ს�სჰბშთა, ჲშწზთნ, ჲაჰშპ. სარ� სან სანჵალრ, ზ�-სკშა კკა სც�დ; სკშ ჵაზაგ აჴმარცა სრლან; სკშ ჵაზაგ �რახქა ჵ�დსცალუან, �ადრჵ�ნა ჴ�წარა ჯქსწად. ყაბ�რდ სცა��, ფჰსფა ბზკ დჵაზღჩუა, თერქ სცა�ა, ჴაწა ბზიკ დაზჵღჩუამცა, არ აქთ სზლაწ� სარ� სყარულა ჲადზგ�ლდ. სკშ ჵს ჲანწ, აჴაცა-ბზქა ჲანი�ნ, „ნ�რთრჵა სოსრყა დჭკნპ. დჭკნზთნგ, თაგზ� დზჵაგრ� ათაჴბ“ – რჰან, თაგზა დსზჵ�რგდ, არ იწ� აფჰს. ჵ-სკშა თნჩარ� სწან. „ნ�რთრჵა სოსრყა დშჭკნზ, თაგზა დიზჵაგნ, ით�გზა ლშაპახ დგზწწხ�ამ“ – რჰად. სჰ�კაშთა იზბ�ნ, სჩ ათზდან, აკდრ �ქსწან სჯქლდ.  ხ-ჰაჭ�შკ სმან მშ-ც�კ, მშ-ც�კ რზბჟ�შთა. სჰაჭაშკ აფნ სნეჲტ. ჵ-სკშა სზზმც�სზ აჰაჭაშ, ცქ�შთა, ჲალრგ�შთა იგლაბ. სჩ აჩჴაფ�რა იკდსჰალნ, სნაშლდ. ს��პა კნსჰან, სანჵაძლწ, სჩ კდრ �ქხშთა იგლაბ, აჩხ�, �ჶუაშთა, სჩ იზზბჟუ, აჸახმკა. აჰაჭ�შ სანჵაშლ, ისჶუშ ჰაზრშთა იგლაშთა იზბ�ტ. სწან, სჩად. სძლწხნ, სჵაშლხნაწკარა სზლაჩ�ზ, გლახმკა, სცართ� ნშთა, სჵაშლხდ. სშტ�ლხნ, სცდ. შმთა სჵაგლხნ სჩ აფნ სნეჲტ. ძაჟ ხ�შთა, აჩ-ხ� ჲ�ჶუაშთა, სჰაჭ�შ სჵაშლხნ, ჲალრგ�შთა, აშჲ ჰაზრშთა იზბ�დ. სწან, შეჲ სზდ. სჰაფ-ჩფქა ნას�ხდ. სნაძლწხნ სჩ აფნ სნეჲდ. აკდრგ ჲ�ქშთა, ჰაზრშთა იგლაბ. ა��თ ზჩფაზ, დგზბ�მ. სათ�ძქლხნ, იჵბახუზ აჰაჭაშკ აფნ სც�. ა��ჸაგ ა��სა სსასხ�დ. სათ�ძქლხნ, იხფახუზ აჰაჭ�შკ აფნ სნეიდ. ��აჴგ სსასხ�დ. �ჩნ შმთ� სშწ�ზ, ჭკნკ აყუბჵ�ნგ ალაგ�ნგ მაშთა, დნაშლტ. დსჴ�ძგლნ, ჩსჲრძძად; შთახლ� დჯლწდ. აჲშაგ 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   332 ნაპკლა მაშთა, აშანქ ნაპკლა მაშთა, დჵაშლდ. აჲშა სფახ ინეჲრგლტ, შეჲ თაიც�ნ. შეჲ სზ. სშეზრა სან�ლგა, შთახლ� დნასკ�ტ. �ჲშაგ იფ�ხ ინეირსკან, �ჭკნ შეჲ იზდ. დძლწხნ. ჩთრაკ ანწ, დჵაშლხდ. „ნართრჵა სოსრ�ყა,ზ ხადამ ჲალჲ �აჵალ�ტ“ – იჰ�ნ, სნაპ იკდ. – ალ�ჰ დზრაზხად! – სჰად. – სარ� ართ აჵსკშა უხ-ჰაჭ�შკ ინყზგდ �არ� უჴ�წა ბზირა �ჴაზლა. მშკ ხნ სრზცდ, სრფშიდ, უზ სარ� ს�ჰუშდ. – �ჵასჰა! – სჰან, დსრხთდ �ჭკნ. „სარ� საშ� �ჲნზქა დშრჲსუაზ, დჵარხ�ნ დფსუა დან�ლაგა, «საშჲწბა, ნ�რთჵრა სოსრ�ყა ჲ�კუმკა ზაჯგ უშ� გ�ცჲხუშმ. ჲარ� თაგზა დჵ�ჲგნ თეჲჩარ� დწ�ბ. იჰაჭ�შქა ინყგ�, ურხფშ! დანჵაუნაპწასარა, უ�ს ზქ; ჲოუჰპ, უშ� ი�ცჲხაბ». სარ� საშ� არ ჵასჲჰნ დფსტ“. – ალ�ჰ, ალ�ჰ, ი�ცსხაპ! სარ� სჩჵშთა, ჲარ� დშჸ�ჵშთა ჰაცძქლტ. �ჭკნ სჲხმძა��შთა, ბჟნ სლა დწწდ, საჰათ-ბჟ�კ, საჰ�თ-ბჟკ �ჸარა დსმბა��შთა. ჲაჵბახუზ კანმაკ ჲ�ფშთა იხ�ქ სჩკარეჲდ�დ, ათძ სნეჲდლდ, სჲრწ�დ. აცართაღ ა��პა ქრსთა, ფსკ დშტ�ბ. „არ სარ� საშ�, იჵარშზ, ჲ�კაბ“, – იჰ� �ჭკნ. �ჭკნ აბრა დთ�ლნ, ჩკ ჵათჲდ�ტ. აფნწა ჲჵაკლყა�ა ჵაზ, აღრა ზმუ, დუნამრბა��თა, ზხ-ფს�ჰთა �ჴდა იჴ�შთა, კდრ ჲ�ქჲწატ, ჲ�ჰა ბღაჲწატ, იმჸ� იჴჲდ�დ. „ნ�რთრჵა სოსრყა, �ჵაჲ, უზ შა ჰხაბ!“ – იჰ�დ. ჰციდ, ჰამჵჲსიდ, ჰნაძ�ტ ჵადგ აფნ. „�ი, ნ�რთრჵა სოსრყა, ზა ხადმ ჲალჲ, აბარ� აფნ შა ჰხაპ!“ ჰჩჟწდ. სარ� სჩ �შაჰა ჲ�შასწან, ჲსშთდ. �ჭკნ იჩ აკდრ �ქჲხნ, აჵადგ ჲაცჴარათა იშთეჲწ�დ, �ფშ-შაჰკ ბჟ-ფს�ჰკლა იშაჰ�დ, აჴ აშაპქ ბჟ-ფს�ჰკლა ჲადჲჰ�ლდ. იზხხუზ აფს�ჰ აჴ� ჲაჴაჲწ�დ. სარგ ა� სჲფშტ, áჭკნ აჩი იშთ აჵადგ რქთაფნ დცატ. დგლნ, „ნ�რთრჵა სოსრყა, ჲუთაჴ�მა, აჵადგ უთ�ლშთა შა ხა! ჲუთაჴზთნ, არ აჩ შაქკ! ზფშ-ფს�ჰლა ჲალარჴ�პ, იზხხა�ა აჴ� ჲაჴ�ბ“. – მოუმუ, სჭკნ, სარ� უჩ შაქსკპ, �არ� უთ�ლშთა აჵადგ უშ� ხა! იკუმზ აკ�ლთაქა წეჲრჩტ, იმაჴაქ� ჴჲგლტ, ხ-სურლყ. მჭშთა იხმაცკ ირჴაჲწ�ტ, ჲ�ჰა ჵათჲხტ, დწაჵ�ნ (დჴაჵ�ნ) დთაფ�ტ აჵადგ. აჵადგ ა��წა ჴაჵაბჟ იგა�� ჲ�ლაგად. აჩ, ნართრჵა სოსრყა, აჴ� ჲაჴ�ზ აცფ, ჵაიკნ, �ჴდა დთაგლტ. აჵადგ აფნ აწაჵა-ბჟ ჲაჭ�სდ. 



ყუბინა-ელბურგანის კილოკავი  333აჩ ჩ�ყუმცა, ზიფშ-ფსაჰგ, იზლალარჴ�ზ, ჭნაწწ�ტ. აჩგ ჩშაქნაკტ. �ჭკნ ჲ�ჰა აფნწა ხ-აჲნზკ რჴაქ� ჴხთა, იჴ�თა, ხ-შა სურლყგ ხ-მაჩკ რმჵაქალა მაშთა დჵათყატ. �ადრჵანა „ნ�რთრჵა სოსრყა, იუთაჴ�მა, ართ ახ-შა სორლყ იზ, იუთაჴ�მა ართ �ხ-ჴაკ ჸაწახ!“ – მოუმუ: უშ� �არ� იუზაჰალალბ. სარ� �ხ-ჴაკ ჸასწახპ. �ხ-შა სორლყ �ჭკნ იზტ. სარ� �ხ-ჴაკ ჸასმწახსკა, „ნ�რთრჵა სოსრყა, ზ ხ�და მლი, აჴაქ� სარ� იჸასწ�ხპ!“ უზგ აჴაქ� ჲაქჲრგლნ, შჴალ� დრღრაფ�ნ, ბჟ-ყაბ�თკ �დგლ წეჲცად. – უნჲხ, ნ�რთრჵა სოსრყა! უზ ჰჵ�იხთ �ჭკნ იფნ. „აჰაჭ�შლა უნეჲგ�!“ აჰაჭ�შ სნეჲდლნ, სჲრწ�ტ. – სოსრყა, უგ უმრჭღნ! უგ ჭღაზთნ არ ამჭ ყაბზ �ას! სარ� უზბრგ სჵ�იხპ! �ჭკნ დძლწხტ. სარ� სწაბ. შარდ�ლა სწან, სშწაზ, იჴლაძ�ნ ფჰსფაკ, ლაწკს ხ�ფ ადუნჲ დქმკა, დჵაშლტ. სნასკ�ნ ლნაპ სკტ. აფჰსფა დჴჩჩა, „სგუმდრუმა, ნ�რთრჵა სოსრყა?!“ – ბგსზდრამ. „ჯკნიშთა (sic!) �არ�. �აჰაჭ�შქა ნყზგუზ, ს�კნ. ა�, იუბაზ, აფს სარ� დსჴ�წან. სარ� სფჰსფა-ჭკნიშთა სჵაიღჩტ, ს�ნგ, ს�ბაგ ადგაშთა სჵ�იგნ სიჵაზ�დ. ფშჵჲშცა დრაშჲწბან, სჵაზღჩზ. სკშ ჵაზ� სანნაძ� ფჰსშთა სნაჲ�ხტ. ჲჲშცაქა სჵამარკნ, სარ� სჲქრხნს რგღაშთა სგრჲმთტ, ჲარგ დჵარხტ. დფსუა დან�ლაგა, «ბშა ნ�რთრჵა სოსრყა იბცჲხაბ» – იჰ�ნ, დფსტ. სშაგ სცუხად, სარგ თაგზ�შთა �არ� ს�ცნეჲხპ. �არ� �რსა უწ�, სარ� სჵაშლხპ უზბრგ!“ დძლწნ დგაჸახმ აფჰს. შარდ�კ ანწ, სძლწტ. სცან, აფს დჲკაშთა, აფს�რთ ლგ ჲ�ლაცაშთა, დფსშთა დზბად. ათალყ ნაშხა, ხან ნაუპწ, სთ�გზაცაქა იყაჰფუ�ნ, ისშტ, არ�ხ-არ�თ აფჰსქა ირლ�ჟაჲა? ა�ა აფჰს იყრ�რ ლმან, დჵაზრზ ადგან, ლჴ�წა დეჲნზნ, ლშაგ ლხატ. სარ� ნ�რთრჵა სოსრყა ს�კნ, ჴაწ�შთა სგლმ�ტ; იყრ�რ ლმან, – იჰ�ნ რმგ �ზნა დჲრჶნ, „სც�ხ!“ – იჰ�ნ ჲჵ�უიშთიხტ ათალყ ნაშხი ხან-ნოუპწი. შ. ა. (43 წ.) ს. ყუბინა. 2. VI. 1941 წ.   



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   334 36. �  არ�ჸა სჲხნჵაზა ზაბ� თძთა ითაპ. ტაპ�ნთათა ჵეზ ხბა რ�კპ, ით�. აბ�ზა რ�კმზარა, არ� ზაძგ გთ�მზტ. აჰბაცაქა ირდრიტ ჰაბზსალა. �ჭუნცაქა იგზ�ლაცაზუმ აბაზალა. ბ. (78 წ.) ს. ჰუმარა. 3. VI. 1941 წ.   37. აშეჲთანი ჰაჯჲ  �შეჲთანი ჰაჯჲ მხ ირჩფანს ჲალ�ლდ. მხ რჩფად. მხ ეცრჩფან, ირშ�ხნს ჲ�ლაგად. ამხ ჵ�ინ, აჴ� ჰაჯ� ჵაჲ�ხდ, აწახ შაჲთ�ნ ჵაჲ�ხდ. ჲადრჵ�ნა (sic!) სკშ ჯმშ რჩფად. წფხ ამხ აჴა ჰაჯ� ჲჵაჲ�ხთ, სნწ� აჯმშ აწახ, აწლა იწაზ, ჰაჯ� ჵაჲ�ხთ; აჯმშ აჴახ �შაჲთან იწხ�დ. აშრძა ჵ�ინშა (!) ჰაჯა ირფშუა დ�ლაგად. აშრძა აჴახ ჵანხა��ნ, აფა აკას�ხ�ან. �შეთნი აჰაჯჲ ეჲსანს ჲ�ლაგად. �შეჲთან ბაცა დუ ნაჲ�ხნ, აჰაჯ� ლაბაკ ნაჲ�ხტ. „წფხ �არ� სუჟ�დ“, – იჰ�დია. ეჲსუ� ჲ�ლაგად, ათაბ აფნ ინაშლნ. ჰაჯ� დჲჵ�ჲტ, დჲზ�ქთ. აგან ჲჵაზლწხთ არ�ხ. ჲჵაზლწხნ, აგანგ ჲესტ. ეჲსნ, ჰაჯ� დჲჵ�ჲნ, �შაჲთან დძქჲცახტ. აშრძაგ აჯმშგ, – აჵბაგ ჰაჯ� იწხ�დ. �შაჲთან დცახდ. ბ. (78 წ.) ს. ჰუმარა, 3. VI. 1941 წ. 



ფ ს ი ჟ - კ რ ა ს ნ ო ვ ო ს ტ ო ჩ ნ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი    38. �   იჸამფსუაზ, სცდ ლჰან, იშბზ�ზ იჸ�წარწუზ, დცატ.  �ას� მლაგა ურფსლარკნ, უფქ არტ�ტიტ (ჲარკაზკაზიტ), �ჵ გმხა (�ჵაწყს) დურფსლარკნ, უფქ დჵ�ს�აშთ. �ჵაწყს გმხა ��მჵამს თთა, უიყ	წ! აჰ იც� ჟლა იზაგ�პ (მაცჴ�ზა). ყალ-ყალ ჲეცრაწ�პ მსრყარჵა რსას (ლახჩნა||რახჩნა). აჩჩრა მგალ-ბჟაკ თაპ (�მზ). აკტ	 შკ�კა ბჵ გ�ლამ (||ბჵდა) (შა). �ც ყაფშ ჸაწა��, ჰრა გჵ�იხ�ამ (�მცა). ყარჩ�რჵა რ�აწა ჵლ�კ აბ�ჶიტ. (აფს�რთ). ნაქფა-ჵ�ქფა წჴა-რსს� (ჭუბლ�ს). �აფშრკნ, ჵგა, �აზწჵარკნ, დაგ (ცჰაშ). �ოჴნლა იჩზლიტ, ჩნლა იჩზწიტ (ასაწ). ცრხხა�ა ათძ აბლმ იკნ�ჰაპ (აკდრ).  ჩაწერილია I. 1939 წ. ს. ფსიჟში.    



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   336 39. �   თ�ზკჲ ლგაზკჲ ჲაჸან. ა� ათ�ზ დმგადუხან; ლხაჵა აძ�ნ, ათ�ზქა ჵაჲზზ�ტ, იჵალრიზ, აშთანწ-ც� იჴარფ�თა დჵალრიტ. ა	ჲ ზბ�ზ ათ�ზქა ჲაქძლყატ. ლჴ�წა დჵ�ინ, აცარღ ქჲწან, იძქჲგატ; �ბნა აფნ ლაჲრსტ. ჵმშკ, ხ-მშკ ანწ, დცან ჲ�ბა �ფხჴა აფნ დხნგლტ. – ჲ, ს�ბა, სჵაზრითა სზმჵაზ�ხზ, ს�ბა! – იჰ�ნ დჲზ�ჵა – წრდ. ჲ�ბა დფშნ, ხაფშ თძკ გლაპ. ა� ათაძ აფნ აჰრ�-ჭხ აფნ იჴ �ლაპ. დნაშხაძა ჲ�ბა დჲზ�ჵწრიტ; „ი, ს�ბა, აჰ იფჰ� დშჵასჲთუაშ, ჲ�ჰა!“ ჲ�ბა დნაშხან, დჵ�იხთ. – იუ��, რაცაკ უნაშხაპ? – რჰან, იჵაჲწჵატ. – სზნაშხა�ა, ზდრუმა? სფა, �ბნა ლასრსზ, დსზ�ჵაწრიდ, „აჰ იფჰ� დშჵასჲთუაშ“, – იჰ�ნ, იჵასჲჰად. – აჰ სარ� სჩკარჲჟუმა?! – იჰტთა, დჴცუა დწაპ. – ჲა��, უზჩკარჲმჟუა?! სარ� სმბჯაჵცაქაგ ისცსწაფთა სნჲპ. რაშთანწცაქაგ რსრწან, ჲჵ�იტ. ჲ�ბაგ აჰ იფნ დცატ. ჲჵ�იტ მბჯაჵცაქაგ, ა�ანდრ ჲ�ქწათა. ჵ-�რცშკგ ჲჵ�იტ. – �არ� უფჰ� სფა დჲზგუშტ, – იჰ�ნ, ჲჲჰატ. �შთანწქა ანლა-არლა აფახ აფნ იკრ-მრ�ა, ქპ. – �ფჰცაქა �ხ� (||�ხუ) რ�ა აძ თ�ცათა სფა დჲზზგუშტ, – იჰ�ნ, ჲჲჰატ, – დჵასუმთ�ასთნგ, არ�თ გუმბ	მა?! აჰბაგ, აქთანჲგ დგრმ	ტ, აჲწბ� ლ�კუმკა. ჩლჵჩან, ა�ანდრ აფნ დცან, დ�ქწატ. ღარმა-ღ�რმა-ჰა დრგ�ტ. დჸარგ�ზ აფნ, წსგ, ჰჰგ იჸანხმ, აფნ დრგ�ტ. სკშკ, ჵ-სკშაკგ წხატ. ა� �ბნ აფნ თძ ჭკნკ ლაგლაპ, �ლჵა ჵათჩუა, იუბტ. ლ�ხსცაქა (sic!) აჰბაგ, აქთანჲგ ჴჰ�კგ; ჰასფ�კგ, ფსართგ ნარ�ხნ, იძქლტ. იცა��-იცა��მცა, წსკგ, ჰჰკგ იჸანხმ აფნ, იცა. იჸაცაზ აფნ �ბნა თძ ჭკნკ ლაგლაპ. ათძ ჭკნ აფნ კნჰარ� ჭკნკ ჲ�მან. იკლფშსთნ, ან	რ იჵაჵნკკჵა�� ირბ�ტ. – არ აწა, ჰახშ� დზცჵ�იზ, ან	რ ჲჵაჲჴწუა, �ფშბლმკ ირქკკიტ? ა�, ჲ�შთანწ ჴარფა იჴაჲრფ�ნ, დშჵაძლწ�ზ, �ძაძი �ჰასფი ლარცად. ჲარ� საჰ�თკ აფნ ინაპ იჴ�ზ აჸალნ აკჰარაჭკნ აფნ იკლჲრსთტ. ჲარ� საჰ�თკ დჸათეჲჩარაზ აფნ დრგ�ტ. იფჰს აჲხ� ჵ�მჵაკ, აჲხ� ლაბ�კგ ინალ�ხნ, დძქლტ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  337დციდ, დციდთა წსი ჰჰი იჸანხმ, დმჵჲსჲტ. ა��ჸა თძ-ჭკნკ ალჵა ჵათწუა ილბ�ტ. ათძჭკნ აფნ დნაშლტ. �აჸა ა��ჸაფნ ენზკ ლფცქა ლხ�� დლნი�ტ, ჲარ� საჰ�თკ აფნ ლკკქა დრწაცან. – სარ� სლაქა, ბზმბ�ზ სლაქა, ალ�ჰ იკლჲხტ, იჸაძაფშქაძათა ბსჶუშზ! �ოზ ბსფჰახ�ტ, ა� �კუმსთნ, ბსჶ	შნ. სარ� ს�კუმკაგ საფჴახლა სახშ�ჰბა დწაპ, სარ� ბჵასჴს�ლსთნგ, ა� ბგალჴს�ლრმ, – ლჰატ, – ა� ბშლზს�ყხუშ, იბ�სჰიტ. დძქლან, დცა�� – დცუმცა, ბჟ-ჴ�კ ზჴუ დლნი�ტ, ლკკაქა ლშტახლა იჵაჴრსტთა. ლგ შმჵუზ, დცან ლკკაქა დრწაცატ. – ჲაუ��ჲ! სარ� სლაქა ბზმბ�ზ, ირზხარია? იჸ�ძაფშქაძათა ბსჶ	შზ! – ლჰან, ა� ჲჵალ�ლჰატ. აფჰს დც	მცა ძ-ჩფკ აფნ დნაძ�(ჲ)ტ. ა��ჸა ჵფშარჰ�კ ლქთა, დჵალნი�(ჲ)ტ ძ შჵ�ლგ�აზ. – ძ ტაკ სრზ! – ლჰან დლჰატ. – ბარ� იბმჵანა? – სჵჭჵსპ, – ლჰა(ჲ)ტ. – ძ-ტაკ სრზ! – ლჰან, დლდგლტ. ჲჵალლთად ძ-კრ	შკაკ. ილზ�ა ჩლჩფან ახ�ფშ ჸალნ აკრ�შკა აფნ, ითალრსტ. დათ�ჵათალხნ, „ძ ტაკ სრზ!“ – ლჰან, დლჰაჲტ. აკრ	შკა აფნ იგ ჭკნ თალრსტ. – არ ჵაბზთზ, არ�ხ დსჵადა! აფჰს დჵათ�ლნ, აყუბნა აჩფ იწ�ზ, დლრც�დ. დჸაც�ზ აფნ „ბარ� ბაბ�ჸაზ, �ოზჵანძარა ბაბ�ნყა�ა?“ – სჵამჵისჲტ. უჸარგ�ზ, ზმდრ�ამცა, სჵაფსატ. �ზ �კაბ, ჲანზდრ, – ლჰან ჲ�ლჰატ ლჴ�წა. აჵჯ ჲაცბზ�ზა�ა, იძქლხტ. გ. ფ. (16 წ.) ს. ფსიჟი, 31. I. 1939   40. �  თ�ზკ ლგაზკჲ ჲაჸან. ა��თ ფა ზაძკ დრმან. ა� დდუხან, ანლა-არლა დცუმცა, კარ� რზჵ�ჲგ�ან. ა� ჲ�ბა, „�ან დჰარშხ!“ – ჲა��, სარ� სან დზუშ��? – იჰ�ნ, ზჵა დქჲრწან დძქჲგატ. ა� დჸაჲგ�ზ, აყა-ჭაქა რფნ დჲგ�ტ. აბჟჵ�შცაგ ძქჲცატ. ჲარ� თფელ��ნხან, ანლა-არლა აფხსჰა-მსჰაქა ჵ�ჲგ�ა, დცატ. – სან, იფთაჴა? – სარ� აწ�, �რასა, აგქა (ი)სთაჴბ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   338 აფხსჰა-მსჰაქაგ ლზჵაჲგტ. – დაშ� იფთაჴქ�ჲა? ათ�ზ �ჲნზ დლზჵ�ჲ�ა დ�ლაგატ. ა� დჲლმრბანს �ჴაზლა დძქლჲჟუან. – სან, სფა, სარ� სჩმაზაჵპ. – იფთაჴქ�ჲა, შთა? – სარ� სფა, აბჟ-ჵაშცა ურზს�ყხა, ა��ჸა ხარბზ, ხ��ნ, აგქა ჲაჸაფთა, ისზჵ�გ! �ნდაქ დჸაჴფაზ აფნ ბჟ-ჴაკ ზჴუ �ჲნზ დჵაშთალნ, ჲარ� საჰ�თკ აფნ იჴ� ჴეჲრსთტ. ჲათ�რკახგ აქთან�ჲ დჲზჵ�იტ. ა�გ იჴ� ჴჲრსთთ. ა� �მშთახ რახშ� ზაძკ დჲზჵ�იტ. – �არ� სარ� აშათა უსჩფტ. – სარ� ს�ს სჵ�ლგარქნ, სბზჵ�იხპ. ა� აკუმკა ბგსრგღუმ. აფხსჰა-მსჰაქაგ ჲან ლზჵ�ჲგხნ, დლზჵ�იხტ. – �ოზ იფთაჴა, ჰან?! – ზაკგ გსთაჴმ. ტაკ უშტ�ლთა, ჩფშა! დშტ�ლნ, �ცა დაგ�დ. ჲან დჵაგლან, ცფლა დალ�ჭალჰად. – იბუ�, ჰან სზალ�ჭაბჰაზ? – ზაკგ. უჴ�წარა სრჴხრნს �კაპ. – ა�კუმა, ჰან, იბგღუ? ჲარ� საჰ�თკ აფნ ჲ�ლაფჲწწად. ჲან ა��ჸა დჩმაზაჵხ�ტ. – ჲაწა, ფთაჴუ, ჰან? – სარ� ჲჵასგ�ლასატ არ�სა, აწ�, აგქა. – სარ� უზზბრძაკ იბზჵ�ზგაპ. – �ჸაცა�� აფნ, �ჲნზ, �სლან, აყაფლ�ნქა ჲაჸაბ. – სარ� ა��თ ზაკლაგ სგრცს��ამ, – იჰ�ნ, აწ�, �რასა ლზჵ�ჲგნ, დჵ�იხტ. – ჲა�პ, სფა. ისზჵ�უგაზ, შარდაც�პ, უშტ�ლთა ტაკ (||დაგ) უც! სფა, ადუნჲ აჴ�ხ უზშხ�აშთა ჸაჲა? – სარ� სზშხ�აშთა ჸუ, �ჲნზ კატმკა გჸამ. დანც �ჵან, ჲნზ კატლა დლშაჰ�ტ. დანჵაჭხახ �ჵან, „იბუ�, ჰან! იბზმჟდარახატ, ჰან!“ – იჰ�ტ �ჭკნ. დანჵ�ჴ �ჵან, ეგიზ�ლმხხტ. �ჲნზ დლზჵ�იტ ათ�ზ. �ჭკნ ჲალ�ჭალჰაზ, ლაქა კლრხნს, იზჵ�იტ. „დჵაფშდი ლაქა კლხთა, �ბჴ დთაჰარსხფ“. დჸათადრსზ აფნ ზჯაკ იზჵ�იტ. ლაქა ზაკგ გრბა��მ. ა� დშტრხნ, �ბჴ დჵათრგ�(ჲ)ტ. ა�რ�მ დჵ�ქლტ. ზჯარ� თძკ აფნ დჵ�ნ, დზრგლაზ აფჰსფა, „არ ჸალნ ლზზგარქნ, ილდრხ�აშტ“. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  339ა� ათძ ჲაზჵ�იზ, �ჭკნ ჲ�კპ, დჵაგ�რწსთნ, ლაშ� ჲ�კაპ. მშკ �მშ ბზნ. – �წლაქა რფნ უნჲ! – ლჰან, დჵაძლლდატ. დჸაძლწზ აფნ წის ლ�ბგაკ ჵაკნწნ, აწს ლას ჰრაკ�ლა ჲახნ�შტ. აფჰს დჴჩჩა�ა დ�ლაგა(ჲ)ტ. – იბუ�, ბზჴჩჩა�ა? – ზაკგ, აწს ლ�ბგა ჲჵაკნწნ, ჰრაკ ჵაშტნ�ხნ, აწს ლას �ლა ჲახნ�შტ. – დსთ, ბც�თა ჲჵ�გსთ! აფჰს დც�ნ, ჲჵ�ლგატ აჰრ�. ლა ჲახლშნ, იბზხახტ. – სარ� სბზჵ�იხპ. სან ლფნ სც�პთა. ს�ს სლა ჲასრბ�პთა, სჵ�ისპ. დძქლან, ჲან ლფნ დცად. დჸაც�ზ აფნ, ასლანგ, აყაფლ�ნგ ჵათჲშთნ, დდჲრჶტ. – სან, სლაქა თფხსთნგ, სარ� ა� აჰა ისლ�მკ�ათა აკნ, იფჰ	ზ: სარგ, „ბზჵაზ�ხპ“ – სჰან, ბჵაძქზგატ. ა� ს�ბა ჲანჲჰ	ზ, იგჴასმწ�დ. სან, იბზგშარ�ხატ, – იჰ�ტ აჭკნ. �სლანგ, აყაფლ�ნგ ჵათჲშთნ, დდჲრჶტ. ჲარგ დჵაძქლნ, ჲახშ� ლფნ დჵ�იხტ. – �აბ�ჸაზ? – ილჰ�ნ, დჲწჵ�ტ. – სარ� სან, სლაქა კლზხზ, ლფნ სცან, �ჲნზქა დდსრჶნ, სჵ�იხტ. აფჰსფი �ჭკნი ჲაცბზ�ზა�ა იძქლხტ. გ. ფ. (16 წ.) ს. ფსიჟი. 31. I. 1939 წ.   41. �  თ�ზკჲ ლგაზკჲ ჲაჸან. ა�ათ ჭკნკ დრმან �ას�შარდა რმან. �ჭკნ �ას�-ხჩარა დრშთიტ. ა�ჲ ა�ასაქ� აქჯმა ეჲრჶტ. �ჭკნ, ა�ასაქ� აქჯმა ჲანეჲრ, დრზ�ქნ დძქრცატ. ასტ�კგ, ხშ ტ�კგ, შლა ტ�კგ ართმ�ყკ ითეჲწ�ნ, დძქლტ. დცა��მცა თენგზკ დანი�ტ. �თენგზ ა�ახ-ა	ლა აჩფლა ინჟკ დგლან. ა	ჲ �ჭკნ დჲზწრდ: „აჰ�ჴ შლათა იუზჩფუმა?“ – იჰ�ნ, �ჲნჟ აჰ�ჴ ჵაჲ�ხნ, ირბწნ, შლათა იგზმჩფ�დ. �აწჴანგ დჲზწრნ: „აჰ�ჴ ასთა იუზჩფუმა?“ – იჰან, იგზმჩფად. �აწჴანგ დჲზწრნ: „აჰ�ჴ ხშ უზჵ�წრწუმა?“ – იჰ�ტ. აჰ�ჴ ჵაშტჲხნ, ხშ გზჵაწმრწ�დ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   340 �აწჴან �ჭკნ �ჲნზ ა	ჲ ჲჲჰადა: „�ჵ�ჲთა, სნ�რგა!“– იჰ�ტ. აჰ�ჴ ჵაშტჲხნ, ხშ გზჵაწმრწ�დ. �აწჵან �ჭკნ �ჲნზ ჲჲჰად: „�ჵ�ჲთა, სნ�რგა!“ – იჰ�დ. დჵ�იტ, დრჲგან აძ აქთ� დანნაძა, �ჲნჟ, „უზაწ ლასა?“ – იჰ�დ. �ჭკნ ა� იჰ�ტ: „ჩსრჰ�ლაპ“. – ჩრჰ�ლა! – იჰ�ტ �ჲნჟ. �ჭკნ �ძაძ ჴდა ჲ�ლაჲცატ. �ჲნჟ „უჰ�ლაცახატ. ჩრლასხ!“ – იჰ�ტ. �ძაძ ჴდა ჲ�ლაჲცაზ, ჵ�ლჲხტ. �ჲნჟ დჵ�რჲგან, აძ აჩფ დჲრგლტ. – ჰფნ, ან �ლჵა ჸაჵათჩუა, �კაპ, – იჰ�ტ �ჲნჟ, – სარ� სც�ხპთა, ახაბ�რ ჰფნ იდსრდრპ. �არ� ფსჲსფა უნ�ჲლა, – იჰ�ტ �ჲნჟ. რფნ დც�ხნ ირჲჰტ: „არფშთა ჭკნკ დჵ�ტ. იჶუშ სრჰაზრ!“ – იჰ�ტ. �ჲნჟ დჵაც�ფახნ, �ჭკნ დჲრც�ტ. იჩ�ნ, �ჭკნ ჩ�ან დუკ რთნ აძხ ძჵ�გრა დრშთიტ. �ჭკნ ბელზგ ჵაჲ��ნ, აძხ დ�ძჴაგლაბ. �ჲნზ დცან, „იუჩფ�ხუა, აწხია?“ – იჰან. – ისჩფ�ხუა, გუმდრუმა? ნშმჵაძ� (||მშჵაძ�) ძ-გარ� ჰაჵ�მიხ�ა აძ ზმჵ� ა�ლა ინასშთ��შტ, – იჰ�დ. �ჲნჟ დრჰან, „იუ��, იგჰთაჴმ. სა სჵ�ჲთა, ინ�ზგ�აშტ, �არგ უგჵ�შთიხ�აშმ. უნჲხ, �აყწთა. აძ ჰაუმრჴარან!“ –იჰ�ნ, აჩ��ნ �ზნა ძ-ჵ�ჲახნ, დჵაძქლხთ. �ჭკნგ ა	ჲ იწჴა დთაგლან, დჵ�იხტ. �აწჴანგ �ბნა მჭ-ჵ�გრა დრშთიტ. კ�ღაზკგ ჵაჲ��ნ, არყანზკგ ჵაჲ��ნ, �წლაქა ადჲჰჰ�ლნ, ტყ-ტყ-ჰა დგლაპ. �ჲნჟ დცან, „იუჩფ�ხ�ა, აწხია?“ – იჰ�ნ, წლა დუკ ჵალჲზან, დჵ�იხტ. ცკ რშნ, ზმჵგ �ჭკნ ირცჲჶტ. �აწჴან „არ �ჭკნ ჰარ� ჰაჲჶახ�აშტ, – რჰან, – �ჭკნ უც�ხ!“ – რჰატ. – სარ� სზგ�ხთა! სანც�ხრაგ, სზმგრღა�აჲა? – იჰ�ტ �ჭკნ. �ჲნჟ ხაფშ ჵ-ართმ�ყგ ზჵა ქჲწან, �ჭკნგ დ�ქჲრწან, დჲგახტ. რფნ დნაშლხნ, �ჭკნ ჲან დჵაძლჲდან, ა	ჲ ლჲჰტ: „აფათალკ ბჴ�ლთა ჟ ჵაკნგ�!“ – იჰ�ტ �ჭკნ, ათ�ზ ჟ ჵაკნლგ�ნ, ილრძნ, ირჶ�ტ. �ჲნზგ დჵაძქლნ, დჵ�იხტ. მ. შ. (12 წ.) ს. ფსიჟი. 29. I. 1939 წ.)    



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  34142. �ოწ ადუნჲ ფჩუაშთ  ასაჰთაქ� იჵ�ჲ�ან. ჰაჯაგ ზკ მათა დჵ�დ. ჰაჯ� დრდგლდ ასაჰთაქ�. – ჰაჯ�, აზ აბ�ურცა�ა? – იწჵ�დ. – აბაზ�რ ს�ჸან, – იჰ�ნ, – იგსზმთიდ. – ჲაზუგ�ლაჲა, იზუთი��? �ოწ ადუნჲ ფჩუ�შთ. – ჲაზზგ�ლა ხეჲა, �ოწ ადუნჲ ანფჩრა?! იჰშუ�შთ! – იჰ�დ. �ადრჵ�ნა ირშნ ირზ��შდ. ასაჰთაქ� ჩდრტლ�დ აზ ჸაიშზ აფნ. ხაფშ აყ�მაქაგ, რაჰაზრქაგ, რჴლფაქაგ, რკმზქაგ, რჩრყქაგ, ირმაზ ზმჵაგ ირსრხთ. – შთა, მჭ-ჵ�გრა სცა! – იჰ�დ ჰაჯ�. ასაჰთაქა „ჰაჯ� დჵაჟ�დ“, – იჰან, იგრღა�ა იცდ მჭ-ჵ�რგნს �ბნა. „ა�აჵაქ� ირზმჟაზ ჰაჯა, ჰა დჵაჟ�დ“ – რჰან, �ბნა მჭ ჵ�რგიდ. �ოჟ ასაჰთაქ� ჵ�იდ. �ოჟ ჰაჯა აჰაჵ�რა დჴ�ლნ, �თუბა დქწაბ. „არ“, მჭ-გარე ისშთიზ, ჲჵ�იხუმა?“ – ჰაჯ� დფშდ. ჲჵ�იხუა ჲანჲბა, დჵ�ქწხთ, აჟ აფნ დჵ�იხთ. ასაჰთაქ� ჵაფშნ, �ლჵა იდუთა იჩდ. „არი �ლჵა იჩუ� იზაჭა“-ჰა, იჯარშ�დ. „ჰარ� მჭ გარ� ჰაჲშთინ ჲებ�ჵაჲგა?!“ – რჰან, იჵაძ�ხთ. იჵაფშნ, რჩჵჩაქა ი�წათა, აჩ��ნ იჵაშდ. – ჰა ჩჵჩაქა ჲაბჸუ? – ირჰ�დ. – ჲაზზგ�ლაჲა, ჟ ჰჶაბ. იშჸაზლაკგ, �ოწ ადუნჲ ფჩუ�შთ. – ა�	ჲ იზუჩფ�ჲა? – ჰა რჰად. – „�ოწ ადუნჲ ფჩუაშთ“, სჰან, სზ ზაძკ ისსრშდ. �უჟგ სზჵასჲსუა, ზაჭა? – იჰ�დ. ჰაჯ� ასაჰთაქ� იჟ�დ. ბ. ჴ. (37 წ. ფსიჟიდან) ჩაწერილია 16. II. 1939 წ. ქ. ჩერკესკში   43. �  „ჵანბუ“ ამრგა��თა, ჩა მბათაკ ჲაჶიტ (ამჵა). �აჴნლა ჲამგწიტ, ჩნლა ჲამგ�ლიტ (აგაბან). აჰ იყამჩ აჭლა წაპ (ასთანჭ). 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   342 ხახა-წ	რა დჵაქლიტთა, წურა-ხ�ხა დქჲციტ (ჵმს�გა). აქთ არჩტ, ჲარ� გჩ	მ (ძლუ). ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან) ჩაწერილია 8. II. 1939 წ. ქ. ჩერკესკში   44. �  თ�ჟკჲ ლგაჟკჲ ჲაჸან. ხუ-ფაჩ� რმან. ა��თ რცჰან. რ�ბა დფსუ�ნ. �ასთთა ირზჲჩფად: „სანფსრ�, ხმშკ-ხაჴა სნშნთარა შჭაფშ�!“ – იჰ�დ. დფსდ. იფაჩაქ� ჲ�ლაგად, დრჭაფშანს ქაზ	ლა. აფჴ� დ�ლაგად აჰბ�; ა�მშთახ აქრთ დჲჭაფშა; აწჴა იხაჴახ	ზ, აჲწბ� დცად. აჰბაგ ზაკ გჲმბ�დ, აქრთგ იგჲმბ�დ. ა�	ჲ რ�ბა, იზჲჰ�დ, ჯაჵჵ დჲმან. აჲწბ� დანჲჭაფშ	ზ, �ჟჵანდ დჵალბჵაუნთა, ინშნთარა დქჴუმარუანთა, დც�ხ�ან. აჲწბ� დხ�ხან, დჲკდ. იკზ, აჯაჵჵ ჲ�კბ. ნხა იირჰ�დ: „სარ� ხ-დურდულკ სმაბ. აზაკ შკ�კაბ, აზაკ ქიჭ�ბ, აზაკგ ჵ�ჟბ. �არ� ჲანუთაჴ	, ჲჵ�ინს, აჩ ლ�რჯგ ჩჵჩაქა შკ�კა ჲ�ქთა, აქიჭაგ ჩჵჩა ქიჭ� ჲ�ქთა, აჵ�ჟგ ჩჵჩა ჵაჟ �ქთა“, – ნხა იჰ�დ. დ��ჲშთხდ. დარ� �ჭკნჩაქა ირმან კამბშკ, ჯმაქ�კ, ქტ	 ყომკგ. ხან იფ� იფჰ� ჴ�წა დჲთოშნ, ჴ�წარა ზლუ, დჲდრნს, ჴუმ�რრა იჩფ	ნ. აფჴ� მშ აჵაშჩა აკამბშ ჲ�ქჭან იცად. აჲწბ� „სარგ სშრცა!“ – იჰ�დ. „�არ� გმხა, იუზნხ�მა?“ – რჰან, დარ� ცად. ა� �ჭკნ აჩ ყ�რა აფრჩ მან �მცა ჲანჲრშნ, იჵ�იდ აჩჵჩაგ ჲ�ქთა. დ�ქჭან, დცად აჴუმარრა. დჴმ�რნ, ზმჵაგ, ჲ�შჩაქაგ რლათა, ჰალ�ქ რლეჲწან, აჰნჭგ ლეჲგჭად. დჵ�იხ ჲარ� აფჴ�. ჲ�შჩაქაგ იწჴალა იჵაძ�ხთ. – იჟბაქ�ჲა? – იჰ�ნ, დრწჵ�დ. – , ჰარ� ჲაჵბაქ�ზ ა��ჸა! ზაჯ ჩ-ყ�რაკ დ�ქჭათა, დნეჲნ, ჰალ�ქშთა ჰაჲგჭან, დჯქლხთ. ანაგჭ აჩნგ აკამბშგ იდრკაბან, ჲ�ქჭან იც�დ. დცან, დჴმ�რნ დჵ�იხთ. დარგ აწჴა ჲჵ�იხთ. – იჟბ�ჲა, იშაჵ�ჲა? – , ეხჭაგ ზაჯ დჵ�ინ, შამხლა ჰაჲგ�ნ, დცახთ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  343იხმშკხ	ზ ჲათ�ცახთ. ჲარ� დჭ�ამცრა, დჵანრჟნ. �ოწჴან აჩ-ლ�რჯ აფრჩ ამცე ჲანჲრშნ, იჩ ჵ�იდ. შკ�კალა ჩჲჵჩან, დცად. დჴმ�რნ, დასდ, ათძგ დჴფად, დჵაჴფახთ. ახ�ნ იფჰ� ლმაჩ იაზ ხაფშ ჸალნგ იჵაჴჲხნ, დჵ�იხთ. დშჵ�ჲხ�აზ, რგად�შ იჵაირსნ ჲაჴჲრშთთ. �რბაგ აჴ� ჴჲჭ�ნ, აშაგ კასკ ჲეხჲშნ მაჩ ჭეჲჰ�დ. იწჴალა ჲ�შჩაქა ჵ�იხთ. ჲერგ დჭ�ა, დჭ�ნ. – ჲაჭა, იუჩფ�ზ? – ანრჰა, – აფშ� დუთა იჵ�სნ, ჰგად�შ აჴნარშთნ, �რბა აჴაგ ჴნაჭ�დ, – იჰ�ნ, ირჲჰად (||ირჲჰდ). დარგ „�არ� გმხა უზბ	ზ, ჲაბ�ჴმშთრა!“ – რჰან, იჭ�ხთ. – ა�	ჲ ალამ�თუმა? ალამ�თ ჰარ� ჲახჭ� ჲაჵბ�დ. ჩლარჯ დ�ქჭათა ზაჯ დაჸან აჴმ�რრა, ჰალ�ქშთა ჰაჲგჭან, დც�ხთ აჴმ�რრაგ ჲალგ�დ. �შმთა იფშმშკხ	ზ ხან იფჰ� ზმჵ აყრ�ლ ჲაზლდ�დ. აყუბჵ�ნგ, ალაგანგ ნალ�ხნ; ჩდლრჯჯმცა, დრკშუმცრა აყალნ, გლმუდ ზაჯფნგ. �ოწჴან „არ აკუტ	ხჩა დჵაჟდ!“ – ლჰან, ილშთტ. დარდდ. – ჩ ჯჯა, 	მაჩგ რტლა! – ლჰად. – სმაჩ სხჲ, – იჰ�ნ, იგჲმ	დ. დდლცალნ, „იუმრტლაკ� იმუ�მცრა“, ილრტლად. აჸალნ ა� აგმხა იფნ იჴ�თა, იჵ�წწტ. – სარ� იჩჵჩა სგ�ცცუმ. სზცცა��, ჲარ� ჲ�კბ, – ლჰან, ლ�ბაგ იშჲმუ�ზმცა, დჲცცად. ა��სამცა იბზ�ზად. ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან) ჩაწერილია 8. II. 1939 წ. ქ. ჩერკესკში.   45. ჴაწაჟა  თაჟკ ფ� ჭკნკ დლმან. ლფა ყალ �სრა დცად. ჭკნკ დჵაიჭაშ�დ. „�ჵ�ი, ყალ ჰასბ (|| ჰარს)!“ – იჰად. ჲ�სუამცა, აყ�ლქა იჩჲგად �ჭკნ. – ჲჵასთხ! – იჰ�ნ, დჲშჰალდ. – იგ	სთხ�აშმ. ჲანჵამთხ, დშტჲხნ აცჰაშ დ�ქჲყად, დჲრჭუდ. – სარ� სუმფყაკაგ �აბა დზშზ, დუშხნდა! – იჰან, �ჭკნ ა� ჵაჲჲჰდ. – ა�	ჲ დზშზ, დჵასჰრკნ, ი�სმთრა, გაჸამ. – უც�ხთა, �ან იჵა��ლჰბ. დჭ	ამცრა დცახთ ჲან ლფნ. – ჲა, �არ� უზრჭ�ზ, �არ� უ�ფშთა ბათა დჵანხ�დ, ა�	ჲგ სგ �ლაბზინ, ზაჯგ უჸაჲზმრჭ	�აზ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   344 – ზაჯგ სგჲმფყ�დ, სმგა სხითთა, �კაბ. – შთა, მამრსა ფხა უზსჩფაბ. – ჲა��შთ, – იჰ�დ. ილჩფად მამრსა. – ბნაპლა ისრჶ! – იჰ�დ �ჭკნ. ამამრსა ლნაპ ჲან�ლალწა, ჲ�ლეჲგან, ლნაპ იბლ�� ჲ�ლაგად. – ს�ბა დზშზ, დჵას�ბმჰასთნ, იჴნასრხ	აშთ. – იჴნომრხმ, ი��სჰაშთ. ლაბცა ლ�ჩა ჲ�კბ; იჩ�ნქაგ, აბან�თ იკდუ აჩ�ნქა, რ�კაბ; ჲ�ბჯრქაგ ან აშანდყარა ით�ბ, იგუზაჴხრმ. ჲაჴუხრგ, �მცა �აბლ��შთ; ან აბრაგ იგუზაფრხ�აშმ. ჲაფრუხრგ, იჩ თახ იგუზკ�აშმ, – ლჰან, ჲალჰდ. დჵაგლნ, დცან, აშანდყარაგ შაპლა დ�სნ, ჲაჴჲრტნ, �მცაბზ დ�ჩჰან (sic!) ირჩნ, �ბჯარქა იჴდაიწ�ნ, დჵაჯლწნ, აბრა დცან, აბრამვაგ შაპლა და�ჰთასნ, აბრაგ ჵაიტნ აჩ იჵაიზთრსდ. იჵაიზთრსნ, „ალაქ� ირზშახ�ზ აჩ, �არ� ი	ქჭაზ, სჵაირდ“, – ანჲჰა, ჲაჭ�სხთ. �ღრაგ ჲაჴეჲწ�ნ, აკდრგ ჲ�ქჲწან, ჲჵათჲდ�ნ აბრა, დ�ქჭან, ირჴმარდ. ჲანგ ალგაჟქა ჵაზლდ�ნ, ილრჰად: „�არა უჭკნბ, უმც�მ!“ – მამო, სარ� სმცაკა იგა��შმ. ა� �ჸარა ს�აწ მცა-ბლრა თ�თა იგა��შმ, – იჰან, ჲანგ მღნჶა ტაკ ლთან, დჯქლდ. ნ�რთრჵა მჩბჟკლა ჲამრდ	ზ, ჩბჟ�ნძა იჵამჲდ�დ. �თნგზ აჩფ დნაძ�დ. ბნაკტ	კგ იშნ, ა�ჲგ ირძუა, დშჭ�ზ, აძ 	რთა ნ�რთრჵა ჭან დჵარბ�დ. – ჲა, ზინ�ლა იდრიზ, ნ�რთრჵა არ�ჸა იშჭ	, იმდრ�ათა, დზაჭა ა�ჲ, იჵაჭ�ლზ? – რჰან, – სოსრ	ყა უც�თა დჵადრ! – რჰად. – მამო, სარ� საგც	მ ქაზ	ლა, – იჰ�დ. – �ორ უც�! სარ� სცაბ, – ირჰან, ზაჯგ იგჲმ	დ. ჲანრმ	, ზოსჰ�ნ ზრჰზ, დჵაგლდ. დასნ, აძ დჵათ�ლნ, დჵარდ. დჵარნ, დჲზჵ�იდ აჩჵ, ტჸაჭ�ზ. – სალ�მნ ჵალჲქმ! – � ალჲქუმ სალ�მ! – იჰ�ნ, დჵაგლდ. – უჩ საფშთთა, სგჵდ, �არ� სუფშთთა უსაბბ. �არ უჵ�უზშთზ, დყადრჵხად. �ჵა ჩჟლ! – იჰ�ნ, დჵაჩჟჲწად (sic!) დჵაჩჟჲწან, იჯქლდ. ით�ლნ, აძ ირდ, ნ�რთრჵა ჸაჭ�ზ, ირზც�დ. – სალამნ ალჲქუმ! – იჰ�ნ. – � ალჲქუმ სალ�მ, �აჲგ�! – რჰან, დჵაკნწნ იჩ, დჵაჭალდ. – არ ასაბ არ�ჸა დზჵაჰლოუდაჲა? – რჰან, ნ�რთრჵა ჲამწწხნს ჲ�ლაგად. ნ�რთრჵა სოსრ�ნ ზრჰა�ა, დჵაგლან, ა� იჰად: „ნართრჵაგ ჩჵ ჭკნკ ჴაზ ჲამწწხთ ჰაზდშმრჰ�მ!“ – იჰ�ნ. �აწჴან იჴცხნ, „წაბრგბ“, – რჰან, იჵალახ�ხთ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  345�აწჴან �ჭკნ ხუც ა� იჰ�დ: „�აჴ� ჩ�ნხჩარ ჵჯ იშშთ�შთთა, სარ� ხუთა სშშთინს, სშჰიდ. – შთა, უცა! – რჰან, იც�დ �ხუგ ჩხჩარა. იჩქაგ ქრჟნ, ირჭაფშ	მცა, �ჭკნ ხუც ა� იჰ�დ ჵზაჩქა რჴაზ: „შარ� ტაკ შჩ, სარ� აჩქ� სხჩაბ“. ჵზაჩქაგ იშტ�ლან, იჩდ. ჲარგ აჩ�ნქაგ აჵ-ძკ რბჟ�რა იბჟჲუნ, წლაქ�კგ ჵაჲრკრნ, ჲ�ქჲწან, იჩგ დ�ქჭან, დცად. ლაბცა ლ�ჩა ზრჰზ, დხ�ხან, ა�აჵ� გჲმჴ	ზტ. ა�ჲ ჲ�კნ, �ჭკნ ხუც ჲ�ბა დზშზ. იჩ�ნქაგ აგ�ბა იკდნ. �ჭკნ ხუც აჩ�ნ რფნ დრლალნ, დნანყა�ა-დჵანყა�ამცრა, აჩ�ნხჩა დჵაჲ�უდ. დჲწჵ�დ: „ართ ზჩ�ნუდა?“ – იჰ�ნ. – ართ ლაბცა ლ�ჩა ზრჰა��თა ჸუ, იჩ�ნბ, – იჰან. – შთა, სარ� ისმა��, ლაბცა ლ�ჩა ჲ�კაბ, უც�ხთა, „უჩ�ნქა აბარ ჲ�ფშთა ჴაწა ჭკნკ ჩ-ფახგ დ�ქჭათა, რცჲდ“, ჰათა, ჲაჰ! – იჰ�ნ, ილმჰაკგ ფჲყნ დ��ჲშთთ. �ჭკნ ხუცგ ხზ ცრხჟჲა �კაბ. აჩ�ნხჩა დც�ხნ, ლაბცა ლ�ჩა ჲჲჰად: „(უჩ�ნქა) აბარ �ფშ ზაჯ დჵ�ინ, სლმჰაგ ფჲყდ, „უც�თა ჲაჰ, უჩ�ნქა რცჲდ“, – იჰან, ჲეჲჰდ. – დშფ�ჸაზ, იზრცა��? – იჰან, დჵაჲწჵ�დ. – ჩფახ-თხჩაკგ დ�ქჭაბ; აკდრჴაგ დგჵათჰმ. – ა� ჴაზ სარ� სჩა გთასრხუმ. უშტ�ლთა უჩხ! – იჰ�ნ, ა� აჰ�თა დგჵაიმჲგჵდ. �ჭკნგ აჩქ� ჵაჯქჲცან, ახ�კაგ ჵაჲ�ბაჶუამცა, ჲჵაჲცთ. ახაკაგ იკნ, ნ�ხთა ჲაჴაჲწ�ნ, ნაპლა იკნ, აჩ�ნგ რწჴა დჵათაგლან, აძ დჵანი�ნ, აძ იჵათაიც�ნ აჩქ� ა��ჸა ყამჩლა დზმსზ, ზაკ-ჵბ� აჰა ჵანმხ�ხ�ათა. ნ�რთრჵა რჩქ� აძ-ჵ-ბჟ� იჸჵათჲჟზ, დჵ�იხნ, �წლაქაგ ჵაფრჲხნ, აჩქა� ჵათჲშთხჷნ, აჩ�ნქა ჲჵ�იცქჷზ, ჲჵარლეჲჟჷნ, ნ�რთრჵა იშჩაზ, ჲჵარგქჲცან, ნ�რთრჵა „არ ჵ�იდ“, – რჰან, იშაპყ�ყუ, დშაპყ�ყათა, იყატამ�ზზ, ტყატამ�ზათა, ირჰ�ნ, �ბნა ლახხთ. �ჭკნ ხუც დწრნ, „ეჲ, ნ�რთრჵა! ნ�რთრჵაგ იდშრჰ�თა. შზრ�ჰაზგ, აჴ�წა ხუც იჟმუ�ზ, ჲ�კბ“, – იჰ�ნ, ჲჵაჭეჲრსთ. – ართ ჲაჭა? – რჰან, იჵაჲწჵ�დ. – ართ ლაბცა ლ�ჩა-ჰა ზრჰა�ა, ა�აჵა ზმჴ�ხ�ა, იჩ�ნქა რ�კაბ. არ ახ�კაგ ჲ�უშმშთ�ათა, ართ აჩ�ნქაგ ნ�შცთა, შნეჲ! ახ�კა ჲ�უშშთრკნ, დზლაჵ�ჲ�აშ, არ �კაბ, – იჰ�ნ, ირჲთნ, ნ�რთრჵა ჲ��ჲშთტ. ჲარგ ა��პა შტეწ�ნ, დშტ�ლან, დჩდ. ნ�რთრჵაგ ახ�კა რზმკ�ათა, ჲ�ურშთნ, ინაძ�ხთ ლაბცა ლ�ჩა იფნ. იკდრგ ჵაქჲწან, დ�ქჭან, დჵარშთალდ. დჵ�ი�ამცრა. ცხჟჲ ზრჰუზ �ჭკნ ხუც, დშჩაზ, დჵაინი�დ. – ეჲ, ჭკნ ხუც! – იჰ�ნ, დჵაირჭხად, – არლა ჩან იდრცა��, იუბ�მა? – იჰ�ნ, დჲწჵ�დ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   346 – იზბ�დ, იზრცა��გ, სა საკაბ. – შთა, �ორ ��კსთნგ, სა ს�კბ, იზჩ�ნუ, ლაბცა ლ�ჩა ზრჰა�ა. – სარგ ისთაჴთა, ისმ��ა, ს�ბა დზშზ, ლაბცა ლ�ჩათა საღა ჴ�წარალა ჰაჲსუ�შთ! – იჰ�ნ, ა��პაგ იშტარწ�ნ, აჴ�კგ ლაბცა ლ�ჩა დჵ�ქგლდ, აჴ�კგ ცხჟჲ ზრჰუზ, დჵ�ქგლდ. რ�ჰაქაგ ჵათრხნ, ჲჲსუამცა, ცხჟჲ (|| ჴაწაჟა) დჲჵ�ჲ�ა დ�ლაგად. ლაბცა ლ�ჩა ა�ჲ იჰ�დ: „ჭკნ მშხ�ზ, აჰბ�რაგ იგსურგ	მ. ჰ�ჰაქაგ ტაკ ისრწარაფთა, სჵ�იხფ“, – იჰ�ნ, ჴაწაჟა ჲ�ჰაგ, ჲარ� ჲ�ჰაგ ნაჲ�ხნ, დც�ხნ დჩ�ნ, ჩჲფშან, ჲ�ჰაგ ირწარან, ჴაწაჟა ჲ�ჰაგ აჭაქ� ჭჲხჵან, ანაგჭ აჩნ დჵ�იხთ. ჲჲსუამცა, ან ლაბცა ლ�ჩა ჲ�ჰა წარ�ნ, ან ჴაწაჟა ჲ�ჰაგ ძ�გან, ლაბცა ლ�ჩა დეჲჵ�ჲნ, ჴაწაჟა დყარუსზხან, იჩ აწჴა დ�დჲჰალნ, დჲგ�ნ, დცახთ. იჰაჭაშ ჴარ� აფნ ჴაწაჟა დშტეჲწან, ლაბცა ლ�ჩაგ დც�ხნ, იფეშ დშტალნ, დჩხთ. ა�ჲ იშ აჭ გჲმთუაზდ. ჴაწაჟა დღზუ�, დშშტ�ზ, ყ�ზხჩაკ თაჟკ დლბ�დ. – ჲა, სჭკნ საბ, ��ბაგ არ ა�ჵრსზ დჲშდ. �არგ არ უშფ�ჭაშა, შლ�პყ ქჲმხკა იგიმუდშთ?! – ლჰან, –  �არ� კარ� ულ�კხ�აშ, სარ� უშტსხფთა, იშ აფნ უზგ�ბ. ა�ჲ აჭ გჲთ�ამ, – ლჰან. – ბჵ�ი, სგ�! – იჰ�ნ, ჴაწაჟა აფჰს დლჰად. დჵ�ინ აფჰს, ჴაწაჟა დშტლხნ, დლგ�დ, აშ აფნ დლრჭ�დ. ჴ�ლა დ�გან, მაჭკ იტდ. ლაბცა ლ�ჩა დჵარჰ�ნ, „სჲშდ“, – იჰ�ნ, დწრდ. იფჰს „იბზაჴ� უშფ�ჵანნაჟ, იფსაჴ� (|| იფსჴ�) უგარჩახ�ამ!“ ლაბცა ლ�ჩა დფხაშ�ნ, დჩხთ. ჴაწაჟა ჴ�ლა დ�გან, აშ იტნ, დნაშლნ, აჩმზაგ აჲრკნ, ლაბცა ლ�ჩა ჲ�ჰა იჸაკნაჰ�ზ, ჲჵათჲხნ, იჴ� დ�სნ, იჴჲჭ�ნ, მაზ იმლქგ ნაჲ�ხნ, იფჰსგ დნეჲ�ხნ, დც�ხთ. დშც�ხ�აზ, �ას�ხჩაკ დჲნი�დ, „ხაბ�რ, ხარ“ – იჰ�ნ, დჲწჵად. – არფშთა თაჟ რცჰაკ ფა ზაჯკ დლმან. დაგაჸახმთა, იფსჴ რჩფჲდ, – იჰან. – ა�ჲ სარ� ს�კბ. უც�თა, ჰან ილაჰ: „ბფა დჵ�იხიდ“, – იჰ�ნ, დჲშთჲდ. ჲარგ იწალა დცახთ. იფსჴთა ირჩფ	ზგ ჩარ�-ჟრათა ირჩფ�ხნ. ნ�რთრჵაგ ლ�ჩა იჩ�ნქა ჲჵ�რცქაზ, ირშდ. ჴაწაჟა ირჲჰად ნართრჵა: „აჩ�ნქა ჵაზცზ, სა ს�კაბ იზაჵშშა�აჲა?“ – ჰარ� ჲაჰჭბ, – რჰად ნ�რთრჵა. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  347– შარ� იშჭუსთნ, დამღათა ირქია? – იჰ�დ ჴაწაჟა, – სარ� აძ ჲანჵ�რსცუზ, სყამჩ თფ ზქმ, მაჭპ. მც სჰსთნ, შც�თა შრფშ! – იჰ�ნ, იშთჲ. ირფშნ, წაბრგბ, იგ�დ. – ჴაწაჟა იჭბ, – რჰან, ა�აჵაქა იჵ�იხთ. �ჟგ „ნ�რთრჵა, შჵასჰსთნ, აჩ�ნქა შსთჲდ“, – იჰ�ნ. ნ�რთრჵაგ ჲან�ჰა, ირჲთთ. ჲარგ ლაბცა ლ�ჩა დჲხს�ამცრა, დბზ�ზიდ. ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან) ჩაწერილია 9. II. 1939 წ. ქ. ჩერკესკში   46. ჰაჯ� რცჰა დფსდ  ჰაჯ� ჴ�წაკ იფსარჭ ქნ. დჵ�ჲ�ან, „ს�ხჩა“, – იჰ	ნთა, დგ�ჵაჲმრბუზტ. �აწჴან დჴცნ იფჰს ა� ლჲჰად: – სარ� ჩსრფსბ. ბარ�, დჵ�ჲ�ასთნ, ა�ჲ ჰა: „ჰაჯ� რცჰა დფსდ“ – ჰათა ჲ�ჰ!“ – იჰ�დ. დჵ�იდ აჴ�წა. „ჰაჯა!“ – იჰ�ნ, დჵაწრდ. იფჰს დჵაჯლწტ, – დგაჸამ ჰაჯ�, ჰაჯ� დფსდ, – ლჰად. – ჲა��ჲ, – იჰ�ნ, დც�ხთ. ა�ჲ აჴ�წა იჵ�იზ, რწაგ თჰაჲლ�ნ. ჰაჯ� დგჟ�ჟან, ანშნთარა დცან, იჟნ დწაჭად, აჴ�წა დჵ�ინ ანშნთარა, ჰაჯ� ტჸაწაზ, �ცღ �ფშთა ჩჲჩფან, იბღ�ტა�ა „ბჵ“ იჰ�ნ. ჰაჯ� დგჟ�ჟან, „ჰო! – იჰ�ნ, – ზინ� ლცღ ჰადნარდრიდ“, – ანჲჰა აჴ�წა ა�ჲ იჰ�დ: „�არ� �აჰაჲლ	მა, სარ� სჰაჲლ	მა?! �ჵაწწ!“ – იჰ�ნ, დჵაწჲცან, �ხჩაგ ჵაჲქჲხნ, დჯქლდ. �ოჟგ დბზ�ზიდ. ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან) ჩაწერილია 9. II. 1939 წ. ჩერკესკში   47. სჯმა ჭსკგ, სჟათკგ...  ჰაჯ� ჯმა ჭსკ მან. ჯმა ჭსგ ნაჲ�ხნ, დჯქლდ. დცუმცა, იჴლად. ზჯაკ რფნ დცად. „�აჴ� სშრფხ�!“ – იჰან, დრჰად. – ჰაჲჰაჲ, �(ა)ჰარფხ�ბ, – რჰან, დდრჲგნ, – 	ჯმაგ ათქ� ჸათუ, ით�ჵაჟბ, – რჰად. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   348 – მამ, სჯმა ათქ� ირჶ�ბ, – იჰ�დ ჰაჯ�. – ირჶ	სთნ, ჰაჟათკ ��ჰთიდ. �ჯმაგ ა��ჸა ითადრშდ. ითადრშნ, ჰაჯ� ��აჴ დჵაგლნ, �ჯმა იშნ, ათქ� რფქ ჲეჲხშთ. შმთ� ჰაჯ� დჵაგლხნ, „სც�ხ�აშთ, სჯმა ჵასშთხ!“ – იჰ�დ. იც�ნ, �ჯმა გაჸახმ. – ��ლაჰი, იშრჶ�! – რჰან, აბსმქა ირჰ�დ. ჰაჯ� იფნ იჵ�ინ, „ჰაჯ�, 	ჯმა რჶად“, – ანრჰა, „�ა სარ� მჵა, სჴშრჭ�დ“, – იჰად. – შთა, აჟათკ ��ჰთიდ, – რჰად. ჰაჯ� დგრღან, აჟათკ ნაჲ�ხნ, დჯქლხთ. დცა�ამცა, ზჯაკ ფჰსფა ხაფშკ დფსნ, დწარწუნ. ჰაჯ� ა�ჲ იჰ�დ: „ართ აჟათკ შსთიდ, არ აფჰსფა ფს დჵასშთ!“ – იჰ�დ. ა�ასაქა ირითნ, დჵაჲხჵ�დ. კატკ ჵაჲ��ნ, აშ� თეჲჩ�ნ, ილჴდეჲწან დჲრგლტ ზჯაკ რბლმ აფნ. დწრნ, ფჰსფაკ დჵაჯლწნ, „�ეჲგ�!“ – ლჰად. ჰაჯა დეჲგ�დ. �ოწჴან „სფჰს ან�ჸა დგლაბ“, – იჰ�ნ, აფჰსფა აჰბ� დცან; „ბჵაჲგ�!“ – ლჰან, დანჵალჴ, დკ�ჰან აკატ ჲაჵყ�დ. დჵ�იხნ, ჰაჯ� ჲ�ლჰად: „უფჰს დკ�ჰან, დშტ�ბ“ – ლჰად. ჰაჯ� „სჴშრჭ�დ“, – იჰ�ნ, დჵაჯლყან, დჵ�იდ. დჸაჵ�იზ, დფსნ, დშტ�ბ. – სარ� საგცარმ, ა�ჲ დზშზ, დჵასშმთკა, – ანჲჰა, დჵართთ. ა�ჲგ დნაჲ�ხნ, დჯქლნ ჰაჯ�, ა�ჲ �არ�დთა იჰა��მცრა, დცუნ: „სჯმა ჭსგ სჟათკგ, სფჰსფ� ფსგ სფჰსფა ბზა“ – იჰა��, ჰაჯ� დბზ�ზა�ა, დჯქლხთ. უჟგ დბზ�ზა�ა, გმლქთ აგ�ბა დკდბ (|| დკდჭალაბ). ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან) ჩაწერილია 9. II. 1939 წ. ქ. ჩერკესკში   48. 	გნაჰქა უზჵახთ!  ჴ�წაკ დჸან. აჭლი �ჟჵანდი ჲამეჲრსუა, დღჩუან. �აჵა შჵ ნაძანს, ზაჯ ჲაჰა ათაჴხმკა იშნ. �ოწჴან „გნაჰ სრჵ�ხაშთ“, – იჰ�ნ, რზყ შარდაგ იჩფ�ნ, �ბჟმჵაკ ჸალწ�აზ, დცან, დქჭად. ჲ�ჵსლაკგ, ირჩა��, დჭ�ნ. ა��სამცა ჩჵკ დჵ�ან. �მჵა ქჭაზ აჴ�წა დწრდ: „�ჵაჭ�სთა, ფსმლ�ჰ ჰა!“ – იჰ�ნ, დჲზწრდ, ჵანგ დგჵაჭ�მსთ. – უჟგ სნა	ჰიდ, �ჵაჭ�სთა, ფსმლ�ჰ უჰანს! 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  349იგჲმუდ, დჵაჭ�სნს. – �აჵ� ფშნჵაჟ ჟეჟ სშდ. არ ზაჯკ ჴაზ სჵანხ�ხუმა. ჯაჰანმ სც	შთთა?! – იჰ�ნ, დიჲხსნ აჩ დჵაკნჲწ�დ. �აჴან დჴცუა, დშჭ�ზ, ჰაჯკ დჲზჵ�იდ, სალ�მ აჲჲხდ. – �ალაქუმ სალ�მ! – იჰ�ნ, „�ეჲგ�!“ – იჰ�დ. – ჲაჭა, 	ლახ ზაქუ? – იჰ�ნ, დჵაიწჵ�დ. – სლახ ზაქუ , ა�ჲ �კბ: არ �ჸარა გ	მხარა სჩფან, „არზყ ჲარჵ�ხიდ �გნაჰ“-ჰა ჲანჵას�რჰ, სჵ�ინ, �მჵაქა ჸალწ�აზ სქჭან, ჲ�ჵსლაკგ, ფსმლ�ჰ დსრჰ	ნ, უჟ არ, ისშზ, იგჲმ	დ, ფსმლ�ჰ იჰანს, ხნგ სჲჰან. ჲანჲმ	, სიჲხსნ, დჵაკნსწად, – ანჲჰ�, „აჰ 	გნაჰქა უზჵ�ხთ! ა�ჲ დჸაც	ზ, ა�ჲ �კბ: ჭკუნკჲ ფჰსფაკჲ ბზ ჲაბაბ	ნ, �აჴ� დჲგუშთა, რ�ს ჲაჸან. ჲარ� ჲაფჲყანს დც	ნ. ა�	ჲ ჲაფუმრყა�ათა, დჸაუშზ, �ჴაზ 	გნაჰქა უზჵ�ხთ!“ – იჰ�ნ, ჲჵაჲჰდ. ჲარგ იჩ დ�ქჭხნ, იუნ�ჵა დჵ�იხნ, დბზ�ზა�ა, დთხ�ჯა�ა, დჭ�ხთ. გნაჰქაგ იზჵ�ხნ, ნალიკ�რ დთ�ბ. ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან) ჩაწერილია 10. II. 1939 წ. ქ. ჩერკესკში   49. უთძ  ჵცგა ჲამაბ  ჰაჯ� ჩად�კ მან. დ�ქჭან, აბაზარ დცად. ათქ�ნ აფნ აჩ ჸაკდრჰალუა აფნ, ხ�კა ბზიკ კდჰალან. ა�ჲ ჸაკდჰალაზ აფნ, იჩ�დ� კდჲჰალდ. ათქ�ნ დნაშლნ, აჴშ დჵაკლფშუამცრა, აჩად� ჲეჲრჴარად ახ�კა, დანჵაჯლწხ, დჭ�ა დ�ლაგად. ა�აჵაქა ჵაიზზ�ნ, „ი���“? – ანრჰა, – „სჩად� ჸაკდსჰალზ აფნ იხ�კა კდჲჰალნ, ჲეჲრჴარად“. �ოწჴან ა�აჵაქ� ა�ჲ ირჰად ახ�კა ზჭზ ჴაზ: „შთა, �არ� უყ�ნჩაბ. იზაურჴარაჲა ზაჯ იჩად�? ახ�კა ჰაჯა იჭხ�დ“, – რჰად. ახ�კაგ ინაჲ�ხნ ჰაჯ�, იჩადაცაგ იჴჲხნ, ინეჲ�ხნ, დჯქლხთ. დცუმცა, თძ ჭკნკ აქთ აწჴაფნ იგლათა, დანი�დ. „ეჲ“! – იჰ�ნ, დწრდ, დანწრ, ფჰსკ დჵაჯლწტ. ა� აფჴ�ლა ჰაჯ� დკლფშნ აჴშ, ირჩფაქ	ზგ, იჵნ�ზგ, იბად. ჴაწაკ ხ�მაკ დჵალდნ, დჵნ�ნ. – �აჴ� სშრფხ�! – იჰ�ნ, ჰაჯ� იფჰს დლჰად. – ჲა��შთ. არ�ჸა უჩ! – ლჰან, აჵნ� დშთალწ�დ. ჲარ� საჰ�თკ ლჴ�წა დჵ�იხთ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   350 ახ�მა ჴ�წა ჲჵ�ლდზ, დანგჟ�ჟა, აჩართაღ (sic!)1 �წახ დწალრჭად. ლჴ�წა დანჵაშლხ, ჰაჯ� დჲწჵად: „�აბ�ჸაზ, ჰ�სას“? – იჰ�ნ. – სჸანზ, გუდრ�აშმ, – იჰ�ნ, – აბაზ�რ საჸან. – ჲაჭა, უზც�ზ აბაზარ? – იჰ�ნ, ახაზნ ჰაჯ� დჲწჵ�დ. – სჸანზ არ �კბ: არ აჩად� აჩ� სთი��ნ. – შთა, იზუმთია? – იჰ�ნ ახაზნ ჰაჯ� დჲწჵ�დ. – იზსმთიზ, ა�ჲ �კბ: აჩ� შჸუ, ათძ იჵნუ ზმჵ� ჲაჰდ, იგგ ჲადრიდ, – ანჲჰა, „იახია, შთა“? – იჰ�დ. �ხგ იგლ�პამ. სომ ხუშ რაკუბ. – ეჲ ზანაჯ�, ჩა ზხუ, ხ-სომკბ. �არა სომ ხუშ ჲ�ქუწად. – სარ� სჩა იჵანაჰაქა��, იუბ�ბ, – იჰ�ნ, ჰაჯ� დჵაგლდ. ლაბ�კგ ჵაჲ�ხნ, აჩ� დასთ. დაზძრჵნ, – არ ჲაჰა��, ა� �კბ: – ხაზნ, უთძ ჵცგა ჲ�მაბ (sic!), ლასთა უფჰს ილ�ჰჰაბთა, ძჵაშრშ! – იჰ�ნ, ჰაჯ� აძ ჵადჲრშდ. ჰაჯ� აძ რშ ჵაჲ�ხნ, აბლმ აყაფაქაგ ტაკ-ტაკ წეჲჩად. აწჴან აჩართაღ �წახ ჲანწეჲჩა, აყატამ�ზ ქჲჩან, დჵაწჲრყად. ახაზნგ ჲ�ყამაგ ითხთა, აშ დდგლან. აყატამ�ზ დგჟჲნ, აჩართაღ �წხ დჵ�წყან დშნჲ�აზ, ახაზნ დნასნ, იშაპქაგ ჴარხხლ დკეჲჟნ, ჲარგ დჯლყან დჯქლხთ. �ოწჴან ახაზენ დჵაგლხნ, ა�ჲ იჰ�დ: „აჰ �ჟ სუნ�ჵა აჵ ცგა დუჵნუც�დ“, – იჰ�ნ, დგრღად. – მა, სომ ხუშ! – იჰ�ნ, ითნ, აცაგ ჵაჲხჵ�დ, ჰაჯაგ დჯქლხთ. �შმთა ახაზნ აჩაგ ნაჲ�ხნ, დჯქლდ. ზჯაკ რფნ დცან, „შუნ�ჵა ღ-ცგა იჵნ	სთნ (sic!) იჯლსცაბ, ხ-თუმ�ნკ ჵაშ�ხ“! – იჰ�ნ. – ჲა��შთ, – რჰად. ირთთ. ახაზნგ ლაბა დ	კგ ნაჲ�ხნ, აჩ� დ�სუამცა, დაზძრჵამცა, ზაკგ ჵაინ�მჰამცა, ჴლჵანწ�კგ დასთ. �აწჴან „�არ� იუდრ�აგ, გჸამ“, – რჰან, აბსმქა იჴ� ჲ�სნ, დჵაჯლრცან, ჲარგ დჭ�ამცა, დჵ�იხთ. �ჟგ დჭ�ამცა, �ცჰა აჴ�ხ დქჭარკაბ. ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან) ჩაწერილია 10. II. 1939 წ. ქ. ჩერკესკში                                                    1 თვითვე გაასწორა და თქვა: აჩართაღ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  35150. �  ჰაჯ� ჯმაქ�კ მან. ა��თ იხჩ	ნ. ჩჩ�შკ (sic!) ჵ�ჲ�ათა იბ�დ. „��ლაჰი, ართ შზჟარ�“! – იჰან, დგლნ, დრფრალნ, �ბჴ დუკ დ�წაგლდ. „ჰაჰ�ჲ, �ბჴ ჲჵაჴჵრდ. ჲჵაჴჵრრკნ, �ბჴ აშაპ წაჭაქ აქთ, იჴნ�შჵ�უშთ“, – ანჲჰა, აჩჩაქა ჲჵაჩჟწნ, იჵ�ჵნ, �ბჴ ჲ�წაგლდ. „სარ� შჸაქ�კ ჲჵადსრგბთა, აქთ ჵასშთიბ“ – იჰან, ჰაჯ� აჩქა ნაჲ�ხნ, დჯქლხთ. ჲახჭ� იჸნაძაზგ ჰაჯ� იჵ�იდიდ. ა�აჵაქაგ �ბჴ ი�წაგლაბ. ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან) ჩაწერილია 10. II. 1939 წ. ქ. ჩერკესკში   51. �  ჰაჯ� თ�ჟკჲ ლგაჟკჲ რფნ ჩრნთა დალაგად. ათ�ჟჲ ალგაჟჲ იბ�ჲან. ალგაჟ იშთ ჰაჯჲ �რჴი იც�დ ჩაღარ�. ჰაჯ� ხა-გარ� �რჴა დჵათწნ, აჵნა დჵ�იხთ. ტჸაჵ�ხზ, ახაზნ იფჰს რგლაკ დჵ�ლდნ, დჲკათა, დშშტ�ზ, ჰაჯ� დჵაძრჵნ, ირჰაქზგ, ჲაჵ�დ. ირჰ	ზ ა�ჲ �კნ: „სარ�, – იჰ�დ ჲჵ�ლდზ, – არ ფშუ �დგლ აფნ ცყ�რაკ �მგაგ შკ�კათა ჲაწაჰ�თა, სცაღ	შთ. ა��ჸა �კაბ, ბჸანჲ�აშ“. �აწჴან ჰაჯ� აშ დასდ. ახაზნ იფჰს დჵაგლნ, დჵაჯლწტ. – ჲაჭა უზჵ�ჲ? – ანლჰა, „ხა ზგუშთ“, – იჰად. „შთა, მა!“ – ლჰან, ლთნ დ�ულშთხთ. ჰაჯ� დცახთ. შმთ� ყუშლყ �ფშთა რჩყარა �მგა ბაშლყ შკ�კალა იჭეჲჰ�დ. ახაზნ ჰაჯ� დჲწჵ�დ: „ა�ჲ ზჭოუჰ�ჲა?“ – იჰ�ნ, – ა�ჲ ჭასმჰაკა, იგა��შმ. ეხჭ� ფშ�შაბ. – შთა, ჲა��შთ, – იჰ�ნ, ახაზნგ ზაკგ გჲმჰ�ხთ. ჰაჯ� ა�ჲ იჰ	ნ, აჩქა ტჸარს�აზ: „ეჲ ყარა 	მგა იჭასჰ�ზ აბაშლყ, ჰალუბლ	 ჵანაგ�აშთ. უხაზნ იფჰსგ დთხ�ჯიდ, ახაზენგ ნართხმჟდა უჩაღ�დ“, – იჰ��ამცრა, ჰაჯ� დმჵჲსუან, ა�ჲ შჲჰუზმცა, ახაზნ იფჰს დჵ�შან, „სყაშან იფნ სციდ“, – ლჰან, ლჴ�წა იფნ დცად. – ბაბ�ჸაზ? – იჰ�ნ, ლჴ�წა დლწჵ�დ. იფჰსგ ილჰარზ, ანლმდრ, „�ჵასგ�ლაშან, სჵ�იდ“, – ლჰან. – შთა, იბზიბ, – იჰ�ნ, ახაზნგ დგრღად. ლყაშ�ნგ დგჴარ�მზთ. იჩანს, ჲანჵაჭ�ლ, ლარ� ა�ჲ ლჰად: „ან ჰ�გლაგ დჵ�უმდუმა? ტაკგ იჶ�ბ“, – ანლჰა, ახაზნგ ა�ჲ იჰ�დ: „ჰაჯ� უც�თა, დჵად“! – იჰ�დ. ჰაჯაგ დცად რგლა იფნ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   352 – უზჵ�ჲა? – ანჲჰა რგლა, ჰაჯ� ა�ჲ იჰ�დ: „ჰხაზნ იფჰს უჸალჲყაშანუ� �ჴაზ, დჵ�ითა, �ჲშუ�შთ“, – იჰ�ნ, ჰაჯ� დჵ�იხთ. ახაზნ დჲწჵ�დ: „ჰაჯ�, დზჵ�უმდია“? – იჰ�ნ. – დგჵ�მიდ, – იჰ�დ. – ჲა��? – ანჰა, – ლასთა აკ�ღა ჵაგთა დჵ�ირჵად! – იჰ�დ. ახაზნგ აკ�ღა დ�მწასნ დთრსთ. რგლა ან აკ�ღა მათა, დჵა, დანჲბა, „სჲშუაშთ“, – იჰ�ნ, დჯქხხთ. ახაზნ იფჰს ჰაჯ� დჲწჵად: „ა�ჲ დზჵაჲა“? – ლჰან. ჰაჯ� ა�ჲ იჰ�დ: „ა�ჲ ჩჸანყ იბრდა�� �ჴაზ, აკ�ღალა იჴ� ჴჲჭ	შთ“, – იჰად. აფჰსგ დშ�ნ, დჯქხხთ აქთლა. ახაზნ დანჵაც�ფშ, აფჰს დჵა, დჲბ�დ. ჲარგ დჵაჴნჰნ, დჵაჵამცრა, დჵაიხთ. „ა�	ჲ სფჰს დაბაჵა?“ – იჰ�ნ, ჰაჯა დიწჵად. ა�	ჲ ტჸაცაუა, ა�	ჲ �კბ: ჰთძქა ირლაშან ისაჭიდ“-ჰა, იჰ�დ. ახაზენგ იფჰს ლწჴა დთაგლან, დჵამცა, იფჰსგ „სჲშ�აშთ“ ლჰ��ა, დჵამცა, აჵჯგ რკატქა იჭჭან, იფსდ. ჰაჯაგ მლქგ იზნხან, დბზ�ზა�ა დთაბ. ლმჰალა იშაჵასთნგ ლალა იჟბანწკარა ინშწდ.  ა.ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან) ჩაწერილია 10. II. 1939  52. ნ�რთრჵა სოსრყა  ნ�რთრჵა სოსრყა ზრჰაუზ, დჴ�წა ლარ�ჰთა ზაჯგ გჲმჴზთ. ხან იფ�კ იფნ ჩარ�ჟრა ჲ�ჸათა, ზმჵგ ლარ�ჰთა ჲაჸაზ, ჲაზჲდ�ნ, ჲალ�ნ. ა��ჸა ნ�რთრჵა სოსრყა ზრჰუზგ, დც�დ. დანც�, იგჵაჲმჲგჵთ. ჲარ� ჲაწკს ჴ�წა ბზი ჲაჸან. ა�	ჲ შჰ�კათა იბ�ნ, ნ�რთრჵა სოსრყა იჩ დ�ქჭან, დჯქლხთ. დცა��მცრა, ჩჵკ დცა��, დჲბ�დ. დ�სნ, იჩ დნჲხძად. დანჲფშ, დჲდრდ, ა�	ჲ დშლარ�ჰზ. ნ�რთრჵა სასრყა დჵაჴნჰხთ. აჩჵ დჵაც�ფშნ, დჵაიბ�დ. – ჲა, სარ� არლა სშნყუზ, იმდრ�ათა დზაჭა? – იჰ�ნ, დაშთალდ. დჵაიხძან, დჲმწასნ, აკდრგ დჵათჲხნ, დ��ჲშთნ, ფნწ�ლაგ დჲრჩაღად. ა��ჸა აჴ�წა ჭკნ იგ�თა ჵათჲსნ, იჴ� ჴჲჭანს, დ�ლაგად. – ზნ სუმშმ! ჲახჭ� ნ�რთრჵა რლ�პყ გრშუ�მ, – იჰ�ნ დ�ჰად ნ�რთრჵა სოსრყა. – შთა, ჲა��შთ, უცახ ნ�რთრჵა სოსრყ�ფშ. შმთ� ხრმა ჸ�შჰა ზრჰა�ა, �თუბა აფნ �ჵ�იხთა, ა��ჸა ჰაჲსბ. �ჵ�მჲხრგ, �ჵას�უბ, – იჰ�ნ, დ��ჲშთხთ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  353ნ�რთრჵა სოსრყა ზრჰუზგ, ლახ აქთა, დჵ�იხთ. ბრანდხ გ�შა (||ბრანბხ გაშა) ზრჰუზ აჩართაღ დხა��, დძახ��, დქჭან. აჴშლა (||აჴშლა) დჵაფშნ, დჵალბ�დ ნ�რთრჵა სოსრყა. – ჲაჭა, სარ� ჲჵასმრითა ისფ	, �ლახ ზაქუ? – ჲალჰდ. – სარ� სლახ ზაქუ, აფჰსქა ირ�სჰუა, ს� გქუმ. – შთა, �არ� ა� ანჵასუმჰრა, სარგ ჩსშხფ, – ლჰან აფს�რთ ჵალ�ხნ, ლთამ�ყ წალრგლდ. – ზნ, სჵაზმრითა სან, იბ�სჰფ, ზნ ჩბმშმ! სარ� აჴმ�რრა სცან, სშჵ�იხ�აზ, ჴ�წა ჩკნ ზრჰუზ, სჵაიჭაშ�ნ, დჵასმწასნ, აკდრგ სჵათჲხნ, ნ�რთრჵა მჩბჟკ ირჩაღ	ზგ ფნწალ� ისჲრჩაღად, სშნს, იგ�თა ანჵათჲხ, „ჲახჭ� ნ�რთრჵა გრშუ�მ“ – სჰან სჵ�უჲშთხთ. ხრმა ჸ�შჰა სც�ხნს, �აჭ პ�ლათა ისთთ, – იჰ�დ. �ოწჴან ნ�რთრჵა სოსრყა ჲან ა�	ჲ ლჰად: „ა�	ჲ დგ	სმ. ა�	ჲ იჴ� სარ იჵაუსმრგასთნ, სჴაქთ� ��ქსრქრდ. ა�	ჲ იჩ ჭლა წ�ხლა ირ�ჵაზაზ, ჩბ“, – ლჰან, �კადგ �ჰსსაგ იჵაზლდ�ნ, აჩ აფრჩქაგ ხლა იკაზ კ�ზუა, იჴლრფხთ. იყამჩგ იკაზ კ�ზუა ჯაზ �კლრშად, �ადგნაგ �ჴდალწად. „�რთგ კაზ კ�ზუა, ა�ადგნაქაგ ჰაჩა��, აყამჩგ კაზ კ�ზუა, ჲანშტუხრა, უიზწყარკნ, იჩ ჵარჰ	შთთა, აჩ �შთახლა დკაშ	შთ, – ლჰ�დ. – ა��ჸა პ�ლა იჰიდ-ჰა უმთმ, �ასთა იჴ� ჴჭა“! – ლჰან, დ�ულშთთ. იშლჰაზ აფშთა, დანჲზწყა, �ჭკნ იჩ ჵარჰ�დ. – ეჲ, ალაქ� ირზშახ�ზ აჩ, იუჩფა აჭა? – იჰ�ნ დანჵაჭათ�ს, აჭძაცქაგ ჲ�ლაჴჲჭად. იშამაქ�ლაგ ჲანჲრბწ, �ძაქაგ ჲალაჭიჭჭ�დ. ჲარგ ნ�რთრჵა სოსრყა ა�	ჲ ჲჲჰად: „ეჲ, ნ�რთრჵა სოსრყა ჲაც �არ�, „პ�ლა ჲჵასთ“! – უჰ�ნ, პ�ლა უსთთ. სარგ �ოჭძა პ�ლა ჵასთ! – ანჲჰა, ნ�რთრჵა სოსრყა, – პ�ლა აბ�ჰთუა, ჰარ� ჰაგაჭმ“, – იჰ�ნ, იჴ� დ�სნ იჴჲჭ�დ. იჴაგ ჵ�იგნ ნ�რთრჵა სოსრყა დჵ�იხთ. სათნა გ�შა აჩართაღ ტჸაჭ�ზ, აჴა „მა!“ – იჰან, აჩართაღ ქჲრშთ. – ა�	ჲ იჴ� სარ იგსთაჴმ, – ლჰან, – იგ�თა ბრანდხ გ�შა ილთ! – ანლჰა, ნ�რთრჵა სოსრყაგ აჴ� ნაჲ�ხნ, ბრანდხ გ�შა ლფნ იგ�ნ, აჩართაღ ტჸაქჭ�ზ, ქჲრშთ{ტ}. – ჲა, იჟმკა იჩმკა აჵბ� რბჟ�რა ჲჵააბჟწზ, სოსრყა, ა�	ჲ �არ� უჴ�წარალა დგუმშდ. დზალაუშზ, ჰაჲლ�რალა დუშდ, – ლჰან, დჭ	დ. ა�	ჲ �ჭკნ ირშზ, ბრანდხ გ�შა ლაშ� დჲფ�ნ. ნ�რთრჵა სოსრყა დჵაც�ფან, დჵაჯლწხნს, დან�ლაგა, ბრანდხ გ�შა, აფს�რთ ჵალ�ხნ, ჲანჵ�ულშთ, ნ�რთრჵა სოსრყა იშაპ ჲ�ლახთ. ბჟსკშ�ძა ნ�რთრჵა სოსრყა აჩართ� დლან. ა�	ჲ დაგ�ხთ ჲარგ. ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან) ჩაწერილია 11. II. 1939 წ. ქ. ჩერკესკში 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   354 53. ბლაჵა  ჵნბჯაჵჩა, ბზ ჲაბაბა��თა, ჲჸან. ჲანჲ�ფხაძა, ყრარ რჩფუნ. ა��სამცა ბზლხჵა გმხაკ დრჭაშ�ნ ჲაჲლრსდ. ჲეჲლრსნ �ზაჯ დეჲჵ�ინ, ნბჯაჵ დჲშტ. �აწჴან დეჲჵაჯხნ, დჴცნ, აქთ დთწტ. დცა��მცა, ქთკ დრნი�ტ. ა��ჸა ასთანჭ რჶა�ა, იბ�დ. „იგა��მ“ – იჰან, დჯქლხთ. დაჩაგ ქთკ დანი�დ. ა��ჸაგ ჵჭყს რჶა�ა, იბ�დ. „იგამ	დ ართ ზმჵაგ იზზბა��, სნბჯაჵ, ბზი სზბ	ზ, ტჸასშზ, �კბ“ – იჰ�დ. ა��ჸა დთწხნ, იხფახ	ზ აქთ დთალდ. ა��ჸა დნყმცა ბ�ჲაკ იგ�შ დდგლდ. – ისჶ	შ ტაკ ჵასშთ! – იჰ�დ. აფსმ „ჩრნთა ��ლაგა სფნ! – იჰ�დ, – იუჩფუშ, ა� �კბ: „�წლაქა უხჩ	შთ“. – ჲა��შთ, – იჰ�ნ დ�ლაგად. იხჩ	მცრა ჵ-მზკგ იხჩ�დ. �აწჴან იჩ�ნხჩაქა ა� რჲჰად ახაზნ, „ეხჭა ანთ აჵ-ხ�კაკ ჲჵაშკთა იჟბჟ�!“ ჲჵარკნ, ჲ�ქჭან ჲჵაკაშ�დ. ა��სმცა ზაჯგ იგჲზმბჟად. �წლახჩა ა� იჰ�დ: „სარ� ს�ქჭაბთა, იზბჟ�ბ“. – ჲა��შთ, – რჰ�დ. დ�ლაგან, იბჟ�დ ა�	ჲ ახაზნ იფჰ� აჴშ დჵაკლფშუან; დლბ�დ. ლ�ბა ჲ�ლჰდ: „არ �ჭკნ სჲთ! სჲცცუშთ“, – ანლჰა, „ა� აგმხა ბშფიცცუშ?“ – იჰ�ნ, იგჲმ	დ. – იუმურგ, სცუშთ, – ანლჰა, ლ�ბა: „ჲა��შთ“, – იჰ�დ. დჲთან, იბზ�ზუმცარა, �მარა ჵაჭკარწმთა ახკ�ლა აძ აფნ ასთანჭკ ჵათწ�ანთა, აჶჵ ზჰა��, დფს�ან. დმფსრგ, დ�ჶონ. „ა�	ჲ ჰამშკ� იგა��მ“, – რჰან აქთქა ირჰ�დ. იცალ�კგ, �ჶუან. �ოწჴან �ჭკნ აფჰსფა დჵაზგზ, დალარმჰა�ა, ა�აჵაქ� დაჸან (sic!). „ჲჵასშთ��შია, სარ� ისშბ“? – იჰ�დ. – იუთაჴ	, �აჰთუაშთ, – რჰად. – სარ� ისთაჴ	, ა� �კბ: არ ფშთა ხან იფა იჩ�ნქა ირლათა ჩკ ზბად, ა� სშთ�ასთნ. – ი��ჰთიტ, – რჰ�ნ, იჵ�რდ აჩგ. დ�ქჭან, დჯქლდ დცა��მცა, დნაძ�დ. შმთ� ამარა ჲაჭთა, იშჩაზ, დნაძ�დ. ა� �სთანჭ შაჸაზ, ა� �კნ: ბჟჴ�კ აჴ�ნ, „ბლ�ჵა“ – ჰა ჲ�ფხუნ. დ�სნ, აცჴაკგ ჴჲჭ�დ. იბჟბახ	ზ ჴჲმჭ�სკა ჲჵაჭხად. ჲჵაქშშნ, ჲარგ დ�ქშშთ. �ოწჴან ა� ჲაჰ�დ, „სარ� ზმჵგ სრეჲჵ�ჲ�ან. �არ� უბჟლაგ იზდრიდ, სშ�ამეჲჵ�ჲ�აშ. �უჟ ი��სჰაბ; ადუნჲ შალუ, – ჲაჰ�დ. – სჴა ზაჯკ ჴუმჭ�მ, სარგ საბ სმაბ. ჲახჭ ინანარკთა ზაჯგ ზარ�რგ გჲზსხარმ“! – აჰ�დ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  355– ჲა��შთ, �ჵანზჟბ. – აფჰს ლახრშ ფჩ�ჵთა დუმკმ! – ზაკ; იჵბახა�ა აჩ-ჵაჟ ჴაშკ�კა ��ქმჭამ! იხფახა�ა: ალა ბზი უმშმ, აფჰს ბზ დლუმშთხმ, იმაშ�ა აჵჭყს, დუმრჩაკა დ�ჵუმშთმ! – აჰ�ნ ჲჵაინ�ჰდ, – სარგ ზაჯგ ჩგჲსრბ�ხრმ, – აჰ�ნ, იმშ��თა, დჵ�იხთ. – ისშდ �რთგ აჴაქ� რ�კბ, – იჰ�ნ, იდჲრბ�დ. ჲარგ დბზ�ზა�ა, დჯქლხთ. ა��სამცა იფჰს თხ�თა, აჩართ� დლან. სადაყა-ჩკ რცჰაკ დჵ�იდ. „ტაკ სრჶ“! – იჰ�დ. – �ჵ�ჲ! – იჰ�ნ, დჵ�იდნ, დჲრჭ�ნ, დჲრჩ�დ – �არ� არ უშბზ�ზა�ა �ფშთა, უბზ�ზუშთ უფ� დნყა�ა დ�ლაგანწკარა. ა� ასაბი თოფკ ჵაჲ��აშთ. ა� ათფ შჸუ, ა� �კბ: იუკფხაძაგ ალ�ჰ უზლაჰა�ა, ���აშთ, – იჰ�ნ, დცახთ. ა��სამცარა ასაბ ჭკნ დნყა�ა დ�ლაგად. დშჴმ�რ�აზ, თოფკ ჵაჲ��დ. ა� ათფ ინაჲ�ხნ, „აჴ�წა არ იჰ�ზ, წაბრგ	მიშთ“ – იჰ�ნ, დ�ჰდ „ჲ�ლაჰ, არ ჵასთ“! – იჵათთ. ა��ჸა დ�ლაგან, ითაჴზ. ზმჵა ა� ათფლა დ�ჰუამცა, დბზ�ზად. ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან) ჩაწერილია 15. II. 1939 წ. ქ. ჩერკესკში   54. �და  თ�ჟკჲ ლგაჟკჲ აჸან. ფაკ დრმან. დოჵრსზნ, დგრზმძრჵაზდ. ჲ�ბა ა� იჰა��ნ: „�არ� საჰათ მჟდა �ანუშთ“. – ა� ზჲჰა�ა, ზაჭიშთ?! – იჰუნ იფ�. ჲ�ნგ, ჲ�ბაგ ფსდ. ჲარგ იჴაზკ დჵანხ�დ. დჴცუამცა დჭან. ჲჵაჲჴცთ: „სარ� არ ათძმცრა სზჵნაჭ�ჲა? სრცჰაბ, ა�აჵაქაგ ხკ გსზრჩფუმ, სჯქლბ“, – იჰ�ნ, დჯქლდ. დცა��მცარა �ბჟ-მჵაკ ჸალწ�ა, დნაძ�დ. „�უჟ სახფ�ცა�ა, რწა ჲ�ღია ართ �მჵა ყომკ? – იჰა��, დშჴც�აზ, ლგაჟკ არბაკგ დ�ქჭათა, იჟ�კაგ აჭლა იშტ�თა, ირკრ�ა, დჵაძ�დ. – სალ�მ ალეჲქ	მ! – იჰ�დ. – � �ლეჲქუმ სალ�მ, �აჲგ�! – იჰ�დ �ჭკნ. – �არ� სუფშთთა, უჟ�კა აჭლე იშტ�ბ; უჩ საფშთთა, არბაბ; �უჟ უჴ�წარა გსზდრამ, იშჸუ, – იჰ�ნ, �ჭკნ დგლაბ. ალგაჟ დჴცნ, ა�	ჲ იჰ�დ: „ა��თ ზმჵაგ იგ	სმ. �არ� სუფშთთა, უჭკნბ; უჩჵჩაქა სრფშთთა, გმხაბ. �აბ�ცა�ა“? – იჰან, დჵაჲწჵ�დ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   356 – სარ� სჸაცა��, სარგ იგსზდრამ. სრცჰან, სჴა ჲჵაჯქზგად, – იჰ�ნ, – �	ჟ არ�ჸა სჵაძ�დ, �მჵაქა შარდახ�ნ, ზაფშმჵ	, გსზდრამ, სახჸაც	შ, – იჰ�ნ. ალგაჟ – „აღმცა��გ, არმცა��გ, ანლცა�აგ, არლა იცა�აგ �აყუწ სარ� უსზძრჰთა არ იცა�� �მჵა �ალაცა!“ – იჰ�დ. – შთა, �აჰბ�ბ, უბზბ. �არგ ზაკ უდრ�აზაბ. სძ�ასთნგ, �არა ჲახჸაუჰ�ზლა სჯქლბ, – იჰ�ნ, ინაპგ იკნ, დჯქლდ. დცა��მცა, ასთანჭ ად�კ იშაბგ�ზ ჲ�უათა დანი�დ. მარცჰახან �და, �სთანჭ �ჴდა შაპლა დ�ქგლან �ჭკნ, იგჲმრჶთ. �დაგ ჵ�უნაშთხთ �სთანჭ. �და გრღ�ნ, იჯქლხთ, ინასკ�ნ იჭ�დ. �ჭკნ იჩფა�� აბანს იჵაიფშდ. �ჭკნგ �სთანჭ იშნ დჯქლხთ. აწჴან �და აწრდ: „ზნ �აჭ�სთა �ჸაცა��, ჲჵას�ჰ!“ �ჭკნგ ა�	ჲ იჰ�დ: „სჸაცა�� სარგ იგსზდრამ, სციდ“. – შთა, არ�სა უშცუმცა, ძჟკ �ანუშთ. ა��ჸა �ანნაძარ�, აჵნა უგლთა, უწრ: „აჩ კ�გა, აყამჩ კ�გა“! – ჰათა, უწრ! – ჲა��შთ, – იჰ�ნ, დჯქლდ. აძჟ დანი�დ. დწრდ �ჭკნ: „აჩ კ�გა, აყამჩ კ�გა!“ – იჰ�ნ. აძჟ ჲჵათწნ აყამჩ კ�გაგ �ქთა აჩ კ�გა იზჵ�იდ. დან�ქჭა �და ჵაწრდ: „�არ� უშცუმცა, თოუბა დუკ �ანუშთ. „ფსმლ�ჰ“ ჰ�თა, აყამჩ კ�გალა ხნ �ას! �ან�სრა, �თოუბა ჩაჵნ�ხაშთთა, 	წალ�აშთ“. დნაძ�ნ �თუბაფნ, ხნ დ�სნ, �თუბა ჩაჵნ�ხნ, დწალდ. დცა��მცა, ზაჯ დშტ�თა, იჟ�კა �ჯმაქა ირჰ��თა, დნარნი�დ. – ა, ზუნ�ჵა ჩზ, არ აჰრ� ეჭა დუგ რმჰ�თა, არ უჟ�კა ართ �ჯმაქა იზჩრქკ�ჲა? – ჰა ჰაგალამ�თმ. უნასკარკნ, ალამ�თ უბ�ბ, – რჰ�დ �ჯმაქა. დჯქლნ, დცაუმცა, ზაჯგ გ�ჭ დშტ�თა, იგ აჴქა ჩკ ჲაჰ�თა იბ�დ. „არ აჩ აჰრა დუგ იჵ�ლწთა, არ უგ აჴქ� იზჩნაქკ�ჲა“? – იჰ�დ. – სარ� სგალამ�თმ. უსჵსრკნ, ალამ�თ უბ	შთ. – ჲა��შთ, – იჰ�ნ, დჯქლდ. იხუხ	ზ დრნი�დ ჩკ აჩ� ჵჯ ირქფსთა, ინ�ჴ-ჵ�ჴუა, ირზმჴა�ა, ჲამარკუ�, იშტ�ნ. – ჰარ�, – იჰ�დ �ჭკნ, – ჴზაკ ჰჴ�ჵარკნ, ჲაჰჩჰ�ლახიდ. შარ� ჴ�წაკჲ ფჰსკჲ არ აშამაყჩ� იგშზჴ	მ, – იჰ�ნ, დრწჵ�დ. – ჰარ� ჰაგალამ�თმ. ალამ�თ უჰ�ჵსრკნ, იუბ�ბ, – რჰად. დჯქლდ �ჭკნ. დცმცა, ჴ�წაკჲ ფჰსკჲ სსკ აჩ� რქფსათა ანლაგ-არლაგ ჭდათა აჭლშტ�თა აჵნაქა „არ არ�ს იზაჸაჲა“? – „ა�	ჲ ზჸუ, ა�	ჲ �კბ: ჰარ� ჰაჴაწი-ფჰსფ. ადუნჲ ჰანქზ, ბზ ჰაბაბ	ნთა, აჴზა ჲაჰჴ�ჵუზ, ჭდან ა�. �უჟ ჰფსნ, ახრ�თ ჰჵ�იდ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  357ახრ�თგ ასსჩა აწკს ხუც გაჸამზდ. ა� ჰარ იჵაჰრთთ. ჲაჰზჴჲთთა, იგჭდახიდ. დჵაჴნჰხნ, �ჭკნ დჵ�იხიდ, აჩ აჩ� ამაზკუ�ზ, დჵარნი�დ. – აჰ, ის�შჰ არე აჩ� დუ იშზმჴ�ხუა, შზშტუ? – ა�	ჲ ზაჰზმჴა��, ა�ჲ�კაბ: ადუნ ჰანქზ, ჰარ იუბა�� აჴ�წფჰსჲ, ჰაჲს��ნთა, ჴარ�-ჴარა ჰშტან, აჴზაგ ჲაჰზმჴა��. ახრ�თგ არ აწკს ჴზა დუ გრმუზდ, ჰარ იჵაჰრთხთ. დჵაჯქლხთ ა��ჸაგ. დჵ�ი�ამცა, აჩქა (sic!) ზგ აჴ რჶუზ, ალგაჟ დჵაინი�დ. – �ა, ლგაჟ, სფშთთა აჰრა ეჭ� უშამჴ� იჵაძდ. ა�	ჲ რმჰუ�თა, �არ� უგ ჲ�ქუ აჴ, რჰიდ. – ა�	ჲ ა��სა იზჸუ, ა� �კბ, – რჰად �ჩქა: – ადუნჲ ჰანქზ, ჰაწეჲჰ	ნთა, დჯქლ�ანთა ითაჴზ �ჸარა იზჵ�ჵგ�ან. ჲარ� დჩ	ნთა, დთხ�ჯუანთა, ჰარ� ჰაგჲმრჩ	ზდ, �მლა ჰაგა�� ჰნყუნ. �უჟ ჲარგ დფსდ, ჰარგ ჰფსდ, ახრ�თ იჴთჲხიდთა. იგ აჴ ზაჰჶა�ა, ა� �კაბ. შთა იბზუსთნ, დაფშრჵ�დ! �ჭკნ დჵაჯქლხთ. დჵ�ი�ამცა, აჩ ალგაჟ იჟ�კა აჰ�თა, დჵანი�დ. – აჰრაგ აზმჴ�ხ�ათა, უჟ�კა ზაჰ��ჲა? – იჰ�ნ დჲწჵ�დ. აჩ ა�	ჲ აჰ�დ: „არ ალგაჟ ადუნჲ დანქზ, დსქჭუნთა, �აჴნლაგ, ჩნლაგ დსლაღჩ�ან; სჵ�იხრკნ, ჲარ� ჩირთხაჯუანთა, დჩხ�ან. სარგ �მლა საგა��, აბრა სთაგლან. �უჟ ახრ�თ იჟ�კა სჰხნს, ა��სა ჲაჸაბთა, სარგ ისჰდ“. �ჭკნ დათ�ჯქლხთ. �ჯმაქა ზჟ�კა ჩრკკ�ზ, დრნი�დ. – არ�ს იზაჸაჲა? – იჰ�ნ, დრწჵ�დ. �ჯმაქა ა�	ჲ ირჰ�დ: „ა�	ჲ ზჸუ, ა�	ჲ �კაბ: ადუნჲ ჰანქზ, იჵაჰრ�აზგ, იჶ	ნ, ჰხშგ ჟ�ან, არ ალგაჟ იუბა��, ჰარგ �მლა ჰაჲრგ	ნ. �ჟ ახრ�თ იჟ�კა აჴ ჰჶახნს ჲაჸაბთა, ჲაჰჶდ. – რჰად, – შთა ბზუსთნ, დაფშრჵ�დ!“ �ჭკნ დჵაჯქლხთ. �თუბაგ ჩაჵნ�ხნ, დჵ�წწხნ, დჵაჯქლხთ. დჵ�ჲ�ამცა, აძჟ დჵანი�დ. აჩ კ�გაგ, აყამჩკ�გაგ აძითჲჟხთ. �და ჵათწტ. – �ჸაცა��, სარგ სნჲ�აშთ: „ადაბ“-ჰ�თა, სჵანუმჟმ! – მამ, სარ� ბზრა სზზხაზ, ად�ბ-ჰა იგჵანზჟუამ, – იჰ�ნ, �და ჵაიკნ, იჯბ ითეჲწ�დ. �და ჵაჩ�ჟან: „მამო, ა��სა გ�კუმ, ჰშც	შ“, – აჰ�დ. – იშფ�კუ? – იჰ�დ �ჭკუნ. – სარ� მლქ დუ სმაბ. ისმუ, სჩა ისჴარფ	, �კუბ, – აჰ�დ �და. – ჲა��შთ, შთა, – იჰ�ნ, �ჭკნ დანჵაჯქლ, �და წრნ, აჩ კ�გა ჵათწნ იზჵ�იდ. დ�ქჭან დჵ�იხთ იფნ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   358 ��აჴ დანშტ�ლხ�აზ, �და აჩ� დჵათწნ, აფჰსფა ხაფშ დჵაგლდ. „�არ� უჴ�წასთნ, სარ� სფჰსბ“, – ლჰად. �ჭკნგ დგრღან, „ჲა��შთ“, – იჰ�დ. – ა��სა ჩნლა სჩა სთ�ლხ�აშთ, – ლჰად აფჰსფა, – ა� �კუმზარკნ, ს�დაჩა ჰჩძრკნ, ჰრცჰახუშთ, – ანლჰა, �ჭკნგ „ჲა�აშთ“, – იჰ�ნ, დ�დგლდ. ��აჴ ჲანჩხ, შმთ� დანჵაჭხა, ითძ აქგლაქაგ, იმლქგ დ	თა, დთხ�ჯა�ა, დჵაგლხთ. ა�აჵაქაგ „ალ�ჰ, ალაჰ, არ ზაკ დაჭაშ�დ“, – რჰან, იზჵ�იდ. იჸაჵ�იზ, ი�ნ�ჵა კკა��, ირბ�დ. – �ჟ არჭკნ რცჰა დბ�ჲახად, ზაჯ დჵაჲჰრგრა, ათაჴბ, – რჰად. დჯქრდან, ადუნჲ დაჴკრდაშან, აფჰსფა ხ�ფშქა იდრბ�ნ, იგჲმ	დ. �ოწჴან ხან იფ� იზჵ�იშთიდ, „დჵ�ირჵად, სფჰ� დჲსთუაშთ“, – იჰ�დ. – ხან იფ� იფჰაგ ლხარ იბ�დ. დგსთაჴმ, – იჰ�ნ, იგჲმ	დ. ჲარგ ჲეხჭი იჸ�ნაძზგ დბზ�ზითთა, მაზკ�ჰ ახ� დქჭაბ. ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან) ჩაწერილია 17. II. 1939 წ. ქ. ჩერკესკში)   55. გაშაღ�ღ  ყარჩ�რჵ� რჷ��წა ჯარ�შთრჵ�-ჰა ბჲაქაკ აჸან. ა��თ ლგაჟ ღჷჩჩგაკ დრმან. ა��ჲ დჷნყალუნ, აქთქა დ�კშა�ა.  ა��სამცა ჴლაფნკ აქჷნდაფშ ბიბ�რქთ ზრჰა�ა აქთ, დჷშრლსჷ�აზ (|| დჷშა��წჷსჷ�აზ), ფჰსფა-ჭკჷნკ აჵ-სჷკშ� დჷთ�თა, აგან დჷშც�ზ, დჷლნი�დ. აფჰსფაჭკჷნ დჷფხაშან, ახჴლფა ილჴ�ზ, ჵაჴლხჷნ, დჷჵწყან. ლჷნაჯ�ს ჲაჴალჷრფ�დ. ალგაჟ ა� ანჷჲბა, „ალ�ჰ, ალ�ჰ, არ ზდრ�ა, ჸადაბ დუ ზქუ, დჷბზჷლხჵაბ იკგჷ ჵჷჭყსრა დურა ჵაზლწჷ�აშ ზაჯ ლ�კჷპ“, – იჰ�ნ, დნაჲ�ხჷნ, ლჷჭაგჷ აფლათ�ქ თეჲგ�ნ, ი��პა დწეჲწან, დჷჲგ�დ. აფჰსფა დჷზჭზ, ილზფშჵა�ა, იჯქლჷნ, ხაბ�რლა დჵარ�უდ, ჯარაშთრჵ� რჷფნ დაჸათა. ინჲნ, „ასაბი დჷზჭუ, ჰარ� ჰაკპ, დჵაგ�ხ�აშთ“, – რჰად. ალგაჟ დჷზგ�ზ, იჰ�დ: „მამ, სარ� გ�მხარალა ლჷზგღათა, დჷგჵ�ზჷმგდ. დჷზჵ�ზგჷზ, თ�ცათა სლჲჰაფსან აკპ, – იჰ�დ. – მლჷქ შთახ�სთჷნ, იშჰა��, სჰ�ლაბ, იშსთჷ�აშთ, ზჷჸარა შთაჴზლაგჷ“. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  359– მამო, – იჰ�დ აფჰსფაჭკჷნ  დჷზჭზ ლ�ბა – სარ� სსაბი აჵ-სჷკშა რაჰა დჷთ�მკა, რახლა დჷგჷსთი��მ, – ანჷჲჰა, „შთა, დჷჟგ�ხ!“ – იჰ�ნ, დჷზღჩჷზ ალგაჟგჷ, დრჲთჷხტ. დარგ დნარ�ხჷნ, დჵ�რგჷნ, იჵ�იხთ. ა��სჷმცა დჷდუხან, აფჰსფა ჭკჷნ ლხჷზგჷ გად. „�აჲ, �აჲ გაშაღ�ღ“-ჰ�თა, ზჷმჵ რჷფჷნგ იგ�დ. ა�არ�დგჷ ლზჷრუსან, ა��ჲ  ზჷმდრ�ა, ჰარ� ჰბლჷსთ აფნ ჲაჸახჷმკა, იცად. ა��სჷმცა �ჭკჷნ ხუც, დჷზზჷრგ�ზგჷ, დჷჴაწა-ხახახან, ადუნ ჲაბეირჶჷ�ა, დჷც�დ. ა��ჲ ლჷხაბ�რ ჲაჵ�დ: „არფშთა ბიბ�რქთ ზრჰა�ა აქთ აფნ, ლხჷზგჷ გაშაღ�ღთა ფჰჷსფა ფშძ�კ დჵანშ�დ“, – ანჷრჰა, �ჭკჷნ დ�სჷნ, იჩ კჷდრ �ქჷჲწან, ჲერფშ ჭკჷნკგჷ დჷლარ�ჰთა დჵაცჷჲწან, დჵ�იდ ბიბ�რქთ ზჷრჰ�ზ აქთ აფნ. რჷჩქაგ კარკ აფნ ითადჷრგლჷნ, ჲარგ გმხათა ჩჷჵჩან დჵ�იტ. გაშაღ�ღ ზზჷრჰა��, აფჰსფა ლჷგ�შ აფნ დასდ. გაშაღ�ღ დჵ�ინ, „ჲაჭა, იუთაჴ�?“ – ანჷლჰა, „ისთაჴ�, ა� �კჷპ: სჷმჵჲსჷჲტ, ისჶარ� ზაკ ჲჵასშთ!“ – იჰ�დ. – ჲა��შთ, – ლჰან, გაშაღაღ დჷც�ხჷნ, ლან ილ�ლჰჷდ: „არ�ჸა მჵჲსჵჷკ დჷგლაფთა, „ისჶარ� ტაკ ჵასშთ!“ – იჰჲტ“, ანჷლჰა, ლანგჷ „ით რჷცჰა!“ – ლჰან, აფჰსფაგჷ დჷგრღან, ზჷჯაკგ ჵალ�ხჷნ, იჵ�ლგჷნ, დჵ�იდ. ტჸაჵ�იზ, აგ�შ დჵაყწხჷნ, �ჭკჷნ დჷგლან. – მა! – ლჰან; – სშაპქ� ჵაფს�ნ სჷგჷზნყჷმ. ბჵასკ�თა, ჲჵასთ! – იჰ�ნ �ჭკჷნ. გაშაღ�ღგჷ დლჷმარჷცჰახან, დჵასკ�ნ, იშჲლთუაზ, დლმწასჷნ, დჷჲგ�ნ ჵზა ტჸაგლაზ, აჩ დ�ქჷჲწან, დჲგან, დცახთ. ალგაჟ დანჷჲბ�, დჷჲდრხთ აფჰსფა ჭკჷნ იღჩჷზ, შლ�კჷზ. დჷნაშლჷნ ათ�ცა ლჷფნ ა� ლჲჰად: „ბანსაბიზგჷ ბჵ�ჵგჷნ ბჷრგ�ხთ. �ჷჟგჷ, ჰ�ნასჷფ ბლან, ბჵ�ჵგჷხთთა, იბზბ, – იჰ�ნ, დჵაჯლწჷხთ. �აწჴან ჩჷჵ ჵაიშთდ ათფჰ� დჷზჭზ, რჷფნ. – შთჷფჰ� �ჷჟგ ჯარაშთრჵ� დჷრგ�ხთ. შნჲთა ნაქ�ჰ ჟჵჷ! – შთა ჲა�აშთ, – რჰან, იც�დ. ნაქ�ჰგჷ რჵჷნ, იჵ�იხთ. იბზ�ზა�ამცრა, ფა ჭკჷნკგჷ დრ�უდ. �აწჴან �ჭკჷნ ყაბარდფშ ლანყალა ჲერე ჲფშ ნჷბჯაჵ ჴაწა ბზკ დჲმან; ა��ჲ იფნ დცად. დჷჸაც�ზ, �ჭკჷნ ფჰჷს ხაფშკ დჲმან. ა��ჲ �ჭკჷნ, იცაზგჷ, დჷხაფშჷნ დჷჴჲხთ. აფჰს ა� ილჰ�დ: „სჷგ�, სჷ�ცნეჲპ, სჴ�წაგჷ დჷკასრშჷპთა“, – ანჷლჰა, „სარ� ა� სგ�ფშჴ�წამ, სჷნჷბჯაჵ იფჰს დჵა- წსხჷ�ა. ა� �ჵან სარ� ჯარა შთრჵ� სჷგჵადჷმრიდ“, – იჰ�დ. – ჲა�ბ, შთა, ყრარ ზმუ, უნჷბჯ�ჵბ სჴ�წა იფნ, – ლჰ�დ ლარგ. აჭკჷნ ა� იჰ�დ: „სარ�, ჲან�კჷზლაკგჷ ფს�ხშაბთა, სჷგჷბჩფხაშ�მ, სჷმაშუიდ, ტაკ სრჷჶ, სჯქჷლხ�აშთ“, – ანჷჲჰა, აფჰს დჷგლჷნ, აჵნ� დცან, ხჷრჭ-ბ�სთა იზჵ�ლგდ. დანნახ�, „ალ�ჰ, ალ�ჰ!“ – იჰ�ნ, იფქ იკდ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   360ა� აჰა ზაკ გჷჲმჰა��, იჩ დ�ქჭან, დჷჯქჷლხთ, დჵაძანწკარა იფნ იფქ აბჟ� �მნახთ. ა��ჲ აჭკჷნ ადუნ ჸ�ზათა ქჷზ დრკშად, ზაჯგ გამჴად. �ოწჴან ხაბ�რთა ჲაჵ�დ: „დაღსთ�ნ რჷფნ ფჰს ჸ�ზაკ დაჸაბთა, ა�	ჲ ილმჷრბზხუსთჷნ, ზაჯგჷ იგჷჲზჷრბზხუშჷმ“, – რჰად.  
�ჭკჷნ დჷჯქჷლდ. დჷნაძ�ნ, დაზწჵ�ნ, „აბან ათძჟ იგლუ, აკბ“, – რჰად. ათ�ჟ ლჷფნ დცან, „ეჲ!“ – იჰ�ნ, დჷწრდ. ფჰჷსკ დჵაჯლწდ „�აჲგ�!“ ლჰად. – სეჲგშჷნ, არე ფშთა აფჰს ლჷფნ საზფშჵაჲდ, – ანჷჲჰა.  – სა ს�კაბ ა��ჲ, – ლჰად. აწჴან �ჭკჷნ დჷნაშჷლდ. – სჷზჵ�იზ, ა� აკბ: სჷფქ ბჷზჷრბზხუშთთა, საჵ�ნ, სჵ�იდ. – ისჷრბზხუშთ, სჷკშ ყმკძა პ�ლა �მაბ. ა��სა ჴ�წათა �ჵასლამჷლუაშსთჷნ, უგსჷ რბზხუმ“, – ლჰად. რახ, ან�ხ-არ�ხ იჰ�ზტ-ჰა იგჷლჷმ�დ. დჷჴცჷნ �ჭკჷნ: „�ჷჟ სარ� იშფ�სჩფა�ა, სფა დჵანხდ, სჷფჰს ლ�კბთა, �მარი �მზი დრ�ფშჷბ, სარა ს�კჷფთა, ბზი დჷზბდ; ლარგჷ ილაჵარკჷნ, დ�ლფსჵუშთ, – იჰ�დ. – იშფ�სჩფარა, სფჷქ ჲ�ლგან, სფნწა ინაძ�დ. ჲა�ჷბ“, – იჰ�ნ, დჷლლალხთ აფჰს, დჷლჷრბზხახთ. �ოწჴან დჵაჯქჷლხთ. დჵ�იხჷნ, დჷბზაზუმცა, იზჵ� ჲჵაწჷსხთ. �ოწჴან დათ�ცახთ აფჰს ჸ�ზა ლჷფნ. – აჰ, �ჵ�იხთ �ჷჟ უმც�ხ�ათა, ზჷნგ უსჴ�წჷუსთჷნ, უსჷრბზხუშთ, – ანჷლჰა, ნხა იჰ�დ �ჭკჷნ. ა��ჸა დჷთალჷრბზხახჷნ, იბზ�ზა�ამცრა, ჵ-ფჰცაგჷ ჲ��ჷდ. ჴლაფნკ �ჭკჷნ აჩართაღ დჷთ�თა, იფჰ� ჭკჷნკ დჷშჷჲრჴმარჷ�აზ, აფჴ�ლა იფჷჲ იფჰსჷჲ იგანჵათაშა, „ოჰ!“ – იჰ�დ. – ჲაჭა, უგ ჲჵათნაცა��? – ანჷლჰა, „ზაკგ ა��სა“, – იჰ�დ. – მამ, უგ ზაკ თაბ ჵას�ჰ! – ლჰან, დდჷლცალდ. – შთა იბ�სჰჷბ. სგჷ ჲჵათნაცა�ა, აფჴ� სფა სგჷ დჵათაშ�ნ, ა� �კჷბ, – იჰ�დ. – ა�გჷ დჵაზრიზ, �არ� ��კჷბ. უც�თა დჵაგხ! – ლჰად. დჷც�ნ იფ� დჵ�იგიდთა, გაშაღ�ღ დჵანხდ. გაშაღ�ღ დჷგჵაიგ�ამთა, ასაბ დჵალქჷჲხჷნჷს, დჲმარჷცჰაბ. �ჭკჷნ დჷჴცჷნ, გაშაღ�ღგჷ იფაგ ჵაჲ�ხჷნ, იჵ�ჲგად იფჰს ლჷფნ. – სარ�, – ლჰად იჵჯხუზ იფჰს, – „უფჰჷსჟ დჵაგ!“ – ჰა უგსჷმშთდ. უზსშთზ, უფ� ჲ�კჷბთა. უფაგ, უფჰსგჷ იგჷსთაჴმ, – ლჰან, ჲჵაგ�რჷლცად. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  361– შთა, იშფ�სჩფარა? – იჰ�ნ, �ჭკჷნ იფჰსგჷ, იფაგ ჵ�ჲგხჷნ, ყარჩარჵა რფნჷ უჟგ ჲ�ფხიდ, „ბჷჴკ გაშაღ�ღ“-ჰა, ა� �ბჷჴ აფნ დჵანჲჟჷნ, დჷჯქჷლხთ. ყარჩარჵ� ხაბ�რთა ირაჵ�ნ, ჲჵ�ინ, ჯარაშთრჵა რფნჷ ასაბგჷ ლარგ ირგ�ხთ, ალგაჟ იფნ დჷბზაზუმცა ა��თ, ჯარაშთრჵა, მაჭკ დლ�გათა ჭკჷნკ დრმან. �ჭკჷნ დჲრთჷხთ. ა��ჲ იფნ გაშაღ�ღ ზზრჰა�ა, იჵალრზ, რ�კაბ ჲეხჭ� იჸ�ნაძჷზგჷ ყარჩარჵა რფნჷ ჯარაშთრჵ�-ჰა ითუ ალ�პყ. ჲარ’ �ჭკჷნგჷ დაღსთ�ნ დჷთ�მცა, ფჰჩაქა აჵჯგჷ დუხად. აჯ იფჰ�კ ლხჷზ გ�გან. ყუმყ ბ�ჲაკ იფ� დჷჲგანს, დჵალშთალდ. ლ�ბა ა��ჲ იჰ�დ: „აქთ შჷზთუ, სჷფჰ� ლხჷზ �ხშწუსთჷნ, დშსთიდ“, - იჰ�ნ, „ჲა��შთ, ჲ�ხჰწაბ“, – რჰად. – ლხჷზ ზაჭა? – ანჷრჰა, „ღჷდჷრმსბ“, – იჰ�დ. ა��თ დჷრგ�ნ, აქთ ტჸარგ�ზ, �ჷჟგ ჲ�ფხიდ „ღჷდჷრმს“-ჰა. ანაგჭ იფჰაგ თათუ ლხჷზჷნ. ა��ჲგჷ ზჯაკ დჷრგანს, ჲანჵ�ჲ, „ყუმყრჵა „დაღსთ�ნ“-ჰა შჷრფხუშსთჷნ, დჷშსთჷჲდ“, – იჰ�დ.  ა��ჲ �ჭკჷნ დჷჴ�წა გჷბზღან, �ყმჷყქა რჷფჷნგ იხჷზ ირგ�დ. ყარჩარჵ� რჷფჷნგ �ახჭ იჸ�ნაძჷზგჷ �ბჷჴგჷ „გაშაღ�ღ“-ჰა ჲაფხა��, იგლაბ. ჯარაშთრჵაგჷ ჲ�ზნათა, ყარჩარჵ� რჷფნ ით�ბ.       ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან)      ჩაწერილია 18.II. 1939 წ. ქ. ჩერკესკში   56. ყაჲდხ.  ჴაწა ლარაჰკ დაჸან დჷღჷჩ-კჷრთა. ა��ჲ ყაჲდხ-ჰა ფჰჷს ხაფშკ დჲმან. ღჷჩრა დჷც�-ფხაძაგჷ ჩანგ�რთა ჵ�ჲცჷ�ან. ა� იფნ იჸ�კჷზ, უჰარკჷნ, ა� აკპ: ინჯჷგ-ლ-ქთ-ჰა იზფხა�� აქთ აჴ� აფნ ქგჷლაბ იყალა-თჷძ. ჲეხჭაგ იგლაბ. ა��ჲ ცჰა გათ�ნცჰათა იჴნ, აჵ-ბჷჴკ რჷბჟ�რა აფნ იბჟაკნჷჰანთა. �აჴნლა აჩ�ნგართა ჵაქჷჲცუნთა, ჲჵ�ჲცჷ�ან. იშფაჵ�ქჷჲცუზ, ჰათა, �აზწჵარკჷნ, ჲაჵ�ჲცშახ�ჷზ, ა� აკჷნ: იფჰს, ყაჲდხ-ჰა იზფხ�ზ, დჷხ�ფშჷნთა, �მარი �მზი დრ�ფშჷნთა ა��ჲ ლმაჩ ხაფშ-ყალნკ ჴ�ნთა ლჷნაპ აჴშ ჲჵაკლლჷრჰარკჷნ, ჲარკკ�ნთა, �ცჰა ინარბ�ნთა, ლჴ�წა ა�ლამცა ჲჵ�ქჷჲცუნ აჩანგ�რთა. ა��სამცა ინჲ�ამცა, �ოჴკ ჲანშტ�ლხ, ყაჲდხ ა��ჲ ლჰად: „�არ� უჴ�წარალა იგჵ�ქ�ცუმ �ცჰა. აჩ�ნგართა ჲჵ�ქჷზჷრცა�ა, სა ს�კჷბ“, – ლჰან. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   362 – ჲა, ფჰჷსკ ლჴ�წარალა ჩანგ�რთა �ცჰა ჲანჵ�ქსცა�აზარა, �ჷჟ ბაფშ, ისჷზჵ�მცჷ�ასთჷნ! – იჰ�ნ, – ა��თ ჲანსჷზჵ�მცრა სარ� ნ�რთრჵა სჷგჵადჷმრდ, – იჰ�ნ დჷჯქჷლდ. ჩანგ�რთაგჷ ზჯარ� ჲჵაფხჷჲცან, მათა, აცჰ’ აფნ იჵაირძ�დ. ყაჲდხ ლნაპჷ აჴშ იკლლჷრჰან, ადუნ არკკ�დ. �ცჰა �ქთა დანჵაძ�, აჩ�ნქაგჷ, ჲარგ, ყაჲდხ ლჷნაპ ჲანჵაკლლჷხ აჴშ, ჲარ� საჰ�თკ ჲჵალაშც�რახან, აძ დჷთაპლ�ნ, დჷთ�ძჷდ. �ოწჴან ყაჲდხ ზზრჰუზგჷ �ბჷჴ ა�რალა დჷჭ�ამცრა, ლჷძ�მჵქაგჷ დრჴუა ჲჵალთჷლჷჟჟა��მცრა, აშაქაგ �ბჷჴ იკდჷლჩა-�ამცრა, დჵ�ჲ�ან. ა� დჷზლაჵ�იზ �ბჷჴ ნჷშ ყაფშთა �ჷჟგ ჲ�მაბ, ყაჲდხ ზზრჰა�ა ათჷძ აშაპ’ აფნ.       ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან)      ჩაწერილია 19.II.1939 წ. ქ. ჩერკესკში.   57. აბაფსა  ხან იფ�კ დჸან. ფჰს დჵ�ჲგად. მჷზკ აჰ� მჷწ�ათა, ფჰჷს დანჵ�ჲგ, „სჷკშნყარა“ – იჰან, დჷჯქჷლდ. ა��სამცრა, იფჰს დჷმგადუხან, დჷხ�დ. ფა ჭკჷნ დჵალჷრდ.  – სარ�-მჷჵა ხან-იფ� დჵ�იხჷრკჷნ, სჷჲშჷბ, – ლჰან, ასაბი შანდრა ჭკჷნ დჷთალწ�ნ, აძ შჵაკლჷმ სჷ�აშჷზ აფშ, ილჩფ�ნ აძ დჴჷლჷრშჷლდ. აშანდრა ჭკჷნ აძ’ ჲ�გუმცა, ფჰჷსკ ძჷ-გარ� დანჵ�ჲ, აშანდრია ჭკჷნ ლბად. დ�მწასჷნ, ჲჵ�მჷლხჷდ. ჲჵ�მჷლხჷზ აშანდრა, საბიკ დთაბ, დჷჭუიდთა. ძჷგ ლჷმგა��თა, ლას-ლას აშანდრა ჭკჷნ ნალ�ხჷნ, რჷფნ დცახთ. ჲჵაჴჷლტნ, ასაბ დჵათლხჷნ, საბ ფშძ�-ჭკჷნკ ჲ�კჷბ. დალაგან, დჷლჵაზ�დ ჟც სჷკშაძ�. �აწჴან ანსმშგჷ �თჷნგჷზ ჩანგ�რთაკ ჵ�რჷ�ანთა, რჩ�ნქა ჲჵარლალუან. ა��თ აჩ�ნქა ნაბღაშკ რლან ჲეჭა-ფშძ�თა. ა��ჲ �ჭკჷნ ანაბღ�შ ჲეჭა დჷჴნ�ხჷნ, „ჲჵასკბ“, – იჰ�ნ, აწჴა დ�მწახდ. აძ დჷთანაგ�დ. აწჴა �უიმშთჷ�ათა, �თინგჷზ დრნაგად. �ოწჴან „აჩ�ნქა ჸაცა��, სცუშთ“, – იჰ�ნ, ფსეჲსფაძა აჩ�ნქა ჸაც�ზ ათჷძ აფნ დჷც�დ. დჷგ�რალჷნ რჷფ�ხ აფნ ინაპქაგ იჯფ ითეჲრფ�ნ, დჷნქს-დჵ�ქსჷ�ამცა დჷშგლაზ, ფჰჷსკ დჵაჯჷლწჷჲ. – �ა, ჭკჷნ ბზი, ჰარ� ჰაფნ იმშა��თა, �აჵ� გჷჵ�მჷჲ�აზდ, �არ� უშფ�ჵაჲ? – ანჷლჰა, – სარ� სჷჭკნჷზტ-ჰა, ჴჷლფ�ბ ისჴუ. აჴლფა ნჷყჷზგა�� აჴ�წა ჴ�წარაკგჷ ლაზარა ათაჴბ, – იჰ�დ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  363– შთა, სჭკჷნ, ჰარგ ჴ�წა დჰ�მაბ. დჵ�ჲხჷნწკარა აჰაჭ�შლა �აჲგ�თა, ჩჷფშ�! – ლჰან აფჰს. – ჲა��შთ, ჰან, – იჰ�ნ �ჭკჷნ, აჰაჭ�შლა დჷც�ნ, დჷნაშლდ. აფჰსგჷ კარაგ იზლგან, დჷლჷრჩ�ნ, დჷჲწჵ�დ �ჭკჷნ: „აგ� ა��სა ჲაჸაზარგჷ, უზჵ�იზ, ჵას�ჰ!“ – ლჰად. – მამ, სა სჴ�წაბ. ჴ�წა დჸუსთჷნ, შჷუნ�ჵა დჵ�იხჷრკჷნ, ჲ�სჰჷბ, – იჰ�ნ, ა� აჰ� ჯოფ გჷლჲმთჷდ. – იბზბ, სჭკჷნ, – ლჰან ათ�ჟ, დჷჯლწჷხთ. ჲერგ გ�ჭთა აჩართაღ დჷთ�ლჷნ, დჩან. ათ�ჟ დჵ�ინ, ბზი-ბზი დჷჲფშდ. – ჲრაბი, არ სჴ�წა დზაჭი�ფშია?! – ლჰად. ა� ლჰან, აფშ დცახთ. ხანიფ� დჵაძ�ხთ. – ჲრაბი, ხანიფა, ზაკ ��სჰაშჷნ, სჷუჩშიდ, – ლჰად. – ჲა��, ზ�ნაჯა, ბჷზშა��, ჵას�ჰ! – იჰ�დ. – �არ� სანჵგ, მჷზკ აჰ� სჷჴმწჷ�ათა უჯქჷლდ სჷკშნყარა. ა� 
�ჵან სხან ფაკ დჵასჷრდ. ჲჵასჷრიზ, შანდრა ჭკჷნკ დჷთასწ�ნ, აძ დ�სთად. �უჟ ჭკჷნ-წნაკ ჰაფნ დჵ�ინ, იჵნაპკგჷ იჯფ ითეჲრფ�ნ, დჷნქს-ჵ�ქსჷ�ა, დჷგლან. „იუთაჴა?“, ანსჰ�, „სარ’ ისთაჴ�, ზასჰა��, დჴ�წაფთა, დჵ�იხჷრჷკჷნ, ჲ�სჰჷბ“, იჰ�ნ აჰაჭაშლა დჷსრჲგან, დჩაბ, – ლჰად.  – ბნეჲ, შთა, ჰაჲფშბ, – იჰ�ნ, ახ�ნ იფ� იფჰსგჷ, ჲარგ იც�დ აჰაჭ�შ. იჸატაზ, ჲანნაშჷლ, დჵაჭხად. დჵაჭხან, „ჲა, იგამ�დ. სარ� სშჷშტაზ, ათ�ჟ სჷლბ�დ“, – იჰ�ნ, იგ ასდ. ახან იფ� ა��ჲ იჰ�დ: „ა��ჲ გჷ�სჷმ სჭკჷნ, უშფ�ჵაჲ?“ - იჰან. – სარ� ისჵ�იშახაზ, ა� �კჷპ: შჩ�ნქა �თჷნგიზ ინრჷ�ანთა, ჰჩ�ნქა ინარლალუან. ა��თ ნაბღაშ ეჲჭ�კ რლანთა, სჷჴნ�ხჷნ, აწჴა სან�მწას, 
�თინგიზ სჵათანაგ�ნ, სჵ�რნაგად. „ართ აჩ�ნქა ჸაცა��, სცაბ“, – სჰან სჵ�იდ, – იჰან, ა� ჲჰად. ხან იფაგ ა��ჲ იჰ�დ: „უნჲთა, ანაბღ�შ უჴზხჷზ, სჷრბ�! – იჰ�ნ, დჷჲრც�დ აჩ�ნქა რჷფნ. – არ �კაბ, – იჰ�ნ, ირბ�დ ხან იფ�. ხან იფაგჷ „ბც�თა, �რყან სჷზჵ�გ! – იჰ�ნ, იფჰს ილჲჰჷდ. ლარგ დჷც�ნ, �რყან ჵ�ლგდ. ხან იფ� ინაჲ�ხჷნ 
�რყან, ანაბღ�შ ეჭ�. ჲაჴჷჲრშჷნ, იკდ. �ღრაგჷ აჴარწ�დ, აკდჷრგჷ 
�ქჷრწად... „მა, დუნჲგჷ, ახრ�თგჷ საზრაზთა, ი�სთიდ,“ – იჰან, ხან იფ� �ჭკჷნ ა��ჲ ჲჲჰჷდ. 

�ჭკჷნგჷ „ბარაქ�თ ბოსნ. სარ� იუზსხახნჷსგჷ, ა�ბ იუზსჷმხარგჷ, ალ�ჰ უზჷჲხახბ“, – იჰ�ნ, დ�ქჭანჷს, დან�ლაგა �ჭკჷნ იჩ, „ზნჷ �ჵაჭ�ს, სჭკჷნ! – იჰ�დ – უზჭკნჷუ, �ჵაზრიზ, ულ�პყ ჵას�ჰ!“ – იჰან, დჲჰად. – სარ� სჵაზრიზ, ა� �კჷბ: სან ლხჷზ შანდრა ჭკჷნბ, საბ� ხჷზ ირჷმდრ�ა ჴ�წაბ, – იჰ�დ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   364 – ჲეჲ ჲა, ��ნგჷ, ��ბაგჷ, �ჵაზრიზ, ჰარ� ჰ�კჷბ, – რჰან, ჩარ�ჟრაგჷ იზრჩფან, ბჟ�-ჴა-ბჟმშგჷ ჲ�ლან. – შთა, შარ� სჵაშჷრსთჷნგჷ, დარ� სჷრჵაზ�ნ. შარგჷ, სჷზჵაზ�ზგჷ სა სჴაზ შაფშხად. სცახრა ათაჴბ, – ანჷჲჰა, „შთა, უც�ხ, არ�ჸაგჷ �ჵ�იხ, ა��თგჷ, ჰარგ ჰაფშთა, ჰბა!“ – რჰან. – არ’ აჩგ „ალჷფ კახ“ �ხჷსწჷჲდ, – იჰ�ნ, დ�ქჷჲრჭან, დ��ჷჲშთჷხთ. ა��სამცა დჵაზჷმრიზ ჲ�ნი ჲ�ბი, ჸათ�ზ აქთ აფნ, ხან იფა ჩგ�კ დაჸან. �ჭკჷნ იშთი ხან იფ� ჴ�წარა ამარკჷ��, ჲ�ლაგად.  ხან იფ� ირ ჵ��ჷჲშთჷნ, ჲჵარჲსთ. დრეჲჵ�ჲნ �ჭკჷნ, ზჯაკგ ჴჷჲშჵ�დ. იც�ხჷნ, ხან იფა ჲ�რჰჷხთ: „ჰარ� ა� �ჭკჷნ ჰაგეჲჵ�ჲ�აშჷმ, ჰაჲლ�კლა დჰამშჷ��სთჷნ, – რჷჰ�დ – ა��ჲ იშშახუშ, ა� �კჷბ: ჲ�ბა დჵაზჷმრიზ, დჵ�ჵდჷბთა, ა� დჰაჲრშბ“, – რჰან, დჵაზჷმრიზ ჲ�ბა დჵ�რდჷდ. – �არ� მლქ დჷუ უნწრა იუზჴ�შ, უთაჴუსთჷნ, ჲჵაუმრიზ უფ�, დჰარშ! – იჰ�ნ, ხან იფ� ა��ჲ იჰ�დ. 
�ჭკჷნ ჲ�ბაფსაგჷ ა��ჲ იჰ�დ: „სფა დჷშჸჷუ, ა� �კჷბ: ადუნ ქ შალ�ლჷრგჷ, ჲალჷფ დ�ქჭათა, იგ�თა ბღათა, დჷგშჷზშჷ�აშჷმ“, – იჰ�დ. – შთა, იშფ�ჰჩფუშ, – იჰ�ნ, ხან იფ� ალგაჟ დჷჲწჵ�დ. 
�ჭკჷნ ჲ�ბა ფსა ა��ჲ იჰ�დ: „ა��ჲ დჷშჷჰშჷ��შ, ა� �კჷბ: სარ� დჷზჟ�ბთა, იგ�თაგჷ ქსხჷბ, ჲალჷფგჷ დჷგ�ქჷსჷრჭარჷმ, არფშთა აკ�რ აფნ დჷშჷზნ�ზდჷფთა, იშშთაჴ�, დჷშშ!“ – იჰ�დ. – ჲა��შთ, – იჰ�ნ, ხან იფაგ, ალგაჟგჷ დჷც�ხთ. – ჲა, ჲჵასჷმრითა ისფუ, ჲახჭ� �რსა ტაკ ჰაჯქჷჟთა, ჰანყჷჟ! ჰ�ლაგჷ ფშჷხ ტაკგჷ თაჰრსჷბ, – იჰ�ნ, ალგაჟ იფ� ჲჲჰჷდ. – შთა, ჲა��შთ. ს�ლჷფ კჷდრ ჵ�ქჷშწა! – ანჷჲჰა, ალგაჟგჷ იფ� ა� ჲჲჰჷდ: „არ ��ლჷფ აფს�ნაგჷ ��ლაცუშმა, ჲაზჷუგ�ლეჲა!“ – ანჷჲჰა, �ჭკჷნ იფს ჲადრჷნ ზაკ შაჸაზ, იგ ჲაჩმჷღთა, „უნჲ შთა!“ – იჰ�ნ, დჷჯქჷლთ. – სგ�თა, – ანჷჲჰა, „უგ�თაგჷ ჲაზჷუგ�ლაჲა ჰალ�თა?!“ – იჰ�ნ, ალგაჟ იგჷჲმ�დ. �აწჴან �ჭკჷნ ა��ჲ იჰ�დ: „ა� �ჵანგჷ სჷგ�თა სდურდ�ლ აფნ იზგ�ფთა, აკჷდრჴა იჴასჷრშჷფთა, სნეჲბ“, – იჰ�ნ, იგ�ნ, აკჷდრჴა იჴაირშთ. 
�ჭკჷნ ა��ჲ იჰ�დ იდურდ�ლ �ჴაზ: „ჲ, სდურდ�ლ კახ, ჲახჭ� სარ� ს�ჯალ ჵაძ�თა ჵ�წწჷ�აშთ. �არ� ზაკ ანსჷზნ�აშ, იუდრლიდ. ჲახჭ� სჷყლეჲსზხუსთჷნ, უნჲთა, �ჵასცჴრ�ჵა! – იჰ�ნ, იჩ ჲჰჷდ. ჲარგ ჲ�ბა დჲცჷლჷნ, დჷც�დ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  365აკ�რ �ფხჴა დჷშქგჷლაზ, არ ჵ�ჲ�ა, იბ�დ. – ჲ, ს�ბათა სჵაზჷმრიზ, სჷ�აჵზ�სთჷნგჷ, სჷუჶ�ხიტ. შით�ნ რახკ 
�ჴაზ, ა��ჲ �რახ სარ’ იგჷუზსმ�აზმა? – იჰ�ნ, ჲ�ბაფსა ა��ჲგჷ ჲჲჰად. ჲჵაძა�� ჲან�ლაგა, „ჲ, ს�ბათა სჵაზჷმრიზ, სარ� ჲახჭ’ �კჷნ, სპ�ლა სჷფსნს, სჷზჷრფსჷ�� �არ� ��კაფთა. ნამ�ზ ანჷუჩფა��, ს�ლჵაუგ�ლაშახფ“, – იჰ�ნ, დჷჲჴაძ�სჷნ, ხმაჩგჷ იშრჷზბზიზ, იძ�მჷჵაგჷ ჲაჵჷჲყ�ნ, დარგ არ ჵაძ�დ. ჲარგჷ „ჲ, ს�ლჷფ კახ, �ლაჩძ�დჷშთ!“ – ანჷჲჰა, ჲ�ლჷფ აბრა აშ ჲჵ�სჷნ, ა�გჷ აჵნარფ�ნ, ჲჵაჯლყან, ჲერგ დჷშბზ�ზ, �მაშა რჟჷნ, დჷთარწ�ნ, ქჷრჷმფსასკა, ჲ�ლჷფ ჵაძ�ნ, ჲჵარლახხჷნ არ, ჲერგ იგ�თა დ�მწასჷნ, ჲჵათჲხჷნ, დჵარლაგაგან, ჲამწჷჲც�ნ �რგჷ. ჲერგ ჲ�ლაფ დ�ქჭან, არგჷ ჴჷჲშჵ�ნ, �ხან იფჷნგ დჵ�ინ, ა��ჲ იჴაგ ჴჷჲჭ�დ. ჲ�ნ-ფსაგჷ დჵაჲ�ხთ, ახან იმლქგჷ ჵაჲ�ხჷნ, �თინგიზგჷ დჵ�რჷნ, დჵაზრიზ ჲ�ნი ჲ�ბი რფნჷ დჵ�იხჷნ, ჲერგ აჰთა აქთ რჷფნ დჵანხ�ხთ.       ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან)      ჩაწერილია 19.II.1939 წ. ქ. ჩერკესკში.   58. ანფსა.  ხანკ დჸან. იფჰს დჷფსნ, ფჰა ხ�ფშკ დჲმან, ბათა დჵანხ�ტ. ა� ლაწკს ხაფშ დჷგჸამჷზტ ზჯარაგჷ. �ოწჴან იფჰ� ა� ლჲჰდ: „ბარგ ბჵაფსტ, ზაძ დჵაზმგკა, იგა��შჷმ“, – იჰ�ნ, ფჰს დჵ�იგატ. ჲჵ�იგჷზ, ჵგაკ ლმანთა, ილთაჴზ, ჵალნ�ჰჷნ. დჷთაფშფხაძაგჷ „ბა ბაფშ ხაფშ ადუნჲ დჷგქჷმ“, – ჰა ჵალნ�ჰან. ტჸ�იგჷზ, ლა ლაწკს დჷხაფშჷნ იფჰ�. აჵგა დანთაფშ, აჵგა ჲჵალნ�ჰტ: „�ჷჟ�ჵანძაგჷ ბაწკს ხაფშ დჷგჸამჷზტ. �ჷჟ ბა ბაწკს ბჷფჰ�ფსა რწა დხ�ფშჷბ“, – ანაჰ� აჵჷგა, „სა საწკს ხაფშ ადუნჲ დქზარა იგსთაჴმ“, – ლჰან, ლჷჩჷრჷნ ფჰს დჵაზჭლთჷნ, ა�ჲ ლ�ლჰჷტ: „არ სჷფჰ� დჷჯქდათა, �ბნა დჷლარშთა, ბჵ�იხ!“ – ლჰან, დჷკალჷრშდ. 

�ჩჷრჷნ დჵ�იხჷნ, „დჷკასჷრშდ ა��ჲ, აქუჯმაქა დჷრჶ�შტ“, – ლჰატ. ლ�ნფსაგჷ დჷგრღან, დჷჭ�ხთ. აფჰსფა იკადჷრშჷზ, ყაშანკ დჷლმან, ბზ დჷლბა��თა, ჲარგ დჷჲბა��თა. დჵ�იდ. – დაბ�ცა? – ანჷჲჰ�, „დჷჯქჷლხთ. ეგსჷზდრამ, დჷჸაც�ზ“, – ლჰან, ლ�ნფსა ჲ�ლჰჷტ. – ჲა�აშთ, სა დჷზდრჷპ, ტჸანზლაკგჷ. დცატ �ჭკჷნ. მჷშყმკ გაფწტ. აფჰსფა ჭკჷნ �ბნა დჷნყუმცარა თჷძკ ჷლბ�ტ. ა��ჸა დანც�, ტჸანჲზ, ზაჯგჷ გჸამ. ლაკ ჲ�ხჩითთა, ათჷძ იჭ�ბ, ადუნჲ ზაჯგ გადნარგჷლჷ�ამჷზდ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   366 აფჰსფა ჭკჷნ დჷგ�რალჷნ, �კადჷგ ალ� ზაკგ გჵალნ�მჰტ. ათძ დჷნაშლდ; კარ� ლ�უსთჷნგჷ, ილჶ�ტ, დჷშტ�ლჷნ, დჷჩტ. დჷშჩაზ, ა�ჲ ათძ ზჭზ, �ბჷჟ-ჵაშჩა ჵ�იხდ. ინაშლხჷნ, ილფშნ, ბჷზლხჵაკ დჩაბ. იჯარშ�დ: „არ ჰლა დ�მჶუათა, დჷშფ�ჵაჲ?“ – რჰან, იშჭ�ზ, აფჰსფა დჵაჭხახთ. – არ აჭა, ბაბ�ჸაზ? – რჰან, ილწჵ�დ. – სჷჸ�ჸაზ, არ �კაბ: ს�ნფსა �ბნა სჵადჷლჷრგჷნ, სჷკადრშჷნ, იჯქჷლხდ. სჷჸაცარ� ’ნსმუ, სჵ�იდ, – ლჷჰ�დ. – შთა, ჰარ� ჰფნ ჲჵ�იზ, ანკ დჷჰ�ცდჷრჷჲთა, ახშ� დჷგჰ�მამ, ბარ� ჰან იჰ�ცლჷრჷჲზ ზაჯჷ, ბჷლ�ფშხატთა, ბჰახშ�პ, – რჰან, დჷრჵჩად. რწაგჷ დჷხ�ფშხად. ა��სამცა ლანფსა აჵგა დანთაფშ, აჵგა ა�ჲ აჰ�დ: „ბარ� ბხ�ფშჷბ. ბა ბაწკს იხ�ფშუგჷ �ბნაფნჷ აბჷჟჵ-�შცა ღჷუ. რახშ� ზაჯკ დჷხ�ფშჷბ“. – ა��ჲ სარ� სჷფჰაფს�, იკაჰარშჷზ, ლ�კჷბ. დჷშმკა, გა��შჷმ. აფს�ზ, ბც�თა დჷშ! დჷშფშჷ�აშ, ა�ჲ �კაბ: აჭ� �ო�ლა �ლაჰწ�ფთა, ბარ� სადაყა კლფხჷ�აშა ჩჷჩფათა, ბცა! ლარ� დჵაჯლწჷ�აშთ. დანჵაჯლწრა, „ჭაჴა ტაკ“ – ჰ�თა, ბლჰა! ჲჵაბლთჷ�აშდ. ჲანჵ�ბჷლთრა, ბარგ აჭ� ლჷთ! – ლჵან, დჷლჷშთდ. დჷც�დ იშჷლჰ�ზ აფშთა. „ჭაჴა ტ�კ!“ – ლჷჰ�ნ, დანლჰა, ჭაჴ-ბჟ�კ ჵალლთად. ა�ჲ ანჵალლთჷ�აზ, აფჰსფა ლა დჷზხჩ�ზ, ჲადრჷნ, დჷშჷლშჷ��შჷზ, ლ�რგან დჷგ�მშთი�აზდ. ჲჵ�ულშთჷნ, აჭ�ჴა ჲჵალკდ, ასადაყა კლჷზხჷ�აზ, აფჰს. ლარგ აჭ� ლჷზჷლრ�უდ, ალ� ლმწასუამცა, ჲამუ�მცა. ჲანამ�, აჭ� �ულჷშთჷნ, აფჰსფა ილკდ. ასად�ყა კჷლჷზხუაზგჷ დცახთ. აფჰსფაგჷ ლფეშ დნაშლხჷნ, აჩართაღჷ დქჭან, ალაგ ლძჴაჭათა. დან�ცჰა, �ო� �ლან, დაშდ. ალ� გჟ�ჟან აჭ� ჲ�მწასჷნ, ჲაჶდ. ჲეშდ ა�ჲგჷ. ალაგ, ლარგ იშშტ�ზ, ლ�შჩაქა ჵ�იხთ. ილფშჷნ, ალაგ, ლარგ იფსნ, იშტ�ბ. ა��ჸა ირჩფარ�, რჷმდრხ�ა, ჲჵანხ�დ. – დაბ�ჵაგა�ა? აჭლა დწაჰწუშთთა, �ხაქა დჷრჶუშდ; ზჷჯარ� დქჰწითთა, აყ�ნჯაქა დჷრჶ�შდ, – რჰად. აჰბ� ა�ჲ იჰ�დ: „ჩჷგნ ჵაზ�ჰჩფაბთა, არ ფშუ �ბჷჴ აჴ� �აჵაგ, ლაგ, ზაკგ ჸაზნმყახ�ა აფნ, ჰაჴ-სნ ჰარგლფთა, ცეფ აჵას ჲაჭაჰარშჷფთა, დჷკნ�ჰჰაბთა აფშ� დარგაც�მცა დჷკნ�ჰაზლაბ. ჰაგჷჭღჷრჷკჷნ ჰახშა ლჴაზ, ჰც�ბთა, დჵაბ�ბთა, ჰჵ�იხბ“, – იჰ�ნ.  – ჲა��შთ, – რჰან, �ჷჲ ფშგჷ რჩფად. დჷკნრჰად, ა�ჲ ჸაზჷრჰ�ზ აფნ. აფჰსფა ლჷყაშ�ნ, ბზი დჷზბ�ზ, დჵ�ინ, ლ�ნფსა დლჷზწჵ�დ: „დაბყუ სყაშ�ნ, ბჷფჰ�?“ – ანჷჲჰა, „სჲდრჷუმა, დჷგჸახჷმ“, – ლჰად. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  367ა�ჲ აჰ� ზაკგ იმჰა��, დჵაჯლწჷხჷნ �ჭკჷნ, დჷფშჵა��, დჷჯქჷლდ. ლგაჟკ სადაყა კლჷჲხ�ათა, დჷჲწჵ�დ: „ჲ�რაბი, არფშ, არფშ ფჰსფაკ დძჷნ, დჷფსსთჷნგჷ, იგსჷზდრამ, დაბგ�სთჷნგჷ, გჷსჷზდრამ. დჷსბზიბ�რათა ჲაჸან, დჷგს��ჷხ�ამ“, – იჰ�ნ, ჲჲჰდ. – ა��ჲ დჷშჵა��აშ, ა�ჲ �კაბ: �მარა �ჵაწჵ�რჷკჷნ, ჲჵაუნ�ჰბ, – იჰად. �ჭკჷნ დცან, �მარა დჵაწჵ�დ: „ჲ�რაბი, არფშ ფჰსფა ზაჯრ ჵაუბ�მა?“ – დჷგჷზჷმბ�დ, – აჰ�დ �მარა. – დჷზჷუმბ�ჲა? არ’ ადუნჲ �არ უჸ�ნამძა�ა, გ�ჸამ, – იჰ�დ �ჭკჷნ. 
�მარა ა�ჲ აჰ�დ: „ჩნლა დჷრგარკჷნჷზ, დჷზბარნ. �ოჴნლა დჷრგ�სთჷნ, �მჷზ დაბ�შდ, �აზწჵ�!“ – აჰ�ნ, �ჭკჷნ �მარე ჲჵაჲნ�ჰად. 
�ჭკჷნგჷ დჷც�ნ �მჷზ დაწჵ�დ: „არფშ ფჰსფაკ დძჷნ, დჷგს�უხ�ამ. ზაჯრა უბ�მა?“ 
�მჷზ ა�ჲ აჰ�დ: „�აჴნლა დჷრგარკჷნჷზ დჷზბარნ. დჷგჷზჷმბ�დ. აფშ� �აწჵა!“ – ანაჰ�, დჷჯქჷლჷნ �ჭკჷნ, აფშა დაწჵ�დ: „არფშთა ბზი ზბ�ზ სყაშ�ნკ დძჷნ დჷგს�უხ�ამ. აფშ� უყ�ნამძა�ა გ�ჸამ. კარა უბ�სთჷნ, ჵას�ჰ!“ – ანჷჲჰ� აჭკჷნ, აფშ� ა�ჲ აჰ�დ: „დჷზბ�დ არეფშთა �აჵაგ, ლაგ, ჰაგ, წსგჷ, ზაკგ ჸაზნმყახ�ა, აჵ-ბჷჴკ ურბჟ�ლჷ�აშთთა 

�ბჷჴ აჴ’ აფნ აჩგნ ჵას დჷთ�თა ხაფშ ცფლა დჷკნ�ჰაბ. ა�ჲ შჷზდრჷზ, ა�ჲ �კაბ, – აჰად აფშ�, – სანჵ�სჷ�აზ, დჷსჷრწჷსდ. დჷგჷუზკნხ�აშჷმ. �ბჷჟ-ჵაშჩა დჷრახშა-ზაჯკჷნ. ა��თ �აჵ� გჷლრხ�ამ, ლარ�ჰქაპ. ურბარგჷ, უგჵარცხჷუშჷმ. დჷრხჩდ“, – აჰ�დ აფშ�. – ჲა��შდ, – იჰ�ნ �ჭკჷნ დჷჯქჷლდ. დჷც�ნ, აფშ იჸაჰ�ზ აფნ. იშაჰ�ზ აპყ ქთა, დჷკნ�ჰაბ. ჲანჷჲბ�, დჷჭუა დ�ლაგან, ჴ�ლა დან�ს-ჵას, აფჰსფა დჵაჭხახთ. დ�ლაგან, დჵაკნჲხთ. აფჰსფაგჷ დჵათჲხჷნ დჵაჲ�ხჷნ, დჵ�იხთ. დჷშჵ�ჲხ�აზ, ჴუმარრაგჷ იჩფ�, ირჟდ. ლ�ბაგჷ ჲჲჰდ: „უფჰს ილჩფ�ზ, არ აკაბ: უფჰ� დჷლშნ არფშთა დჵას�უხთ“, – ანჷჲჰ�, ლ�ბა იფჰს დჵაიკნ, ლჷჴ� ჴჷჲჭ�დ. აფჰსფა ა�ჲ ლჰად: „�არ უს�ბაბ, �არგ უსჴ�წაბ. �ჷჟ სჷბჷჟჵაშჩა რჷფნ ხაბ�რ შჷშთი „შახშე იფსზ, დჵაგლხჷნ, არფშუ დჷჸაბ“-ჰათა“, – ანჷლჰ�, ჲ�სჷნ, ლ�შჩაქა  ჵ�იდ. „ა��ჲ დჵ�ზგხჷზ, �ჭკჷნ“, – რჰან, შგჷ, ჴშგჷ ხ�ფშთა თჷძქგლა რჷზრჩფან, რნწრა ირჷზჴუშჷზგჷ ახჩ�თა ირრთჷნ, დარგ აშ�თა, ახშ�თა იფსჷნწკარა ილშთანჷყა�ა, ლარგ ლჷჴ�წაგჷ, ლ�ბაგჷ ჲაცჷბზ�ზა�ა, ითხ�ჯუამცრა, ით�ბ.       ა. ა. (35 წ. ს. ფსიჟიდან)      ჩაწერილია 25.II.1939 წ. ქ. ჩერკესკში. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   368 59. ჭალაჟა ითჷურხ  ჭალაჟა ყალ�სრა დცად. ა��ჸა ჴაბჟ-ჭკჷნ ა��სა იჰ�დ ჭალაჟა ჴაზჷ: „სარ� სჷყალ�სჷჵჷბ. �არ სარ ჰაც�სრჷქჷნ ყალ, გჷუსჷრკ�ნჷრჷმ“. �აწჴან ანგჷ ა��სა იჰ�დ: „შთა, ა� �კჷზთჷნ, აცჰაშ უნ�ჲ!“ – იჰ�დ. იც�ნ, ყალ ჲაც�სჷნ აჴაბჷჟ-ჭკჷნ იკ�ნდ (|| იჭ�ნდ). �აწჴან „სჷყალქა ჵასთხ!“ – იჰ�დ ან. – ყალ რკანრკჷნ, იგრრთხ�ამ, იგხ�ბზამ. – ისუმოუაზთჷნ, იუბ�ბ, – იჰ�ნ დჲმწასდ. დჲმწასჷნ აჴაბჷჟ-ჭკჷნ აცჰაშ დ�ქჷჲყან, იყ�ლქაგჷ ჵაქჷჲხხდ, იჴაგ შა ჵათჷჲცად. აჴაბჷჟ-ჭკჷნ ა� იჰ�დ: – სარ� სჷზჷუშუა, ზაწა, �არ� უჴ�წაბზუზთჷნ, ��ბა დჷზშზ, დჷზჷუმშჷ��ჲა?“ – სარ� ს�ბა დჷზშზ, დჷუჰარქჷნ (|| დსუჰარჷქჷნ), ყალსკგჷ 
�სთაბ, საჩა��ნაგჷ �სთაბ. – ა� სარ იგსჷზდრამ, – იჰად – �ან ლჷფნ უცარქჷნ, �ან ჲჵა��ლჰახბ, – იჰ�დ. იყ�ლქაგჷ ა� ქჷჲფსან, ჲ�ჩა�ანაგჷ ქჷჲრშდ. დჷჭ��ა, ჲან ლჷფნ დჵ�იხდ. ჲან ა��სა ლჰად, ლჷჭკჷნ დჷჭ�ა დანჵ�ჲხ: „უჟჵანძარა ზაჯგ უგჵაიმჷრჭ�სჷზდ, ა� დაკ სჷგ�ლაბზნ. �არ� �ჵაზჷრჭუზ, �არ� ��ფშ დჲბათა დჵათახ�დ!“ – ლჰად. �აწჴან �ჭკჷნ ა��სა იჰ�დ: „, ნნა, სარ� ზაჯგჷ სჷგჵაიმჷრჭ�დ. სმგა სხიდ“. �ოწჴან ჲან ჩჷ�ან ჭკჷნკ ჵალ�ხჷნ, მამრსა იზლჩფად. ამამრსა ათამშ�ქ ითალწ�ნ, ჲჵალთად �ჭკუნ, „�მგა ბზიხ�ბ, იუსაბაფხ�ბ“, – ლჰად.   �ოწჴან �ჭკჷნ ა��სა იჰ�დ: „ბარ� ბჷნაპლა ისბჷმრჶკა, იგსჷზჶუაშჷმ“, – იჰ�დ. ლჷნაპ დ�მწასჷნ, ამამრსა ჲ�ლაჲგად. – ს�ბა დჷზშზ, დჵას�ჰ! – იჰ�დ. ლნაპ იბჷლუ� ჲ�ლაგან, აფჰს დჷგძ�ჟან, „სჷნაპ უმბლჷნ! დ��სჰაბ, – ლჰად, – ��ბა დჷზშზ ლაბცა ლ�ჩა ჲ�კაბ, – ლჷჰ�დ. – ��ბა იჩფ�ხ-თხჩა ა� აჵაბრა ითაკბ. ა�’ აჩ იგჷუზკჷრჷმ, სჭკჷნ, �აშ��შდ. ა� ჵა��ზჰჷზ �ჭკჷნ, ჲ�ჵა დჷნამძ�ხდ. ��ბა ჲ�ბჯარქა აბარ� სჷნდყარა ქეჲჭი ით�ბ; იჩმაცაქაგჷ ასჷნდჷყარა ქეჲჭი ით�ბ. 

�ჭკჷნ დჵაჵწყან, ასჷნდყარა ჵაკჲხჷნ, �მცაბჷზ ჵათყან, დ�ცჰან ირჩდ. ჲ�ბა ჲ�ბჯარქა ჵათჲხდ. ასაჵანდაყ ჵ�ბჯა ა�ჲგჷ ჴდეჲწად. �ღრა ნაჲ�ხჷნ აბრაფნჷ დცად. აბრამვა შაჩფლა დ�სჷნ, იჴჷჲრწჟდ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  369�ოწჴან ას ჵაირტნ, აჩ დანჵანაბ� �სჴან, აჩ ჵასნჷს, იჵ�ჵდ. ჲარგ აჩ-ფრჩ, აჩ-ნატკ�ფა დ�მწასჷდ. დ�მწასჷნ აჩ ჴ�ფალუა, ჲ�ლაგად. �ოწჴან ჲარ� ა��სა იჰ�დ: „სარ� ჩამაყა ჩამ�ზ სჷჲფ�ბ“. აჩ �ღრა აჴაჲწ�ნ, აჩ ჵათჷჲდ�დ. აჩ ჵ�იდჷნ, აკჷდრ �ქჷჲწად. �ოწჴან აჩ დ�ქწად. დ�ქწან, ანლაგჷ, არლაგჷ ირჴჷმარდ. ათჷძგჷ ჴჷჲრფად. დურდ�ლბ ჲარ�. �ოწჴან ჲან დჷგძ�ჟან, ალგაზქა ჵაზჷლდ�დ, „სჭკჷნ დძიდ, დჷშჷმშთნ!“ – ლჰან, ა��თ დჷრჰად. ა��თგჷ დჷგჷრჷზმკდ, დჷჩჵთა დჷძ ქჷლდ �ჭკჷნ. ნ�რთრჵა მჷჩჷბჟკ იმჵ�ჲსხან. ნ�რთრჵა მჷჩჷბჟკ ჲამჷრდ�ზ, შჷბჟ�ნძა ჲამჷჲდ�დ �ჭკჷნ. ა��ჸაფნჷ აბნ�ჯმა ჵაგლჷრჷქჷნ, ყამჩლი იშუ�ნ, ბნაკტგჷ ყამჩლი იშუ�ნ. ნ�რთრჵა არ��ნ ურთი იწ�ნ. ��ჸა დჷრჷხძ�დ. ჲარგჷ ა��ჸა დნეჲნ, არ�ან არჷლუ �ჵ�რთა დჷჩჟწჷდ. დჷჩჟწჷნ, მჷცაგჷ იჩფ�დ ა��ჸა აბნაკუტუქაგჷ იშქ�ზ, აჟხჭ ხაჲწ�ნ (sic!). ჟჷჲრძუა დჷშწ�ზ, ანთ, ნ�რთრჵა დჵარბ�დ. – არ იჰ� �ყაყა, დზაწა? შც�თა, დჵაჟდრ! �აზჷრმ�გ, უც�! – რჰად, – �აზჷრმ�ს, უც�! შც�თა დჵაჟდრ! – რჰან. – სარ�, – �აზჷრმ�გ ა� იჰ�დ, – აჲსრ� ჸანშ�ზ, ჩც�-სკ სრეჲსბ. აძ სჷგთ�ლუაშჷმ, – იჰად. დაჩაგ ა� �ფშქაზ �აჵაქა, ირ�რჰად: „ზაჯ უც�, მ�რჯა, დჵაჟდრ!“ – რჷჰ�დ. იცარ�, დჷგჵარლჷმწჷზდ. სოსრან „სა სცაბ“, – იჰ�დ. ჵზაკგჷ დნაჲ�ხჷნ, სოსრ�ნ დცად. იჸანჲზ, ინედგჷლჷნ, „უმშ ბზ!“ – რჰან, ა� რჰად. ანგჷ დჵაგლჷნ, დჵასკ�დ. დჵასკ�ნ, „�ეჲგ�!“ – იჰ�დ. – �ა, ჭკჷნ მჷჟდა, აჩ ზდრიდთა, �არ� უგსჷზდრამ, – იჰ�დ. – , სოსრ�ნ, აჵჷწჵს დანრცჰახარა �სჴან, დჷდჷრ�აცახჷჲტ. სარ� სრცჰაბ, სჷგჷუდრ�აშჷმ. �არ� სოსრ�ნ ��კაბთა, უზდრიდ, სარ� სჷგჷუდრრჷმ, – იჰ�დ. ა��ჸა სოსრ�ნ „�არ� �ჵაზჷშთჲზ �ან, დჷზჷშჰამჵახად! �არ� საბ უჴაზ იურჭჲრა, გაჸამ. უნ�ჲ სა სგჷფ რფნჷ, სარ� უსცჷზდ!“ – იჰ�ნ. ა� დჲცჷნ, დჷჲრცად ა��ჸა აგფ რფნჷ. ა��ჸა დანც�ჵან, სოსრყა, �ჭკჷნ აჴ�წარა შრქჷჲხ�აშჷზ, იდრდ. – ჰარ� ასაბიქა ნჷყჵადარნს, ჲჵაბჟანს, ჰაგჵ�მიდ, – სოსრყა იჰ�დ. – ა� დჵაზდზ, �არ� დჷბჟ�! – რჰად. �ოწჴან ა�აჵაქა ა��სა რჰად: „ჰარ� ჰნ�ფა ჷგჰარძჷ�აშჷმ, „ნ�რთრჵა საბიკ ჴალა ჲამწწხდ“-ჰა იგთჰარჰ�შჷმ. დჰ�ლაზდ, ჰალაზლუშდ, ჰაცც�ხბ!“ – რჰად. ა��ჸა ჲჵალახ�ხდ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   370 �ადჷრჵ�ნა მჷშკ იმჵ�ჲსხდ. დაჩ� ფსჰაკ აფნ იც�ხდ. ა��ჸაფნჷ ა��სა რჰად: „ �აჴ� არ�ჸა ჰწაბ. ტაკგჷ ჰაკლფშჷბ, ტ�კგჷ ჰძჷრჵბ“, – რჰად. ანლ’ �რთა, იჴ�რათა აჩ�ნქა ნარბდ, ლაბჷცა ლ�ჩა იჩ�ნქა. ა��ჴ იჴლ�ნ, ჴსა ჴჷრწად. �ზჯაკგჷ აჩქა რჭაფშარნს იც�დ – ჵჷკ. ჲარგ დრცცად დჷხჷ�შთა. „სარგ სნჲ�აშდ“ – იჰ�დ. ა�აჸა აჩქ ირდწალაშთა, ჭალაჟა ა� იჰ�დ: „შარ� ტაკ შჷც, სე ისჭაფშაბ!“ – იჰ�დ. აჩქ� ჲარ� დრდგჷლდ. დრდგჷლჷნ, აჩქაგ ირჰდ. �ოწჴან ძჷჵ-ბჟაკ აჩქა ბჟეჲც�დ. ა��ჸაფნჷ წლაქ�კ ჵაწჷჲჟჟ�დ, ჲაფრეჲწად. ჲარ� იჩჷმგარჴ� �წეჲრჴან, დ�სჷნ აძ დჷრდ. ა��ჸა აჩ�ნ რფნჷ დცად. აჩ�ნ დჷრლალჷნ დჷწრჷდ. ჲარ� იდა�შ-მჷჩნ. დანწრ, აჩ�ნქა რჰან, ჲჵაჲზზ�დ. აჭაფშაჵ დჵაჲ�უდ ა��ჸა. – ართ ზჷჩ�ნქუდა? – იჰ�ნ, დჷჲწჵ�დ ჭალაჟა. აჭაფშაჵ ა��სა იჰ�დ: „ლაბცა ლ�ჩა იჩ�ნბ“, – იჰ�დ.  �აწჴან  აჭაფშაჵ ილმჰა ფჷჲყდ. – უც�, ლაბცა ლ�ჩა დჵაშთი! – იჰ�დ. დც�დ ა�ჲ ლაბცა იფნ. „უჩ�ნქა ირცდ. „უც�თა დჵაშთი!“ – იჰ�ნ, სჵაიშთიდ“, – იჰ�დ. – იზჷრცა��, დზაწა? – იჰ�დ ლაბჷცა ლ�ჩა. – დზაწ�, სა დჷგსჷზდრამ, – იჰ�დ აჭაფშაღ, – ჩაფ�ხ-თხჩა დ�ქწაბ, ჭკჷნ წ�ჵჷკ ჲ�კაბ. დსაბბ, აკდრჴა დჷგჵათჰუმ, – იჰად. – ა� საღ� დჷჲფაბ. ა� ჴაზ სჩა იგთახჷრხ�მ სა. შჷმთ� დს�უხბ, – იჰ�დ ლაბცა ლ�ჩა. ანგჷ აჩ�ნქა ჵ�იცდ. აძ იგზჵათ�მლუაზდ ყამჩლა დრსჷნ, ითეჲც�დ; რჷჲცად ა�ლა. ნ�რთრჵა ირჰ�დ. „არ აჰგ�ქჷლდ“, – რჰან. �აწჴან �ჭკჷნ იშ�კჷზ, ირდრჷნ. „ჰაჲდ, ამ�რჯა, ჩადჷჟგ�ლ!“ – იჰად. რჷკჷდრქა �ქჷრწად, აჩ�ნ ჲჵარსჷნ ჵადქჷრცად. ა�კა2 ჵარჲსუა ჲ�ლაგად. ააკ იკნ ნახთა აჴეჲწ�დ. „არ �უშჷმშთჷნ! – იჰ�დ – სარ� არ�ჸა ტაკ სწ�შდ“, – იჰ�დ. �მჵა დჷჩჟწდ ჲარ�. ა�კა ჲჵარჲსჷნ, რჷნაპწჷწჷნ, იც�ხდ. ლაბცა ლ�ჩა დ�ქწათა, დჵაძ�დ. �ჭკჷნ დჵაინი�დ �მჵაფნჷ. – ჩანკ არ� დჷრცა��, იუბ�მა, ბზ? – იჰ�დ. – აბ�რა აკ�რლა ჯაკ ბჟარც�დ, – იჰან. – სარ� საგჴუმ�რუამ, აწ�ბჷრგ ჵას�ჰ! – იჰ�დ ლაბჷცა ლ�ჩა. – ს�ბა დჷზშზ, �არ ��კაბ. უჩქაგ სე ისრცად, უჩჷჟწჷშთა, ჰაჲსუ�შდ!  – იჰ�დ. ლაბცა ლ�ჩა დჷჩჷჟწჷდ. ა��ჸა ა��პა შთარწ�ნ �ზაჯგჷ აჭაცკ დქგჷლდ, �ზაჯგჷ აძაკ� (|| აკ�ლთა) დქგჷლდ ჲეჲსდ აღჯ. ეჲსნ, „უჭკნ-მჷჟდახად, აჰბ�რაგჷ გსჷუმჷრგ�დ. �არ� არ�ჸა უწ! – იჰ�დ. – სარ� ჰ�ჰაქა ზგ�ბთა, ისჷრწარაბთა, შჷმთ� სჵ�იბთა, ჰაჲსხჷბ“, – იჰ�დ.                                                  2 ისმის: აშ�კა. 
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�ჭკჷნ ��ჸა დჵანხ�ნ, ან ალგაზ დცახდ. 
��ახ, იფნ დაჸან იფჰს. იხრთაქა ჭ�ლჰად, ჴს’ �ქჷლწად. ��აჴ ა��ჸა დაჸან. �შჷმთა ჲარე ჲ�ჰა ირწარად, �ჭკჷნ ჲ�ჰა იჭჷჲხჵ�დ. აღბაგ იგ�ნ, �ჭკჷნ იფნ დცახდ. ა��ჸა ჲათ�ლაგახჷნ, ჲათჲსხდ. ეჲსხჷნ �ჭკჷნ ლარჷმ�ჰხად. დჷჲრკჷრნ, აჩ’ აწჴა დ�დჷჲჰალჷნ დჷჲგ�დ. ა��ჸა იჰაჭ�შჴარ�ფნჷ �ჭკჷნ ��ჸა დჵაზჲჟჷნ, იფჰს ლფნჷ დცახდ ლაბცა ლ�ჩა. იჴლ�ნ, ყაზხჩ�კ ათ�ზ ყაზქა ჵ�ლცჷნ დჵ�ჲხ�ან. დჷშჵ�ჲხ�აზ, 

�ჭკჷნ დჷლბ�დ. – , ჭკჷნ მჟდა, – ლჰად, – უზჵ�ჲ არ�, �აჵჷრსზ იფნ? შქჷჲხდ, –ლჰად, – სყ�ზქა თასკხბთა, კარ’ ულ�კ�აშჷზთჷნ, ას აფნ უზგ�ბთა, უსჷრწ�ბ. ჲარ� ის წჷ გჲთუამ. უნაშლთა, კარ’ ულ’�კ�აზთჷნ, დჷშ! – ლჰად. – ა, ნნა, ამ�ლ �ჸუთჷნ, ალ�ჰ იჰ�თჷნ, სა დჷსშბ, – იჰ�დ. ათ�ზ ლყ�ზქა ლჷრც�ხჷნ ითალკდ. დჵაჲხდ ათ�ზ. ლზჷქ დჷკდჷლწან �ჭკჷნ, დჷლგ�დ, ას აფნ დლჷრწ�დ. ათ�ზ დცახდ. ან დჸაშტ�ზ, დჵარჰ�ნ დჵაჵწყად. „�ჭკჷნ დჵაჲნ, სჷჲშდ“, – იჰ�ნ. – საბიკ დჵ�უგჷნ, იფსჴ� უგარჩუამ; იბზაჴ� უშფ�ჵაცხა? – დჷლჷრფჰაშად იფჰს. ჲარგ დჷჩხდ. ას ჴ�ლა დნ�სჷნ, იტნ, დჷნაშლდ �ჭკჷნ. დჷნაშლჷნ, ჩამზა ჲეჲრკდ. �ჰა ჵაკნჲხდ. „�გაურ-ჟ�კა, �ჵაგლ, უსშუ�შდ!“ – იჰ�დ. – , – იჰ�ნ, დანჵაჵწყა აჵ�ნ, �ჰალა დ�სჷნ იჴ� ჴჷჲჩდ. აფჰს დსან, ა��სა ლჰად: „სარ� სჷუმშმ! – ლჰად – სარ�, ხარზნა იჰამჷუთჷნგჷ, უსჷრგ�ბ, – ლჰად, – სარგ სნეჲბ“, – ლჰად. ა��ჸაფნჷ მაზ ხარზჷნაგჷ �რთმაყ ითარწ�დ. იჴ� ალათაფს ჲ�დჷჲჰალდ. ლარგ დჵაჲ�ხჷნ, დჵაძქჷლხდ. დჵ�ჲხდ რჷხ�ქ აფნ. აქთ აძ�კაფნჷ �ას�ხჩა ჭკჷნ დჷჲნი�დ. – ჲაჸაჲა, ბზ,  ხაბ�რ? – იჰ�დ. – ჲაჸაუ, ა� �კაბ: აბ�ნთ აჩ�ნქა, ნ�რთრჵა ნჷყარი იც�ნ, ჲჵ�რცად. ჲჵ�რცაზ, აგფ ჲაჵჷრშ�დ, – იჰად, – აბარ �ფშ თაზ რცჰაკ ლჷსაბ დჷძქჷლჷნ, დჷძდ. – ლარ� დჷწ�იდ. ნ�რთრჵა „დჷგჵამბ�დ“, – რჰად. 
�ჭკჷნ ა� ანჵჲჰ, ჭალაჟა დჷგჟკდ. „ჲა, ლაფს ჲჵანარჲზ ნ�რთრჵა, ა��თ რჩ�ნუმა? სა ს�კაბ, ჲჵ�ზცჷზ, – იჰ�დ. – უც�თა, ათ�ზ დჷრგრღა, ლფა სა ს�კაბ“, – იჰ�დ. აჯმახჩაგჷ დცად, ათაზ დჷჲრგრღად. აჩ�ნქა ზჷხჩ�ზ, ახაბ�რ ჵადდჷრდჷრდ. ნ�რთრჵა იგჟკუა ჲ�ლაგად. სოსრ�ნ ა� იჰ�დ: „სა სი�ცაჟაბ. სოუჵ�თ ჵასჲთჷბ“, – იჰ�ნ, დჷჲფრალდ. დჷჲფრალჷნ, „ალ�ჰ იბზირაბ, ��ბგა, უზჵ�და �ჵაჲხდ“, – იჰ�დ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   372 – ვაჰსჯ3, – იჰ�დ. – სოუჵა! – იჰ�დ სოსრ�ნ. – ურლაფშ, აბ�რთ აჩ�ნქა იუბა��, ჵ�სცჷდ, – იჰად, – არ’ აფჰსგჷ დჵაზგდ, ხარზჷნაგჷ ჵ�ზგჷდ, იჴ�გჷ ჵ�ზგჷდ, – იჰ�დ �ჭკჷნ. – ფჰჷს დჷზმ�მ, �არ� ��კაბ. ლხეჲრ უბ�დ უფჰსგჷ; �ხარზჷნაგჷ 
�ხეჲრ უბ�დ; აჴაგ �ან ილზგათა, დჷრგრღა! აჩ�ნქა ჵას�ხიდ სოუჵ�თშთა, – იჰ�დ. ჭალაჟა იფნ (იჵჷნ�ჵა), ჲან ლფნჷ დჵ�იხდ. ჲანგჷ დჷგრღად. ა��ჸა მჷჩჷბჟკ �ჸარა აჴ� ჲჲხჷსუა, ჴუმ�რრა მათა, დთან.  ნ�რთრჵა – „ჰჩ�ნქა ჰ�უხრჵად!“ – რჰად. – შიშწ�მა, სარ ისწ�მა? – იჰ�დ არ. – სა სჷდამღა რქჷპ, შარ� შჷდამღათა ირქია, შჷჩ�ნქა? – იჰ�დ. – ჰარ� ა��ჸა დამღა გ�ქჰამწად, – რჰად, – �ჷჟ ჲ�ქჷჰწუშდ, – რჰად.  – შთა, სა სდამღა რჷქბ, – იჰ�დ ჭალაჟა, – სარ� აჩ�ნქა ანჵ�სცუაზ, აძ იგჵათ�მლუაზდ, ყამჩლა სრჷსდ. სჷყამჩთფქა დამღათა ირქბ, – იჰად, – �აჵ� შშთჲთა, იდშჷრფშ, – იჰ�დ, – აჩ�ნქა. იც�ნ, ა�აჵაქა ირბ�დ აყამჩთფქა. ჭალაჟა იწხ�დ აჩ�ნქა. სოსრ�ნ დჵაგლჷნ, „სა სჷურგღად. ჵამჷსთი ითჷჲ��, გჵაჴნჷჲრჰხ�ამ. აჩ�ნქა სარ� ისთ!“ – იჰად. – ი�სთხიდ, – იჰ�დ. – სარ� აჩ�ნქა იგ�ქსხ�ამ. სჷგ�ყდჷრფჷნ ნ�რთრჵა ა� სარგჟკჷნ, იზწ�, ისჷრბერგჷლდ, – იჰ�ნ, – ი�სთხდ, – იჰ�დ. ითხდ.       ყ. გ. (80 წ.)      ს. კრასნოვოსტოჩნი, 9.VI.1941 წ.   60. ჯანხათ-იფა  ჯანხ�თ-იფ� ხაჭ�პა მათა, �ბნა დლან. ყაზ�ნ-იფ� ჯაბაღი იშთი თაუ-იფა ჯაბაღ აჵჯ ჲაღაჩ�ბ. იჸანი�ზ აფნ, ჲაღმსჷრნჷს, რუს ა� იქპ. ყაზ�ნ-იფა ჯაბაღ ჯანხ�თ-იფ� დჷჲ�თალჷყბ. ყაზ�ნ-იფ� ჯაბაღ ჯანხ�თ-იფი იფნ დცარნჷს, ბახსმა იჩფ�დ. ყაზ�ნ-იფ� ჯაბაღ იბახსმაგჷ ირჷზუქაგჷ ინაჲ�ხჷნ, ყაბ�რდრჵა რბნა დ�ხჷნ დჷშც�ზ, თაუ-იფ� ჯაბაღ ა�ლა დჷშჵ�ჲ�აზ, ჲანი�დ. ჲანი�ნ, თაუ-იფ� ჯაბაღგჷ იშქ ჵაჴ�ჲრფალდ, ყაზან-იფ� ჯაბაღგჷ იშქ ჵაჴ�ჲრფალდ. – აჰ, ალ�ჰ უგჵასჲმთმა! – თაუ-იფ� ჯაბაღ იჰ�დ. ყაზ�ნ-იფ� ჯაბაღგჷ ა��სა იჰ�დ: „�არ სარ ჲახწ� ჰანაბაჴშჵარ�, �არ სარ ჰათ�გზაქა ჰა ჰაფშ იგრჷმუხრჷმა?“                                                  3 ახალგაზრდამ თქვა: ყაჰსჯ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  373თაუ-იფა ჯაბაღ ა��სა იჰ�დ �ოწჴან: „იშწაბჷრგუ, იუჰა��! – იჰ�დ, – ჰარ�, �არ სარ, ჰჰაყ გაქჷმ. იჰლაჟაჲა, �არ სარ ჰჷზაბაყშჵა��?!“ აწჴან აჵჯგჷ ჲჵაგჷნჵხჷნ, ა��პა ნჷკადჷრშჷნ, აჵჯგჷ ა��პა ინქწან. ა��ჸა იშწ�ზ, აბახსმა იგ�ზ, ჲჵათარჸ�დ. აჵჯგჷ ირჟდ. ირჟჷნ, ა��სა იშწ�ზ, შოუგ�ნკ ჩკ ძქჷჲცან, ჲ�რყან მათა, და�ჰთაგჷლა, იშჷჲრც�ზ, დნარნი�დ. – უო, გჟ აფში უფს��აფშ ჲაბლ�ღა! – იჰად. – �ალეჲ სიაბლაღ�ნჷმა, – იჰან, დჷჩჟწდ. აწჴან აჵათარც�დ აბახსმა ჭა. ჲჵათარც�ნ ჲჵართად. ჲჵართჷნ, იდრჟდ. დარგ ა��სა რჰ�დ �ოწჴან: „ჰაგჷუმბ�დ, ჰაგჷუმჵ�დ“. – შჷსჷრგღიდ, – იჰ�დ. ა� რჲჰან აჵჯ ჲაჴდაქწჷნ, �შოგანგჷ იჩ დ��აჰთაგჷლდ. და��ჰთაგჷლჷნ, დჷშც�ზ, ჯანხ�თ-იფი იფნ დანნაძ�, ა� ჲაჰ� იგჷზმჩჰახდ. დჷნჷმჷჵჴწჷნ, ჯანხ�თ-იფ� დჷნედგჷლდ. – ზჷუსჰ�ნ, უსჷრგჷრღუშდ, – იჰ�დ. – ალ�ჰ გჷრღაჴ, ჵა�ითად, ის�ჰ! – იჰ�დ. – ი��სჰათჷნ, არ �ფშთა თაუ-იფ� ჯაბაღ იშთი ყაზან-იფ� ჯაბაღ არ �ფშთა �დგჷლ აფნ ბახსმა შრჟუაზ, სჵარჷნი�დ. „�ა გჟ აფში“-სჰან სჵარდგჷლდ. „უფს��აფშ ყაბლ�ღა!“ ანჷრჰ� �ჵან, სჷჩჟწდ, აჭა ჲჵათარც�ნ, ჲჵასრთდ. ისჟდ, – იჰად, – �ჭა. „აა, ჰაგჷუმბ�დ, ჰაგჷუმაჵ�დ“, რჰან. „შჷსჷრგღიდ“, სჰად – ჯანხ�თ-იფ� ა� ჵაჲჲჰად. ჲანჲჲჰა აჵან, გჷრღაშ�თა ადგა შქკ ჵათად. �შოგანგჷ აჩ და��ჰთაგჷლხდ. ა� აწჴალა ყაზ�ნ-იფ� ჯაბაღ დნეჲდ ჯანხ�თ იფ იფნ, დნეჲნ ზჷუსჰ�ნ დჵაჲწჵ�დ: „ჲჵ�უგია?“ – იჰ�დ. – აბარი �კჷპ, უზჵ�ზგჷზ, – იჰ�ნ, ბახსმა აჭა იღთეჲც�დ. – მა, ზჷუსჰ�ნ! – იჰ�ნ, იზჷჲრ�უდ. – იშსმჟრა, �ალაჰ! – იჰ�დ. – ჲა��, ზჷუსჰ�ნ, იზჷუმჟუ�? – იჰ�დ. – იზსჷმჟუ�, ჲახწ� უზჷნი�ზ, არ ჵასუმჰათჷნ, იგსჟრჷმ, – იჰ�დ. – �არჷუნს ზჷუსჰ�ნ, იშჷ��სჰრა! იჟ! – იჰ�ნ. ა� ანჷჲჰ�ჵან, იჟდ ჯანხათ-იფ ინაჲ�ხჷნ. აწხან იდრდ ყაზ�ნ-იფა ჯაბაღ შოუგან-იფ� იშჲჰახჷზ. ყაზ�ნ-იფ� ჯაბაღ აწხან ა��სა იჰ�დია: „შოგ�ნ იშთი ალწ იჸათაგლამ ყალ�გაგჷ ჷგაჸამ“.  ა. ფ. (79 წ.) ს. კრასნოვოსტოჩნი, 10.VI.1941 წ.  



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   374 61. ნარქ ითოურხ  ნარქ დჷნაჵეჲ-ლ�პყჷნ. დაგაჰმ, დაგჵამჷსთ�მ. დჷჴ�წა-ბზბ შ�ბჷჟთა. დ�ლაგან დჷღჩიდ, დჷჰნჭიდ. შ�ბჷჟთა ფჰჷს ფშძ�კ დჵაჲგდ. ადჷრღ�ნა ჲარ� ნყარა დცად. იფჰს აჰკ „�აჴ� სჷბჷზნჲ�აშდ“-ჰა ღალჲჰად. – ინჟ, სარ� ჴ�წა დჷსმაპ, – ლჰად. იგჷჲ��მ. აჰ ზალმ. �ადჷრღ�ნა ლხ�წა დანჵ�ჲხ, ჲ�ლჰად „აბარ �ფშუ სჷგ�ჵაირბუმ. ჲ�სჰაშია?“ – ა� ლჰან, ლხ�წა დჷჲწღ�დ. – დჵად! – იჰ�დ ა�ჲ. ჲარ�, ლჴ�წა ჩყაჲჭახდ. ლარ� აჰ დჵალდად. აჩართ� დლალწად. �ადჷრჵ�ნა ლჴ�წა დჵაშლხდ. დჷკნ, იჟ�კა იკნ, იფსჴდა ფჷჲყდ. �მცა ჸაწჷრჴ�ა, მაშ� რჟჷდ. ა�’ აფს ა��ჸა დჷთარწ�დ, იჴრღახდ. – აჰ, ჰარ� არ�ჸა ხ�ქთა იგჰ�ხახ�ამ. – ჩადჷრგ�ლჷნ, ჲ�ჴჷნ, იძქჷლხდ. ყაბ�რდრჵა რფნ იც�დ. აჰკ იფნ ჲ�დგჷლდ ა��ჸა სასშთა. – ჰჷხჩ�, ჰარსას, – რჰან. – დ�რი იბზბ, – იჰ�დ, ინაჲ�ხდ სასშთა. თჷძგჷ ჵარჲთად, ირჶ�შჷზგჷ ჵარჲთად. ჲაჸაბ ა��ჸა იბზ�ზუმცა. ღ-სჷკშა იბზ�ზად ა��ჸა. �ადჷრჵ�ნა ზჷფნ ჲაჸაზ აჰ ა� იფჰს „ბჷფნ სჷნაშლუაშდ“-ჰა, ჵალჲჰდ. –ინჟ, არ �ფშ უს სარ� იგსლამ, – ლჰად. იგჷჲ��მ. ჲათ�რკახ ჲათ�ჵალეჲჰახდ. �ადჷრჵ�ნა ლჴ�წა ჲ�ლჰად: „არ აფშ არ� ზჷფნჷ ჰაჸუ, არ აფშ უს ჵასჲჰიდ“. – დჵად არ�ხ! – იჰ�დ. �ადჷრჵ�ნა ჲანჵალჲჰ, „�აჴ� �ჵაჲ!“ – ლჰან, ჲ�ლჰად. აჰ, ზჷფნ ჲაჸაზ ნარქ, ლჴ�წა, საჸ�კ (sic!) ითჷნ, დ�უჲშთდ ზჯარ�. ჲანჴლ�ჵან, ��აჴ დ�ჴჷნ დჷნაშლდ აჰ. ნარქგჷ დჵახჷნჰხჷნ აჴს (sic!) აფნ დჵაგლჷნ, დჵაძჷრჵდ. �ადჷრჵ�ნა დჵაშლჷნ, აჰ აჩართ� დჸ�ლაზ, დჷღლჷჲხჷნ (|| დჷჵლჷჲხჷნ) იფსჴდა ფჷჲყდ. ათძ’ ა��წა ჲჵარჟნ, დწარწად, იჴჷრღ�დ, ირშხხდ. ხ�კაკ რმან, ჩ�ნკგჷ რმან. რჷ�ანდრ ჲჵაწარჰ�დ. ჭკჷნ ჩჷთკგჷ დჷრმან. ა�ჲგჷ დჵ�ქდჷრწად. ნარქ იფჰსი ჲარგ ჲ�ჴჷნ, ჵაძქჷლხდ. იფჰს დჷმგადუნ. ჲჵამჵჲსუამცა, ღ-მჷშკ ჲჵაჲდ. �ადჷრჵ�ნა იფჰს ახარ� ჵალშ�ჰალდ. ჲაწრშთდ ა��ჸა ა�ანდრ. ჲარ� ნარქ დაყჷწდ ა�ანდრ. ა�’ �ჭკჷნ ხუცი იშთი იფჰსი ჲჵანხ�დ ა��ჸა. თალეჲკ ანწ, �ჭკჷნ ნარქ იფნ დღამცრა (|| დჵამცრა) დცად. „დ�და, – იჰ�დ – ნახ დხან, ფა დლუდ“, – იჰ�დ. – ხარბ, – იჰ�დ, – უც� სჭკჷნ ა��ხ! – იჰ�დ. �ადჷრჵ�ნაგჷ ჩთრაკ ანწ, ჲათ�რკახ �ჭკჷნ დჵამცა, ნარქ იფნ დათ�ცახდ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  375– დ�და, – იჰად, – ჰჩ�ნგჷ ხან ჩაბა-ჩჭჷს ჵანარიდ, – იჰ�დ. – ხარბ, – იჰ�დ. დჵ�იხდ ნარქგჷ. დჷჲფშჷნ, ჲჵადჷრიზ �ჭკჷნგჷ, აჩჭსგჷ დაფშდ. �ადჷრჵ�ნა „არ’ �ჭკჷნგჷ ჩოურ�ბათჷრ ხჷსწიდ, არ’ აჩჭსგჷ ყარათჲ �ხჷსწიდ, არ’ �დგჷლგჷ ქაქეჲჵრ �ხჷსწიდ“, – იჰ�დ. დ�ლაგან, იხ�კა ყურმ�ნთი იშდ. დალაგან აწკა ამჵჲსჩაქა აჟ იდჷჲრჶდ. დასჷნ იჩ�ნ ზაჯჷკ ა�ანდრ ჲჵაწეჲჰ�ნ, დ�ჴჷნ, �ნაჵეჲ დჵარლალხდ. �ჭკჷნგჷ „ნარქ ულ ჩორ� ბათრ“ ხჷზხად. ჲ�ბაგჷ, ნარქ, თჷძ იჩფ�დ ა��ჸა. მჷლქგჷ ირჰ�დ ა��ჸა. ჩანგჷ ირჰ�დ. დჷბ�ჲახად. ჭკჷნგჷ დჷდუხად, იჩ�ნქაგჷ გართახ�დ. ჭკჷნგჷ თაგზი იზჵ�ჲგად (sic!). სჷკშკ აჸარაგ იჴწჷხდ. ჲ�ბაგჷ დჷლგაზხად. ჩოურ� ბათრ აჩ�ნქა რფნჷ დჷქპ. ნარქ „სჷფი იფნ სცუშდ“, – იჰ�ნ, ართმაყ �ზნა მოუნჲჶა თეჲწ�ნ, ჩკგჷ დ�ქწან, დ�ჴჷნ, აჩ�ნ რფნჷ დცად. ჩორ� ბათრგჷ ა��ჸა დჷქპ. – უზღ�ჲა, ს�ბი? – იჰ�ნ, ა��სა ჵაჲჰად. – სარ� არ�ჸა სჵანხ�პ. �არ� უც�ხშთა, ტ�კგჷ ჩჷდჷრჯჯა, ტაკგჷ 
�ლარფშჷ! – იჰ�დ ნარქ. – მოუმუ, შარდაპ, �არ� ულგაზბ, უც�ხ, – იჰ�დ. იგჷჲმ�დ ნარქ. �ადჷრჵ�ნა ჲერ იჩ ყარათჲ ჵაჲკდ. ჲ�ბა ნარქ „ინჷჟ არ უმკნ!“ – იჰ�ნ, ა�ჲ ჲჲჰად. ჲ�უჲშთჷხდ. დაჩ� ჩჷკ ღაიკნ (|| ჵაიკნ) დ�ქწან, აქთ რჷფნ დჵ�იხდ ნარქ ულ ჩოურ� ბათჷრ. ნარქ ა��ხ დჵანხ�დ. მჷშკგჷ დქჷნ, ღ-მჷშკგჷ დქჷნ. იხჷმჷშკხუზ ჰაჯჷრ�თქაკ გჷფ დუკ იზჵ�ჲდ ნარქ. სალ�მგჷ ჵაჲ�რხჷდ ა��ჸა. ირჲგად ა��ჸა. ჟჵ�კგჷ ირზჲშდ. ა�ჲგჷ დჷჲრჶდ. ხაჴა-ხმჷშკ ჲაჸან ა��ჸა. �ადჷრჵ�ნა ნარქ ირჲჰად: „ახჩა შთახუმა, ჩჷ შთახუმა, აბჯარ შთახუმა?“ – იჰ�დ. – ახჩა ჷგაჰთაჴჷმ, ჩჷგჷ გაჰთაჴმ, – რჰად. – აბჯარგჷ გაჰთაჴმ, – რჰად. – შთა, იშთაჴა? – იჰ�ნ დჷრწჵ�დ. – ჲაჰთაჴუ, ა� �კაბ: აყარათ�ჲ ჰარც�შდ. – ინჟ! – იჰ�დ ა�ჲ, – ფა ზაჯკ დჷსმაბშთა, ა�ჲ იჩბ. დაჩა ზაჯგჷ დჷგ�ქჷჲრწუმ. ჩან (ი)სშ�რდაბ, იჸაძაშთაჴუ, იშსთაბ.  იგჷრჷმუდ. ჲჵალანაგან დჵარზ�ქთ ალგაზ, აყარათჲგჷ ირჴნ, ჲ�ჴჷნ, იძქჷლხდ. აყარათჲ აჲ�ნ აჩ�ნჷზ (sic!) ჵაიკნ ნარქ დ�ქწან, დ�ჴჷნ, აქთ რჷფნ დჵ�იხდ წჷხ-გთა. ჩოურ�ბათჷრ დჩაბ. დჷგჷჲზმწჷრდ. ყაბზლა დჷჲ�ჩაჟად: „აბარ �ფშთა აჰაჯრ�თქა ღ�ინ, აბარ აფშ ირჭ�სჰდ. ჩჷ რსთუან, იგჷრჷმუდ, ახჩა რსთუან, იგჷრჷ მ�დ, �ბჯარ რსთუან იგჷრჷმ�დ. �არ� უყარათჲ ირკნს ჲ�ლაგად. ჲანზჷმუ, სჵარზ�ქთ. აყარათჲგჷ ნარ�ხჷნ, ჲ�ჴჷნ, იძქჷლხდ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   376 დჵაგლდ ჩოურა ბათრ, ჲ�ბი იფნ დჵ�იდ. – ს�ბა, – იჰ�ნ, – უმს�ნ (sic!), იჴ� უზჵ�ზგაბ, – იჰ�ნ. – უზლაჵ�ჲა ჩთა? – დჷჲზწჵ�დ ჲ�ბა. – აყარათჲ აჲ�ნ �კაბ, სჷზლაჵ�იზ, – იჰ�დ. – �არ�, ს�ბა, ჩჷრთნჩხ! – იჰან, დ�ქწან, დრშთალდ �ჰაჯრათქა. შჷმთ� �მარა შჵ�წწ�აზ, ჲედჲლ აძ ინრჷშთჷნ �ჰაჯრათქა, ჩოურ� ბათრგჷ აძ არლა �ანჵ�რრა, დჷნაძ�დ. ჲჵაც�ფშჷნ �ჰაჯრათქა დჵარბ�დ. „ნარქ ულ ჩოურ� ბათჷრ დჵ�იდ, ჰაჵაჲშბ ა�ჲ. არ’ აჩგ იჴჷნშჷრჰშთა, შთხ, ფშძაგჷ აშჰ, დჷჴჷნშჷრჰხ!“ – რჰან, აჲწბაჩაქაკ ჲჵაჴჷნდჷრჰდ. არ� ჩოურ� ბათრგჷ აძ დნჷრდ. ჲჵაიფრალჷნ, ჲჵაჰად:  – უჩგ ჰაგ�ქჷმწად, ან�ხთა აჴაჰწ�ნ იღ�დიდ. უჩგ ინ�ხშთა, ჰალაბალყგჷ ჰ�ლაუმწა��თა, უჴჷნჰხ! – რჰან, ჲჵაჰად. – აჩ ფსჴჷ ჲ�ლჷშხდ, ს�ბა ქშჷრშაზ, ა� აბ�ჟგუშ? – იჰ�ნ დნარშთალდ. დჷნარჷხძან რქთა იგლაზ, რაჰი ჲაჰბ�ზ, დ�სჷნ, იჴ� ჴჷჲჭ�დ. იჴაგჷ ჵაშტჲხჷნ ილათ�ფს ჵ�დჷჲჰალდ. ანთ-ახგჷთქა, ილმჰა დ�სჷნ იფჷჲყდ; დაჩ� ზაჯგჷ იძ�მჷღ დ�სჷნ, ითაფჷჲყდ; ყარათჲგჷ ჵაიკდ. დ�სჷნ, დჵაჴჷნჰნ, დჵ�იხდ ჲ�ბი იფნ. – აა, ს�ბა, – იჰ�დ, – მა, იჴ�! – იჰ�ნ, ჲ�ბა ჲჵათჷდ. – აა, – იჰ�ნ ჲ�ბა, – �ჷზ ა� �ჸარა ჰაჯრ�თ ჰარ� ჰაგჵარცხ�ხრჷმ სჭკჷნ. სარ� საზდ �ჷზ. �არ� არ’ ახ�ქ ��მჷწხ! რჷმლჷქ აჸარაღშარა ითდ. ჲაგჷნჷჲრჵდ. დ�ჴჷნ, ჩორ� ბათჷრგჷ იფჰსგჷ დჷნაჲ�ხჷნ, აყაზ�ნ რჷფნ დცახდ. ნარქგჷ ა�’ ახაქ დჵანხ�დ.  ფ. ლ. (66 წ.) ს. კრასნოვოსტოჩნი 10.VI.1941 წ.    62. �  ჴაწა ბზძძაკ დაჸან. იფჰს დმგადუნ. იფს�ზ (იჵნაყთგ), ა�გ დმგადუნ. ჲარ იფჰს დხ�დ. დხ�ნ ფჰა დლუდ. დლ�უნ, აფჴ�ლა �ლახქა ირჩფუნთა, დც�ხ�ან. ა� �საბ ლ�ბა ა� იზღ�ზ (||იზჵ�ზ), დჵაჭეჲრსნ, დჲწჵად: „არ სარ� სსაბი დზუთუ�შდა?“ – იჰ�დ. – �არ� 	ღნაყთ ფა დლ��აშდ, – ტ	ტა ჲ�სდ, – დჲუთაბ. – ა� იჰ�დ. �შმთა ჵნაყთ დხ�ნ, ფა დლუდ. �ადრჵ�ნა ჲარ ჵზაჩაქა ღჯ ირჲჰად: „შმთ� შაჟშთა შჩქა შრქწაშთა, შჵ�ი!“ 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  377�შმთა აღჯგ რჩქ� ირქწან, იჵ�იდ. ჲანჵ�ი �სჴან, დნაშლნ ჲარ�, ა� იღნაყთ ჲჵალრიზ ასაბ, ართმ�ყკ დთეჲწ�ნ დჵაძლჲგად. ა��თ, ჲჵ�იზ, აღჩჵჩა დრჲთნ, „დჟგ�შთა, არ ასაბ ურს იჴმუ (||ურს იჴმჵ) �შთახლა დჟგ�შთა, იფსჴდაგ იფშყთა, ა��ჸა დკაშრშშთა შჵ�იხ!“ – იჰ�ნ, დრჲთნ, ჲ��ჲშთდ. ა��თ აღჩჵჩა დრგან, ურს იჴმუ �შთახლა დრგან, ა�აჸა დკადრშდ ასაბ. „დფსხპ“, – რჰან, ჲ�ჴნ, ჲჵ�იხდ. – იშჩფ�ჲ? – იჰ�ნ. – იფსჴდა იფჰყნ, დკაჰარშნ ჰჵ�იხდ. – აჰ�, ზინალა ჲჵადრიზ, დჲთრჵ�დ უზ სფჰ�! – იჰ�ნ.ზ�ხ-ზიც (|| ზხ-ზიც) სკშ� წდ. �ადრჵ�ნა ჲარ� ა� ზჩფ�ზ აჴ�წა, გფშთა �აღა-ღაზაღ ცშთა ნყარა დცან, ყაბ�რდრჵა რფნჷ დშჵ�იხ�აზ ჲჲგაკ იფნ, „ჩფჰშ�ბ“– რჰ�ნ. იჩკარ�ლდ. იჩჟწდ. დ�რა დჵარჲგრღად აფსმა, იჩჟჲხდ. შამაყკგ რზჲშდ. ა��ჸა ჭკნკ დ�რა დჭკნ-დ�ღაშთა დაჸაბ. �ადრჵ�ნა ა� �სას ა� �ღნაჵა ზწზ დჲწჵ�ჲდ: „არ �ჭკნ ჲაჸუ, დზლოუზ�ჸაჲა, დ�აშუმა, დუფუმა?“ – , სნბჟაჵ, ა� �ჭკნ ალამ�თშთა დჵასუდ. – დშფაღა�უ? – იჰ�ნ, დაზწჵ�დ. – სარ�ცრა ურს იჴმუ აშთახლა ჰაშსარ�ცუაზ, შბჟ�ნ, „ტაკ აბ“ – ჰა ჰჩჟწნ, ჰალაწ�შთა, ტაკ შაჰ	ზ, საბ ჭ	�აბჟკ აჰაჵ�დ. ჰაძჷრღნ, თამ�მშთა იჰაჵ�დ. ტაკ ჰჶად. ჰან�ლგა, აჩქა ჰარქწან, ა� აჭ�აბჟ იჸაჵაგ	ზლა, ჰ�ჴნ ჰნეჲდ. ბური�ნ-გაგარ� ჩთკ აჭ	ა ბჟ ა�აჸაფნ ჲჵაგ�დ. �ადრჵ�ნა ზაჯ აჩ დკნწნ, დცან, აბური�ნ აფნ დჵ�ლჲხნ, �კას-ჭაჰა დლაშთა, საბ ხუც დჵ�იგად ა��ჸა. სარ� ფაგ, ფჰაგ, ზაჯგ გსმამზდ, სგრღან, დღაზგნ, დზჵაზ�ნ, აბ�რ არ �ჭკნ ა� �კაბ. ადრჵ�ნა არ, დკაზრშზ, ა� �კაბ იდრხდ. „, უზ (|| უზ) ის�მალხია?“ – იჰ�ნ, დჵაგჟ�ჟად. ჲარ� საჸ�შთა იღდ, იჴაზ იღნ, ა� �ჭკნ დზწზ, ჲჲჰად: „არ 	ჭკნ ტაკ არ ასაყ� ჰაფნ ირგ�!“ – ჲა��შდ, – იჰ�ნ, ა�გ დჵაირგღად. ადრჵ�ნა ა� ას�ჸა ჲანჲწად: „დშნაძა��, დშშ!“ – ჰა. �ჭკნ დზაღძ�ზ, ჲ�ბა „შაჟთა აჩ კდრ �ქწაშთა, არ საჸ� რფნ იგ�!“ – ჲჲჰად. – ჲა�ბ, – იჰ�ნ �ჭკნგ, ა	ჲ ჲაჲჰად. �შმთა �ჭკნ იჩ კდრ �ქჲწან, დჵაიდ. „ჲჵაშ�ხ ასაჸ�!“ – იჰან, ინეჲ�ხდ. იჩგ დ�ქწან, ასაჸა ჲჵაჲ�ხზგ, იჴლფა აფნ ითეჲწ�დ. დ�ჴნ რქთ აფნ ჲჵ�ჲგად. იჴლ�ნ, დჵაძ�დ. რფნ იგჲმდრ�აზდ. ზაჯ დჲწჵ�დ. „არ �ფშუ არ აჴ�წა იფნ აბ�კუ?“ – ჰა დაზწჵ�დ. დ�ჴნ ა�, დზწჵ�ზ, დჲრც�დ. ა�აჸა დჩჟჲხნ, იჩგ, აბორე ითჲჟდ, 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   378ჲარგ აჰაჭ�შ დჲრჲგად. იჶარაგ კარ� იზჵ�ჲრგად. ა� დჵაზრჲგაზ, ა�გ დ�ჴნ, დცახდ იფნ. �ჭკნ ა��ჸა აჰაჭ�შ იჴლფაგ აჩართაღ-მაჴა იჴეჲწ�დ. იჴეჲწან, ჲარგ დშტ�ლნ, დჩდ. შმთა ა� აფჰსფა შაჟშთა აჵმს�გაგ, აკბღ�ნგ ლმაშთა, აჰაჭაშ აფნ დჵაჲდ. დჸაჵ�ჲზ, სასკ დჩაბ. დჲფშნ, დარ� რაქ დგ��ამ, შ�ბჟთა დჲჲჰაფსად. �ადრჵ�ნა იჴლფა აფნ ასაჸ� ით�ზ, ილბ�დ. ჲჵათლხნ, დ�ფხან, დაფშდ. „დშნაძა��, არ �ჭკნ დშშ!“ ა� ჲანბ ასაჸ�. შ�ბჟთა აფჰ�სფა ან �ჭკნგ დჲნშდ, ან ასაჸაგ დაფშდ. „იგა��მ. არ 	სშთა იგა��მ!“ – ლჰან, აფჰ�სფა ხუც-ხუცშთა ასაჸ� ჲაყლზზ�ნ, იკ�ლფს�დ. დ�ლაგან, საჸ� ჭცშთა ილღხიდ: „არ �ჭკნ დშნაძა��, ნაქ�ჰ ჟჵშთა, სფჰ� დჲშთ“-ჰ� ა��სა ჲანლწ�დ. ჲანლწ�ნ, ილგ�ნ, ჲჴლფაფნ ითალწ�ხდ. ლარგ ათძგ ფშძ�შთა ილფს�ნ, დ�ჴნ, დცახდ ლფნ. �ადრჵ�ნა �ჭკნ დჵაგლხნ, იჭაგ იჯჯ�ნ, ა�აჵაქ� ჲჵაჲზზ�ნ, ასაჸა ჵათჲხნ, ირჲთად. ჲ�ფხან ასაჸ�, „არ აფჰსფა ნაქ�ჰ ჟჵშთა, დჲშთ“-ჰა ასაჸ� ა	ჲ ჵანწწდ. �ადრჵ�ნა �ჲჶანდგ დჵარდად, ა�აჵაქაგ ჵაზრდ�დ, ნაქ�ჰ რჵნ, დჲრთად. ჟჵაკგ რშდ ყურმ�ნთა, ჩარ�-ჟრაგ რჩფად. ა��სა იშაჸაზ, ლ�ბა დჵ�იხდ. დჵ�იხნ,, „არ ზაწა, იშჩფა��?“ – იჰ�დ. – ჲაჰჩფა�� ზაწა, ასაჸ� ჲჵაუჵზ, იშან	 �ფშთა, ჲაჰჩფ�დ“, – რჰად. ჲარგ დ�რა დჴცდ. – ალ�ჰ, ალ�ჰ, ისმჩფარზ, სჩფად, – იჰან, შ�ბჟთა დჲღაჯხდ (|| დჲჵაჯხდ). დადჲგალნ, იფჰ� დჲთნ, დ�უჲშთხდ. ფ. ლ. (66 წ.)  ს. კრასნოვოსტოჩნი, 10.VI. 1941 წ.   63. �  ჴ�წა ბზიკ დჸან. ა�’ აჴ�წა ბზი ჲაჸაზ, საბკ დჵაითჷნხ�ნ, დჷფსდ. ა� ხჷზ ალაგყან. ა� ჲ�ნშა დჵაჲნ, დჷჲგ�ნ, დჷჲჵაზ�ხდ. დანჩთხა 
�სჴან, აჩ�ნ რჷფნ დჷჲრც�ნ, ჩ�ნხჩათა დჷჲჩფ�დ. ჩანხჩათა დრცჷჲწან, იირხჩად. აჩქა დრქწუმცა, დჷრჵაჲჵაჲდ ა�აჵაქა ქჷზ. �ადჷრჵანა იჰ�დ ჲანშა მაჰამად: „ჩჷლა დაუთჷნ, დჷსზჵ�ჟდხ!“ – იჰ�დ. დჵ�რდჷხდ ჲანში იფნ. ა� მაჰამ�დ ლა ზაჯკ მან, ჲახშაფაგ, 
�ნშაგჷ ჰნჭაჩფარი იძქჷლდ (|| იძქჷლდ). 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  379ყანაყარღაგჷ (|| ყანაყარჵა) ჩაღდ. ა��ჸა ინჲდ, ინაჩჟწჷნ აჵჯგჷ. – იშფ�ჰჩფუა ა� აფნ? – დჷჲზწჵად ჲ�ნშა. – ჰ�ქჷლთა ა��სა ჰცახ, იგაურმ, – იჰ�დ, – �არ� არ� უწ�ზლა სა სჵ�ჲნაწკ�რა! – იჰ�დ. დჷძქჷლდ �ჭკჷნ. ��აჴ დჷძქჷლჷნ, ჲჵაჲზჷჲც�დ ჩან-ჰჩა ჲანშა. – სანშ, – იჰ�დ, – სარ ისზუხაზ აბზრა სჷგჷუმჷრძად, სჷუღაზ�დ, უზ ა��თ აჩ�ნ, სანშ�, ურჷლაბზაზახ! – იჰ�ნ, თხდ.       დ. ა. (63 წ.)      ს. კრასნოვოსტოჩნი 12.VI.1941 წ.   64. ნაჵაჲ ხან  ნაჵ�ჲ ხან, �დჷგა ხ�ნკგჷ ა��თ ეჲგაჩ�ნ. �ნაჵეჲ დჵ�ჲ�ანთა, ადჷგა იფნ იჭჲჰჷ�ან. ანგჷ დჷჲზც�დ „სნჷბჟაჵ იფნ“ იჰ�დ. დჷჲზც�ნ, აჴაზ შეჲ ქეჲჭა ტაკ ჵაირჟდ. ა� იგ ჲ�სჷნ, დჵაძქჷლხდ. დჷშჵ�ჲ�აზ, გართაკ ჲჵ�ქჷლდ, იჩჟწდ. ა��თ ა� ა�აჵაქა ცჷზ, ხუ-�ას�კ რზრშჷდ. ჭკჷნკ დრლან, დჷმაწა��თა. ან’ ანაჵჲ ახ�ნ ჲჵაჲზჲხაზ, იგ ჲ�სჷნ დჷგჷჩ�ხ�ამ. 
�ჭკჷნ ა��სა იჰ�დ: „ზჷუსჰ�ნ, უზჷმჩა��ჲა?“ – სჭკჷნ, სჷზჷმჩა�ა, აბარ �ფშუ ახ�ნ შჰ�კა ჵასზჲხად. ჲარ� დჵ�ჲ�ანთა, აბარ აფშ იჭასჰუან. სარ� აბარ �ფშთა შეჲ ქეჲჭა სჷჲრჟდ. 
�ჭკჷნ ა��სა იჰად: „სარ� სც�ბთა, იშარა-ბზ�რაგჷ ჵ�ზგაბ, იფჰაგჷ დჵ�ზგაბ. შარ� არ�ჸა შჷმპატაუმ სარ� სჵ�ჲხნაწკარა! – იჰ�დ. – ა��სა უჩფუთჷნ, სარგ სჷფჰა დჷ�სთაბ. 
�ჭკჷნ დცად �ნაჵაჲ იფნ. �ნაჵაჲ ხან �ჭკჷნგჷ დჷგჷჲმჷრჩად. მაძ�-მაძა �ას�კ იშდ ჲარ� ნაჵაჲ, �ჭკჷნ დანდჷრჩხ. ა��სა რშჷნ, იშალდჷრგუზ აჴჷსლა დჵაკლფშჷნ �ჭკჷნ, იბ�დ, ა�ას� აჴ� რჷლგ იჩჷჲრბბლჲდ, ნაქლგჷ აღჷნაყჷთ იშჷლჩფუზ, ა�ჲგჷ იბად. აჴს დასდ, „სჷნაჟჟლ! – იჰ�დ, – ჲეხწა ზაკჷ ზბან, იშ�სჰუაშდ“, – იჰ�დ. ა�ასა-ჴა ჩჷზრბბლუაზ, დქწად, იყაჲჭ�ხჷდ ა�ასა-ჴ�. ანაქლგჷ ზჩფ�ზგჷ, ა�ჲგჷ დქწან, იყალჭახდ. – ა� ა��სა იზშჩფუ�ჲა? – �აღა (|| �აჵა) ღმა (ჵმა) ილჩაჵა დჷგ��ამ. აჟ თარწ�ნ, ირჟჷნ, იდრჶდ �ჭკჷნ. �ადჷრჵ�ნა იფჰ� ა��სა ლჲჰად ახ�ნ: „ამბარ აფნ ბც�თა, ჰალუბლ� სჷზჵ�გ!“ – იჰ�დ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   380 იფჰ� აწაფხ� ნალ�ხჷნ. ამბ�რ აფნ დჷც�დ. ან დნეჲნ, იკჷმჟ ჵაჲკნ, აჰალუბლუქა ჵამგ�ლწად. �ჭკჷნ ში�კუ, გჷლდრამ, დარ� რლჷგ ჲ�კუ ჯჷლშდ. დჵ�ჲხდ აფჰსფა, რთჷძ დჵაშლხდ. �ადჷრჵ�ნა �ნაჵეჲ ა��სა იჰ�დ: „არ� �მცაფნჷ აჴ� ლაწათა, მჷგ�ლკ რძთა, ა�ჲ ჰჶ�ბთა ჰ�ჩხბ“. უზგჷ �ჭკჷნ დღაძჷრღიდ. �ჭკჷნ ას დათ�ჵასხიდ. „შჷნაჟლ, – იჰ�დ, – ისჴ�შთჷლჷნ, ზაკჷ შ�სჰაშდ, – იჰ�დ. ინარტნ დჷნარჟლდ. დანნაშლ, �მცა დანნაჴ�ძგჷლ, �მცა იჩჵაზ ამგ�ლ, იბ�დ. – ჰარ�, – იჰ�ნ, – ფშჷ-ჵ�შჩა ჰანაძუნ, – იჰ�დ – აბარ�სა (ალაბ�ლა ამგ�ლ ფშბ�თა ჲაღშად, აჴა იჸლაზ) ჰარ� ჰამლჷქ ფშბ�თა ჲაჵჰშ�დ, – იჰ�დ, – �ადჷრჵ�ნა, – ა��სა იჰ�დ, – ჰალ�ლხჷნ, – იჰან, იჵატდ (|| იღატდ) ამგ�ლ, აჴ� იჸ�ლაზ აფნჷ. �ადჷრჵ�ნა  „�ჭკჷნ აკ�თა უჩხ!“ – რჰად. დჷძლწხჷნ დათ�ჵაძჷრჵიდ. �ნაჵეჲ ხან ა��სა იჰდ: „შჷმთ� �რახ ანთჷსცა�ა აჵან, მჷგ�ლ სკი ითასწ�ბთა, ა��ხ ისჶ�ბ, �ჭკჷნ ჰაგჷრჩ�მ“, – იჰ�დ. შჷმთ� ამგ�ლ ლჷრძჷნ, იკ ითეჲწ�ნ �რახქა იჯქჷჲცან (sic!) ირცდ. 
�ჭკჷნ ა�ჲ ჲაჵ�დ. აქთ დ�ლწჷნ, ახ�ნ დჲშთალდ. �ხან დჵაიკდ, შთახლა დჲმწასჷნ, „�ალგჩი უმ�ქაფსი ჵასთ!“ – იჰ�ნ, ამგ�ლ დ�ქჰჷუმცრა, დეჲრბლიდ. �ადჷრჵ�ნა ა��სა იჰ�დ: „იშთ! – იჰან, – იშთ!“ – იჰ�ნ, დჵაწრდ ან, ახან იფნ. „იშთ“ ანჷჲჰაჵან, �ჭკჷნ დჵაჴჷნჰხჷნ, ახან იფჰ� ლჴაზ ა��სა იჰ�დ: „ბარ� ბჵასჲთად ბ�ბა“, – იჰ�დ. ახ�ნ იფჰ� �ჭკჷნ დჲრთად. ჟ�ნ დჷრქჷჲხდ. ა�’ აფჰსფაგჷ დჷნეჲ�ხჷნ, აჰალჷუბლჷ�გჷ ნაჲ�ხჷნ, იგართაფნჷ დც�ხდ. დჸნჲხჷზ, ა��ჸაგჷ ადგა ხანგჷ, აჩჩა გფგჷ ჲალაწ�თა, დჷრჷზნჲხდ. აფჰსფაგჷ ლჷნაპ მაშთა, აჰალჷუბლჷ�გჷ ინაპ მათა დჷნჲხჷნ, ადგა ხან ა��სა იჰ�დ: „სარ� სჷფჰაგ დჷ�სთიდ“.  ა��სა იშაჸაზ, იფნ იშთინ, ჶჷჲტონ ჵადჷჲრდდ. ჶჷჲტნ ჵადჷჲრდჷნ აჵჯგჷ �ქჷჲრწან, იფნ დჷჲრგ�ხდ.  თ. ჯ. (61) ს. კრასნოვოსტოჩნი 12.VI. 1941 წ.    



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  38165. თოლასთანფშ  გფკ ღჷჩრა იძქჷლდ. „თოლასთანჷფშ იფნ ჰც�ბჷშთა, ჰაჵაჰნჭაბ“, – რჰად. თოლასთანჷფშ კჷდა უჩასთკა დქწან. იც�ნ ა��ჸა, ჲაცლჷნ. იწჷრდ. – ჲაჸუდა?! – რჰან, იწჷრდ. მაწაჵ დჵაძლწდ. – �არ უგაჰთაჴმ. თოლასთანჷფშ დჵაძლჷშთ! დჵაძლწდ ა��ჸა თოლასთანჷფშ. ირჲგად. ა�ას� ფსლაგჷ ირზჲშდ. – ს�ჵაზგა, აწა არ�ჸა სარ�? სჷგჷ�აჵაბზმ. – ჰაჵაზგ�, ა� �კაბ: კარ� ჰთა! „კარა ჰთა“ ანრჰაჵან, „ისთაჴუ, რახ სჷზჵასცაბ, ჩჷ სჷზჵასცაბ, სც�თა“. – რახ, ჩჷ ჰა იგჷჰთაჴმ. ��ხჩა �კაბ ჰა ჲაჰთაჴუ. ა�ჲ ანჷრჰ აჵან, „ზაკ-ზაკ სომ-სკ სსთაბ. „მოუ“ სჰან, ჵაზ�-ჵაზ� სსთაბ“. ჵაზაგჷ გჷრმუდ. აწჴან ჲარგ ჩკ დ�ქწან, აქთ რფნჷ დცად. აწჷჴან დარ� ისჷნდყარ� ქეჲწ�, ჲ�ხჩა ზთაზ, ჵარ�ხდ, ით�ცაგჷ დჵარ�ხდ, ჰაჲდა, ჲჵაძქჷლხდ. ბჷჴკ აფნ იშჵ�ჲ�აზ, ასჷ ჵასჷ�� ჲ�ლაგად. ას ჵასჷ�� ჲან�ლაგა, 
�ბჷჴ აფნ წალდ ��აჴ. „�აჴ� არ�ჸა ჰაფხ�ბ“, – რჰად. თოლასთანჷფშ �შთა ჵაძქჷჲცად. �ბჷჴ აფნი წალდ. თოლასთანჷფშ არ ცჷშთა, დრდგჷლდ. დარგ ხსუა, ჲარგ დჵახსუა, წჷჲცად. წჷჲცან, ჲალ�სუამცარა, ქჷთკ ითეჲც�დ. ა��ჸა აფნ აჲგაცაქაკ რჷმან, ა��ჸა ინარგლდ �ხჩა. �მცა რჩფან, სჸა-ბღ-�ხჩა ა��ჸა ირბლდ. დაჩაგჷ �რზნ-ახჩი იშთი ახაფშ-ახჩი აგაგან ჵადდჷრგჷნ �ზნა თარფს�დ. „ჰარ იგჰ�ჴახ�ამ სარ ის�ჰთიდ“, – რჰან ირრთჷდ. დარგჷ ჲ�ბაქჷხხდ.  ნ. ლ. (62 წ.) ს. კრასნოვოსტოჩნი 11.VI.1941 წ.    66. �  ზჯაკ სასკ დჷრზჵ�ჲდ. დჷრზჵ�ჲნ, არ’ ადუნ�ჲ რჷზყ ბზთა ჲაჸაზ, ჵ�ჲდჷრგალდ. – ჲაბ�ჵაზგა, სარ� სჶაყრაბ. დარგჷ რჰან: „ლუ ჭკჷნკ ჰ�მაბთა, ჰალაგ�-ფხაძაგჷ არ �ფშ რჷზყჷ ბზ ჵ�წჷწიდ“. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   382 ჲარგ ა� იგჵან�გიდ: „არ ტაკ იჴლ�თა, იზგ�თა სც�ხჷნდა“, – იჰად. იჴლად. ჲანჴლა, ზჷქ იკდჷჲწან, იგ�ნ, დცახდ. ა��თ არბა ჭკჷნკ რმაბთა, „კჷრ-კჷრ-კჷ, ჰლჷუ-ჭკჷნ ჰსას ზჷქ იკდჷჲწან დჷც�ხდ“-ჰა იწრჷჲდ. –არ ჴ�ლა ჲ�სჷზ ჲაჰა��, ზაწა? �ადჷრჵ�ნაგჷ ჲათაჵ�ჲხჷნ ჲათაწჷრხდ: „კჷრ-კჷრ-კჷ, ჰლჷუჭკჷნ ჰსას იგ�ნ, დჷც�ხდ“, – აჰ�ნ. ჲაზძჷრჵჷნ, „არ ზაკ აჰდ“, – რჷჰან, იცან იფშდ. იჸაფშზ, რლჷუ გაჸახჷმ. უზ იწ�ა-იწ�ამცრა, ათაზგჷ დჷლასხ�დ, აფჰსფაგჷ დჷლასხ�დ.  ნ. ლ. (62 წ.) ს. კრასნოვოსტოჩნი 11.VI.1941 წ.    67. �  ჶაყრა ჴ�წაკ ფჰსფა ფშძ�კ დჲმათია. სადაყა კლჷჲხიდ. აჰკ ა�ჲ იჰ�დია: „არ’ უფჰ� ფშძა სა დჵასთ!“ – იჰ�დია. – სა სარკჷ უგიდ. სარ� სჷფჰ� �არ� დჷგჷუგარმ. �არ� �აჰბ, უბ�ჲაბ, სარ� სჶაყრ�ბ, სრცჰაბ.  – ურცჰაზთჷნგჷ, უფჰ� დჷფშძ�ბთა, სლჲლაჰიდ. დჷზგაბთა, �ხჩა 
�სთაბ. დჷჲთად ჲერგ. დჷჲგ�დ. დანჷჲგა, რწა-რწა დჷგმხახიდ.  აწჴან ლგაზკ იწჵ�დ: „არ სარ� ფშძ�თა დჵ�ზგჷნ, დჷსჷრთხაჯიდ, ა�ასა დჷგმხახიდ. დჷზაჸაჲა, დჷზგმხახაჲა?“ – ჰა. ალგაზ ა�ჲ იჰ�დ: „არსა �კპი, შარდა სადაყ� შჷკჷლჷლხჷ�ა 
�ფშთა, ჲალასჷრგლ, აჴსქაგჷ ჲასჷრკთა, აჴს აკნჰრალა სჵაკლფშ!“ – ჰა იჰ�დ. ა��სა რჩფან ირბ�დ: ლარ� ლჴაზ „ალაჰ უჩნ“ ლჰდთა, ტაკ-ტაკ ჵათლხიდთა ილჶდ. აჰ იფნ იც�ნ, „აბარ �კაბ, დჷშაჸუ, – რჰან, ჲ�რჰჷხდ. – �არ� �ჴაზ დჷგხარჷმ. ასადაჸ� რწა ჲჵ�ლჷლხიდ“, – რჰან, ჲ�რჰად. აჰ დცან, დ�უჲშთხდ. ასადაყა ჩრა დათ�ლაგახდ რწაგჷ დჷფშძახახდ. – ლგნაჰ ისქსად, – იჰ�ნ, დჷლყწჷხდ.  ნ. ლ. (62 წ.) ს. კრასნოვოსტოჩნი 11.VI.1941 წ.   



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  38368. სარა ახრათ სჵათჷწჷნ, სჵ�იდ  ზჯარ� ყარჩა იჶანდჷკ დაჸან. ა�’ აყარჩ� აჲჶანდ ჲჸაზ, ლგაჟ იფჰ� დანჷჩმაზაღხა, (�ყარჩა იჶანდ) დჵაზჭრთდ. ალგაჟ ა�ჲ იჰ�დ: – სჷფჰ� დაკ ულხჷმფშკა, იგა��შჷმ. 
�ჲჶანდ ა��სა იჰ�დ: „ჩყ�რაკ აჵა��უთა, იუშჷრგჷნ (sic!), ა�ჲ აჟ ლჷჰარჶჷრკჷნ, დჷბზხუშდ“. �ადჷრჵ�ნა ალგაჟ ჩ-ყარაკ ჵაჲ�უნ იშდ. �ბჟაგჷ აჩმაზაღ ილჷჲრჶდ. ანაგჷწ ჲჵანხ�ზგჷ, �ჲჶანდ ი�ანდრ ჲანჲწან, დცახდ იფჰს ლჷფნ. იფჰს ა��სა ლაჲჰდ �ჲჶანდ: „ლგაჟ რჷცჰაკ დჷზჟ�ნ, ჩყ�რაკ ისჷრშნ, აჟ სარ ჲჵ�ზგან,  სჵ�ჲხდ“. 
�ჲჶანდ დანც�ხ �ჵან, აფჰსფა დჷზჭზ, ალგაჟ იფ� ჲჲჰახდ: „ჲახჭ� ჰაფჰსფა დჷჩმაზაღხ�ნ, �ჲფანდ დჵაჲნ, დჷჲრბზიხად. ა�ჲ �ჴაზლა გჷრღაშ�თა სთად �ჩყარა აჟ“. ალგაჟ იფ� ა��სა იჰ�დ: – ა� �ჲჶანდ სარ� დჵას�ურა ათაჴბ.  იჩ აჵაჲკნ, დ�ქჭან, �ჲჶანდ იფნ დცად. დჸაცაზ აფნ, �ჲჶანდ დჷგჷჲმუდ. �ადჷრჵ�ნა ათჷძ დჷნაშლდ. ათჷძ დჷჸანაშლჷზ, 

�ჲჶანდ ჲან შ�ბჷჟთა დაჟნ, დჭან. �ადჷრჵ�ნა ა�’ �სას ჲჵ�იზ, ალგაჟ იფ� ა��სა იჰ�დ: „სარ� ახრ�თ სჵათწჷნ, სჵ�იდ. ბარ� ბჴ�წაგჷ დჷზბ�დ. ჲჵასჲჰჷზ, ა� აკაბ: დჵ�ჲხ�აშჷნ, ახჩა გჲმამ, ჩჷჵჩაგჷ გჲმამ, ჩგჷ გჲმამ. ა�ჲ აჰათჷრლა ლასშთა იზშჷმშთიკა, იგა��შჷმ“. �ადჷრჵ�ნა �ჲჶანდ ჲან ა��სა ლჰად: „სჷფს უყჷრმანხად, ზჷმჵაძუგჷ ჰაზრბ. ინ�ხთა, იგ�!“ ათაჟ დჷგლჷნ, ლჷფა იჩგ აბრა ჲჵათჷლდ�ნ, ლთად, �ხჩაგჷ აშჷნდყარა ჲჵათლჷნ, ლთად, ლჷფ� იჩჵჷჩაქაგჷ ლთად. �ჭკჷნ, ა��თ ზჷლთზ, ინაჲ�ხჷნ, აჩ დ�ქჭან, �მჵა დჵ�ქჷლხდ. 
�ჲჶანდ ა�ჲ ანჷჲდრ, იჩ დ�ქჭან, დჵაშთალდ. დჵაიხძა�ა დან�ლაგა, �ჭკჷნ იჩ დჷკჷნწჷნ, იკდჷჲჰალჷნ, ჲარ� �ბნა დლალხდ. 

�ჲჶანდგჷ დჷნაძ�ნ იჩ დჷკჷნწჷნ, �ჭკჷნ იჩ ჲ�დჷჲჰალჷნ, ჲარგ �ბნა დლალდ. „�ჭკჷნ დჵას��აშდ“, – იჰ�ნ. �ადჷრჵ�ნა �ჲჶანდ �ბნ’ აფნჷ დჷშფშჵაუზ, �ჭკჷნ დჵალწხჷნ ფსეჲსფა აჵჷჩკგჷ ინაჲ�ხჷნ, რჷფნ დჵ�იხდ. �ჲჶანდგჷ შაპლა დჵანხ�დ.  �ადჷრჵ�ნა �ჲჶანდ ჲან ლჷფნ დჵაჴჷნჰხჷნ, დჵ�ჲხჷნ, ა��სა იჰ�დ: „ბჴაწა დჵ�ჲხ�აშჷნ, აჩკ სმამაჭხან, ა��ხ ა�ი აჩკ ჲჵანხ�ზგჷ იზსჷშთიდ, �აჴ� დჵაძ�ხჷნჷს ა�ბ. �ოჭ ჴუმარრა ჰჩფ�ბ“, – იჰ�დ.  ჰ. ჰ. (36 წ.) ს. კრასნოვოსტოჩნი 12.VI.1941 წ.  



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   384 69. ბჷლა ზჭნ�ა, ინ�ხთა, ბცახ!  ყაზან-იფა ჯაბაღ-ჰა დაჸან. ფაჩ�ჰთა სუდ იხა��, დჷნყა�ან. ჲარ� ნჷყარ� დანჯქჷლ, ჵჯ ჩჭჷსკ ჵარუდ. ჲ�სჷნ, აზ�ჯ იჰ�ნ: „სი ისჭბ“, – იჰ�დ; აზ�ჯ იჰ�ნ: „სი ისჭბ“, – იჰ�დ. ჲამარკდ. – უნეჲ, აჰაქ�მ ჸარხა��! – რჰად. აჰაქ�მ ჸარხუზ, ჲჵაჲდ აჵჯგჷ. იჸაჵ�ჲზ, ყაზან-იფ� ჯაბაღ დჷგაჸამ. იფჰს ლაკაბ, ჸუ. – შჷზჵ�ჲა? – ანლჰა, „სარ� აჩან ჩჭჷსკ ჵანარინ, ისმაჲკჷჲდ“. 
�ზაჯგჷ იჰ�ნ: „მამუ, აჩჭს სარი ისჭბ, – მჷჭჷ აღჷრფ�კ ჵაჲ�ხჷნ, – არ� ამჭაღჷრფა სი ისჭბ, არ ჵანარიდ. აჩჭჷს სარ ისჭბ“, – იჰ�დ. ყაზან-იფ� ჯაბაღ იფჰს ა�ჲ იგჷჲმ�დ. „მჷჭ-�ღჷრფა ჩჭჷს გჷჵანარი�ამ. აჩ�ნ ჵაზდზ, აჩჭს ა�ჲ იჭბ“. სუდ ა�ლა ილხ�ნ ჲჵაფშწწხდ. ჲჵაფშწწხჷნ, ამჭ-�ღჷრფა ზჭჷზ. „ჯაბაღ დაბ�ჸუ?“ – იჰ�დ. – ჯაბაღ ნჷყარ� დაჸაბ, – ლჷჰ�დ იფჰს. ამჭ-�ღჷრფა ზჭზ, ჯაბაღ დჷჲფრალდ. დჷჲფრალჷნ, „�არ�დჸა უფჰს სუდ ლხიდ; ლთაჴუ, ლჩფიდ. აბარ �ფშ ჩჭჷს ჵას�უნ, ა�ჲ სი ისქჷლხჷნ, აჯ ლთად“. �ადჷრჵ�ნა ყაზან-იფ� ჯაბაღ დჵაჲხდ იფნ. დჵ�ჲხჷნ, იფჰს ა�ჲ ლეჲჰდ: „ბარ� ბლა ზჷჭნ�ა, სჷჵნ�ჵა იჵნუ, ინ�ხშთა, ბცახ შჷფნ! ბარ სარ ჰაგაცჷბზ�ზახ�აშჷმ“. – შთა, ა��სა ჲან�ჸაზარა, – იფჰს ილჰდ, – აფჴ�ლა იშჷუჭასჰუაზ 

�ფშ, უჟგჷ უნჷბჟ�ჵქაგჷ �არგ იუჭ�სჰჷპთა, სცახბ. დ�ლაგან, ჲჵაზჷლდ�დ ნჷბჟაჵქაგჷ ჲარგჷ. ჲალჷლჷრჭ�ნ, შ�ბჷჟთა იდჷლჷრჟდ. ზჷმჵუგჷ ქ�ხ რაუნ, ილჷრჩთ. ჲანჩ ლჴ�წა ჯაბაღ ა��პა დ�მგალჷრგაჟჷ, ა�ანდრ დანჷლწ�ნ, ლ�ბარჵა დჷრგ�ნ, დჷც�ხდ. დჷც�ხჷნ, დჷლჷრტლ�ნ, აჩართაღ აფნ დჷთარწ�ნ, დჷლჷრჩდ. 
�შჷმთა დჵაგლჷნ, დანჵაჭხა, დჷნ�ფშ-ჵაფშჷნ; „არ ზთჷძუდა?“ – იჰ�ნ. იფჰს ილჰ�ნ: „საბ ითჷძ �კაბ“. –შთა, არ�ჸა სჷშფ�ჵაჲ? – იჰ�ნ. – უშფ�ჵაჲ, ა�ჲ ჵასუჰდ: „ბლა ზჭენ�ა, ინ�ხთა, ბცახ!“ – უჰ�ნ, სლა ზჭნ�აზ, �არ� ��კჷნ. �ჵაზგან, ჰაფნ სჵაჲხდ. – ა��სა ჲან�ჸაზარა, სა სყ�ნჩახად. ბნეჲხ, აჯგ ჰაჲბჷმჷრბა��თა, – იჰ�ნ, ჲჵაჲხდ.  ი. ყ. (38 წ.) ს. კრასნოვოსტოჩნი 12.VI.1941 წ.  



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  38570. �  ქჷთკ აფნ ჭკჷნ ბზიძძ�კ დჷთ�ნია. დაჩა ქჷთკ აფნჷგ ფჰსფა ბზიძძ�კ დთან, ლხჷზ რჷჰა��თა. – სარ� არ დჷშჵაზგრიჰან, – �ჭკჷნ დცად ა�’ აქთ აფნ �რსა დჷშნჲ�აზ, ლარა, აფჰსფა დჷლჷნი�დ. – �აჲგ�, �აჲგა! – ლჰან. 
�ჭკჷნ იჰან: „ჲაჸუდა, დაჩ� ჴ�ჩა აჯრაჵ ჭკარუმა?“ – იჰ�დ. – იზაჯგჷ გაჸამ, – ლჰან, �ჭკჷნ იგჷჲმ�დ, დეჲგარნს. დაჩ� ზჯარ� დცან, ფსმარი იკდ. აფჰსფა ლჷჸაჰალჩაქა დრ�ჩაჟან, დჵ�რგად. დანჵარგ �სჴან, �ოჴკ აჰ� დჷლცჷმბზაზა�ათა, სჷკშნჷყარა დჷჯქჷლდ. დჷჯქჷლჷნ, იფჰსგჷ ილფხაძა�ამჷცჷრა, ისჷკშ მჷშკ აჰ� ჲათაჴხჷმკა, რჷფნ სათ� იჩფა��, ყჷმყკ დჵაჭკარ�ლდ. – ჲეხჭაგჷ ამშ არ ლაზგაბთა, �ოჭ სჴაწა დჵ�ჲხჷბ, – ლჰან, 

�ყჷმჷყ დჵალდჷლჷნ, – არ ჲახ, არ ჲახ! – ლჰა��მცარა, ჴლაჵანწკარა 
�ყჷმჷყ ამშ ა�’ აფნ იგ�დ. ჲანჴლ�, „�აჴ� არ� სჵანხუშდ“, – იჰან, ლარგჷ „ჲა��შდ“, – ლჰან, 
�ყჷმჷყ დჷლჷრჩ�-დჷლჷრჟჷნ, „უშტალხ!“ – ლჷჰ�ნ, �ყჷმჷყ დჷშტალწ�ხდ. ა� ლჴ�წა იძქჷზ (sic!), სჷკშნჷყარა დანჯქჷლ�აზ, იფჰს დაზჲბჟან: „ბანშტ�ლხჷ�ა �სჴან, ართ ს�ბჯარქა ბჷკჷნწ�თა, ათძ ბანნაშლხრა «იმწჵა��, იმფშჵა�� სჩართი ლალჷზ, დზაჭა?» – ჰათა ა��სა ჰ�ლათა, ბჷშტ�ლხლა!“ 

�ყჷმჷყ დანშტ�ლხ �სჴან, ლჴ�წი იშჵალჲჰუზ �ფშთა, ჲ�ბჯარქა ლჷკნჷლწან, დანნაშლხ �სჴან, „იმწჵა��, იმფშჵა��, სჩართი ლალჷზ, დზაჭია?“ – ანჷლჰა, �ყჷმჷყ დჵარჰ�ნ, ლჴ�წა დჵაჲხ ძჷჲშ�ნ, დჵაშთწ�ნ, „სჷჲშჲდ“, – იჰ�ნ, დჷჯლყან, აქთ დ�ლწჷდ. ლჴ�წა დჷშჵ�ჲხ�აზ, დჷჲნი�ნ, „�აბ�ცა�ა?“ – იჰ�ნ, ან ზაკგჷ გჷჲჰ�ხჷ�ამ. „უსშბ, �აჸანზ, ჵას�ჰ!“ – იჰ�ნ, �ყუმჷყ დშან, „აბარ 
�ფშთა ფჰსკ, სათუ შჷსჩფ�ზ, სჷნალდლჷნ, ჴლჵანწ�კგჷ სჷლჷრჰაჩა-��მცარა, სჷლმან. აბარ აკპ. ისჷზნიზ; აბარ აკპ ისჷზნიზ“, – იჰ�ნ, ი�სქა შჵაკშაზ, ანჲჰ ასჴან, „უც�!“ – იჰ�ნ, დ�უჲშთჷხდ. დჵაჲხდ ა�ჲ ლჴ�წა, სჷკშნყარი იჯქჷზ. დჲჲგჷრღად. „უჵაჲხდ“, – ლჷჰ�ნ, დჷლჷრჩ�დ, დჷლჷრჟჷნ, ჲანშტ�ლხ �სჴან, ლჴ�წა დჷჴცჷ�ა დ�ლაგან. „უზჷზჴცჷ�ა, ზაჭია?“ – ანჷლჰა �სჴან. – არ�ჸა �სქა ჵანშ�დ. – ჲაჭა, ჵანშ�ზ? – დაჭ-ყუმყუზია, ჲჵაჲზ; ჲაჭზია, თაჴჷზ? – იჰან, �ყუმჷყ იჰაქ�ზ... მთქმელი 40 წ. ს. კრასნოვოსტოჩნი 12.VI.1941 წ.  



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   386 71. �  თ�ჟკჷჲ ლგაჟკჷჲ ჲაჸან. ფ�კჷჲ ფჰ�კჷჲ რმან. ან დრ�ნფსან. რ�ბა ყ�ნჯაკ იშჷნ, „იზ!“ – იჰ�ნ, ილჲთად აყ�ნჯა. ილზნ, ილმჴაჶახთ. �ადჷრჵ�ნა ლკკა ჵაკდლჷრსან, ილზდ. ლჴ�წა დჵ�ჲხჷნ, ლკკა აჟ ჵალჷრგლან, ილჷრჶთ. „ჲაჭჴაჵ�ჲა?“ – იჰ�დ. – ა�ჲ სკკა აჟ �კაბ, – ჷლჰ�დ. – ა�ჲ აჭჴაჵ�ჲა! – უფჲ იშთი უფჰ ჲაჰარშჷთა, იჰრჶ! – ჲა��შდ, – იჰ�დ. იფჰ� ჭკჷნ, იშჷჲჰ	ზ, ილაჵ�დ. �ადჷრჵ�ნა აფჰსფა ჭკჷნ თაჟკ ლჷფნ დცად. დცან, „ნ�ნა, იშფ�ჰჩფუშ, ჰ�ბა ჰაჲშხ�აშთ?“ – ლჰან, ათაჟ ილ�ლჰად. �ადჷრჵ�ნა ჴჰ�კგჷ, მაცჴ�ზაკგჷ, ფსართკგჷ დ�ჭჰან (sic!), ჲჵალლთად აფჰსფა ჭკჷნ. 
�ჭკჷნ ხუცგ აფჰსფა ჭკჷნგჷ ჲაცლჷნ, იჯქჷლდ. რ�ბა დრშთალდ ჲჵაჲკთა, იშთა, ირჶანს. �ადჷრჵ�ნა აფჰსფა ჭკჷნ „ჲალაჰ!“ – ლჰან, – „ყალ�თა იჩფა!“ – ლჰან, აფსართ ჵაკალჷრსთ. ა�ჲ ყალახ�ნ, ლ�ბა დჷგჷხმძახთ. �ოწჴანგჷ ამაცჴ�ზა ჵაკალარსთ. ა�ჲგჷ ფსთჰ�შხად.  იცა��-იც��ამცარა, ლაშ� ჭკჷნ დჷძშთ. აჩქ� იჸარზჷ�აზ, დჷგაჴ�ლჷმჷჟდ. �აწჴან ა�ასაქ� რჷფნ დაჴ�ლჷნ, აძ იზდ. 
�ჭკჷნ ხუც დჷხსსხად. ფჰჷსფა ჭკჷნ ლჷჩა ჩფუ ჵ�მჷლხჷნ, ნახთ�თა იჴალწ�დ. იცა��-იცა��მცარა, ბნაკ ინანი�დ. – ა�აჸაფნჷ მზაკ ჵაკკჲ, – ილჰ�ნ, ინაძ�დ ასჷს ჭკნგჷ ლარგ აშ აფნ, ჲ�სჷნ, „ნნა, ჰანაჟლ, ჰარ� ჰაჵჷჭჷჵსბ, ჰანაჟლ!“ – ლჰან, დ�ჰად. ათ�ჟგჷ დჵაგლან, აშ ჵალტდ. – „სჵაშლ! – ლჰან, – სარგ სჷმსჷლმ�ნბ“. ინაშლდ ათძ ჭკჷნ აფნ. აფჰსფა ჭკჷნ დჷლწჵად ათაჟ: – არ’ 

�ჭკჷნ-ხუც დჷზ�ახახ�ჲა? – ლჰან. – ა�’ �ჭკჷნ ხუც, აძ ახსსქა იჸარზჷ�აზ, აძ აფნ ძჷ ზჷნ, ა��ს დცად. �აწჴან ფჰ�თა დჷლჩფ�დ აფჰსფა ჭკჷნ. ასს ჭკნგჷ ლარგ ათ�ჟ ლფნჷ იბზ�ზა�ა-იბზ�ზა�ამცარა აფჰსფა ჭკჷნგჷ დჷდუხად, აჭკჷნ ხუცგჷ დჷხსსთა დრმამ ცარა. ა��სამცარა აფჰსფა ჭკჷნ ილთაჰაც�ჵახად, დჷფშძახ�დ. ხან იფ� ლხაბ�რ ჲაჵ�დ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  387დჷშარ�ცუამცარა, ათძ ჭკჷნ იბ�დ. აშ აფნ დ�სუამცარა, ათაჟ დჵაჯლწტ. „�აჲგ�!“ – ლჰან, ჲ�ლჰად. ხან იფ� დჷნაშლდ ათძ ჭკჷნ აფნ. აფჰსფა ჭკჷნ დჲჰეჲდ. �აწჴან დჷც�ხჷნ, ხან იფ� აჶიტნქაგჷ ა�აჵაქაგ ჲჵაძ�დ, ათ�ცა ჭკჷნ დჷრგანს. ასს ჭკჷნ იმშნს, ნხა ლზჰად. იფსხნაწკარა იშმშუაშლა, ყრარ ლზჩფად. დჷრგან, იც�ხდ. იბზ�ზა��-იბზ�ზუმცარა, ხან იფაგ სჷკშნყარა დცად. იფჰსგჷ თჰ�ლათა დჵანხ�დ. დჵ�ჲხნაწკარა ლჷფს�ზ „ჩკაბარ� ბნეჲ!“ – ლჰან, ათ�ცა ჭკჷნ დჷლჷრც�დ. დჷლგან, აძ აფნ დჷთალჷრსთ. ა��რღ ა��წა დჷთას�დ. აფს�ზგჷ დჵ�ჲხჷნ, ათ�ცა ჭკჷნ ლჷჩჵჩაქა ლჷსლწახჷნ, აცართაღ დქჭახთ. ახსს ჭკჷნგჷ იჲხან, იყჷწხ�ნ, იწ�ა, იშნყუზ, ხან იფ� დჵ�იხთ. – ჲაჭა, არ’ ასს ჭკჷნ იზწ�ა? – იჰ�ნ, იფჰს დჷლწჵ�დ.  – იჰარშხ, ჲაზაჵგ�ლაჲა? – ლჰან, ხან იფა ჲ�ლჰად.  ხან იფაგ „ჲ�მაპკაჲა, სარ� „იგსშჷ��შჷმ“ – ჰაშთა, ნჷხა სჰად“.  �აწჴან ასს ჭკჷნ იჯქჷხხჷნ, აძ’ აფნ იც�დ. იწ�ამცრა, აძ’ აფნთაზ ჲახშ� „ა��რღა ა��წა სთაბ“, – ლჰან, დჵაწრდ, ასს ჭკჷნ აბჟ ჲანლაჵ� ჵან. �აწჴან იშჵ�ჲხ�აზ, ხან იფ� იბ�დ. „არ’ ასს ჭკჷნ აბ�ჸაზ?“ – იჰ�ნ იგიჵან�გდ. �აწჴან ზნჷ აწჴა დთაგლან, აძ აფნ იშც�ზ, ასს ჭკჷნ ირჴხთ. ხან იფ� დჵაჲხთ. �აწჴან ხან იფ� თაჟკ ლფნჷ დცად. „ჲრაბინ, არ აფშ ალამ�თკ სარ� ისაჵ�დ ჲახჭ�“. – ჲაჭა, ი�აჵ�ზ? – ლჰან დჷჲწჵ�დ. – არ �ფშთა ასს ჭკჷნ აძ’ აფნ აძ დჵაჲ�ცაზად. იშფ�ჰჩფუშ? – იჰ�ნ, დჷლწჵ�დ. – იშუჩფუშ, ��სჰაბ. – იშფჸუ? – იშ�ჸუ არ �კაბ: აქთ ჵაზდ�თა, ბჷჟ-კამბშკ იუშრ� ათაჴბ, ჰალუბლ�თაგჷ კლათ-ხუს აცწ�შთა, აძ’ აფნ ირგლრა ათაჴბ ა��რღ ჵათწჷ�აშთთა, „ჵჷ“ ანაჰარ� ჵან, აფჰს დჵათსთხ�აშთ; „ჰჷჰ“ ანაჰარ� ჵან, ა��წა ითას�შთთა, ით�ლხ�აშთ. უფჰსგჷ დჵაქნარჷსხ�აშთ, – ლჰან, ხან იფ� იგ�დ. იშლჰაზ �ფშთა იგ�ნ,  იჩფ�დ. �აწჴან ა��რღ ჵათწჷნ, იფჰსგჷ დჵ�ქნარჷსხთ. აჰალუბლ�ქაგჷ ჲ�ჶჷნ, ით�ლხთ. ხან იფაგ იფჰსგჷ დჵ�ჲგხჷნ, ისაბ ჭკჷნგჷ დჵაჲხთ ითძ აფნ. – არ� სფჰჷს არ აფშ ზჷლზჷფხ�ზია? – იჰ�ნ დჷლწჵ�დ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   388 – იგსჷმხ�დ, – ლჰან, ათკაზ ლჩფად (|| დჷგ�დჷმგჷლხდ). �აწჴან დჵაიკნ, აჩმბჟასქა დჷრჷბჟაკნჲჰან, დაყჲჟჟად. ასს ჭკჷნგჷ ჲჵარკნ, დჷხ-საბნლა ირკაბ�ხთ. დარგ ითხ�ჯჷ�ა, იბზ�ზა�ა, იჯქჷლხთ.  რ. ჯ. (33 წ. ს. კრასნოვოსტოჩნიდან)  ჩაწერილია 10.II.1939 წ. ქ. ჩერკესკში.    72. �  თ�ჟკჷჲ ლგაჟკჷჲ აჸან. ბჷჟჵჷფჰც� რმან. რან დანფს�ნ. რ�ბა „წაჴსარ� სჷსჷრც�შთ!“ – იჰ�ნ, ირჲჰდ. – ჲა�ბ, – რჰან იც�დ. მაშ�კ ჵაიჟნ, აწაქ� �მაშა ითეჲფს�დ. �აპ�კგჷ აჴჲჵახთ. ფჰცაქა ა��პა ჲანქგჷლ, აწაქაგ დარგ ითაპლ�დ. �აწჴან ჲარა (რ�ბა) იჴჷჲჵ�ჭიჵახჷნ, ანშქაგჷ რქჷჲფსან, დჵ�იხთ. ითაჭ�მცარა, ხან იფ� ილაქაგ ცთა, დჷშშარ�ცუაზ, ალაქ� ჶჷჵშან, �მაშა ჲჵარუდ. ხან იფა დჷნასკ�ნ, „არ�ჸა ზაკ წაბ“, – იჰან, იჵადჷჲრჟდ �მაშა. �ჰსსაქა-ფშძ�ქაშთა ბჷჟჵ�ხსცა (sic!) ინაძდ. – ისჷმჵანა? – იჰან, დჷრწჵ�დ. დარ� ჯა�ფ ჵაჲ�რჰად. „არ �კჷბ იჰაზნიზ“, – რჰან, ჲ�რჰად �აწჴან ხან იფ� „ისჸაწ�ჵაქაჲა?“ დჷრწჵად. აჰბაძ� „ჩჷჵ ისუწუშ, ზჷმჵ�შთა იზძახ��შთ მჷშკლა“. აქთანჲ „�აპაკ ისკკთა, ჲაქსწ�ხ�აშთ“, – ლჰან, ა� ჲ�ლჰად. აჲწბაძ� ილჰ�ზ: „ხში იშთი ხბრი რქშთა, ფ�კჷჲ ფჰ�კჷჲ ჵასრ�აშდ“, – ლჰან, ა� ჲ�ლჰად ხან იფ�. ა�ჲ ჲარ� დჷნაჲ�ხდ. ანთ-ახგჭქაგჷ ილგცაქა ირჷჲთად. დჵ�იგჷნ აჲწბაძ�, დჵ�იხთ ჲარ�. დჷმგადუხად. ხან იფა ნჷყარ� დცად. დჵაჲხნაწკარა დხან, ჵჷლასფა-ხ�ცკ, დანხ�, ლ�ხსცაქა ილწადჷრსდ. ხში იშთი ხბრი ილწჷრხჷნ, კასქ�კ ჲ�მგარწან, ჰაჩფკ აფნ იშტარწ�ნ, ჲჵ�იხთ. ხან იფა დჵ�იხთ. „არ აჭა, ართ ალაქ� ზჵაბრია?“ – იჰ�ნ, დჷლწჵ�დ. – იგსჷზდრამ, – ლჰ�ნ, ა�ჲ ჲ�ლჰად. – შთა, იბჷმდრ�აზთჷნ, ბჷგჷსთაჴმ, ბცახ! – იჰ�ნ, ალაქაგ იდჷჲრშდ, ლარგ დჷჯქჷჲცად. ა��სამცარა იბზ�ზუმცარა, აფჴ ითადრსქაზ ასაბიქაგჷ სათანჲ გ�შა ჲჵალ��ჷნ, ილაჵაზ�დ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  389ასაბიქა „ანკკახლა იკჰ�თა, გჷლა დაკ ჰჶანდა“, – რჰან, ა�ჲ ირჰ�დ. სათანჲ გაშა ილაჵ�დ. ჲენლაჵ�, აჵსაბცაგჷ რჷნაპ ჭკჷნქაგჷ აბალჷრკნ, აქთ რჷძ�კა ჲჵაკალრჷსთ.  ხან იფა ჲაჵ�დ: „არ �ფშთა საბქაკ აქთ ირლაბ“, – რჰან, ხაბ�რხად. ჶიტნლა იშთიინ, ჲჵადჲრჷგხთ ისაბქა. ასაბიქა რხაბ�რ ილაჵ�დ სათანჲ გ�შა. ჲჵალჷრგად ახაბ�რ. სათანჲ გ�შა ილჰ�დ: „ასაბქა ხჷცშთა ჵას��ჷნ, ისაჵაზ�დ. «ანკკახ» ანჷრჰა, ინ�უსშთჷხთ“, – ლჰან, ხან იფ� ჲჵაჲ�ლჰად. იფჰსგჷ დყ�ზხჩ�თა დჷქჷჟ-მჟთა აქთ დჷრლან. ხან იფა ასაბქა ანჵაჲუხ, იფჰსგჷ დჵადჲრჷდხთ. ასაბქა ხშგჷ, ხბრაგჷ რმაშთა, რ�ნგჷ, რ�ბაგჷ ითხ�ჯუა, იბ�ჵა�ა ით�ლხთ.  რ. ჯ. (33 წ. ს. კრასნოვოსტოჩნიდან)  ჩაწერილია 10.II.1939 წ. ქ. ჩერკესკში.    73. �  თ�ჟკჷჲ ლგაჟკჷჲ აჸან. ფა ზაძკ დრმან. ჲან დჷჲ�ნფსან. რფა ნჷყარ� დჷცად. შარდალა დჷნყად. დჷშჵ�ჲხ�აზ, თო�მბა დუკ დაჵანი�დ. ა��ჸა აჲნზკ დჵათწტ. „�აბ�ცა�ა, ალ ჲჵანარიზ?“ – ლჰან, დჵამწასთ. დჵაზჷმწ�სჷზ, �ჭკჷნ დჷგჷლზმჷრპატაუდ. ხჷნგჷ დჷჲრჰნჭად, დჷგლზჷკამგად. �აწჴან �ჭკჷნ დჷჰნჭან, აფჰსფა დჷკაჲგ�დ. აჲნჷზცა ლჴარფან. დანკაჲგ� ჵან, აფჰსფა აჲნზცა ჵალჴლხთ. ფჰჷსფა ფშძ�შთა დჵაგლხთ. �ჭკჷნ ფჰსთა დჷნაჲ�ხთ. ილეჲჵ�ჲ�ა ჲ�კუმკა, ჴ�წა დჷგჷჲცმცუშჷზდ, ნხა ჰახ�შთა ილჩფან. ლ� ჭკჷნკგჷ ლმან. �ჭკჷნ დჷნაჲ�ხჷნ, ფჰსთა დჷჲგ�დ. ლლ� ჭკჷნკგჷ ლარგ აфიტნ ჲ�ქჭან, ინაჲ�ხჷნ, ზჷუსჰ�ნ დჷჯქჷლხთ.  იცა��-იცა��მცარა, ქჷთკ აფნ ინანი�დ. აქთ აფნ ფჰსფა ფშძაძ�კ დთან. ა��ჲგჷ დჷნაჲ�ხჷნ, იჯქჷლხჷნ, იცა��-იცა��მცარა, �ადჷრჵ�ნაგჷ ქჷთკ ინანი�დ. ხანკ ფჰა ზაძკ დჷჲმან, ა��ჲგჷ დჷნაჲ�ხჷნ, �ხჷუგჷ ნაცჴინჭან, ინაჯქჷლხთ. იცა��-იცა��მცარა, რქჷთ აფნ ინაძ�დ. რახ-ხჩაკ დჵარჭას�დ. „ხაბარ ხარ ჸაჲა?“ – იჰ�ნ, �რახ-ხჩა დწჵ�დ. – ჸუ, ა��ჲ ჲ�კაბ, – იჰან ჲჵაჲჰად: – ჭკჷნ ზაძკ ზჯაკ დრმან. დძჷნ, დჷგაჸახჷმ. ფსჴჷ ჲახჭ� ირჩფიდ. – შთა, ა��ჲ �კჷზთჷნ, უც�ხშთა, ჰფნჷ ა��ჲ რაჰ: „სჭკჷნ დჵაიხიდ-ჰა-შთა“, ა��ჲ რაჰ! 
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�რახ-ხჩა დჷც�ხჷნ, რჷფნ ირჲჰდ: „სფა დჵ�იხიდ. არ ჲ�ფშთა ხჷუფჰსცაგჷ იჶიტნ ჲ�ქჭაშთა, ჲჵ�ჲგჷჲდ“, – იჰ�ნ, ა��ჲ რჲჰად. აფსჴ რჩფუზგჷ, ჩარ�-ზრათა ირჩფ�ხჷნ, ა�აჵაქაგჷ ჵაიფრალდ ირგან, რმჰარა აფნ იჵნეჲწ�დ �ხჷუ-ჰსსაგჷ. იბზ�ზა�ა-იბზ�ზუმცარა �ჭკჷნ ჲანფსა დჷრზკლფშჷნ, „ალ�ჰ, ალ�ჰ, იზაჭ-ხაფშქ�ჲა?!“– ლჰან, აჭკჷნ ჲ�ბა ჲალჰჷდ. ალგაჟ-�ჷჵჷრ- სზგჷ იგ ჰარამ�ჵა ჵან�გდ. ათ�ჟ ა��ჲ ჲალჰად: „უფ� დჰარძჷრქჷნ, ათ�ცაცაქაგჷ �არ� იუზჵანხუშდ“ – ლჰან, ა��ჲ ჲალჰად. – იშფ�ჰჩფა�ა? – იჰ�ნ, ა��ჲ იჰ�დ. – იშფაჰჩფ�შ, �რსა �კაბ: ჩჷრჩმაზაჵთა, უცართაღ ტჸაჵ�-დგჷლ�აშ აფნჷ, მაშ�კ ჲაჵჟბ, – ლჰან, ა��ჲ ჲ�ლჰად ალგაჟ. – ჲა�ბ, – იჰ�ნ, ჲ�ბაგჷ დ�დგჷლდ. ��ბა დჷჩმაზაჵბ, – რჰან ირშთიდ. 
�ჲნჷზცა ზჷჴაზჷრფ�ზ, იფჰს ლჰად: „არ ალ� ჭკჷნ ნაშლჷრჷქჷნ. უნაშლ, ა��ჲტჸა უნამშლჷნ!“ ალ� ჭკჷნ ჲაფჴ� იგლჷნ, დჷნაშლდ. „ჰ�ბა, ჲაჭა, ი�ხჷ�ა?“ – იჰ�ნ, დჷჲწჵ�დ: – სჴა სხიდ, – იჰ�ნ, ა��ჲ ჵაჲჰად. – შთა, ბზლა, უჴ� გჷ�სჷმ, ჰ�ბა, უბზხაბ, ალაჰ იჰ�ზთჷნ, – იჰად. დჵაჯლწჷხთ ილ� ჭკჷნგჷ, ჲარგ. იფჰსქა რფნჷ დჵაშლხთ. 
�ჲნჷზცა ზჴარფ�ზ იფჰჷს „ჷჰ, ხჷ�აზ, ზაჭა ��ბა ჰა-ჟ�კა?“ – ლჰან, ა��ჲ ჲ�ლჰად. „მჷც იჰდ, ზაკ-ზაძკგჷ იგჲხ�ამ. �არ� უირძ�აშთთა �კაბ“, – ა��ჲ ჲ�ლჰად. – ჰ ს�ბა სჷზჷჲრძ�აშ, ზაჭა? – იჰ�ნ, ა��ჲ იჰ�დ. – შთა, �ჵაფშ, ა��ჲ �არ� უიმშ��სთჷნ, – ლჰან, ა��ჲ ჲ�ლჰად. – სჷჲშ��ზთჷნგჷ, ანცა ჲარ� დჷჲზჴ�ბ. დჷს�ბაბ. ჲანჵაიშთრა, სცარა ათაჴბ, – იჰან. ა��ჲ შჷრჰუზ, „��ბა დჷჩმაზაჵ-რცჰაბ“, – რჰან, დჵარშთიდ. – დაბსთ, სნეჲ! – იჰ�ნ დცად. ილ�ჭკჷნგჷ ჲაფჴ ირგლან, დცად. „უმცან!“ შჷლჰუზ, იფჰს დჷლცცად. �აწჴან დჷჲცჴამგჷლსკა, აშ აფნ დშჵაჴსჷ�აზ, ამაშა ირჟჷზ, აჯარგან �ქჷრფსან, ანჵაჴჷჲგ�, ილ�ჭკჷნგჷ ჲერგ თას�დ. ჲ�ბა დჵაგლჷნ, დჷჴჷჲჵან, �მაშ აფნ დჷთეჲრმ�ხთ. დანმახ, დჵათჲხჷნ, �ანდრკ დანჷჲწ�ნ, კარ დუკ აფნ დჷჲგ�ნ, დჷკეჲრსთ. ხან იფ�, დჷშშარ�ცუაზ, დჵაჲ�უდ. �ჭკჷნ რჷცჰა იფს თ�თა, ა�ანდჷრ დანჷჲწ�ნ, დჷჲგ�დ. არლაგჷ იფჰსქა იწ�ათა, ჲალაჭაბ. 
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�ჲნჷზცა ნჷყჷზგ�ზ იფჰს, ლ�ბჴა იზჷლშთდ ა�აჵაქ�. „ჰჴ�წა დაბუგა, ჲჵას�ჰ! – ლჰან, – ჲჵასმუჰაზთჷნ, აგ�თა ნას�ხთა სჷუზნჲ�აშთ, უჴ� ჴსწ�შთ“, – ლჰან. – იგსჷზდრამ, სჷფშ��ზთჷნგჷ, – იჰან, ა��ჲ ჵალჷზდჷჲრჰ�დ.  – შთა, ჲა��შთ, ჰაჟ�კა. �არ იუგღ ამურ�დ, იგჵა�ჲჰლჷუშჷმ. ადუნჲ დქჷზთჷნ, მჩჷბჟკძა სჷძჷრჵბ, – ლჰან ა� ლჰად. იბზ�ზა�ა-იბზ�ზა�ამცარა, აჲსრ�კ ჵანშ�დ. – აჲსრ� ბნეჲ! – რჰან, აქთ ილზჵ�რშთდ. – ჰაჲჰაჲ, სნეჲბ, – ლჰან, ა��ჲ რ�ლჰად. „არ� ს�ხსცაქა სჷრჩუშჷზთჷნ, სნეჲბ“ – აქთ ირ�ლჰად. – ჰაჲჰაჲ, იჰაჵაზ�ბ, – რჰ�ნ, ა��ჲ ირჰ�დ. დ�სჷნ, დჷჯქჷლდ. ლჲნჷზ ცაგჷ ლჷჴალჷრფად, ლჷგ�თაგჷ ნალახჷნ, აჲსრა დცად. დეჲსჷ��-დეჲსჷ��მცარა, ჲჵალ�ბაკლაკგჷ, იკალგა��-იკალ-გა��მცარა, ა��სამცარა ყა�მრაკ წჷდ. �აწჴან ლჴ�წა, ხანიფ� იჵაჲ��ზ, ფ�თა დჷჲჩფან, დჷჲრბზხახთ. აქთ ხანიფა „უფ� აჲსრ� დჷუმშთკა, იგა��მ არ �ფშთა აჲნჷზცა ლჷჴარფ�თა არ’ აყრ�ლ ზჷმჵ�შთა იჵალკალგდ“, – რჰან, ა��ჲ ჲ�რჰად. ხანიფაგჷ იჴ� ნან�რყჷდ: „ჲრაბი, არ’ არცჰა ისჷრბზხახჷზ, ზჯაკ დჷსცრშხ�აშდ“, – იჰ�ნ, ა��ჲ იჰ�დ. �აწჴან, უც�, ხფა, ანც უზზგა��, �ანი�ბ“, – იჰ�ნ დჷჲშთდ, დჷჸაცაზ, ა�აჵაქა დჵაფშწარდ�დ, 

�ჲნჷზცა ზჴარფაზგჷ დნაფშწარდ�დ. �ჭკჷნ დჷჲდრხთ, იფჰჷს შლ�კჷზ. ჲამწადრსჷნ, ჲამწ�სჷნ, ჲარ� დაჲჵ�ჲნ, დჷკაჲგ�დ. იფჰჷს ლაკთა დჵაწჷწტ. აჯამაჵ�თგჷ ზაკგჷ იგრჷმჲჰდ. ა�აჵაქაგჷ იჯარშად. „არ’ 
�ჲნჷზ დანჷზყ�ზ, ჲაჭ-ალამ�თია?“ – რჰან, ა��ჲ ირჰ�დ. ზაკგჷ გჷლმჲჰდ. დანჷჲყ�ნ დჷგჷჵაირგლხთ. �ჲნჷზგჷ დჷლდრდ. დჷლდრჷზთ-ჰაშთა იძ�მჵაფნჷ დჷრყაკ ანნ, ა��ჲ დაკ გრშჰა აზლჷმაშთა, დჵაჲხთ ლჲტუანაქა რფნჷ. – ჲრაბინ, ეხჭ� ალამ�თკ ზბად. ზოსჰ�ნ დი�ფშთა ზაძ სჵანჷჲყ�დ. იძ�მჵჷ დრყაკ ანბ, ა��ჲ �კმზარა ზოსჰ�ნ დჵაჲყრცთ. ა��ჲ შჷრჰ�ზ, იჴლ�დ. ჯას �ფშთა აჴშ ზაძ დჵ�სიდ. – დზაჭა ’�? – რჰან, ა��ჲ რჰად. – ინასტ ზოსჰ�ნ ს�კაბ, – იჰ�ნ, ა�	ჲ იჰ�დ. იბჟლა დჷრდრდ. „აგა ა��სა ჲ�ჸაზარგჷ“ – ლჰან, �ჲნჷზცა ჵალჴალჷრფ�ნ, ლგ�თაგჷ ჵალ�ჴჷნ ჲჵალტდ. ჲჵალტჷრქჷნ, ზოსჰ�ნ ჲ�კაბ. – ეხჭ� ბანჷზყაზ, დზაჭზია? – იჰ�ნ, ა��ჲ იჰ�დ. შთა, რჴ�წა დაგჷრჷმდრხ�აზმა, ზოსჰ�ნ ში�კუზ! ა��ჸა ჲალაჭ�ნ, იზნქაზ, ჲ�ბა აჭ�ნა დჷშთეჲრსჷზგჷ ჴაგჷ ზჷმჵაშთა ირჲჰად. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   392 – შტა (sic!), სარ� დჷზბ�ბ ��ბა ჰაჟ�კა, – ლჰან ლგ�თაგჷ ნალ�ხჷნ, – ა�’ აჰაჟ�კა ა��ჲ აჰა გჷსჷმშსმა? – ლჰან დცად. დასჷნ, იჴ� ჴჷლრსთ. ათაჟგჷ აჩჷმბჟ�სქა დჷბჟაკნლჰან, დ�ყჷ-დლჷრჟჟად. ჰ�ფგჷ-ჩფგჷ ირმაზგჷ ზჷმჵ�თაგჷ ინარ�ხჷნ, აფ �ფშჷჵგჷ თაჩ�ნკალა ხან იფი იფნ იც�ხთ. ა��ჸაფნჷ იბზ�ზუმცარ� ითხ�ჯუა, იბ�ჵამცარა, ით�ლხთ.  რ. ჯ. (33 წ. ს. კრასნოვოსტოჩნიდან)  ჩაწერილია 11.II.1939 წ. ქ. ჩერკესკში.    74. �  ხანკ დაჸან. ხანკგჷ ფჰა ფშძ�კ დჲმან. ხან იფჰ� ახან დლშთალჷნ. დჷჲჰ�ინ, თაჩ�ნკაკგჷ ლჵნაყჷთქაგჷ ჵალცჴაჲრჭან, ლჷჩკ�ხქაგჷ ჲაქჷჲრჭან, ჲჵაჯქჷლხხთ. აძ’ აფნ ჲჵაძ�ნ, „ძჷ ჰზჷ�აშთ“, – ლჰან, „სჷნასკ� �ჭკჷნცაქაგჷ ათ�ცა ჭკჷნ ჩჷლსრკაბუშთ“, ლჰან, აფს�ზ ა��ჲ ილჰ�დ. – ჲა�ჷბ, – რჰან, ინასკად. „ჩაჵკაბუშთ“ – ლჰან, ან�თგჷ ინასკად.  – ათ�ცა ჭკჷნ, ჩჷრტლა! – ლჰან, აფს�ზ ა� ილჰ�დ. ჩჷლჷრტლან, აძ’ აფნ ით�ლდ. ჲანთ�ლა ჵან, აძ დჷუ რაფნ (sic!) დლგან, ათ�ცა ჭკჷნ დჷთალჷრსთ. აფს�ზგჷ ლჷჩჵჩაქა ლჷსლწახჷნ, დჵაჲხთ. ათაჩანკა დჵ�ქჭახჷნ, დჵარ�ხხჷნ, დჵარგჷნ, იჵაჲხთ. – ბჷფს�ზ დაბ�ბგა? – ილწჵ�დ. – სჷფსაზგჷ დჷც�ხთ, – ლჰან, ა��ჲ ილჰ�დ. იბზ�ზა�ა-იბზ�ზუმცარა, ხან იფ� აქთ აზიდ�ნ, ჴამ ჴდჷჲრჷყ�ნ 
�ჰსსაქა. აძ ითალჷრსჷზ, ახან იფჰ� აძ’ აფნ წლა ხხ�თა დჵათედ. ა�აჵაქა „არ ზაჭ-ალამ�თია?“ – რჰან, ა��ჲ ირჰ�დ. აწლა ხან იფა ჲჵაფდჷჲრყჷნ, ფხარც�-ყაბზთა იდჷჲრჩფად. აფხარც� ჲ�სრჷქჷნჷს, „აფს�ზ აძ სთალრსთ“, – ჰათა აყაბზ ჲჵათწჷ�ან. �ოწჴან ხან იფ� ჴამ შჷჴდჷჲრყ�ზ, აყაბზ ჲ�სჷ�ან �ჰსსაქა. „ფსაზ აძ სთალრსთ“ – ჰათა ჲჵათწჷ�ან. აფს�ზ ა� ანლაჵ�, აყაბზ აყჷლჟჟ�ნ, იკალფს�დ ამჷშყარ’ აფნ. აყ�ზ ხჩა იჵ�ლგჷნ, „იზბლჷბ“, – ლჰან, ლჷფნ იჵნ�ლფსან, ყაზ ხჩარ� დცახთ. დჵ�იხნაწკარა აყაზ ხჩა ლჷთჷძ �მცა დუთა, ლჷთჷძქა ცქ�თა დჵაშლხთ. – ჲრაბინ, არ ჲაჭთა სჷუნ�ჵა ჲაჭალამ�თხაჲა? – ლჰან, ა��ჲ ლჰად. იჯალშ�ნ, ყაზ ხჩარ� დათ�ცახთ. ლჵ�ჲმთა ნამძ�სკა დჵაჲხთ. დჵაშლჷნ აფჰჷსფა ფშძა დჷშმაწა��ზ, დაჴალკდ. „, ყურმ�ნ 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  393სჷზზ�ლჷზ!“ – ლჰან, ა��ჲ ლალჰად. „სფჰცაქა ბჷრჵზაბ“, – ლჰან, ლკკა ჵათლხჷნ დლჰად, „ბჷჯლჷმწჷნ სარ� სჴაზლა!“ – ლჰან, ა��ჲ ლჰად. დჷგჷჯლჷმწჷხთ. აფჰსფა ფშძაგ ჲაცბზ�ზა�ა – ჲაცჷბზ�ზა�ამცარა (|| ჲაცჷბზ�ზუმცარა) ხან იფ� თოფ ჲ�სუან. ათფ ანჷჵნ�ბლჷგა, ხაფშთა იჵაჯლლჷრსთხთ. ათფ ანჵარ�ხხ, ალამ�თთა ირბ�დ. „არ’ ათაჟ ლჷფნ ჲ�ჸუ, ზაჭია?“ – რჰან, ა��ჲ რჰად. ხან იფ� ჴამ ჴჷდჷჲრჷყ�ნ. აყ�ზ ხჩა ლფნჷ იჵარშთიდ: „ბჷფჰსფა, ბჷფნი ჲ�ჸუ ბსას, თჰაზჵ�შთი!“ – რჰან, ა��ჲ რჰად. აყ�ზ ხჩაგჷ �სას ფჰჷსფა დჷლშთდ. ჴამ შჴჷრყ�ზ, �ჰსსაქა იც�ზუმცარა, „ხაბ�რ, ხარ დას� ლბაზ, ილაჵ�ზ, ჲაჰსჷრჰ�!“ – რჰან, ა��ჲ ირჰ�დ. იჸაძახ�აზ, ხან იფი იფნ �კჷნ. თჷურხ რჰ�მცარა ქაზ�ლა იჭ�ნ. აფჰსფა ფშძა ლქაზ ანჵაძ�, დჷრწჵ�დ. „სლალა იზბ�ზ, �კმა ისთაჴ�, მოუმკა ლჷმჰალე ისაჵ�ზ �კმა ისთაჴ�?“ – ლჰან, �ჰსსაქა ა��ჲ ირ�ლჰად. ხან იფაგ დჵაძჷრჵ�ან. „�ჰსსაქა ირჰაქა��, ზაჭა?“ – იჰან, დჵაზძჷრჵდ. აფჰსფა ფშძა ილჰაქ�ზ, ილზნიქაზ, შჷლჰუზ, ხან იფ� ჲაჵ�დ. აფს�ზგჷ �შთჰარა დჷთაჭან. დჷშახ�აჰთ, ჲანლაჵ�, აფჰჷსფა ფშძა ილჰაქ�ზ. �აწჴან თაჩ�ნკალა აფჰსფა ფშძაგჷ აყაზ ხჩა ლფნჷ დჷდჷჲრც�ხთ. �აწჴან ხან იფ� იფჰს აფს�ზგჷ დჵაიკნ, აჩჷმბჟ�სკა დჷრბჟეჲწ�ნ, დაყჷჲჟჟ�დ. აფჰსფა ფშძაგჷ ფჰსთა დჷნაჲ�ხხჷნ, დარგ ითხ�ჯუა, იბ�ჵა�ა, ით�ლხდ. რ. ჯ. (33 წ. ს. კრასნოვოსტოჩნიდან)  ჩაწერილია 12.II.1939 წ. ქ. ჩერკესკში.    75. �  ლჷგაჟკ დაყან. ა� ხჷ�-აშჩა მან. ა� დანფსუ�ზ, �ასათთა ა��სა იჰ�ტ: „ს�სჩაქა, სანფსრ� �სჴან, შხჷუგჷ ზაკ-ზაკ �აჴ სჷშჭაფშ�; �ადჷრჵ�ნაგჷ არ� აკარ დჷუ შთ�მლჷნ! შთალჷრგჷ, შჷგჵათწხ�აშჷმ“. – ჲა�ბ, – რჰან, დჷფსნ, დწარწად. აჰბაძ� „უც�!“ – რჰან, დჷრშთიდ ანშჷნთარა. ზაჯ ჩჷკ დ�ქჭათა, �მცაბჷზ ჵაიჭყა�ა, დჵაძ�. რაშ� იგ’ აჴ�ხ დქჴჷმარუა დ�ლაგატ. დჷზჭაფშ�ზ, იფს იჴწდ. 
�ჩჷნ დჵაჲხდ რფნჷ. – იუბ�ჲა? – რჰან, იწჵ�დ. – ზაკგჷ ჷგჷსჷმბ�დ. იჵ�ნხუზ ��აჴ ა� შთანეჲ�აზ, დჷრშთიდ. ა�ჲგჷ ა��სა ჲათჲბახდ. �ადჷრჵ�ნაგჷ ჲეჲწბაძ�ზ დათ�რშთიდ. ჩჷჰჭჷ დ�კგჷ ნაჲ�ხჷნ, ანჷშჷნთარა აფნ დცად. ა��ჸა �მაშა დჷთაჭ�ნ. �მცაბჷზ ჵაიჭყა�ა ჩჷჵკ, დჵაძ�. იგ’ აჴ�ხ დჷქჴჷმარუა დალაგად. აჩჰჭ ჵაჲ�ხჷნ, იჴ� დჵ�სჷნ, დჵაკნჷჲწ�დ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   394 – სჷუმშნ, სჷუმშნ, შარ� შაშ სარ ჰაღაჩ�ნ. სჷუმშნ, ა� იჩგ ჸაგლუ, �ასჰაპ; ჲ�ბჯარქაგჷ ჸანჷუგჷ, ��სჰაბ. – ჲა�პ, – იჰ�. – �აშ� ჲ�ბჯარგჷ იჩგჷ აბან(ა) აჭლა წაგჷლაბ. იშ�დ, დჵაჲხდ. იწაჵ�დ. „ზაკგჷ  ჷგსჷმბად“, – იჰ�დ. აჩჷნ აჵჯგჷ აკარ-დულა იბჟალდ. იბჟ�ლჷნ, იგჵ�მჷჲხდ. არ�ხარ აჩგ დ�ქჭან, დჷშცუზ, ჲაშ� იგ’ აჴ�ხ ქჴმარ�აზ, აქთ �აჵ�თა ით�ზ, ჵაიფრეჲჟჷნ, ჲჵაჲჲსუა ჲ�ლაგად. იჩ დ�ჩაჟად. იჩ ა��სა აჰ�დ: „�არ� ჩჷრბაღა, სარ� გჷჩფლა სრსუამცარა, ისშბ“. – ჲა�ბ, – იჰ�დ. ა��თ ჵახსუა ჲ�ლაგად. ჲარგ ჲ�ჸამა ჵათჲხჷნ, დჷკშა�� დ�ლაგად. ა�აჵ� ზჷმჵაძუგჷ ჴჷჲშჵ�დ. აშ� ჲჵარწწჷზ, აჩ ჴჷცც�ლუა იშნჲ�აზ, ალგაჟ ჲ�უშთხჷზ, დჷნაჲჭაშად. – სჷუმშჷნ! – იჰ�ნ, დჵაჰა�ა დალაგად, – სხაფ ლენკა ჸ�წაგლუგჷ, აჩქ� ჲაწაუჰ�შგჷ ა��ჸა წაგლაბ. – ჲა�ბ, – იჰ�ნ, დ�სჷნ, იჴ� ჴჷჲჭ�ნ, აკ�რლა დჷჯქჷლდ. ტჸან�ჲზ, 
�ზაჯ იჴ�ლა, აზაჯგჷ იშაპქ�ლა აჭლა იწათა, ა��სა იბ�ტ. ჲ�ჸამა ჵათჷჲჭ�ქჷნ, იზლაკნაჰაზ აცფქა ჭჷჲჭჭ�დ. ზუმჵაძუგჷ ა�ასაქ� რ�ფშთა აკარ �ჵადა ჲჵაკდჷლდ. ჲარ� ჲ�შჩაქა გჷჲბ�მ. �ადჷრჵ�ნა იჩგ ა��ჸა ირგლჷნ, ა��ჸა ათძ იგლაზ აფნ დჷნასკა�� დან�ლაგა, აშ აფნ იკდჰალაზ აჩ დჵანაბ�დ. აჩ ქჷკ��, აშ შამჴ�ლა ჲ�სუა ჲ�ლაგად. ჲარ� საჰათკ ა��ჸა ჩყაჲჭახდ. აშ ჵალტჷნ, აჲნჷჟ დუკ დჵაჯლყად. აჩ დ�ჩაჟად: – დაბუ, ა�ჲ იუბა��? აჩ ზაკგჷ გამჰ�დ. იჵ�ნხჷუზ „ა��სა სნაშლბ“, – იჰ�დ. დანჵაგლ, აჩ ჲათ�რკახ აშ ჲ�სუა ჲ�ლაგად. აჲნჷჟ დათ�ჵაჯჷლწხდ. – , �არ� სჩ, ზჷნგ მჷც გჷუმჰ�ზდ, ჲეხჭ� იუჩფ�ჲა, სჷზჷუჟა��ჲა? – ლჰან, აჭ� დაჭათ�სჷნ, დჷნაშჷლხდ. იხჷნხ�ზ დანაბ�, აჩ ჲათ�რკახ აშ ჲასუა ჲ�ლაგახდ. აჲნიჟ (sic!) დჵაჯჷლწდ, „, �არ� ჩჷ მცჰა!“ – ლჰან, აჩ ჵალკნ, აჭაქა დჷრჭათ�სუამცარა, აჩ ზჷმპატა�ჷხ�ათა ილზ�ქთ. �ადჷრჵ�ნა დჷნაშლხდ. დანნაშლხ, დჵაგჷლდ, აშ დაზც�ტ. აჩგ ზაკგ გამჰ�დ. აშ ჵაიტნ, დჷნაშლდ. ტჸანაშლჷზ, ფჰსფა ფშძ�კ დჷჭ�ბ. – არ აჭა, �აბ�ჵანაგ, ა�’ აფახ იკნ�ჰაქაზ, გჷუმბ�მა. არ’ აჲნიჟ �არ� უგჵალცხარჷმ. სარ� სჷგჷუმბ�მა, სჷლჷრფსლიდ. უჟ დჵაგჷლხჷრჷკჷნ, სჷლჶ�შდ. – ა� გჷ�სჷმ, ლას-ლას კარ� სრჷჶ! კარ� ილრჶჷნ, „�ჷჟ ის�მალჲა?“ – იჰ�ნ, დჷლწჵ�დ. – ჲ��მალუ, ა� აკპ: ა�’ აჰ� ზაკგჷ დჷგ�კაშჷმ, ლჴაბრა აკუმზარა. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  395– ჲა�ბ, – იჰ�ნ, დჷნაშლდ; დაჩ� თჷძკ დათ�ნაშჷლდ; იფშჷნხუზგჷ დჷნაშლდ, იხ�ნხუზგჷ, იცნხუზგჷ, იბჟნხუზგჷ დჷნაშლჷნ, აჲნიჟ დჷჩ�ბ. ლჴ�ბრა ბაღაძ� აჩართაღ ჲ�დჷჲჰალდ. ჲ�ჰა ჵათჲხჷნ, ლჷფსჴდა წაჲრგჷლჷნ, დჷლქწჷრდ. „!“ – ლჰან, დანჵაწჷრ, დჵალრ�ჰად, „სჷუმშჷნ! – ლჰან, დჵაჰიდ, – �აშჩაქა ჸაკნჰუგჷ ჵა��სჰაბ, სშარახ ჰჷჩაგჷ აბარ�ჸა ით�პ; სჩან ჰჩაგჷ, სჯმა ჰჷჩაგჷ, სჷ�ას� ჰჩაგჷ აბარ�ჸა ით�პ“, – ლჷჰან, ჲ�ლჰად. ლჴა ჴჷჲჭ�დ. �ადჷრჵ�ნა აფჰსფა ლფნჷ დჵაჲხდ. აჩგჷ ჵარ�ხდ, ჲ�შჩაქაგჷ ჵ�უჲშთჷხდ; �ჯმა ჰჷჩაგჷ იზხჩ�ზ, თხდ; აშ�რახჰჩაგჷ, ა��სა ჰჷჩაგჷ, �ჯმა ჰჷჩაგჷ იზჷხჩაქზ, ირჲთჷხდ. ჲარგ რფნჷ დჵაჲხდ. ა. გ (12 წ.) ს. კრასნოვოსტოჩნი 10.VI.1941 წ.    76. �  ჳჭკჷნჩა აჴმ�რრა იცჲდ. ა��თ აჵ-ჭკჷნჩა იც�ზ, ანშანთარა აფნ ჲანნაძ�, იწჷრდ, „ალ�ჰ იჰათჷრ უბ�თჷნ“, – ჰა იწრდ. იზზწჷრგჷ, გჷრდრამ. ჲანწრ� აჵან, უბა-ხფა ს�ჟნა ჲანც� �ჵან, რჷშთახლა ჲაც�ფშჷნ, აჯ დჵ�დ. აჭკჷნ აჵჯ რჷფნ დანჵაძ�, „�სალამუნ ალჲქუმ!“ – იჰ�დ. ა��თგჷ „�ა ალჲქუმ სალ�მ!“ – რჰად. – შარ� „ალ�ჰ იჰათრ“-ჰა შანჷწრ� ჵან, ანშჷნთრა სჵაწწჷნ სჵ�დ. უჟჷ შნეჲ შარ� შაჸაცა��, სარგ სჷნდ, – იჰ�ნ, დჷრცჷლჷნ, იც�დ. ა�თ იჸაც�ზ აჴუმ�რრა, ათჷძ ინაშლდ. ინაშლან, აჭკუნჩა აჰრა რთაჴჷბ. �ზაჯ დჵაჰდ. ა�ჲ დანჵაქჷცხ �ჵან, ანშჷნთარა იღთწჷზ (|| ჲჵათწჷზ) დჲჰან: „სჵაშჷმჷრჰჷნ!“ – ჰა, დჷგჷრზჵამჰჷდ ა�ჲ.  აღჯ (|| აჵჯ) ჵაჰდ. უჟ ��ათ ჲჵაჯლწჷხდ. ჲჵ�ჲხიდ, იზლაც�ზ �მღალა (|| �მჵალა). ანშჷთარა (sic!) აფნ ჲჵაძ�ხდ. უჟ ჲჵაწჷწჷზ �ჭკჷნ, აჵჯ ცჷზ, დჷრჰახდ: „უჟ სარ� შჷჸასჷრცა��, შნეჲ!“ – ჰა. �ფჴა ჲარ� დჷგლათა ინაშლდ. იჸანაშჷლჷზ აფნ, ჰაკ კდჰალაბ. ა�ჲ აჰ იკდჰალუ, ჯჷჭ ყასთხ�კ აჭაგლაბ, ა�ჲ 
�ძჴაგჷლათა, ჩართაღკ გჷლაბ. ა�ჲ აჩართაღ აფნ თაჟკ დქჭაბ, ასშკ�კა ლჷშთა. – უჟ ახრ�თ �ჴჷმარრა შჷსჷრბაბ, – იჰ�დ �ჭკჷნ. აფჴა დჷგლათა, თჷძკ ჲაზნჲდ. „ა, უჟ შარ� შჷნამშლჷმ, სა სჷნაშლ�აშდ“, – იჰ�დ. დჷჸანაშჷლჷზ, აღჭკჷნჩა ინამშლ�ათა, აჴშ ჲჵაკდჭალდ. 

�ჭკჷნ დჵაჯლწდ. „შნეჲხ!“-ჰა რეჲჰდ. იგჷრჷმუდ. 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   396დათ�ნაშჷლხდ �ჭკჷნ. ხჷნ ა��სა დჵაჯლწხდ. ხ-სჷკშა ა��სა დჵაჯლწუამცა, დჷრწჵ�ნ. მინუთკ �ფშთი იგჷრჷმბ�დ. ა�’ �ჭკჷნ იზჷრც�ზ, რ�ფჴა დჷგლი ჲჵ�ჲდხიდ. ა�ჲ იზლაშლჷზ აფნ ჲჵაძ�დ. ალგაჟ დჷკდჰალაბ. �ჭკჷნჩა ალგაჟ იზწჵ�დ. „სა დჷს�ბაბ“-ჰა ა�ჲ იჰად. ა��თ აღ-ჭკჷნჩა ჲათჲწჵახდ. „სა დჷს�ბან“. „�ჴმარრა სანცუზ აჵან, დჷღჷ�ან“ – იჰად �ჭკჷნ. უჟ ათ�ჟ ილჷზწჵ�დ. ა�ჲგჷ, „სა დჷს�ნჷბ“. „სა სნჷბჟაჵჩა (|| სნჷბჟაღჩა) ანჵ�ჲ�აზ, სან მაძალა დაკ ნალგლუანთა, იჰალჷრჶჷ�ან, საბ’ იმდრ�ათა“ – იჰან, ა� იჰ�დ აჭკჷნ. �ადჷრჵ�ნა „აჵ-ჭკჷნჩა შცახ!“ – იჰ�ნ, ჲჵ�უჲშთჷხდ. ჲჵაჲხდ 
�ჭკჷნჩაქა. �ჭკჷნჩაქა იჸაჵ�ჲხჷზ, რანი რ�ბი იგრღჷჲდ. ა��თ შჷგრღუზჷმცა, აჵ-ჭკჷნჩა იძხდ. აჵ-ჭკჷნჩა იფსნ, ჲჵ�რგჷხიდ, �ჲსრე ჲჵარშჷნ. ჲჵარგჷხჷნ, ანშჷთარა წარწად. 

�ჲჶანდ ა��თ ანჵარგ�ხ �ჵან, დჷგჷრღად. „�ჲჶანდ, უზგჷრღა�აჲა?“ – ჰა აჯამჵ�თ იწჵ�დ. – სჷზგჷრღაზ, ა�ჲ �კაბ: იჸაფსზ, სჲგჷრღიდ. რახრ�თ ბზიბ, – იჰად. – უჟ სჷნშჷნთარა იჟჟ! – ჰა აჯამჵათ ირჲჰჷდ. დჷფსდ �ჲჶანდ. დჷწარწან, დჷჴჷრჵ�ხდ.  ა. ჴ. (50 წ.) ს. კრასნოვოსტოჩნი 13.VI.1941 წ.    77. �  ჲენერ�ლკ დაჸან. გოროდკ დუკ დჷთაბზ�ზუნ. დაჩაგ ჭკჷნკ ქჷთკ დჷთაბზ�ზა�ან. ა�’ �ჭკჷნ ახშა ფშძაკ დჲმან, ადუნჲ აფნ ლაწკჷს ფშძა დაჸამკა. ა�ჲ ლსჷურ�თ ა�’ აჲნრ�ლ დჷზთაზ აგროდ აფნ, იკდჷნ. ა	ჲ ლაშაგ დაფხაჵთა ა�’ აგორდ დთან. მჷშკ აშკლ დანჵ�წჷწხ, აგროდლა დჵაბჟ�ლჷნ, დჷშჵ�ჲ�აზ, ჲახშ� ლჷსჷურ�თ ჸაკდჷზ, დჵაძ�დ. დაჭ�სჷნ, ჲახშ� ლჷსჷურ�თ დაფშუ�, დაფშუ� დჷშგჷლაზ, ჲჲნარალ დჷჲზჵ�ჲდ. – ჭკჷნ ბზი, უზჷფშუ�, დზაჭა? – იჰ�ნ, დჷჲწჵ�დ. – სჷზჷფშუ�, ა�ჲ აკჷბ, – იჰ�დ, – სახშა ლჷსჷურ�თ საფშდ, – იჰ�დ. – ა	ჲ �არა. დჷგჷ�ახშ�მ, სარ� დჷსთ�გჟაბ, – იჰდ. – მამუ, – იჰდ, – სა დჷსახშ�ბ – იჰდ �ჭკჷნ. 



ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავი  397�ადჷრჵანა „სარ� დჷსთ�გჟაბ“, იჰდ აჲენერალ. ჲამარკდ. �ჭკჷნ ა�ჲ იჰ�დ: „�არა დჷუთაგჟჷუზთჷნ, ჰ�ბა ჲაჰაზდჷჲრჩფან სახშ სარ ზაკჷ-ზაკ ხაფშ-ყალჷნ ჰამაბ, – იჰად, – �არ� დჷუთ�გჟა-წაბჷრგუზთჷნ, ა�’ ახაფშ-ყალჷნ სჷრბ! – იჰ�ნ, – მმჷზთჷნ, მჷც უჰდ“. ა��ჸა უნ�შა რჩფად, აფჰსფა ლჷხ�ფ-ყალნ ჵაჲმუზთჷნ, ჲნარალ იჴ� ჴრხნჷს; აყალჷნ ჵაჲ�უზთჷნ, �ჭკჷნ იჴ� ჴრხნჷს. დ�ჴჷნ დჷჯქჷლდ, აჲნარალ აფჰსფა დჷლზფშჵანჷს. დჷნჲ�ამცარა, ქჷთკ დჷნთ�ლდ. დაზწჵ�დ: „არ �ფშ, ზუნაშა რჷჰა�� აფჰსფა არ’ აქთ დჷთუმა?“-ჰა. – დჷთაბ. ა��ჸა �ასარ�ჟკ დჷლწჵ�დ:  – არ ჲ�ფშთა, ზუნაშა რჷჰა��, აფჰსფა ლჷფნ ბც�თა, ლჷხაფშ-ყალნ სჷზჵ�ბგ�აზთჷნ, ბჷნწრ� ბჷზლჷმფსა�შ ხაფშ, ბსთაბ. დ�სჷნ, ათ�ჟ ა� აფჰსფა ლჷფნ დცან, „დჷსშჷრბა!“ – ლჰან, დ�ჰად. აფჰსფა, ლარ� დჷფჰჷსფა-ლ�პან, ათაჟ დანაჰა, დჷნარჷჟჷლდ აფჰსფა ლფნჷ. აფჰსფა ლჴა ლჭჷშნს, დ�ლაგად. ლხაფშ-ყალნ იჴჷლხჷნ, ლნაპ აჴჷშ ქლჷრჭად. ათაჟ ჵალ�ხჷნ, ლჭ’ ა��წა ითალწ�დ აყალნ. აფჰსფა ლჴა ილჭჷშდ. დჵაც�ფან, ლჷყალნ დაზფშჵად, გჷლჷმოუხდ. �ადჷრჵ�ნა ათ�ჟ, „ინაბ�ხდ“ – ლჰან, დჷლფშდ, იგჷლჷმდ. �ადჷრჵ�ნა ათ�ჟ ლჷგ ჲალჷრს ჩჷლჩფად, დჸალფშზ აჰათრლა, აყალნ ჵაჯლჷლგან, ლჭ’ ა��წა ით�თა, �ჲნარალ იზჵ�ლგად, ჵალთად. დ�ჴჷნ ჲნერალ, დჷჯქჷლხდ, აგროდ დცახდ. �ადჷრჵ�ნა აჭკჷნ დჷჲზფშჵან, დჵაჲუდ. – აბ�რ სარ� დჷსთ�გჟამკა უჰა�ან, მა, ყალჷნ! – იჰ�ნ, ითად. �ადჷრჵ�ნა �ჭკჷნ დჵაგლჷნ, – უჟ დჷშჷუთ�გჟაზ, ურწ�ბჷრგდ. უჟ სჷ�ჰჷჲდ, ხჷ-მჷშკ პ�ლათა ჲჵასუთანჷს, ჰაფნ სჷნაძ�თა, სჵ�ჲხნჷს. დაჴჷნ �ჭკჷნ რჷფნ დცად. აჶიტნ ჲჵაჭეჲრსჷნ, აგ�შ დჷკნწჷნ, აჴჷშ აფნ დჷნჲდ. დჷნაკლაგჷლჷნ, „სახშ� ისჷზბხჷუშჷზ, სჷზბხად. ჰ�ჲდა ბზლა!“ დჵაკლწხჷნ აჴშ, იჶიტნ დ�ქჭან, დჷჯქჷლხდ აგროდ, იჴ� ჸაჴრხ�აშჷზ აფნ, დცახდ. დჷშნაძ�ზ, დჷრკნ, დჷთადჷრჭ�დ. ა�ჲ დჷ�ჰთაგჷლათა, ჲახშა „ჲჵანშ�, ჲაჭა?“ – ლჰან, დჷც�დ აგროდ აფნ. 
��აჴ, �ჭკჷნ ზჷფნ დაჸაზ, აფჰს დჷლჭაშ�დ. „არ’ ა�არ�მ ბჷზქგჷ-ლაჲა? ბნეჲ სჷფნ, ბჷსჷრფხ�ბ“. დჷლჷრც�დ, ლფნჷ დჷლჷრფხ�დ ��აჴ. აფჰს, დჷზჷრც�ზ ��აჴ, წჷხქთა �ფშთა დჷჭ�ა დ�ლაგად. აფჰსბა „ბჷზჭ�ა, ჲაჭა?“ – ლჰან, დჷლწჵ�დ. „სარ� სჷზჭ�ა, ა�ჲ 

�კაბ: სჷფნ ჭკჷნკ დაჸან, დაფხა�ა არ’ აგროდ აფნ. ა�ჲ ჲახშ�კ აგროდ 



ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი   398აფნ ლჷსჷურ�თ იკდჷნ. მჷშკ �ჭკჷნ აშკალ დანჵ�წჷწხ, ჲახშ� ლჷსჷურ�თ დაფშუ� დჷშგლაზ, ჲჷნჷრ�ლკ აგროდლა დჷშც�ზ, დჷჲჭაშ�დ. «ჭკჷნბზი, უზფშუ�, ზაჭა?» – იჰ�დ. «სჷზფშუ� სახშ� ლსურ�თ აკჷბ». ა�სქა შაკშქაზ, ზჷმჵაძუგჷ ილ�ლჰჷდ... „�ოჭ �ჭკჷნ იჴ� ჴრხჷ�აშდ, ა�ჲ �ჴაზლა სარ� სჷჭ�ჲდ“ – ლჰად. ი�აჭხუზ ათ�ჟ დჷნალ�ხჷნ, აჴა ჴხჷრთა დჷლჷრც�დ. დჸანჲზ, 
�ჲზზარა დჷუ რმათა, �ჭკჷნგჷ ამაშ�ქ დჷთაგლათა, იჴ� შჴრხჷ�აშ 
�ფშთა, ჰაზრთა დჷგლათა, დნაჲნი�დ. �ადჷრჵანა ჲჲნარალ �ჭკჷნ იჴ� შჴჲხჷ�აშ, ა�ჲ უნ�შა დჷუთა იჩფა��, ა�ათქ დჷთაგლაბ. „აბან ან ჲაკბ“, – ლჷჰან, დჷნალლჷრბ�დ. ჲჲნარალ, უნაში იჩფ�შჷზ, დალგ�დ. �ადჷრჵ�ნა აფჰსფა დ�ჰად: „აჟ�კ ჵასშთა!“ – ლჰ�ნ, აჟ�კ ჵალრთად. დნეჲნ, ჲნარალ იფნ ნადგჷლდ. – �არ� ჲნარალ, ჲახჭ� უნ�შა ზჷჩფა��, ა�’ ათქ ითაგლჷუ, ს�ხჩა ფსარჭ ი�სთჷზ, ზჵასუმთხჷ�აჲა? – ჲანბ�კუ, ბარ� სარ� ახჩ� ფსარჭ ანჵასბთა? სარ� ბარ� ჲახჭა აჰა ბჷგჷზჷმბ�სდ. ბჷზდრჷ�ა, დჷზაჭა? – შთა სარ� �არ� სჷშფაუფჰსჷუ, ჲეხჭ’ აჰ�თა სჷუმბა��თა? იშაჵა�მა, აჯამჵ�თ ჲეჲზზაზ?! ა��ჸა ჲნერალ იჰ�ზ მჷცხ�ნ, �ჭკჷნ დჵაფშწჷლგ�დ. �ჭკჷნ ითარ� ჲნერალ დჷთადჷრგლდ, იჴ� ჴჷრხდ.          ს. ნ. (28 წ.) ს. კრასნოვოსტოჩნი 13.VI.1941 წ. 



    რედაქტორისაგან  აკადემიკოსი ქეთევან ლომთათიძე იბერიულ-კავკასიური ენათ-მეცნიერების სამეცნიერო სკოლის დიდი წარმომადგენელია, რომელ-მაც შექმნა ფუნდამენტური ხასიათის გამოკვლევები აფხაზური ენის სისტემისა და ისტორიის საკითხების შესახებ. ასევე, ფრიად მნიშვნე-ლოვანია მისი წვლილი ქართველურ ენათა შესწავლისა და იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერების ზოგადი პრობლემების კვლევის საქმეში. აკად. ქეთევან ლომთათიძის ნაშრომთა დიდი ნაწილი ბიბილი-ოგრაფიულ იშვიათობად არის ქცეული, ამიტომ მისი მრავალტომეუ-ლის გამოცემა ჩემი, როგორც მისი ერთ-ერთი მოწაფის, მოვალეობაც იყო და ოცნებაც. არნ. ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის სა-მეცნიერო საბჭოს გადაწყვეტილებით, ამავე საბჭოს მიერ დამტკიცებუ-ლი რედკოლეგიის თანადგომით, შესაძლებელი გახდა მრავალტომეუ-ლის გამოცემის განხორციელება. ენათმეცნიერების ინსტიტუტმა დაი-წყო ქ. ლომთათიძის ნაშრომთა გამოცემა.  ქ. ლომთათიძის შრომების I ტომში იბეჭდება მონოგრაფია „აფხა-ზური ენის ტაპანთური დიალექტი (ტექსტებითურთ)“, რომელიც პირ-ველად 1944 წელს გამოიცა საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის გამომცემლობაში (რედაქტორი – არნ. ჩიქობავა). გამოცემა წარმოადგენდა ქეთევან ლომთათიძის კალიგრაფიული ხელნაწერის ფოტოპირს, რადგან იმდროინდელი ტექნიკური საშუალე-ბებით ბეჭდური გამოცემა არ ხერხდებოდა. ძნელი წარმოსადგენი არაა ის დიდი შრომა, რომელიც ქალბატონმა ქეთევანმა გასწია სისტემური კვლევის შედეგად მიღწეული ფუნდამენტური ნაშრომის შექმნისა და გამოსაცემად მომზადებისათვის. ნაშრომი გახლავთ სანიმუშო მაგალითი იმისა, თუ როგორ უნდა იქნეს მეცნიერის მიერ გამოკვლეული ენის დიალექტი. დიდი ტალან-ტისა და მისაბაძი შრომისმოყვარეობის წყალობით, ქ. ლომთათიძის  ეს გამოკვლევა საუკეთესოა არა მარტო მის ნაშრომთა შორის, არამედ, ზოგადად აფხაზური ენის შესახებ შექმნილ სამეცნიერო ლიტერატუ-რაში. 



რედაქტორისაგან  400 მონოგრაფიაში წარმოდგენილია ტაპანთურის გრამატიკულ, ფო-ნეტიკურ და ლექსიკურ თავისებურებათა ღრმა ანალიზი. წიგნს  ერთვის ტაპანთური ტექსტები, რომლებსაც ისტორიული დოკუმენტა-ციის ღირებულება აქვს. ახლავს რეზიუმე რუსულ ენაზე, მითითებუ-ლი ლიტერატურისა და სატრანსკრიფციო ნიშანთა სია. მადლობა ეკუთვნით ტომის მომზადებაში მონაწილე რედკოლე-გიის წევრებს, ტექნიკურ რედაქტორს ლ. ვაშაკიძეს, ოპერატორებს:  თ. გაბროშვილს, რ. გრიგოლიასა და რ. პაპიაშვილს.   ნ. მაჭავარიანი 2019. 9. XI.                            
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